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Dissertation Abstract 


Betül Sinan Nizam, Kemâl Ahmed Dede's Verse Narrative, Tercüme-i Menâkıb-ı 


Mevlânâ (A Verse Version in the Menâkıbü'/-Ârifin Tradition) 


The essential aim of this dissertation is to uncover the life of one of the sixteenth 
century sufis and poets, Kemâl Ahmed Dede, forgotton among the Mevlevi sources, 
to present his mesnevi Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ which is abridged translation 
of Menâkıbü'/-Ârifin in verse, and to discover his translation aims and methods. In 
order to achieve this, his menakıpname, his only work for the time being, has been 
examined in the frames of its form, translation aspects, content and style, then 
compared with main text if needed. 

There will be given some brief information about Menâkıbü”/-Ârifin, the 
most important work that describes Mevlânâ's and his successors” menkıbes in 
Turkish literature, and its translations and abbreviated retellings in Persian. By doing 
so, it has been tried to putforward the complete body of the works that includes 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ as one of its versions. 

Asa conclusion, this dissertation has approached to the subject not only as an 
analysis of poet and his work, but also as the context of intertextuality owing to its 


translation nature and aspects. 
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Tez Özeti 


Betül Sinan Nizam, Kemâl Ahmed Dede'nin Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 


Adlı Mesnevisi (Menâkıbü */- Ârifin Silsilesinin Manzum Halkası) 


Bu çalışmanın temel amacı, 16. yüzyıl mutasavvıf ve şairlerinden Kemâl Ahmed 
Dede'nin özellikle Mevlevi kaynakları arasında saklı kalmış hayat hikâyesini ortaya 
çıkarıp Menâkıbü /-Ârifin'in manzum ve muhtasar çevirisi niteliğindeki Tercüme-i 
Menâkıb-ı Mevlânâ adlı mesnevisini tanıtmak ve şairin kaynak metni tercüme etme 
amaç ile yöntemlerini ortaya koymaktır. Bunun için şairin eldeki tek eseri olan bu 
menakıpname tespit edilerek şekil, tercüme, içerik ve üslup özellikleri bakımından 
incelenmiş, yeri geldikçe kaynak metinle mukayeseler yapılmıştır. 

Bu amaç doğrultusunda, öncelikle edebiyatımızda Mevlânâ ve haleflerinin 
menkıbelerini anlatan eserlerin en önemlisi Menâkıbü'/-Ârifin ile tercümeleri ve 
kısaltılarak yazımları hakkında bilgi verilmiş, böylece Tercüme-i Menâkıb-ı 
Mevlânâ'nın bir halkasını oluşturduğu silsilenin tamamı ortaya konmuştur. 

Sonuç olarak bu tezde, yalnızca bir şair ve eserini incelemekle yetinilmemiş, 
eserin “tercüme” olması da önemsenerek konuya mümkün olduğunca metinler 


arasılık bağlamında yaklaşılmıştır. 
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ÖN SÖZ 


13. yüzyıldan günümüze eserleri ve yaşamıyla hep gündemde olan Mevlânâ ve 
etrafındakilerin menkıbelerini anlatan eserler daha bu yüzyıldan itibaren kaleme 
alınmaya başlanmıştır. Bu eserlerin içinde en öne çıkanı Ahmed Eflâki'nin 
Menâkıbü'1-Ârifin adlı Farsça eseridir. Menâkıbü'/-Ârifin, yüzyıllar boyunca pek 
çok kez tam ya da muhtasar olarak Türkçeye çevrilmiş veya Farsça olarak 
özetlenmiştir. Bu şekilde edebiyatımızda bir Menâkıbü ”/-Ârifin geleneği/silsilesi 
oluştuğunu söylemek yanlış olmaz. 

Bu çalışmada, eseriyle bu silsilenin 16. yüzyıldaki manzum halkasını 
oluşturan Kemâl Ahmed Dede'nin pek bilinmeyen yaşamı hakkında bilgi verilip 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adlı mesnevisi tespit edilmiş ve eserin şekil, tercüme, 
içerik, üslup özellikleri kaynak metinle mukayeseler de yapılarak incelenmiştir. 

Çalışmanın “Giriş” bölümünde, incelenen eserin bu silsile içindeki yerinin 
daha iyi anlaşılabilmesi amacıyla kaynak metin Menâkıbü /-Ârifin ile tercümeleri ve 
kısaltılarak yazımları hakkında bilgi verilmiştir. Kaynaklarda yer alan çelişkili 
bilgiler nedeniyle bu eserler mümkün olduğunca kütüphanelerde görülmüş ve bilgi 
yanlışları düzeltilmeye çalışılmıştır. Bu arada ulaşılan yeni bulgular da yeri geldikçe 
belirtilmiştir. Bu şekilde, çalışmalara açık olan bu alanda araştırma yapacak 
akademisyenlere yardımcı olunmak istenmiştir. Bölüm sonunda çizilen şema ile 
anlatılanlar somutlaştırılmıştır. 

“Yenikapı'dan Görünen Kemal: Derviş Ruhlu Şeyh Kemâl Ahmed Dede” 
başlıklı ikinci bölümde önce şairin kaynaklarda oldukça çelişkili biçimde yer alan 


yaşam öyküsü özellikle üç eser temel alınarak ortaya konmuş, daha sonra şairin edebi 


kişiliği ve eserleri üzerinde durulmuştur. Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın tasavvuf 
ve edebiyat tarihi açısından değeri ve Kemâl Dede'nin bu eseri kaleme alma amaçları 
bu bölümde ele alınan konulardandır. Ayrıca yazarın elimizde olmayan fakat 
kaynaklarda adı geçen Mirhând tarihi tercümesi üzerinde durulmuş, bunun yanı sıra 
bazı kaynaklarda Kemâl Dede'ye atfedilen 71///&fü /-Müştâkin ilâ-Menâkıbı 's- 
Sahâbeti ve 't-Tâbüm'in Ahmed b. Derviş adlı başka bit yazara ait olduğu 
vurgulanmıştır. Bu bölümde yeri geldikçe 16. yüzyılın bazı tarihi, siyasi ve sosyal 
olaylarına da değinilerek Mevlevilerin bu dönemdeki durumları, gelenekleri 
hakkında dipnotlarda bilgiler verilmiştir. 

Üçüncü bölümde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ dört başlık altında dört ayrı 
açıdan incelenmiştir. “Şekilsel Özellikler'de bu “mesnevi” nazım şekilleri, vezin ve 
kafiye açısından incelenmiş, Kemâl Dede'nin farklı kullanımları, üslup özelliği 
sayılabilecek noktalar vurgulanarak örneklerle belirtilmiştir. “Tercüme Özellikleri” 
bölümünde bu “tercüme”nin ne şekilde oluşturulduğu, bir başka deyişle mütercimin 
kaynak metni çevirirken başvurduğu yöntemler ve kaynak metnin müellifi Eflâki ile 
mütercim Kemâl Ahmed Dede'nin eserdeki yeri üzerinde durulmuş, Menâkıbü?/- 
Ârifin ile mukayeseler de yapılarak iki eser arasındaki bazı farklılıklara değinilmiştir. 
“İçerik Özellikleri” başlığı altında bu “menakıpname”de yer alan menkıbeler 
sıralandıktan sonra içerdikleri Mevlevilikle ilgili, tarihi ve sosyal unsurlar 
incelenmiştir. Son olarak “Üslup Özellikleri” bölümünde bu “edebi eser” dil ve 
anlatımı, içerdiği sanatlar açısından ele alınmıştır. 

“Sonuç” bölümünde, yapılan incelemelerden yola çıkılarak elde edilen 
bilgiler özet halinde sunulmuş ve bir değerlendirme yapılmıştır. “ Tercüme-i 
Menâkıb-ı Mevlânâ'nın Metni” başlıklı beşinci bölümde yer alan “Nüsha 


Özellikleri”, eldeki nüshanın -Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi Mülhakı no. 82- fiziki 


Xi 


özelliklerinin anlatıldığı “Nüsha Tavsifi” ve beş alt başlıktan oluşan “Nüsha 
Değerlendirilmesi? şeklinde iki bölüme ayrılır. Bu alt başlıklarda eserin birden fazla 
nüshasının olabileceği, müstensihin yaptığı hatalar, nüshanın hareke ve imla 
özellikleri üzerinde durulmuş ve şecere çıkarılmıştır. “Metin Tespitiyle İlgili 
Hususlar? ve “Transkripsiyon Sistemi'nden sonra Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın 
transkripsiyonlu metni yer alır. Metin oluşturulurken gerek duyulduğunda kaynak 
metne başvurulmuş, yapılan ekleme ya da düzeltmeler dipnotlarda belirtilmiştir. 
“Bibliyografya'dan sonra “İnceleme Kısmı İndeksi? ile * Tercüme-i Menâkıb-ı 
Mevlânâ 'da Özel Adlar İndeksi”ne ve söz konusu nüshanın tıpkıbasımına yer 
verilmiştir. 

Tez çalışmamın her anında beni destekleyen, fikirleriyle çalışmayı 
yönlendiren, senelerdir her salı gününü kendisiyle geçirmekten mutluluk duyduğum 
değerli hocam ve tez danışmanım Prof. Dr. Günay Kut'a; yardımlarını hiçbir zaman 
esirgemeyen hocalarım Prof. Dr. Zehra Toska, Doç. Dr. Zeynep Sabuncu, Yrd. Doç. 
Dr. Fatma Büyükkarcı Yılmaz ve Prof. Dr. Nüket Esen'e; tezimin farklı 
aşamalarında fikirlerini aldığım Prof. Dr. Orhan Bilgin, Prof. Dr. Hayati Develi, 
Yard. Doç. Dr. Cemal Demircioğlu, Yard. Doç. Dr. Tülay Gençtürk Demircioğlu, 
Dr. Vildan Serdaroğlu ve İsmet Verçin'e, sorduğum sorulara içtenlik ve nezaketle 
cevap veren ismini tek tek sayamadığım tüm arkadaşlarıma, üç senedir bana her türlü 
kolaylığı sağlayan ve beni her zaman destekleyen sevgili eşim Ahmet Nizam'a 


gönülden teşekkür ederim. 


Betül SİNAN NİZAM 


İçerenköy, 2010 
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I. BÖLÜM 
GİRİŞ 
Menâkıbü'1-Ârifin 


13. yüzyılın önemli mutasavvıf ve şairi Mevlânâ (6l. 672/1273), yalnızca yaşadığı 
dönemde değil daha sonraki yüzyıllarda da pek çok mutasavvıf ve şairi etkilemiş, 
eserleri defalarca çevrilmiş ya da şerh edilmiştir. Bunun yanı sıra 13. yüzyıldan bu 
yana onun ve çevresindekilerin yaşamlarını, menkıbelerini anlatan eserler 
yazılmıştır. Bu eserlerin ilklerinden biri olan ve 14. yüzyılda Ahmed Şemseddin 
Eflâki (61. 761/1360)' tarafından kaleme alınan Menâkıbü 7/-Ârifin, “Mevlânâ 
Celâleddin-i Rümi ve Mevlevi tarikatı hakkında en geniş bilgileri ihtiva eden”? 
Farsça yazılmış mensur bir eserdir. Mevleviliğin temel kaynaklarından olan bu 
menakıpname, 718/1318-19 yılında Eflâki”nin şeyhi Ârif Çelebi (öl. 720/1320- 
21)'nin isteğiyle yazılmaya başlanmış, 719/1319-20 yılında Menâkıbü'/-Ârifin ve 
Merâtibü'/-Kâşifin adıyla bir “taslak” hâlinde tamamlanmıştır. Nücüm bilimi ile 
uğraşmasından dolayı Eflâki, Ârif Çelebi'nin müridi olduğu için de Ârifi olarak 
anılan yazar” bundan sonra çalışma ve derlemelerine devam ederek genişlettiği 


eserine 754/1353'te Menâkıbü'1-Ârifin adını vermiştir.* Eflâki, bu menakıpnameyi 


! Eflâki'nin hayatı hakkında daha fazla bilgi için bkz. F. Nâfiz Uzluk, “XIV. Yüzyıl Mevlevi 
Şairlerinden Eflâki Dede'nin 600. Ölüm Yıldönümü Dolayisiyle Ahmet Eflâki Dede”, Türk 
Dılı Araştırmaları Yıllığı Belleten 1961 (Ankara: TDK, 1962), s. 275-286; Tahsin Yazıcı, 
“Ahmed Eflaki”, TDVİA, c. 2. (İstanbul: TDV, 1989), s. 62; Ahmet Eflaki, Âziferin 
Menkıbeleri 1, çev. Tahsin Yazıcı (İstanbul: MEB, 2001), s. 11-14. 


Tahsin Yazıcı, “Menâkıbü”l-Ârifin”, 7DVWJA, c. 29. (Ankara: TDV, 2004), s. 114. 


Helmuth Ritter, “Mevlânâ Celâleddin Rümi ve Çevresi”, çev. Rüstem Orhan, Mevlânâ 
Araştırmaları I, ed. Adnan Karaismailoğlu (Ankara: Akçağ, 2007), s. 40. Ayrıca eserinde 
yazarın kendinden “Hâki” olarak bahsettiği de görülmektedir. 


* Ahmet Eflaki, age, s. 15. 


oluştururken Mevleviliğin diğer önemli eserlerini - X/s4/e-i Sipehsâlâr der-Menâkıb-ı 
Hazret-i Hudâvendigâr, Velednâme, Rebâbnâme, İntihânâme, Maârif Makâlât-ı 
Şemseddin-i Tebrizi, Maârıifi Bahâ Veled, Fihi Mâ Fih, Mektübât, Mesnevi, 
Divan-ı Kebir- kaynak olarak kullanmıştır. Tahsin Yazıcı, Menâkıbü”/-Ârifin 
çevirisinde yer alan kapsamlı ön sözünde Eflâki'nin menakıpnamesiyle bu eserleri 
karşılaştırmış, yazarın yaptığı değişiklikleri ve ilaveleri göz önüne sermiştir.” Bu 
kıyaslamalar sonucunda Yazıcı, yazarın en çok Feridün b. Ahmed (öl. 706/ 1306-07) 
tarafından kaleme alınan S/pe/hsâ/âr Risâlesi””nden etkilendiğini, bu eserin 


Menâkıbü'/-Ârifin'in temelini oluşturduğunu söyler ve şu değerlendirmeyi yapar: 


Eflâki eskilerin malüm âdetlerine uyarak isim zikretmeden Feridün 
b. Ahmed'in eserinin muhtevasının hemen hemen dörtte üçünü, ufak 
ifade farkları ve az çok ilâvelerle eserine nakletmiş ve selefinin 
aksine olarak kendilerinden bahsedeceği şahsiyetleri daha muntazam 
bir kronolojik sıraya tabi tutmuştur. İhtimal Sipehsâlâr'ın Ulu Ârif 
Çelebi zamanında daha tamamlanmamış olan eseri, tertibindeki 
düzensizliği, üslubunun ağırlığı ve verdiği malâmatın kısa ve bazen 
de yanlış oluşu bakımından fazla rağbet görmediği için bu 
mevzuların yeniden yazılması lüzumu duyulmuştur. Gerçekten 
Eflâki'nin ifadesindeki akıcılık, açıklık ve sadelik Sipehsâlâr'da 
yoktur. 


Ayrıntılı bilgi için bkz. a.g.e, s. 21-60. 


Araştırmacılar Sipehsâlâr'ın ölüm tarihini kesin olarak bilmemekle beraber tarihin 712/13 12- 
1$'ten önce olması gerektiğini söylemişlerdir. Biz bu ve bazı ölüm tarihlerini Sahih Ahmed 
Dede'nin eserinden aldık. bkz. Sahih Ahmed Dede, Mevwlevilerin Tarihi (Mecmüatü 't- 
Tevârihi'/-Mevleviyye), haz. Cem Zorlu (İstanbul: İnsan, 2003), s. 209. Sahih Dede ayrıca 
Sipehsâlâr'ın eserine 691/1291-92 yılında başladığını belirtir (s. 204). Mecdeddin Feridün 
olarak da bilinen bu zat ve eseri hakkında daha fazla bilgi için bkz. Abdülbâki Gölpınarlı, 
Mevlânâ'dan Sonra Mevlevilik, 2. bs. (İstanbul: İnkılâp ve Aka, 1983), s. 128; Mustafa 
Aşkar, Tasavvuf Tarihi Literatürü (Ankara: Kültür Bakanlığı, 2001), s. 181-183. 


Bu eserin çevirisi için bkz. Feridün bin Ahmed-i Sipehsâlâr, Mevlânâ ve Etrafindakiler 
(Risâle), çev. Tahsin Yazıcı (İstanbul: Tercüman 1001 Temel Eser, 1977). Eser ayrıca 
Ahmed Avni Konuk ve Midhat Behâri Hüsâmi (Baytur) tarafından da çevrilmiştir. 


i Ahmet Eflaki, age, s. 22. 


Gölpınarlı ise Eflâki'nin, yazılı ana kaynakların hepsinden faydalanmakla beraber 
asıl Makâ/4f'tan yararlandığını belirterek “Sipehsâlâr'da vak'aların az olmasına 
karşılık bu kitap, vak'alarla dopdoludur. Hele Ulu Ârif Çelebi”nin hayatını, 
seyahatlarına kendisi de katıldığından kronolojik raporlar hâlinde tespit eder.” 
demektedir. Yazıcı da Eflâki'nin Makâl/4?'ın “hemen hemen dörtte bir kısmını, çoğu 
kez aynen, bazen de genişleterek veya ufak değişiklikler yaparak eserine 
naklettiğini” ifade etmektedir. * Eserde yer alan beyitlerin yüzde doksan beşinden 
fazlası da Mesnevi'den alınmıştır"! Tahsin Yazıcı tüm bunlardan yola çıkarak 
Menâkıbü I-Ârifim'in, müellifinin kendi görgü ve bilgisine ait kısımlar hariç, hemen 
hemen tamamıyla derleme bir eser mahiyetinde olduğunu söyler. ? Gölpınarlı 
özellikle “müellifin görgü ve bilgisi”ne önem atfedererek Eflâki”nin Mevlânâ ile 
arasında pek uzun bir zaman olmayışının, Mevlânâ'yı görenlerin çoğuna ulaşmış 
olmasının, Sultan Veled?'e, kızı Mutahhare Hatun'la Ulu Ârif Çelebi'nin annesi 
Fâtıma Hatun'a ve daha birçok Mevlânâ devrini idrak edenlere kavuşmuş 
bulunmasının, aklın kabul etmediği rivayetler müstesna, onun hikâyelerindeki değeri 
arttırdığını * ve eserde “onun (Mevlânâ'nın) ve pek kısa olmakla beraber ilk 
haleflerinin hakkında en mevsuk ve sağlam bilgiyi bulduğumuzu”” belirtir. 

10 bölümden oluşan Menâkıbü'”/-Ârifin'in ilk 9 bölümünde yazar sırasıyla 
Bahâeddin Veled, Burhâneddin Tirmizi, Mevlânâ, Şemseddin-i Tebrizi, Salâhaddin-i 


Zerkübi, Hüsâmeddin Çelebi, Sultan Veled, Çelebi Emir Ârif ve Çelebi Emir Âbid'in 


Abdülbâki Gölpınarlı, Mewlânâ Celâleddin: Hayatı, Felsefesi, Eserleri, Eserlerinden 
Seçmeler (İstanbul: İnkılâp, 1951), s. 32. 


— Ahmet Eflaki, age, s. 46. 

v 4.Le., 5. 59. 

> age,5. 15. 

Gölpmarlı, Mevlânâ 'dan Sonra Mevlevilik, s. 131. 
— a.2.6.,S. 14. 


menkıbelerini anlatır. Son bölümde ise bu şahısların çocukları ve torunlarının 
isimlerinin bir listesi verilmiştir. Eserde mukaddime de yer almaktadır. Arapça 
bölümlerin de yer aldığı bu mukaddimede yazar eserini Ârif Çelebi'nin emriyle ne 
şekilde kaleme aldığını belirtir. Eflâki, kendi ifadeleriyle, “sözlerine güvenilir ve 
Tanrı'dan korkmada birbirleriyle aynı ayarda olan hayırlı insanların faziletlilerinden 
ve hür insanların ulularından sorma ve haber alma yoliyle rivayet ve hikâye 
kabilinden akledip nakletmiş olduğu menkıbeler üzerinde, gücü nisbetinde büyük bir 
istek ve gayretle çalışmıştır.” 

Eflâki her ne kadar duyduklarını yazdığını belirtse de, tüm 
menakıpnamelerde olduğu gibi Menâkıbü'/-Ârifin'de de sıklıkla olağanüstü olaylara 
rastlanır. Zeynep Sabuncu, “biyografik bir roman tarzında kaleme alınan”!* bir eser 
olarak nitelendirdiği Menâkıbü'/-Ârifin'i pek çok açıdan incelediği ve edebiyat 
tarihindeki yeri ve önemini örneklerle ortaya koyduğu çalışmasında, özellikle 
Eflâki'nin kendi yaşadığı dönemi ve şahit olduğu olayları anlattığı 8. ve 9. 
bölümlerin de keramet ve olağanüstü olay motiflerine yer vermesine dikkat çeker. 
Bunun, Tahsin Yazıcı'nın söylediği gibi zamanın geleneğine uyarak eseri Feridüddin 
Attar'ın Tezkiretü /-Evliyâ'sına benzetme amacıyla yapıldığı kadar, tarikatın halk 
arasındaki sempatizanlarını arttırmak için de yapıldığını vurgular.” Yaşar Ocak da 
“tarihi gerçeklere dayanan menkıbeler”de hedeflenenin kahraman veliyi yüceltmek 


olduğundan gerçek olayların deforme edildiğini veya menkabe motifleriyle kamufle 


w Ahmet Eflaki, a.g.e, s. 160. 


Zeynep Sabuncu, “Mevlevi, Bektaşi, Bayrami Tarikatlerine Bağlı Dört Evliya 
Menakıpnamesi Üzerine Bir İnceleme”, basılmamış doktora tezi, Boğaziçi Üniversitesi, 
1989, s. 79. 


a.g.1., . 92. Menâkıbü'/-Ârifin'de yer alan motifler ve eserin diğer menakıplar arasındaki 
yeri hakkında daha fazla bilgi edinmek için bu tezden yararlanılabilir. Burada bizim 
amacımız Menâkıbü'/-Ârifin'den kısaca bahsetmek olduğu için bu eser hakkında muhtasar 
bilgi vermekle yetindik. 


bir hâle getirildiğini belirtir.* Gölpınarlı ise S/pehsâlâr Risâlesi ve Menâkıbü?- 
AÂrifin ile ilgili olarak şöyle söyler: “Ancak bu son iki kaynak, menkabelere fazla 
önem verir. Hele şifahi rivayetler ve artık teessüse başlamış olan tarikat gelenekleri, 
bunlardan pek fazladır. Bu bakımdan bu iki eserin tarihi bir tenkidle kaynak ittihaz 
edilmesi zarureti vardır.”? Menâkıbü'/-Ârifin'de yer alan birtakım tarihi bilgi 
yanlışları Tahsin Yazıcı tarafından ortaya konmuştur.” 

Bu “şifahi rivayetler, deforme bilgiler”e rağmen Ahmed Ateş menakıplarla 


ilgili olarak şunları söyler: 


Evliyâ manâkib'ine dâir eserler, bir tarih menbaı olarak ekseriyâ 
şüphe ile karşılanmakta ise de, bunların asıl tarihi kaynaklar ile 
mukayeseleri neticesinde, bir takım hurâfat ve hârikulâdelikler 
arasında, gâyet mevsuk bilgiler verdikleri de görülür. Bundan başka 
bu gibi eserlerde, asıl tarihi kaynaklarda hemen hiç bahsedilmeyen, 
devrin ictimâi ve iktisâdi hayatı ile örf ve adetlerine dâir bilgilere de 
bazan çok mıkdarda tesâdüf olunur. Nihâyet edebiyat tarihlerinde yer 
alan bâzı şahsiyetlerin halk nazarında nasıl telâkki edildiğini 
göstermek bakımından da, bu eserlere ayrıca bir kıymet vermek icâp 
eder. Bir de bu eserler din ve tasavvuf rühiyâtı bakımından pek 
kıymetli bilgilerle doludur. Elhâsıl, ciddi ve esaslı bir târihi tenkide 
tâbi tutulmak şartı ile, 22a74k7b'e dâir eserlerden, tarih ve edebiyat 
tarihi kaynağı olarak, çok semereli bir şekilde istifâde etmek 
kabildir.”' 


Gerçekten Menâkıbü'/-Ârifin ele aldığı dokuz velinin yaşamlarını, halkla ilişkilerini, 


kerametlerini anlatırken geniş bir zaman dilimi içindeki insanların yaşayış tarzlarını, 


v Ahmet Yaşar Ocak, Türk Halk İnançlarında ve Edebiyatında Evliya Menkabeleri (Ankara: 
Başbakanlık Basımevi, 1984), s. 32. 

N Gölpmarlı, Mevlânâ Celâleddin, s. 32. 

w Bu yanlışların dökümü için bkz. Ahmet Eflaki, a.g.e, s. 64-139. 

— Ahmed Ateş, “Menâkıp”, İslâm Ansiklopedisi, c. 7. (İstanbul: MEB, 1970), s. 702-703. 
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âdet ve geleneklerini, yeme-içme ve eğlence adaplarını, giyim-kuşamlarını, aile 
hayatını, Mevlevilerin ayin ve merasimlerini, diğer tarikatlarla ilgili konuları, 
Anadolu'nun siyasi, ekonomik ve kültürel durumunu... yansıtması açısından çok 
önemli bir eserdir. Fuad Köprülü de, Sipehsâlâr ve Eflâki'nin “yaşadıkları içtimai 
muhiti çok doğru ve çok canlı bir surette aksettirdikleri”ni belirtir.” Dolayısıyla 
araştırmacılar çok iyi malzemeyle dolu olan Menâkıbü ”/-Ârifin'den bu konular 
hakkında sıklıkla yararlanmışlardır.” 

Amacı tarikatını tanıtmak, onun propagandasını yapmak olan Eflâki, eserinin 


“hakikat padişahının yoluna yeni girmiş sâliklerin anlayabilecekleri şekilde kaleme 


24 


alındı|ğınıf” söyler ki araştırmacılara göre bunu başarmıştır da. Tahsin Yazıcı 


Menâkıbü *I-Ârifin'in üslubunun oldukça akıcı ve sade olduğunu, müellifin iyi bir 


M. Fuad Köprülü, “Anadolu Selçukluları Tarihi'nin Yerli Kaynakları”, 77X Bej/eten, c. 7, 
sy. 27. (1943), s. 422, dipnot. 


e bkz. Aydın Taneri, Mevlânâ Ailesinde Türk Milleti ve Devleti Fikri (Ankara: Kültür ve 
Turizm Bakanlığı, 1987), Türkiye Selçukluları Kültür Hayatı (Menâkıbü '/-Arıfin'ın 
Değerlendirilmesi), 2. bs. (Konya: Bilge, 1978) ve “Türkiye Selçukluları'nın Kültür Tarihi 
Kaynağı Olarak Âriflerin Menkibeleri: Eflâki ve Eseri Hakkında”, İzan Şehinşahlığı'nın 
2500. Kuruluş Yıldönümüne Armağan (İstanbul: MEB, 1971), s. 413-464; Tahsin Yazıcı, 
“Manâkib Al-“Ârifin'in San'at Tarihi Bakımından Değeri”, 77K Belleten, c. XXXVI, sy. 
143. (Temmuz 1972), s. 385-388; Mehmet Şeker, “Menâkıbü”l-Ârifin'e Göre Anadolu'nun 
Türk Yurdu Haline Gelişinde Mevlânâ ve Mevleviliğin Rolü”, 7. Uluslar Arası Mevlâna 
Kongresi Konya 5-6 Mayıs 2003 Bildiriler/Papers (Konya: Selçuk Üniversitesi, 2004), s. 
221-232; Âmil Çelebioğlu, “Anadolu'nun Türkleşmesinde Mevlânâ'nın Rolü”, £skj Türk 
Edebiyatı Araştırmaları (İstanbul: MEB, 1998), s. 5-24; Osman Nuri Küçük, “Mevlâna'nın 
Yöneticilerle İlişkileri ve Moğol Casusluğu İddiaları I- 11”, 742/ ve Akademik Araştırma 
Dergisi Tasavvuf; sy. 11. (2003), s. 259-322. ve sy. 12. (2004), s. 173-195; Yaşar Ertaş, 
“Ahmed Eflâki'ye Göre Denizli'de İlk Mevleviler”, A/yon Kocatepe Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Dergisi, c. VUN, sy. 1. (Haziran 2006), s. 83-97; Spiros Vryonis Jr, “Mevlevi Dervişi 
Eflaki'nin Eserlerine Yansıyan 13. Ve 14. Yüzyıl Anadolu”sundaki Müslüman Ailesi”, 
Osmanlı Beyliği (1300-1389), ed. Elizabeth A. Zachariadou (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt 
Yayınları, 1997), s. 231-242; Tülay Uğuzman, “Ahmet Eflâki'nin “Âriflerin Menkıbeleri” 
Adlı Eserinde Türk Töresi”, Wuslararası Düşünce ve Sanatta Mevlânâ Sempozyumu 
Bildirileri 25-28 Mayıs 2006 (Çanakkale: Çanakkale On Sekiz Mart Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi, t.y.), s. 71-81; İlknur Erbaş, “Eflâki'de Kültür ve Sanat: Fiziki Çevre ve Sanatlar”, 
basılmamış yüksek lisans tezi, Akdeniz Üniversitesi, 1999; Vahap Aktaş, “Anadolu Selçuklu 
Devleti'nin Siyasi ve Sosyal Yapısı Üzerine Bir İnceleme (Menâkıbü”l-Ârifin'e Göre)”, 
basılmamış yüksek lisans tezi, Fırat Üniversitesi, 2000; Musa Çiftçi, “Menâkıbü”l-Ârifin'e 
Göre Hz. Mevlâna ve Mevleviliğin Halk Eğitimine Olan Katkıları”, basılmamış yüksek 
lisans tezi, Selçuk Üniversitesi, 2005. 


— Ahmet Eflaki, age, s. 161. 


anlatma gücü olduğunu, yüzyıllar boyu büyük rağbet görmesinde bu özelliğinin de 
etkili olduğunu belirtir. Ayrıca yazarın can sıkmayan, zevkle okunabilen bir halk 


romancısı intibal bıraktığını söyler.” 


Menâkıbü'1-Ârifin Tercümeleri 


Mukaddimesinde “dünyanın sonuna kadar unutulmaz bir hâtıra olması için” eserini 
topladığını dile getiren Eflâki'nin bu isteği gerçekleşmiş gibidir. Zira hem kendi 
devrinde hem de daha sonraki yüzyıllarda çok sevilip okunan Menâkıbü ”/-Ârifin 
ayrıca pek çok kez tercüme edilmiş ya da Farsça olarak kısaltılmış ve yeniden 
okuyucuya sunulmuştur. Dolayısıyla edebiyatımızda Mevlânâ menkıbelerini anlatan 
eserler zinciri oluşturulmuş ve bu menkıbeler günümüze kadar ulaştırılmıştır. Ancak 
ne yazık ki bu zincirin her halkası aynı ilgiyi görmemiş ve bu eserler hakkıyla 
incelenip değerlendirilememiştir. Bunda metinlerin birkısmının Farsça olmasının 
payı olsa da tercüme eserlere de aynı şekilde ilgi gösterilmemesi bu kadar yoğun 
Mevlânâ ve tasavvuf çalışmaları yapılan ülkemizde anlamsız kalmaktadır. 
Yayımlanan makale ya da eserlerin birkısmı yetersiz ve çelişkili bilgiler içeren 
“sunuş”larla okuyucuya sunulmuş, yazar ve eser hakkında gerekli bilgiler 
verilememiştir. Tarafımızdan hazırlanan tezin bu eksikliği biraz olsun dolduracağını 
ümit etmekteyiz. Aşağıda Menâkıbü'/-Ârifin'in, daha sonra ele alınacak olan Kemâl 


Ahmed Dede'nin muhtasar tercümesi Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ dışındaki 


> age,5. 15. 


© a.L.8.,5. 22. 


z 4.2.€., S. 160. 


çevirileri, bir başka deyişle Menâkıbü 7-Ârifin zincirinin halkaları, çeşitli 
araştırmacıların tespitleri de verilerek kronolojik olarak sıralanmıştır: 

1. Zâhid b. Ârif (öl. 803/1401'den sonra)'in 15. yüzyılın hemen başında 
-803/1401'de-”* Mahzenü”/-Esrâr adıyla yaptığı çeviri. Araştırmacılar “tek 
nüshası”nın Ayasofya Ktp. no. 3456'da kayıtlı olduğunu belirtir.” Bu koleksiyon 
bugün Süleymaniye Ktp.”de bulunur. 251 varaktan oluşan ve son derece özenle 
kaleme alınmış harekeli nüshanın” mukaddimesinde eserin 11. Murad'a sunulduğu 
belirtilir. Menâkıbü”/-Ârifin'in “Acem dilinden Türkiye döndürülme” sebebi, 
insanların mütalaa ve istifade etmeleri, evliyanın kerametlerini ayne'l-yakin 
müşahede etmeleri ve hayat-ı ebedi kazanmalarıdır. En son varakta kitabın adı, 
yazarı ve bitirilme tarihi belirtilir. Buna göre eser 803 yılında şaban ayının yirmi 
beşinde (10 Nisan 1401, pazar) tercüme ve tamam olmuştur. Burhân İlyas Ağa 
tarafından yazılan nüshanın başında vakıf mührü ile vakıf müfettişinin notu bulunur. 
Mahzenü'l- Esrâr, Menâkıbü'/-Ârifin gibi 10 bölümden oluşmaktadır. Girişte, bu 
bölümlerde menkıbesi anlatılan kişilerin isimleri sayılmıştır. Dil bakımından son 
derece sade olan eserde anlaşılması güç yerler atlanmış,” bazı manzum parçalar ise 
nesre çevrilmiştir. ? 

Ali Temizel, “Mevlânâ'nın Hayat Hikâyesiyle İlgili Eski Harfli Türkçe 


Eserler” adlı makalesinde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adlı, tercüme tarihi ve 


< Süleymaniye Ktp. kataloğunda bu tarih 903/1497-98 olarak verilse de yanlıştır. 


m Ahmet Eflaki, a.g.e, s. 140; Ali Temizel, “Mevlânâ'nın Hayat Hikâyesiyle İlgili Eski Harfli 
Türkçe Eserler”, Mevlânâ Araştırmaları I, ed. Adnan Karaismailoğlu (Ankara: Akçağ, 2007), 
s. 97. 


Gi Nüsha özellikleri için bkz. İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları 


(İstanbul: Maarif Matbaası, 1943), s. 533. 
© Ahmet Eflaki, a.g.c., s. 140. Yazıcı, bu eserden bir parçayı söz konusu çevirisinin ön sözünde 


vermiştir (s. 143). 


> Yazıcı, “Menâkıbü'l-Ârifin”, s. 114. 


müellifi bilinmeyen bir eserden bahseder. Buna göre Menâkıbü'/-Ârifin' in muhtasar 
mensur tercümesi olan eser, Süleymaniye Ktp. Nâfiz Paşa 1209'da kayıtlıdır.” 
Yazarın bu bilgiyi İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları 

Katalogları ndan aldığı anlaşılmaktadır.”* Süleymaniye Ktp.”de yaptığımız 
çalışmalarda bu eserin Ma/hzenü 7-Esrar'ın bir diğer nüshası olduğunu gördük. Ancak 
bu nüshada eserden bazı bölümler ve bu bölümlerden de bazı menkıbeler 
kaydedilmiştir. Bahâ Veled, Mevlânâ ve Şemseddin-i Tebrizi'nin menkıbelerinin 
bazılarının anlatıldığı nüshada Şems'in menkıbeleri yalnızca birkaç varakla sınırlıdır. 
Dolayısıyla bu nüshanın Mafhzenü /-Esrâr dan kısaltılarak istinsah edildiği 
söylenebilir. Bir mecmua içinde 147 varak ve her sayfada 13 satırdan oluşan, 
170x125-145x95 mm. boyutlarında, nesih ile yazılı ve Yenikapı Mevlevihânesi vakfı 
olduğu belirtilen nüshanın başında kırmızı kalemle Menâkıb-ı Hazret-i Mevlânâ 
Kaddesena "lâhu Sırrahu '/-A Tâ ve Müntehab ez-Teressülât-ı Hazret-i Mevlânâ 
başlığı kayıtlıdır. Mahzenü'/-Esrâr, 93a'ya kadar devam eder. 93b-95b arasında 
Farsça bir eser”, 98b”den sonraysa nesih ile Müntehab-ı Teressülât-ı Hazret-i Pir 
başlığıyla Mevlânâ'nın bazı mektupları bulunur. Bu nüshanın diğerinden bir başka 
farkı da mukaddimesinde 11. Murad'a sunulduğuna dair bir ibarenin olmamasıdır. 
Zaten nüsha diğeri kadar özenle yazılmamış, kırmızı mürekkep kullanılmamıştır. 
Dolayısıyla Mahzenü 7-Esrar'ın, araştırmacıların belirttiği gibi tek nüsha olmadığı, 


her ne kadar muhtasar olarak yazılsa da bir nüshasının daha olduğu anlaşılmıştır.“ 


a Temizel, a.g.mn., s. 105. 


e İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 558. Katalogda eserin adı 


Tarcama-i Manâkıb-i Sultân Al“Ulamaâ va Mavlânâ va Şams Al-Din Tabrızı olarak 
kayıtlıdır. 


İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları'nda bunun, Abdullah 


Ensar”'nin talik kırmasıyla yazılmış Farsça bir münacatı olduğu belirtilir (s. 558). 
vi Nâfiz Uzluk kendisinde de eserin harekeli ve 11. Murat namına yazılmış bir nüshanın 


olduğunu belirtir. bkz. Uzluk, a.g.m., s. 286. 
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A Konya'da Mevlânâ türbedarı olan Lokmâni Dede (61. 925/1519)'nin 
Risâle-i Sipehsâlârile Menâkıbü'/-Ârifin çevirisi. 910/1504 yılında 11. Bâyezid için 
Menâkıb-ı Mevlânâ adıyla yapılan ve birtakım ilave ve değişiklikler içeren bu çeviri 
manzumdur. Gölpınarlı, mütercimin Sipehsâlâr'dan ziyade Menâkıbü ”/-Ârifin'i esas 
tuttuğunu belirtir.” Sahih Dede'nin Mecmüatü”t-Tevârihi'/-Mevleviyye' sinde, 
Lokmâni Dede'nin 889/1493-94 yılında 2 adet menakıb-ı Hz. Mevlânâ'dan intihap 
edip, manzum menakıp telif edip ism-i padişah yâd ederek tekmil ettiğini belirttiği 
eser, aynı zamanda Sahih Dede'nin söz konusu eserinin kaynaklarındandır.* Pek çok 
nüshası bulunan menakıpname Halil Ersoylu tarafından yayımlanmıştır. Araştırmacı 
kitabında mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış bu tercüme eseri özellikle dilsel 
açıdan inceler.” 

Sa 18. yüzyılın önemli tıp âlimlerinden Hekimbaşı Gevrekzâde Hâfız 
Hasan (öl. 1216/1801-02) tarafından 1210/1795 yılında başlanıp aynı yıl bitirilen 
tercüme ( Tercüme-i Menâkıbü '/-Ârifin). Yazar, tercümesinin ön sözünde eseri 
yazma serüvenini dile getirmiş ve eserine başlayış ve bitiş tarihlerini günü gününe 
belirtmiştir. * Gevrekzâde, Eflâki'nin ön sözünde yer alan Arapça bölümleri 


atlamıştır. Ayrıca Kemâl Dede'nin aksine manzum kısımları tercüme etmez.” Eserin 


Mi Gölpmarlı, Mevlânâ 'dan Sonra Mevlevilik, s. 15. 


— Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s. 249. Neşirde Lokmâni Dede'nin, eserini 12 adet menakıptan 


intihap ettiği belirtilse de bunun yanlış olduğu açıktır. 


vi Lokmâni Dede, Menâkıb-ı Mevlânâ, haz. Halil Ersoylu (Ankara: Atatürk Kültür Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu TDK, 2001). Bazı araştırmacılar bu eseri Menâkıbü 7/-Ârifin çevirileri 
başlığı altında sıralamamışlar, ayrıca belirtmeyi tercih etmişlerdir. Bu durum büyük ihtimalle 
çeviride iki eserin birden kaynak olarak kullanmasından ileri gelir. 


. Ahmet Eflaki, age, s. 142. 


vi Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, c. 2, haz. Abdülbâki Gölpınarlı (Ankara: TTK, 1971), 
s. 222; Yazıcı, “Menâkıbü”l-Ârifin”, s. 114. 
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Süleymaniye Ktp. Pertev Paşa no. 511 ve İnebey Yazma ve Eski Basma Eserler Ktp. 
Genel no. 9460'da kayıtlı nüshaları bulunmaktadır.” 

4. Yenikapı Mevlevihânesi'nin şeyhlerinden, Türk musikisi bilgini ve 
bestekârı Seyyid Nâsır Abdülbâki Dede (61. 1236/1820-21)'nin, Mevlevihânenin 
aşçıbaşısı ve aynı zamanda amcası Seyyid Ahmed Dede (öl. 1229/1813-14)'nin 
teşvikiyle yaptığı çeviri ( Tercüme-i Menâkıbü'”-Ârifin/Tercüme-i EHâk)). Eserin ön 
sözünde mütercim, Gevrekzâde gibi yazılış sürecinden bahseder. Buna göre 
amcasının ısrarlarıyla 1208/ 1793'de başladığı tercümesini, III. Selim'in eserle 
ilgilenmesinden sonra hızlandırarak 1212/1797'de tamamlamıştır.” Tahsin Yazıcı, 
mütercimin, ön sözünde aslına sadık kalmakla beraber, bazen anlaşılması güç yerleri 
açıklar mahiyette ilaveler yaptığını kaydetse de hakikatte eserin bütününe nispetle bu 
ilavelerin yok denecek kadar az olduğunu belirtir. Nâsır Dede, kaynak eserde 
(Menâkıbü”/-Ârifin) yer alan Farsça beyitlerin sadece kolay olanlarını çevirmiştir.” 
Eserin müellifin hatt-ı destiyle yazılmış bir nüshası Süleymaniye Ktp. Nâfiz Paşa no. 
1126'da kayıtlıdır. Topkapı Sarayı Ktp. III. Ahmed no. 1205'te de bir nüshası vardır. 
Nâfiz Uzluk eserin bir nüshasının kendisinde olduğunu belirtir.” 

3. James William Redhouse'ın 1881 yılında yaptığı manzum Mesnevi 


tercümesinin başında yer alan muhtasar İngilizce çeviri. * Redhouse ön sözden sonra 


> Ahmet Eflaki, a.g.c., s. 142. Süleymaniye Ktp. kataloğunda bu eserin yazarı yanlışlıkla 


Ahmed Eflâki olarak gösterilmektedir. Bunun yanında kütüphane kataloglarında yazarın 
isminin genellikle “Kürekzâde” bazen de “Korkudzâde” şeklinde geçtiği tespit edilmiştir. 
Son olarak bazı kataloglarda İnebey'deki kütüphanenin adı Bursa Bölge Yazmalar Ktp. 
olarak geçse de kütüphane yetkililerinden aldığımız bilgiye göre kütüphanenin son ve doğru 
ismi bu şekildedir. 
Gölpınarlı, Mevlânâ 'dan Sonra Mevlevilik, s. 14; Ritter, a.g.m., s. 42; İstanbul Kütüphaneleri 
Tarıh-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 444-445. 


ii Yazıcı, “Menâkıbü”l-Ârifin”, s. 141. 
m Uzluk, a.gım., s. 286. 


< Yazıcı, “Menâkıbü”l-Ârifin”, s. 115; Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, c. 2, s. 223. 
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eserini, iki ana bölüme ayırmıştır.” İlk bölümde Menâkıbü'/-Ârifin tercümesi", 2. 
bölümdeyse yine bir ön sözden sonra Mesnevi tercümesi bulunur. İlk ön sözünde 
mütercim; Mevlânâ, ailesi ve çevresindekileri, Ârif Çelebi'yi, Eflâki ve eserini 
tanıtır. “Tarihçi” olarak nitelendirdiği Eflâki'nin verdiği bazı tarihlerin diğer 
tarihçilerle uyuşmadığını belirtir. Çevirisi için India Office 1670 numarada bulunan 
291 varaklık nüshayı kullanan Redhouse, her bölümün nüshada kaç varak tuttuğunu 
sıralar. Seçilen ve tercüme edilen menkıbelerin derviş inançlarını, görüşlerini 
yansıttığını belirtip seçimini genellikle ahlaki değerler ile bilgeliği öğütleyici 
menkıbelerden yana yaptığını, ancak az da olsa şeriata aykırı nitelikte menkıbelere 
yer verdiğini söyler. Eserde Bahâ Veled'den 13, Burhâneddin Tirmizi'den 6, 
Mevlânâ'dan 94, Şems-i Tebrizi'den 19, Salâhaddin'den 3, Hüsâmeddin Çelebi'den 
16, Sultan Veled'den 5 ve Ârif Çelebi”den 2 menkıbe seçilerek tercüme edilmiştir. 9. 
bölüm “Genealogy of Jelâlu?d-Din, Rümi (Mevlânâ'nın Soyağacı)” başlığını taşır. 
Dikkati çeken mütercimin Eflâki”nin 9. bölümde anlattığı Çelebi Âbid'in 
menkıbelerinden seçme yapmamasıdır. Bölümlerde dipnotlarla çeşitli açıklamalar 


yapar; bunlarda okuyucusunu bazı Farsça kelimeler, hadis ve ayetler, eserde geçen 


“ Kitabın tam künyesi şöyledir: Mevlânâ (Our Lord) Jelâlu-?d-Din, Muhammed, er-Rümi, 7/e 


Mesnevi (Usualiy Known As The Mesneviyi Sheri£, or Holly Mesnevi) Book The First 
(Together With Some Account of The Life and Acts of The Author, of His Ancestors, and of 
His Descendants; Hlustrated by a Selection of Characterıstic Anecdots, As Collected By 
Their Historian, Mevlânâ Shemsu-'d-Din Ahmed, El EHAâki, El “Arifi), translated, and the 
poetry versified by James W. Redhouse (London: Trübner&CO., 1881). 

Biz bu kitaba internet ortamından ulaştık. Burada verdiğimiz tüm bilgiler şu adresten 
alınmıştır: http://Www.sacred-text.com/isi/mes/index.htm (22 Nisan 2010). Adreste ayrıca 
kitabın tüm metni, künye bilgileri ve sayfa numaralarıyla birlikte mevcuttur. Kaynaklarda bu 
çeviri hakkında hiçbir bilgi bulunmadığından eseri etraflıca tanıttık. 


— İlk bölümün kapak sayfasında şu başlık bulunmaktadır: Selected Anectodes #om the From 


The Work Entitled The Acis of The Adepts (Menâgıbu'! “Arifin), by Shemsu-d”Din Ahmed, 
El Eflak. 1. bölümün ilk dipnotunda mütercim, Eflâki”nin, eserinin ismiyle Ârif Çelebi'ye 
gönderme yaptığını söylemektedir (bkz. a.g&.c., s. 3). 
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tarihi, dini şahsiyetler ve mekânlar hakkında bilgilendirir. Kaynak metinde yer alan 
manzum parçaların tercümesini de manzum olarak yapmıştır.” 

6. Clement Huart'ın 1918 ve 1922 yıllarında Les Saints des Derviches 
Toumeurs adıyla yaptığı iki ciltlik Fransızca çeviri ve bu çevirinin Naci Fikret 
Baştak tarafından yapılan eksik tercümesi. Araştırmacılar Huart'ın eserinin büyük 
yanlışlarla dolu olduğu konusunda hemfikirdir. * Ancak Yazıcı bunun, aslındaki 
neredeyse tüm beyitlerin çevirisini içermesi açısından o zamana dek yapılan en tam 
çeviri olduğunu belirtir.” Baştak, Huart'ın Fransızca çevirisini Menâkıbü'/-Ârifin'in 
bir nüshasıyla karşılaştırıp tercüme etmiştir. 1939 ve 1942 yılları arasında Konya 
Dergisi'nde yayımlanan tercüme ilk üç bölümü ihtiva eder.” 

7 Tahsin Yazıcı tarafından Âziferin Menkıbeleri adıyla iki cilt hâlinde 
yapılan tercüme. İlk olarak 1953 yılında yayımlanan bu eser, çok defalar basılmış ve 
her baskıda mütercim bazı değişiklik, düzeltme veya eklemelerle eserini yeniden 
şekillendirmiştir. Bu tez çalışmasında Menâkıbü ”/-Ârifin'in, yine Tahsin Yazıcı 
tarafından hazırlanıp yayımlanan Farsça metni” yanında MEB yayınlarından 
2001?de çıkan iki ciltlik çevirisi kullanılmıştır. Yeri gelmişken bu baskının pek çok 
dizgi hatası barındırdığını ve özellikle Kur'ân'dan verilen ayet numaralarında 


çoğunlukla yanlışlıklar yapıldığını söylemek gerekir. Bizim çalışmamız devam 


ii British Library katalog taraması sonucunda bu eserin 1. bölümünün Idries Shah'ın bir ön 


sözüyle Legends of The Sufis: Selected Anectodes from the From The Work Entitled The 
Acts of The Adepis (Menâgıbu'1 “Arifin) (London: Theosophical Publishing House, 1976) 
adıyla 125 sayfalık ayrı bir basımının yapıldığını gördük. 


> Uzluk, a.e.m., s. 286; Ahmet Eflaki, a.g.e, s. 146-147. 

> Ahmet Eflaki, age, s. 147. 

— Yazıcı, “Menâkıbü”l-Ârifin”, s. 114; Ahmet Eflaki, a. ge, s. 144. 

> Şams Al-Din Ahmad Al-Aflaki Al-Arifı, Manâkib A/-“Arifin (Metin), c. Il ve2, 2. bs, 


yayınlayan: Tahsin Yazıcı (Ankara: TTK, 1976 ve 1980). 


13 


ederken, 2006 yılında eser Kabalcı yayınlarından tek cilt hâlinde yayımlanmıştır. Bu 
yayının önemli özelliği “Dizin”e sahip olmasıdır. 

Elimizdeki baskıda birinci cildin ön sözünde Yazıcı, Eflâki'nin hayatı ve 
eserleri hakkında bilgi verdikten sonra Menâkıbü”/-Ârifin'in kaynakları ile 
tercümelerini incelemiş ve bunlar ile Menâkıbü */-Ârifin arasındaki paralellik ve 
farklılıkları dile getirmiştir. Eserin tercümesine esas teşkil eden nüshaların tanıtımı 
ve bibliyografyadan sonra eserin ilk iki bölümünün ve 3. bölümün büyük kısmının 
çevirisi gelir. 2. cildin ön sözünde Menâkıbü”/-Ârifin'de adı geçen tarihi kişiler 
hakkında geniş bilgiler ile Konya'da Mevlânâ Dergâhı'ndaki postnişinlerin isimleri 
yer alır. Bundan sonra 3. bölümün kalan kısmı ile 4-10. bölümler bulunmaktadır. Her 
iki cildin sonunda “Açıklamalar” kısmı bulunur. Tercümede menkıbelere parantez 
içinde numaralar verilmiş, eserde geçen beyitler de metni verilmeden çevrilmiştir. 
Tahsin Yazıcı, kaynağını belirleyebildiği beyitleri dipnotlarda göstermiştir. 

8. Ayasofya Ktp. 3462'de bulunan ve yazarı bilinmeyen Menâkıbü '/- 
AÂrifin ve Merâtibü ”I-Kâşifin adlı kısaltılmış tercüme. Ritter ve ona atıfla 
Gölpınarlı'nın bahsettiği * bu tercümeye Tahsin Yazıcı değinmemiştir. Agâh Sırrı 
Levend, bu çevirinin yazarının Mehmed b. Hüseyin b. Ahmed El-Ma'rüf Bahâ-i 
Veled olduğunu” söyler; ancak bu eserin yazarı değil, ilk bölümün başlığının bir 
kısmıdır. İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları'nda 
“Mevlânâ'nın hâl tercümesi” olduğu söylenen eserin, müellifi bilinmeyen Farsça 
yazılmış bir kitabın tercümesi olduğu söylenir.“ Süleymaniye Ktp.'de yaptığımız 


incelemelerde bir mecmua içinde ve 117 varak olduğunu gördüğümüz eserin ismi 


i Ritter, a.e.m., s. 48; Gölpınarlı, Mevlânâ 'dan Sonra Mevlevilik, s. 14. 


vi Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi (Giriş), c.1, 3. bs. (Ankara: TTK, 1988), s. 427. 


> İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 538. 
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Kitâb-ı Menâkıbü”1-Ârifin ve Merâtibü '/-Kâşifin olarak kaydedilmiştir. Menâkıbü/- 
AÂrifin yalnızca ilk üç bölümün çevirisini ihtiva eden eserin mukaddimesinde yazılma 
sebebi anlatılır. Buna göre bir mecliste dostlar arasında Mevlânâ'nın Farisi menakıbı 
okunur. Âşıklar gönülden dinlerken bazı yâran âh edip nara atar. Bir niçe âşık-ı 
sadık: “Bu kitap Farisidir, bazı ümmi kimseler anlamayıp ondan şevk almazlar. Ne 
olaydı Türkçeye tercüme olunaydı. Böylece sadık muhipler dahi Mevlânâ'nın 
kerametlerini öğrenebilirdi.” der. Kendisinin de bu mecliste hazır olduğunu belirten 
yazar, yâranın kendisine baktığını ve bu işi yapmasını istediklerini belirtir. O da 
onlardan dua isteyip Allah'ın lütfuyla eseri Farisiden Türkçeye tercüme eder, 
tercümesine Menâkıbü'/-Ârifin ve Merâtibü'/-Kâşifin adının verildiğini belirtir. 
Yazılış tarihi bilinmeyen eser, Menâkıbü”/-Ârifin'den farklı olarak Miraç hadisesi ve 
Hz. Ebubekir'in ele alındığı bölümlerle başlar. Mevlânâ'nın soyu Hz. Ebubekir'e 
dayandırılır. Eserde manzum bölümler de bulunmaktadır. 

Bunların dışında TÜYATOK'a göre Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi 05 
Ba 616 numarada Abdüllatif b. Sinân (6l. 982/1574-75Y)'ın Terceme-i Menâkıbü'/- 
Ârifin adlı eseri bulunmaktadır. 316 varaktan oluşan nüsha sondan eksiktir ve 
başında Abdizâde Mehmed Efendi'nin vakıf kaydı vardır.” Ancak Abdüllatif b. 
Sinân'dan bahseden kaynaklarda onun böyle bir eserinin olduğu belirtilmediği gibi 
Menâkıbü”1-Ârifin tercümelerini sıralayan araştırmacılar da bu eserden söz 
etmemişlerdir. * Bununla birlikte Abdüllatif Dede'nin, Menâkıbü ”/-Ârifin'in Farsça 
yeniden yazımı olan Sevâk1b-1 Menâkıb'ı tercüme eden Derviş Mahmud'un üstadı 


olmasının ve Mahmud'un tercümesinin başında ona 15 yıl hizmet ettiğini 


z Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu 05/4 (Amasya Bayezid İl Halk Kütüphanesi), haz. Faruk 


Alp v.d. (İstanbul: Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1995), s. 190. 
X Bunun tek istisnasını Ali Temizel'in makalesi oluşturur. Yazar, bu bilgiyi 
www.yazmalar.gov.tr”den almıştır. 
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belirtmesinin”” araştırmacıları yanıltabileceği düşüncesi, acaba bu eser gerçekten 
Abdüllatif Dede'ye mi ait, sorusunu sormamıza neden oldu. Her ne kadar nüshayı 
görme şansımız olmasa da yaptığımız katalog taramalarıyla iki eserin başlangıç 
cümlelerini karşılaştırdık. Sonuçta bu nüshanın Mahmud Dede'nin eseriyle aynı 
şekilde başladığını gördük ve bu eserin de Tercüme-i Sevâkıb'ın onlarca nüshasından 
biri olduğu sonucuna vardık.“ Ancak kesin bir yargı için elbette ki nüshanın 
görülmesi zorunludur. 

Menâkıbü '1-Ârifin ve tercümelerinden bahseden kaynaklar, onun “yeniden 
yazım”ı, “kısaltarak yazım”ı ya da “özet”i denilen eserlerden de bahsederler ki biz de 
burada bir silsile oluşturulabilmesi açısından bu eserlere kısaca değineceğiz.“ 

Öncelikle çoğu kaynakta bahsedilmeyen ancak Pakistanlı Ârif Nevşâhi'nin 
makalesinde bahsi geçen Hu/âsatü'/-Menâkıb adlı eserden söz etmek gerekir. Buna 


göre “Muinü'l-fukarâ” lakabıyla anılan ve en meşhur eseri Buhara mezarları 


N Derviş Mahmüd-ı Mesnevihan, Sevâkıb-ı Menâkıb /Günümüz Türkçesi), haz. Hüseyin Ayan 


v.d. (Konya: Rümi, 2007), s. 16. 


o Bu karşılaştırma için http://Wwww.yazmalar.gov.tr (2 Mayıs 2010) adresinde Abdüllatif 


Dede'ye atfedilen ve 05 Ba 616'da bulunan eser ile Derviş Mahmud'un eserinin 37 hk 
1180'de bulunan nüshaları kullanıldı. Bunun yanı sıra eserin Süleymaniye Ktp.”de bulunan 
pek çok nüshasına da bakıldı. 


vi Tercüme, yeniden yazım, özet gibi kavramlar Divan edebiyatı söz konusu olduğunda henüz 


tam olarak sınırları belirlenememiş, tanımlanamamış kavramlardır. Çoğu zaman bu 
kavramların iç içe geçtiği görülür. Örneğin tercüme eserler “yeniden yazım” hatta “telif” 
olarak nitelendirilebilmektedir. Bunun yanı sıra Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da olduğu 
gibi bir eserin hem tercüme hem özet olması mümkündür. Bu konuda daha fazla bilgi için 
bkz. Zehra Toska, “İleriye Yönelik Araştırmalarla İlgili Olarak Eski Türk Edebiyatı 
Sahasında Yazılmış Olan Tercüme Metinleri Değerlendirmelerde İzlenecek Yöntem/ler Ne 
Olmalıdır?”, Joumal of Turkish Studies TUBA Agâh Sırrı Levend Hâtıra Sayısı 1, sy. 24. 
(2000), s. 291-306; Walter Andrews G., “Starting Over Again: Some Suggestions for 
Rethinking Ottoman Divan Poetry in the Context of Translation and Transmission”, 
translation: (re)shaping of'literature and culture, ed. Saliha Paker (İstanbul: Boğaziçi 
Üniversity Press, 2002), s. 15-40; Cemal Demircioğlu, “Osmanlı Çeviri Tarihi Araştırmaları 
Açısından * Terceme” ve “Çevir” Kavramlarını Yeniden Düşünmek”, Journal! of Turkısh 
Studıes TUBA Cem Dilçin Armağanı 1, 33/1 (2009), s. 159-177. Burada araştırmacıların 
Menâkıbü'1-Ârifin'in tercüme ve yeniden yazımlarını sıralarken Türkçe (İngilizce, Fransızca 
da dâhil olmak üzere) ve Farsça olmalarına dikkat ettikleri aşikârdır. 
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hakkındaki 74r/4-/ Mollazâde olan Ahmed b. Mahmud, Menâkıbü'/-Ârifin'i Farsça 


olarak özetlemiştir.” Müellif ön sözünde bu durumu şöyle belirtir: 


Bu, Menâkıbu *T-ârifin kitabından, yüzden biri, çoktan azı olarak 
seçilmiş birkaç kelimedir. O kitaptan bu seçmenin (özetin) 
yapılmasının sebebi, onun kelimelerinde zorlama ve sözü uzatma 
durumunun çok olması, bu sebeple zâhir ehlinin kötüleme dilini 
uzatıp eleştirmiş olmalarıdır. Bunun üzerine bu fakir Mevlânâ'nın 


büyük âilesinin güzel hâllerinden bir kısmını anlatmak niyetiyle bu 


eseri kaleme aldı ve ona Hiy/4satü /-menâkıb adını verdi.” 


Nevşâhi, kitaplarının mukaddimelerinde Hâce Muhammed Pârsâ-yı Buharayi (61. 
822/1419)'nin müridi olduğunu söyleyen Ahmed b. Mahmud'un hicri 9. asrın 
başında yaşadığı ve eserini telif ettiği sonucuna varmıştır.** Dolayısıyla Menâkıbü ”/- 
Ârifin'in ilk tercümesi (Mahzenü”/-Esrâr) ile birlikte ilk “hülasa”sının da daha 15. 
yüzyılda yapıldığı anlaşılmaktadır. Bu özet, aslı gibi 10 bölümden oluşur. Nevşâhi 
Hulâsatü'/-Menâkıb'ın Süleymaniye Ktp. Darülmesnevi no. 362'de bir mecmua 
içinde 1b-98b varakları arasında olduğunu belirtir.” Biz kütüphanede yaptığımız 
çalışmalar sonucunda eserin bir nüshasının daha olduğunu fark ettik. Buna göre Lala 
İsmail no. 157'de bulunan eser bir mecmua içinde, 68b-1 10a varakları arasındadır. 
260x160-190x110 mm. boyutlarında, 25 satırdan oluşur. Bu, Darülmesnevi'dekine 
göre daha sade bir nüshadır. Darülmesnevi?deki nüshada ser-levha, altın yaldızlı 


çerçeve bulunurken bu nüshada bunlar yoktur, özensizce kaleme alınmıştır. 


ii Ârif Nevşâhi, “Sevâkıbu”l-Menâkıb-ı Evliyâullah: Mevlânâ ve Mevlevilik Hakkında 
Unutulmuş Bir Kaynak”, çev. Necdet Tosun, İlmi ve Akademik Araştırma Dergisi Tasavvuf; 
sy. 14. (Mevlânâ Özel Sayısı) (2005), s. 698. 


63 


a.g.m., s. 698. 


64 


a.g.m., s. 698. 


65 


a.g.n., s. 698. 
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İkinci olarak İranlı Abdülvahhâb b. Celâleddin Muhammed el-Hemedâni (öl. 
954/1547-48) 947/1540-41'de“9 Menâkıbü 1-Ârifin'i kısaltarak Farsça Sevâkıbü?/- 
Menâkıb-ı E vliyâulla” adlı eseri yazmıştır. Yazar mukaddimesinde eseri hakkında 
“tashih” ve “telif” kelimelerini kullanırken” kaynaklar bu eserden bahsederken farklı 
tanımlamalar yapar. Öncelikle Esrar Dede “ Huşüşâ menâkıb-ı şerifleri mufassal u 
meşrüh olup ibtida kalem-keş-i âsar-ı Mevleviyye olan Mecdü?'d-din Sipehsâlâr 
menâkıbını Ahmed Eflaâkı zeyl ü tafsşıl itdügi gibi bunlar dahi Menâkıb-ı EHâki'yi 
tavZih u tatvıl buyurmışlardur.” der.“ F. Nâfiz bu eseri “Eflâki'nin kısaltılmış 


nüshaları” başlığı altında anlatırken *, Yazıcı “aslından ihtisar edilerek yeniden 


71 


yazılan”! ibaresini kullanır. Gölpınarlı da benzer şekilde Menâkıbü 7-Ârifin'in 
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“kısaltılarak Farsça bir kere daha yazıldığını” ifade eder. Ritter'in makalesinin 


çevirisinde eserin “özet” olduğu ”, Nevşâhi'ninkinde ise Menâkıbü”/-Ârifin'in 
gözden geçirilip süslenmiş (özetlenmiş) versiyonu olduğu” belirtilmektedir. Eser bir 
mukaddime, dokuz zikir (bölüm) ve bir hatimeden oluşur. Hemedâni, 


mukaddimesinde Menâkıbü'/-Ârifin'i yeniden gözden geçirip tanzim etmesinin 


Uzluk'un verdiği 945 tarihi yanlıştır. bkz. Uzluk, a.g.m,, s. 287. 


ve Müellif mukaddimesinde bu ismin eserin yazım tarihini haber verdiğini belirtmektedir. bkz. 


Nevşâhi, a.g.m., s. 701. Bekir Şahin eserinin Ön söz”ünde Sevâkıbü 7-Menâkıb-ı Evliyâullâh 
adının bu eserin Mahmud Dede tarafından yapılan tercümesine ait olduğunu söylese de 
ilerleyen sayfalarda hatasını düzeltmiştir. Zira Hemedâni mukaddimesinde eserin adını 
açıkça belirtmiştir. bkz. Bekir Şahin, Sevâk1b-ı Menâkıb (Hazret-i Mevlâna 'dan Menkıbeler) 
(Konya: Rümi, 2006), Ön söz ve s. 13-14. 


vi Nevşâhi, a.g.m., s. 701. 


ii Esrar Dede, 7ezkire-i Şu'arâ-yı Mevleviyye (İnceleme-Metin), haz. İlhan Genç (Ankara: 


Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı, 2000), s. 340. 
w Uzluk, a.g.m. s. 287. 
z Ahmet Eflaki, a.g.e, s. 144. 


Gi Gölpmarlı, Mevlânâ 'dan Sonra Mevlevilik, s. 15. 


w Ritter, a g.m., s. 43. 


e Nevşâhi, a.g.m., s. 701. 
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gerekçelerini açıklamaktadır. Buna göre Menâkıbü'/-Ârifin deki kötü hikâye türleri, 
anlamsızca tekrarlanan beyitler, bıktıran ibareler, ifadelerin karışıklığı, irtibatsızlık 
ve uygunsuzluk, küfür ve zındıklık ile yorumlanabilecek hikâyeler Hemedâni'yi bu 
eseri yazmaya itmiştir. ? Bunlar bir anlamda Menâkıbü”/-Ârifin' in noksanlarını 
saymaktır; fakat yazar amacının bu olmadığını, tashihte başarılı olmakla birlikte asıl 
metinde kastedilen manayı (ve inceliği) yakalayamamış olabileceğini söyler. Buna 
rağmen zarif bir insanın kendisine: “Şeyh Ârifi senin için bu müsveddeyi toplamış ve 
temize çekesin diye bırakmış.” dediğini de belirtmeden edemez. * Dokuz Mevlevi 
büyüğünü anlatıldığı dokuz bölümden sonra gelen hatimede de bu kitabın tarifi, bitiş 
tarihi ve münacat bulunur.” Eserin Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Emanet Hazinesi no. 
1194, Süleymaniye Ktp. Fatih no. 2865, Nâfiz Paşa no. 1130 ve Âşir Efendi no. 
154'te kayıtlı nüshalarından başka Tahran ve Londra'da da yazma nüshaları 
bulunmaktadır. 

Menâkıbü'1-Ârifin gibi Sevâkıbü '/-Menâkıb da rağbet görmüş ve tercümeleri 
yapılmıştır. Eser ilk olarak Konyalı Derviş Senâi Halil (61. 950/1543-44) tarafından 
bazı değişikliklerle çevrilir ve Kanuni Sultan Süleyman'a sunulur. 947/1540-41'de 
yazılan Sevâkıbü '/-Menâkıb'ın bu kadar kısa süre içinde tercüme edilmesi eserin 
döneminde ilgi çekici bulunduğunun bir göstergesidir. Bu tercümenin pek fazla 
şöhret bulmadığı anlaşılmaktadır. Esrar Dede, bunun nedenini “Meşnevi-h'ân 
Mahmüd Dede terceme-i celilesinüü vefret-i nesh ve kesret-i şuyü“1” olarak açıklayıp 


nüshalarının bazı kütüphanelerde mevcut olduğunu belirtir. ? İstanbul Kütüphaneleri 


— a.g.n.,s. 701. 


K a.g.m.,s. 701. 


77 


a.g.n.,s. 703. 
7 a.gım., 5. 705-706. 


72 Esrar Dede, age, s. 92. 
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Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları'nda bu tercümenin Mevlânâ ile Sultanü”|- 
ulema, Şems-i Tebrizi ve Salâhaddin-i Zerküb'un menkıbelerine münhasır kaldığı, 
bu bakımdan kısmen tercüme sayılabileceği kayıtlıdır. Ayrıca Esrar Dede'nin aksine, 
üslup itibariyle Mahmud Dede'nin tercümesinden yüksek olduğu belirtilir.“ Eserin 
Hâlet Efendi Mülhakı 49 numarada kayıtlı tek nüshası bulunmaktadır.*! Nüshanın 
başında Menâkıb-ı Mevlânâ başlığı kayıtlıdır. Sebeb-i telifte Mevlânâ övgüleri içeren 


manzum parçalar yer alır. Bu parçalardan birinde (3a) şu beyit geçer: 


Medhüüi yazdı Şenâyı dâyim okur halk anı 
Olmadı pinhân büy-ı nâfe-i Tâtâr gül 


Mesnevihan Derviş Mahmud (öl. 1010/1601-02) da eseri Tercüme-i Sevâkıb ismiyle 
Türkçeye çevirir. Eserde yer alan mukaddimeye göre şair, “Hemedanlı Abdülvahhâb 
b. Muhammedin, Şeyh Ahmed Eflâki”nin, mürşidi olan Çelebi Feridüddin Ârif 
Hazretlerinin iltifat ve işaretleriyle derlediği Âzierin Menkıbeleri (Menâkıbü?- 
Ârifin) adlı kitabından seçip Sevâk1b adı ile adlanan şerefli kitabından, âriflerin 


kutbu Hz. Mevlânâ Celâleddin'in evliyalığını beyan eden kerametlerinden bazılarını 


Le İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 519. 


Ne Kütüphane kataloğunda eserin yazarı olarak Lokman b. Hüseyin görünse de yankâğıtta ve 


la'da eserin Senâi Dede'nin “telif”i olduğu belirtilmektedir. Ayrıca Galata Mevlevihânesi 
vakfı olduğuna işaret edilir. Buna rağmen bu eserin nüshaları ve hatta günümüze ulaşıp 
ulaşmadığı hakkında çok farklı/çelişkili iddialar olduğunu belirtelim. Nevşâhi, adı geçen 
makalesinde Derviş Halil'in eserinin hem tam metin çevirisi hem de başarılı olmadığı için 
nüshalarının günümüze ulaşmadığını belirtir (s. 706). Bekir Şahin de adı geçen kitabının 
farklı kısımlarında farklı iddialar öne sürer. Buna göre önce Hâlet Efendi Mülhakı no. 49 ve 
50'ye kayıtlı eserlerin Senâi'ye ait olduğunu söylerken (s. 11) sonra Nevşâhi gibi, Senâi'nin 
tercümesinin hem tam bir metin çevirisi olmadığı, hem de pek başarılı görülmediği için 
nüshalarının günümüze ulaşmadığını ifade eder (s. 33). Gölpınarlı bir nüshasının Hâlet 
Efendi Mülhakı 50 numarada kayıtlı olduğunu belirtir (Mevw/ânâ'dan Sonra Mevlevilik, s. 
13); Ali Temizel buna ek olarak Manisa İl Halk Ktp. Genel no. 7233'te de eserin bir 
nüshasının olduğunu söyler (bkz. a.g.m., s. 98). Fakat her iki nüsha da Derviş Mahmud'un 
çevirisidir. Ritter (a.g.m, s. 43) ve Uzluk (a.g.m., s. 288) ise Hâlet Efendi no. 49”'daki eserin 
Senâi'ye ait olduğunu belirtir. Biz de bibliyografyada eseri kütüphane kataloğuna uyarak 
değil, doğru şekliyle kaydettik. 
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seçerek” tercüme etmiş ve III. Murad'a yollamıştır. Sultan, Zeyrek Ağa vasıtasıyla 
Derviş Mahmud'a Konya'ya gidip “seçerek tercüme eylediği Menâkıb-ı Sevâkıb'ı 
erlerin himmetiyle tamamıyla Türkçeye çevirmesini”, bitirince padişaha getirmesini 
söyler. Tekrar Konya'ya dönen yazar da bundan sonra 998 zilkadesinin başlarından 
itibaren (Eylül 1590) eseri çevirmeye başlamıştır.” Eserine Tercüme-i Sevâkıb adını 
verip dokuz bölüme ayırdığını ve her bir bölümde bir şahsın hâllerini fasıllarıyla 
anlattığını söyleyen Derviş Mahmud eserini hattata yazdırıp minyatürlerle süsletir. 
Bazı araştırmacılar Hemedâni'nin eserinin 10 bölüm ve her bölümün iki fasıldan 
meydana geldiği hâlde Mahmud Dede'nin eserini dokuz bölüme ayırdığını söyler.” 
Oysa daha önce de değinildiği gibi Sevâk/bü 7-Menâkıb-ı Evliyâullah temelde dokuz 
bölümden oluşur. Anladığımız kadarıyla araştırmacılar Mahmud Dede'nin ön 
sözünde “Mevlânâ Celâleddin'i, Hemedanlı Abdülvahhâb'ın beyanına göre, on 


bölüme, her bölümü ikişer fasılla beyan eyledim.”* 


şeklindeki ifadesinden yola 
çıkarak böyle bir hataya düşmüşlerdir ve bu yanlış yargı bu şekilde yayılmıştır. 
İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları'nda mütercimin, 
eserini, Sevâk1b'dan tercüme ettiği halde bap ve fasıl tertiplerini ona göre değil, onun 


2385 


da aslı olan Menâkıbü'/-Ârifin'in tertibine uydurduğu” söylenilse de bu yanlıştır. 


Zira Menâkıbü '1-Ârifin'de bölümler olmasına rağmen fasıllar yoktur. 


li Derviş Mahmüd-ı Mesnevihan, a2.g.e., s. 16-17. Gölpınarlı ve ona atfen Bekir Şahin sehven 


bu tarihin eserin bitiş tarihi olduğunu söylemektedir. Gölpınarlı, Mevlânâ 'dan Sonra 
Mevlevilik, s. 15. ve Bekir Şahin, a.g.e, 8. 11. 
> Derviş Mahmüd-ı Mesnevihan, a.g.e, Sunuş; Süheyl Ünver, Sevâk1b-1 Menâkıb 
(Mevlâna 'dan Hatıralar) (İstanbul: Organon, 1973), s. 5. 


Li Derviş Mahmüd-ı Mesnevihan, a.g.e. s. 18. 


vi İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 4T1. 
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Seksene yakın nüshası bulunan eserin Newyork Pierpont Morgan Library M. 
466”daki” ve Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Revan no. 1479'de bulunan nüshaları 
minyatürlü olmaları açısından önemlidir. Araştırmacılar Morgan Library'deki 
nüshanın müellifin yazdırıp minyatürlettiği nüsha olduğunu düşünmektedirler. *” 
Hüseyin ve Gönül Ayan ile Erdoğan Erol eseri özellikle Konya Mevlânâ 
Müzesi'ndeki en hacimli nüshadan yararlanarak günümüz Türkçesine 
aktarmışlardır.** Süheyl Ünver 1973 yılında Topkapı Sarayı Müzesi Ktp.'de bulunan 
nüshayı minyatürleriyle birlikte Sevâk16-1 Menâkıb (Mevlânâ'dan Hatıralar) adıyla 
yayımlamıştır. * Bekir Şahin de Sevâk1b-ı Menâkıb (Hz. Mevlâna'dan Menkıbeler) 
adlı eserinde Topkapı Sarayı nüshasında yer alan minyatürlerin menkibelerini 
seçerek aktarır.” Bu iki çalışma arasındaki tek fark Şahin'in Türkiye 
kütüphanelerinde ulaşabildiği tüm Sev4k16-1 Menâkıb nüshalarının tavsifini vermiş 
olmasıdır.”! Eserin bu kadar çok nüshası olması döneminde çok sevilip okunduğunun 
göstergesidir. Nâfiz Uzluk eserin dilinin çok akıcı, çekici ve güzel olduğunu söyler. ” 

Bunlardan başka Gölpınarlı Mewlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu'nda 
Ayasofya Ktp. no. 2053'te kayıtlı bir mecmuada Sevâkıb'ın bir hülasası olduğunu 


belirtir.” Nevşâhi, Ritter'den duyduğu bu eserin 836/1432-33”te istinsah 


Ünver eserin M. 476'da bulunduğunu belirtse de (bkz. Ünver, a.g.e, s. 2.) katalogda eser bu 


numarayla kayıtlıdır. 


87 
a.L.6.,5.2. 


> Derviş Mahmüd-ı Mesnevihan, a.g.e. 


89 ” 
Ünver, a.g.e. 


Şahin, a.g.e. 


” Eserin Newyork Morgan Library?'de bulunan minyatürlü nüshasının temel alındığı “Osmanlı 


Minyatüründe Mevlânâ'nın Yaşam öyküsü: Tercüme-i Sevâkıb-ı Menâkıb Nüshaları” adlı 
sanat tarihi tezi, Marmara Üniversitesi Güzel Sanatlar Akademisi doktora öğrencisi Hesna 
Haral tarafından hazırlanmaktadır. 


< Uzluk, a.gım. s. 287. 


72 Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, c. 2, s. 223. 
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edilmesinden dolayı Sevâk1b özeti olamayacağını belki de Menâkıbü'”/-Ârifin'in 
özeti olduğunu söyler.” Tarafımızdan da Süleymaniye Ktp.'de görülen eser, 
Muhtasar der-Menâkıb-ı Mevlânâ Celâleddin adıyla kayıtlıdır ve mecmuanın 60b- 
158b varakları arasında bulunur. Menkıbeler “hikâyet-i evvel, hikâyet-i düvüm” gibi 
başlıklarla ayrılmıştır. Farsça olan bu eser hakkında daha fazla bilgi için detaylı bir 
araştırma yapmak gerekir. 

Menâkıbü 'I-Ârifin'in silsilesini daha net ortaya koymak için şöyle bir şema 


çizilebilir: 


Nevşâhi, a.g.m., s. 707. 
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Feridün b. Ahmed - R7s4/e-i Sipehsâlâr der-Menâkıb-ı Hazret-i Hudâvendigâr (13. yy) İİ 


| Lokmâni Dede 
Menâkıb-ı Mevlânâ (16. yy) 


Eflâki- Menâkıbü ?/-Ârifin (14. yy) T 


Tercümeleri Kısaltılarak Farsça Yazımı 
Zâhid b. Ârif-Mahzenü'/-Esrâr (15. yy) 


K. Ahmed Dede- Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ (16. yy) Ahmed b. Mahmud Hemedâni 
Gevrekzâde- Tercüme-i Menâkıbü '/-Ârifin (18.yy) Hulâsatü'/-Menâkıb (15.yy) Sevâkıbü'/-Menâkıb (16.yy) 


Abdülbâki Nâsır- Tercüme-i EHâki (18. yy) 


W. Redhouse- 7he Acis of Adepis (19. yy) Tercümeleri 

Huart/Baştak- Les Saints des Derviches Tourneurs (20. yy) | | 

Tahsin Yazıcı- ÂziHerin Menkıbeleri (20. yy) Derviş Senâi Derviş Mahmud 
(yazar yok)- Menâkıbü'/-Ârifin ve Merâtibü”/-Kâşifin (&y.) Menâkıb-ı Mevlânâ (16. yy) Tercüme-i Sevâkıb (16. yy) 


Şema 1: Menâkıbü'/-Ârifin Silsilesi 
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II. BÖLÜM 


YENİKAPP'DAN GÖRÜNEN KEMAL: DERVİŞ RUHLU ŞEYH 
KEMÂL AHMED DEDE 


16. yüzyılın önemli mutasavvıf, mütercim, şair ve Bursalı Mehmet Tahir'in 
ifadesiyle de tarih bilginlerinden olduğu anlaşılan Kemâl Ahmed Dede'nin yaşamıyla 
ilgili olarak kaynaklarda oldukça farklı bilgilere rastlanmaktadır. Şairin dede ve 
babasının isimleri, doğum ve ölüm tarihleri çeşitli kaynaklarda çeşitli şekillerde yer 
alır. Dolayısıyla bu bölümde Kemâl Ahmed Dede'nin hayatının bazı noktaları 
hakkında kesin bilgiler verilemeyecek ancak çeşitli kaynak eserlerin rivayetleri 
nakledilecektir. 

Kemâl Ahmed Dede'nin yaşamını temel olarak üç birincil kaynaktan takip 


etmek mümkündür: 


Sâkıb Mustafa Dede (öl. 1148/1735-36)'nin Sene-i Nefise-i Mevleviyân'ı, 
Esrar Dede (öl. 1211/1796-97Y)'nin Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye'si, 
Sahih Ahmed Dede (öl. 1229/1813-14)'nin Mecmüatü 't-Tevârihı”/- 


Mevleviyye'si. 


Bunlar verdikleri bilgiler açısından değerlendirilecek olursa, Sâkıb Dede'nin eserinin 
daha geniş kapsamlı olmakla birlikte Esrar Dede'nin tezkiresiyle paralel bir anlatıma 
sahip olduğu görülür. Sahih Ahmed, Kemâl Ahmed Dede'nin hayatını tarihler de 
vererek ilk ikisinden daha ayrıntılı ve farklı şekilde kaleme almıştır. Ancak yeri 


geldiğinde belirtileceği gibi verilen bu tarihlerin bazılarının dönemin diğer 
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kaynaklarıyla uyuşmadığı da tespit edilmiştir. Diğer birincil ve ikincil kaynaklar da 
bu eserlerden -özellikle Esrar Dede?den- alınmış bilgileri ihtiva eder. İhtifalci 
Mehmed Ziya (öl. 1930)'nın Yenikapı Mevlevihânesi'nin tarihçesi ile şeyhlerini 
konu edinen Yenikapı Mevlevihânesi adlı eseri Kemâl Ahmed Dede hakkında 


birincil kaynaklarda yer alan farklı bilgilere dikkat çekmesi açısından önemlidir. 


Hayatı 


Kemâl Ahmed Dede, Se/ine-i Nefise-i Mevleviyân yazarı Sâkıb Mustafa Dede'nin 
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anlatımıyla “fi'l-asl hâk-zâd-ı Akşehrevı Şeyh Sinâne'd-dın Mevlevr” ', Esrar 


Dede'ninkiyle ise “Akşehir hâk-i pâkinden kudemâ-i tarıkat-i Mevleviyyeden 


Şeyhü'd-diın Dede hazretlerinü””” evlâd-ı kirâmından İzzeddin Dede'nin oğludur. 


Sefine'de İzzeddin Dede “kibâr-ı erbâb-ı şühüd ve mükâşefeden “İzze”d-din-nâm 
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şeyb-i büzürgvâr” şeklinde anlatılır. Bu iki eser, dedesinin ismi farklı olsa da 


> Bu eserin bilimsel değeri üzerinde çok fazla araştırma yapılmamakla birlikte Dr. Mustafa 


Erdoğan da Mevlevilik tarihi açısından önemli bu eserin içindeki bazı tarihlerde kimi zaman 
yanlışlara da rastlandığını belirtmektedir. Daha geniş bilgi için bkz. Mustafa Erdoğan, 
“Yenikapı Mevlevihânesi'yle İlgili Kaynaklara Bir İlâve: Kemâleddin Efendi'nin Terâcim-i 
Ahvafi”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, sy. 47. (Güz-2008), s. 159. 


© Sâkıb Mustafa Dede, Sefine-i Nefise-i Mevleviyân, c. 2, tashih: Mehmed Ârif Paşa (Kahire: 
Matba'a-i Vehbiyye, 1283(1866-67|), s. 64. Eser, bundan sonra Sefine adıyla anılacaktır. 
Bunun yanı sıra Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Se/ne-i Evliyâ, c. 5, haz. Mehmet Akkuş ve 
Ali Yılmaz (İstanbul: Kitabevi, 2006), s. 230; Nezihe Araz, Anadolu Evliyâları (İstanbul: 
Fatiş, 1958), s. 306 ve İhtifalci Mehmed Ziya, Yenikapı Mevlevihanesi, haz. Murat A. 
Karavelioğlu (İstanbul: Ataç, 2005), s. 71; Mustafa Necati Bursalı, /stanbu/ ve Anadolu 
Evliyâları 11 (İstanbul: Tuğrâ, 1990), s. 208 adlı eserlerde de şairin dedesinin ismi bu şekilde 
verilmiştir. 
Burada Mehmed Ziya'nın eseriyle ilgili şunu belirtmekte fayda var: Yazarın Merâkız-ı 
Mühimme-i Mevleviyyeden Yenikapu Mevlevihânesi (İstanbul: Darü”1-Hilâfeti”l-Aliyye, 
1329f1911) adlı eseri ilk olarak Yavuz Senemoğlu tarafından (İstanbul: Tercüman 1001 
Temel Eser, t.y.) neşredilse de bu yayında pek çok eksiklik ve yanlışın olması nedeniyle biz 
eserin aslıyla karşılaştırmak kaydıyla yukarıdaki baskısını kullanmayı tercih ettik. 


e Esrar Dede, a.g.e, s. 441-42. Ayrıca Ali Enver, Semâhâne-i Edeb, nşr. Rifat (İstanbul: Âlem 
Matbaası, 130911891-92)), s. 202 ve Mehmet Nâil Tuman, “Kemâl”, 7h/06-1 Nâii: Divan 
Şairlerinin Muhtasar Biyografileri 1, haz. Cemal Kumaz ve Mustafa Tatcı (Ankara: Bizim 
Büro, 2001), s. 861 bu bilgiyi Esrar Dede'den almışlardır. 


e Sâkıb Mustafa, ace,c.2,s. 64. 
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Kemâl Ahmed'in İzzeddin Dede'nin oğlu olduğu konusunda hemfikirdir. Bağdatlı 
İsmail Paşa da Hediyetü'/-Ârifin, Esmâü'/-Müellifin ve Âsârü'1-Musannifin adlı 
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eserinde “Kemâl Dede el-Mevlevi” başlığında onu “Ahmed bin İzze'd-din el- 
Mevlevi”” olarak tanıtır. Sahih Ahmed ise “Velâdet-i Şeyh Kemâleddin Ahmed 


Dede” başlığında şairin nesebini şu şekilde ifade etmektedir: “Ve hicret-i 


nebeviyyenin 933 sâlinde, Şeyh İmâdeddin-i Akşehri merhümun oğlu Şeyh 


Cemâleddin-i Akşehri cenâbı, 84 yaşında idi; zuhür-ı velâdet, oğlu Şeyh Kemâleddin 


Ahmed Dede cenâbı vücüda geldi.”** Ancak şu da belirtilmelidir ki Mecmüatü”(- 
Tevârihi '/-Mevleviyye'de, Sâkıb Mustafa'nın belirttiği Şeyh Sinâneddin Akşehri adı 
iki farklı şahsa ait olarak geçmektedir ki bunlar Kemâl Dede'nin akrabalarıdır. Buna 
göre Sahih Ahmed'in verdiği bilgilerden yola çıkılarak Kemâl Ahmed Dede'nin 


soyağacı şu şekilde çizilebilir: 
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Bağdatlı İsmail Paşa, Hadiyyat AJ-“Arifin, Asmâ? AJ-Mu 'allifin va Aşâr Al-Musannifin, c. 1, 


istinsah ve tashih: Kilisli Rifat Bilge ve İbnülemin Mahmud Kemâl (İstanbul: MEB, 1951), s. 


152. 


e Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 261. 
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Şeyh Yusuf Sinâneddin!* 


Ziyâeddin 
Alâeddin İmâdeddin 
Yusuf Sinâneddin Cemâleddin 
Abdülkerim Abdüllatif Kemâleddin Ahmed 


Şema 2: Kemâl Ahmed Dede'nin Soyağacı 


Ahmed Dede'nin doğum tarihi birincil kaynaklar içerisinde yalnızca Sahih Dede'de 
zikredilir. Buna göre Ahmed Dede 933/1526-27 senesinde, babası 84 (!) yaşındayken 
dünyaya gelmiştir. Bunun dışında Mehmed Ziya ve Se//ne-i Evliyâ 'nın yazarı 
Hüseyin Vassâf, Ahmed Dede'nin 966/1558-59 yılında doğduğunu belirtirler; fakat 
bu bilginin kaynağını göstermezler. 92 Ancak daha sonra açıklanacak nedenden 
dolayı bu tarihin doğru olması mümkün değildir zaten. Se/ne-i Nefise-i 
Mevleviyân'da tarih verilmese de Kemâl Dede'nin doğumuyla ilgili ayrıntılı bilgiler 
yer almaktadır. Buna göre Kemâl Dede henüz annesinin rahmindeyken akrabalar 
arasında kız ve erkek isimleri hakkında bir ihtilaf çıkmış, bunu duyan İzzeddin Dede 


“Nâm-ı nâmeş Kemâle'd-din Ahmed est”© diyerek çocuğunun ismini daha 


4 Menâkıbü'1-Ârifin'de adı anılan râvilerden biri de Akşehirli Şeyh Sinâneddin”dir. (bkz. 


Ahmet Eflâki, a.g.c., s. 249). Sahih Dede bu zatın 651/1253-54 yılında Mevlânâ'yı ziyaret 
ettiğini anlatır (bkz. Sahih Dede, age. s. 173). 


Me Mehmed Ziya, a.g.c., s. 75; Osmânzâde Hüseyin Vassâf, a.g.e., 5. 231. 


vi Bu Farsça sözler: “Onun adı Kemâleddin Ahmed”'dir.” anlamına gelmektedir. 
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doğmadan koymuştur. “* Bu konuda Ali Enver, Semâhâne-i Edeb'de “el-esmâ'ü 
tenezzelü mine”s-semâ“”'“* hükmünün tamamen cereyan ettiği ve Kemâl Ahmed'in 
evc-i kemale eriştiği yorumunu yapar. © Sahih Dede, şairin babası olduğunu 
söylediği Cemâleddin-i Akşehri'nin 947/1540-4 1'de 98 yaşında vefat ettiğini ve 
Akşehir'de defnolunduğunu belirtir. Kemâleddin Ahmed bu esnada 14 yaşında ve 
hâlâ Akşehir'dedir."*” 

Akşehir'de medrese!“ eğitimi alan Kemâl Ahmed Dede 961/1553-54 yılında 
28 yaşındayken ders-i âm'* olur. Ancak bu durum uzun sürmez; zira 964/1556- 
57'de medreseyi terk ederek Akşehir'den Konya'ya gelir ve Çelebi Hüsrev Efendi 
(61. 969/1561-62)'ye mürit olur."9 Esrar Dede Kemâl Ahmed'in ölümü dışında 
hayatının hiçbir safhasına dair tarih vermez. Onun Çelebi Hüsrev'e bağlanıp “vâsıl-ı 
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makâm-ı kemâl-i hal ollmasının|” “esnâ-i şitâblarında” gerçekleştiğini belirtir. a 
Kemâl Dede beş sene Çelebi Hüsrevw'e hizmet ettikten sonra onun 969/1561-62”deki 
ölümüyle oğlu Ferruh? Mehmed Efendi (61. 1000/1591-92)'ye intisap etmiştir.” 


Burada şu da belirtilmelidir ki Kemâl Dede, Mehmed Ziya ve HüseyinVassâf?'ın 


> Sâkıb Mustafa, age,c.2,s. 64. 


> “İsimler gökten iner.” anlamında bir kelam-ı kibar. bkz. Ömür Ceylan, 7asavvuf Şiir 


Şerhleri (İstanbul: Kitabevi, 2000), s. 411. 
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Ali Enver, a.g.e., 5. 202. 
ii Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 264. 


Kü Bu dönemde Akşehir”de Sâhib Ata Medresesi bulunmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Cahid 
Baltacı, XV - XV. Yüzyıllarda Osmanlı Medreseleri, c.2. (İstanbul: Maramara Üniversitesi 
İlâhiyat Fakültesi Vakfı, 2005), s. 609-611. 

ME Medreselerde talebeye ders veren müderrislerin unvanıdır. Ders-i âm olmak için okuması 

meşrut ilimleri okuyup medrese ıstılahınca mücaz olmak ve ondan sonra da bilimtihan 

ehliyetini ispat eylemek lazımdır. Daha geniş bilgi için bkz. M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarıh 

Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. 1. (İstanbul: MEB, 1971), s. 427. 

vi Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 268. 


vi Esrar Dede, ag.e., s. 442. 


MZ Bu isim bazı neşirlerde yanlış okuma sonucu Ferah Çelebi olarak verilse de doğrusu böyledir. 


> Mehmed Ziya, a.g&.c., s. 71-72. 
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söylediği gibi 966/1558-59 yılında doğsaydı Hüsrev Çelebi öldüğünde henüz üç 
yaşında olması gerekirdi. Dolayısıyla bu bilginin doğru olma ihtimali yoktur. Sahih 
Ahmed, Kemâl Dede'nin Hüsrev ve Ferruh Çelebilerin hizmetindeyken Konevi 
Derviş Mahmud Dede (öl. 1010/1601-02) ile iki sene derviş Abdülkerim Dede (61. 
966/1558-59)'den ve sekiz sene de biraderi Derviş Abdüllatif Dede (61. 982/1574- 
75)'den Mesnevi-i Şerifkıraati aldığını ve Ferruh Çelebi'ye de beş sene hizmet 
ettikten sonra 974'te muharrem ayının gurresinde (19 Temmuz 1566, cuma) 41 
yaşındayken icazet alıp sefere çıktığını söyler."* Diğer kaynaklar Kemâl Dede'nin 
sefere çıkma tarihini belirtmez; ancak onun, Ferruh Çelebi'nin padişah yanındaki 
değerini kıskanan ulemanın kışkırtmaları sonucu padişah tarafından şeyhlik 
makamından alınıp İstanbul'a sürgün edilmesi ve Konya'daki Çelebilik makamının 
bir süreliğine Mevlânâ oğullarından alınmasından sonra (bir başka ifadeyle “fetret 
devri”nde) Konya'yı terk etmeye mecbur kaldığını ve bir müddet seferden sonra 
İstanbul'a ulaştığını söylerler.'” Dolayısıyla Sahih Ahmed ve bu kaynaklar arasında 
Kemâl Dede'nin Konya'dan ayrılış zamanına dair bir uyuşmazlık vardır. Zira 
Mecmüatü 't-Tevârihı'/-Mevleviyye'ye göre Ferruh Çelebi 25 senelik şeyhlikten 
sonra 995/1586-87 yılında, yani Kemâl Ahmed'in sefere çıkmasından uzun bir süre 
sonra azledilmiştir.'!9 Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye'de daha önce de belirtildiği 


vi Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 271. 


> Esrar Dede, a.g.e., s. 442; Mehmed Ziya, a.g.c., s. 72. Ayrıca Ferruh Çelebi'nin azledilmesi 


ve Konya'da Çelebilik makamındaki fetret devri hakkında daha geniş bilgi için bkz. Esrar 
Dede, a.g.e, s. 411-412; Sâkıb Mustafa, ag.e.,c. 1, s. 150-152; Mehmet Önder, Mevlâna ve 
Mevlevilik (İstanbul: Aksoy, 1998), s. 187-188 ve Gölpınarlı, Mevlânâ'dan Sonra 
Mevlevilik, s. 156. Gölpınarlı, Sâkıb Dede'den aktardığı bilgilerde Ferruh Çelebi?nin 1561 - 
1591 yılları arasındaki otuz senelik hilafetinin 18 yılında azledilmiş olduğunu, ancak bunun 
hangi yıllara tesadüf ettiğinin, o sürede kimin Çelebi olduğunun ve olayın aslının ne 
olduğunun bilinmediğini, tarihlerde bu konuda bir bilgi bulunmadığını ve Mevlevi 
silsilelerinde Ferruh ve Bostan Çelebiler arasında başka bir Çelebinin bulunmadığını belirtip 
“Anlaşılıyor ki bu, dost kavgası değil, alelâde bir post kavgası ve zikre bile değmeyen bir 
şey!” yorumunu yapar. 


ii Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 276. 
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gibi Kemâl Dede'nin “bir müddet” sefer ettikten sonra Darü'd-devleye ulaştığı 


söylenir. Sahih Dede ise genellikle yaptığı gibi zaman belirterek onun 25 sene seyr ü 


sefer ettiği ve 999/1590-91?'de 66 yaşındayken İstanbul'a ulaştığı bilgisini verir." 


Kemâl Ahmed Dede, İstanbul?da Yenikapı haricinde bulunan boş bir arazide, 


Sahih Dede'nin ifadesiyle bir suffe üzerinde'!İ, ikincil kaynaklarda geçen bilgiye 


göreyse bir çınar ağacının kovuğunda' — yedi sene yaşar. Mehmed Ziya bu çınar 


ağacının çürüyüp kuruduğu ve yerine duvar örülerek muhafaza edildiği bilgisini 


verir.” Sefine'de Dede'nin buraya yerleştikten sonra orada gösteri ve eğlence 


tertipleyen ve bu sayede bu mekâna pek çok insanı toplayan hokkabaz güruhunun 


arasına dalıp birtakım tembihlerle onları oradan uzaklaştırdığı ve bu durumu küttâb-ı 


devletten, azledilmiş bir Yeniçeri kâtibinin duyarak onu ziyaret ettiği yazar. ” Bu 


kişi, burada bir sayfiyesi bulunan ve III. Mehmed dönemi devlet adamlarından 


İskender Ağa'nın oğlu “muhibbân-ı şadakât-şi“rân-ı Mevleviden 


122 Yeniçeri kâtibi 


Malkoç Mehmed!” Efendi (61. 1056/1646-47)'dir. 


117 


118 


119 


120 
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a.L.€.,S. 278. 
a.L.€.,S. 278. 


Mehmed Ziya, a.g.c., s. 72; Araz, a.g.e. s. 306; Ayten Lermioğlu, Hz. Mevlânâ ve Yakınları 
(İstanbul: Redhouse, 1969), s. 114; Osmânzâde Hüseyin Vassâf, age, s. 230. 


bkz. Mehmed Ziya, a.g.e. s. 72,3. dipnot. Bununla birlikte Yenikapı Mevlevihânesi'nin son 
şeyhi Abdülbaki Baykara (6l. 1935)'nın torunu Prof. Dr. Baki Baykara'dan aldığımız bilgiye 
göre Kemâl Dede'nin yaşadığı bu ağacın yerini belli etmek üzere sonradan buraya bir taş 
dikilmiştir. Bu taş bugün Abdülbaki Baykara'nın kabrinin başında yer almaktadır. Ancak 
kaynaklar taşın mahiyetini kavrayamadıkları için taşın hazirede yatan ve Ahmed Kemâleddin 
adlı bir zatın mezar taşı olduğunu söyler. bkz. Âşıkların Dünyası Yenikapı Mevlevihanesi, 
ed. Nezih Uzel (Ankara: Türkiye Vakıflar Bankası T.A.O. Genel Müdürlüğü,, t.y.), s. 63 ve 
Süleyman Berk, Zeytinburnu'nun Tarihi Mezar Taşları: Zamanı Aşan Taşlar (İstanbul: 
Zeytinburnu Belediyesi, t.y), s. 502. 


Sâkıb Mustafa, age,c.2,s. 64. 
Esrar Dede, a.g.e., 442. 


Bu isim Esrar Dede ve Hüseyin Vassâf'ın eserlerinin neşrinde “Muhammed” şeklinde 
verilmiştir. Malkoç Mehmed Efendi hakkında daha geniş bilgi için bkz. Mehmed Ziya, a.g.e, 
s. 39-42; Muzaffer Erdoğan, “Mevlevi Kuruluşları Arasında İstanbul Mevlevihâneleri”, 
Güney-Doğu A vrupa Araştırmaları Dergisi 4-5 (1976), s. 30 ve Sezai Küçük, Mevleviliğin 
Son Yüzyılı (İstanbul: Simurg, 2003), s. 101-103. 
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Mehmed Efendi, Kemâl Dede'deki hâli görerek ona bağlanır, hizmet eder. Bir 
gün tekrar Yeniçeri kâtibi olma isteğine kavuşmak için Dede'den ricada bulunması 
üzerine Kemâl Dede bir parça kâğıda bazı yazılar yazıp Mehmed Efendi'ye verir ve 
isteği gerçekleşene kadar bu kâğıdı başının üstünde taşımasını ve açmamasını sıkı 
sıkıya tembihler. Bir müddet sonra isteğine yani Yeniçeri kâtipliğine kavuşan 
Mehmed Efendi bu kâğıdı açınca “kendünüfi manşıb-ı merküma neylinüfi meh ü sâl 
urüz u sâ'ati tahrir olınmış bulu/rJ” ve bu keramet karşısında daha önce var olan sıdk 
ve ihlasının kat kat artması sonucu Kemâl Dede'nin yedi senedir yaşadığı bahçeye 
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bir hankâh yaptırır. “ Mehmed Ziya, Mehmed Efendi'nin “emeline nail olursa 


Konya'ya giderek türbe-i Mevlânâ'yı ziyaret edeceğini ve avdetinde İstanbul'da bir 
Mevlevihâne inşa eyleyeceğini nezretltiğiniJ” söyler.” 727/4-/ Selâniki ile 
Hadikatü'/-Cevâmi'de ise Mehmed Efendi'nin hacca giderken Konya'ya uğradığı ve 
vatanına selametle dönerse Mevleviyyeye İstanbul?da bir zaviye bina etmeyi adadığı 
kayıtlıdır. 29 Mecmüatü't-Tevârihi'/-Mevleviyye'de Yenikapı Mevlevihânesi”nin 


kuruluşuyla ilgili olarak şunlar söylenir: 


Ve hicret-i nebeviyyenin 1006 sâlinde, mâh-ı muharrem gurresinde 
Kemâl Ahmed Dede cenâbı mezkür suffede hâlvet-güzin ve uzlet- 
nişin iken Merkez Efendi türbe-i şerifinde şeyh olan kimse gelip, 
“Yedi sene burada itikafdasın. Çok durma git. Bu havâliler, bizim 
fasarrufumuzdadır; sana fâide olmaz. “dedikde, Kemâl Ahmed Dede 
cenâbı dahi, “İzaşâa//ah Teâlâ, bu sene-i mübârekede bir dergâh-ı âli 
bünyâd olunup yevmü'l-idde bade edâ 's-salât Merkez Efendi 


merhümun türbe-i şerifesinden kudüm, ney ile dergâha gelirim.” 


ii Sâkıb Mustafa, age,c.2,s. 64. 
Mehmed Ziya, a.g.c.,s. 72. 


e Selâniki Mustafa Efendi, Zarih-i Selâniki (1003-1008/1595-1600), c. 2, haz. Mehmet İpşirli 
(Ankara: TTK, 1999), s. 730; Ayvansarâyi Hüseyin Efendi, Ali Sâtı* Efendi, Süleyman 
Besim Efendi, Hadikatü '/-Cevâmi' İstanbul Câmileri ve Diğer Dini-Sivil-Mi'mâri Yapılar, 
haz. A. Nezih Galitekin (İstanbul: İşaret, 2001), s. 305. 
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buyurdu. Fâtih-i Eğri Sultân Mehmed Hân-ı Sâlis Gâzi cenâbının 
ricâlinden İskender Bey merhümun oğlu, Yeniçeri Efendisi Mehmed 
Efendi cenâbı, gazâ mâlından kendi mülk-i menzili üzerine mâh-ı 
Receb-i şerif gurresinde yevmü”l-isneyn nevrüz-ı sultâni, vakt-i firüz 


7 direk yeni kapısı hâricinde bir hânkâh bünyâd edip, Kemâl Ahmed 


Dede cenâbı 73 yaşında olup, tekmilinde teşrif buyurdu. 


Bu ifadelerden de anlaşılacağı üzere Sahih Ahmed, tekkenin 1 Receb 1006'da 
açıldığını söyler ki bu 7 Şubat 1598' tarihine rastlar. Ancak şunu da belirtmek 
gerekir ki açılışın yevmü'l-isneyn yani pazartesi günü gerçekleştiği belirtilmesine 
rağmen 7 Şubat 1598, cumartesiye denk gelmektedir. ? Bu konuda Selâniki de 
1006/1597-98 senesinin olaylarını anlatırken “Yeniçeri kâtibi Mehmed Efendi tekye- 
i Mevlevi-hâne âbâdan eyledükleridür. Tekebbele'llâh te'âlâ” başlığında “evâsıt-ı 
şehr-i şa'bân” tarihini verir ki bu da 25 Mart 1598 civarlarına tekabül etmektedir. ”* 
Nâimâ Tarihi'nde de “Yeniçeriler kâtibi Mehmed Efendi'nin Yenikapı 
Mevlevihânesi'ni itmam eylelmesinin)|” şaban ayında gerçekleştiği söylenir. “ 
Sonuç itibariyle, her ne kadar hangi ay olduğu konusunda çelişkiler bulunsa 
da 1598 yılında açıldığı anlaşılan Yenikapı Mevlevihânesi'nin ilk ayininde, Yeniçeri 
kâtibi Mehmed Efendi'nin Konya?ya ricasıyla dergâhın ilk postnişini olan'*? Kemâl 
Ahmed Dede kürsüden Mesnevi-i Şerif okumuştur.” Selâniki de Mevlüdü 'n-Nebevi 


okunup Mevlevilerin üslub-ı kadim üzere sema ve safa eylediklerini haber verir. ** 


Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 280. 


wi Mehmed Ziya'nın eserinin Yavuz Senemoğlu tarafından yapılan çevirisinde (s. 79) ve Sezai 


Küçük'ün eserinde (s. 102) bu tarih 8 Şubat 1597 olarak verilmiştir. 
Bu gün farkı hakkında açıklama için bkz. “Tarihi Unsurlar”. 
e Selâniki Mustafa Efendi, a.g.e, s. 730. 
Ni Nâimâ, Zarih-i Nâimâ, c. 1, haz. Mehmet İpşirli (Ankara: TTK, 200), s. 136. 
e Mehmed Ziya, a.g&.c., s. 73. 
a Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 280. 


e“ Selâniki Mustafa Efendi, a. ge, s. 730. 
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Kaynaklar bu törene Sadrazam Mehmed Paşa (öl. 1012/1603-04)'*İ ve Yeniçeri ağası 
Tırnakçı Hasan?ın katıldığını belirtirken'”“, Sahih Ahmed bunların yanı sıra Rum 
kazaskeri “sahib-i divan” Abdülbâki Efendi (61. 1008/1600) ile “şârih-i şeş 
mücelled-i Mesnevi” Şem'i Efendi (61. 1009/1600-01'den sonra)'nin de hazır 
bulunduğunu ve Kemâl Ahmed Dede ile görüşüp sohbet ettiklerini söyler.'*” Sahih 
Dede, ayrıca, Merkez Efendi'nin keramet gösterip bu olayı 49 sene önce haber 
verdiğini de belirtmektedir. ** 

Mevlevihânenin kuruluşuyla ilgili pek çok tarih düşürülmüştür. Esrar Dede, 


Âsâri (öl. 1029/1619)” adlı şairin şu beytini verir: 


Tarihin Aşâri bu âşâr-ı hayrâtufi didi 
Hânkâh-ı Mevlevide oldı bu cây-ı dıa'*” 


Emini de 


Yenikapu 'da yapdı Yazıcı Bey mevlevihâne 


e Mecmüatü 1-Tevârihı'/-Mevleviyye'de bu vezirin Cerrah Mehmed Paşa olduğu belirtilirken 


(s. 280) diğer kaynaklarda yalnızca Vezir ya da Sadrazam Mehmed Paşa olarak geçer. 
Mehmet Ziya (s. 48) ve daha sonra Sezai Küçük (s. 102) söz konusu vezirin Süfi Mehmed 
Paşa olduğunu düşünmüştür. Oysa Mevlevihânenin açıldığı tarihte sadrazamlık görevini 
Cerrah Mehmed Paşa yürütmektedir. Cerrah Paşa hakkında daha geniş bilgi için bkz. 
Osmânzâde Tâib Ahmed, Hadfkatü'/- Vüzerâ (Freiburg: D. Robischon, 1969), s. 49-50. 


7. Selâniki Mustafa Efendi, 2.g.c., s. 730; Ayvansarâyi Hüseyin Efendi v.d., a.g.e., 5. 305; 


Mehmed Ziya, a.&.c., s. 48. 
> Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 280. 


wi Mecmüatü't-Tevârihı /-Mevleviyye'de 957/1550 yılının olayları anlatılırken Merkez 


Efendi'nin kerameti şu şekilde anlatılır: 


Ve hicret-i nebeviyenin 957 sâlinde, Şeyh Yüsuf Sinâneddin Sünbül Efendi 
merhümdan müstahlif Şeyh Muslihuddin Merkez Efendi cenâbı, gurre-i 
Muharremde 7 direk yeni kapısı hâricinde vâki* bahçede, Hazret-i Mevlânâ 
Efendimizin rühâniyyet-i kudsiyyesini gece mâhtâbda müşâhede edip, sabâh 
cümle ehibbâsına haber verip, söyledi. (s. 266) 


139 


299 


Âsâri hakkında daha geniş bilgi için bkz. S. Nüzhet Ergun, “Âsâri”, Türk Şairleri, c. 1. 
(İstanbul: Bozkurt, 1936), s. 103. 


149 Esrar Dede, a.g.e., s. 442. 
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tarihini söylemiştir. Bunun yanı sıra “Bab-ı Rızâ ( ), Bâb-ı Şeyh Kemâl ( 

) terkipleri de 1006/1598'” tarihini verir. 

Yenikapı Mevlevihânesi'nin ilk şeyhi olan Kemâl Ahmed Dede tevazu sahibi 
olduğu için “şeyh”lik etmektense vaktinin çoğunu mutfakta '* çille-güzin olarak 
geçirir; bir başka deyişle ikinci çilesine soyunur. Çevresindekiler onu kılık kıyafeti 
yüzünden eleştirip bir şeyhe uygun davranmasını söylediklerinde “der-in kâr medhal- 
i cây u câme nist”'” diyerek karşılık verir. ** 

Mecmüatü '-Tevârihı'/-Mevleviyye'de anlatıldığına göre Bostan Çelebi (öl. 
1040/1630-31), 1. Ahmed'in 1012/1603-04”teki cülusundan hemen sonra İstanbul'a 
gelir ve Kemâl Ahmed Dede ile görüşür. Ona bir post ve seccade hediye ederek 
hilafet verir'*” ve hankâha gönderir. “* Böylece Kemâl Ahmed Dede, ikinci 


çilesinden sonra şeyhliğin yanı sıra hilafet makamına da ulaşmış olur.'* 


Vi Ayvansarâyi Hüseyin Efendi, v.d., a.g.e, s. 305. Bu tarih eserde geçtiği şekliyle alınmıştır. 


.. Bazı kaynaklar düşürülen tarihlerden yola çıkıp hangi ayda açıldığını göz önünde 


bulundurmadığından Mevlevihâne'nin 1597 yılında açıldığını söylemektedir. bkz. Bahrihüda 
Tanrıkorur, “Mevleviyye” TDVİA, c. 29. (Ankara: TDV, 2004), s. 470; Ahmed Rıfat, Lügâ?- 
ı Tarihiyye ve Coğrafiyye (Tıpkıbasım/Facsimile), c. 7. (Ankara: Aşiyan, 2004), s. 41; İlhan 
Genç, “Kemal (1558-1601)”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansıklopedisı, c. 5. (Ankara: 
Atatürk Kültür Merkezi, 2004), s. 440. 


a Esrar Dede, a.g.e., s. 442; Mehmed Ziya, a.g.e., s. 50. Yenikapı Mevlevihânesi ve 


kuruluşuyla ilgili daha fazla bilgi için bkz. Nâimâ, a.g.c., s. 187. Mevlevihânenin kuruluşu, 
bölümleri ve tarihsel gelişimiyle ilgili bkz. Nesligül Ünal, “Yenikapı Mevlevihanesi'nin 
Tarihsel Gelişimi ve Harem Konağı'nın Restitüsyon Projesi”, basılmamış yüksek lisans tezi, 
İstanbul Teknik Üniversitesi, 2007. 


Gü Mevlevilikte “matbah-ı şerif?” denilen mutfağın dervişlerin yetişmesi için çok önemli bir yeri 


vardır. Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve 
Deyimleri Sözlüğü (İstanbul: Anka, 2004), s. 415-416. 


“Bu işte makam ve elbisenin yeri yoktur.” 
Sâkıb Mustafa, a.g.e.,c.2, s. 65; Mehmed Ziya, a.g.c.,s. 73. 


Mevlevilerde hilafetin nasıl verildiği konusunda etraflı bilgi için bkz. Abdülbâki Gölpınarlı, 
Mevlevi Âdâb ve Erkânı (İstanbul: İnkılâp ve Aka, 1963), s. 137-139, 


Gi Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 284; Sâkıb Mustafa, age,c.2,s. 65. 


“Özellikle Mevlevilerde şeyhlik ve halifelik, fonksiyon itibariyle farklılık arzederlerdi. Şeyh, 
bir dergâhın mesnevihanlığı sıfatıyla, Çelebi Efendi tarafından, o dergâhı idareye ve 
nevniyâzlara Mesnevi hükümlerini öğretmeye vekil olurdu. Bu sebeple şeyh, emânet ve 
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Kılık kıyafete, giyinmeye kısaca dünya malına hiç önem vermeyen Kemâl 
Ahmed Dede yine tevazudan dolayı dervişlerden farklı giyinmeyi istemez ve 
dostlarının “şeyh” olduğunu belli etmek üzere külahının üzerine sarması için hediye 
ettikleri destarları da kullanmayarak Bostan Çelebi'ye gönderir.“ Se/ine'de 
Çelebi'nin bu hediyeler üzerine “Biz ondan destar dağıtmasını istemedik, bu yolun 
müritlerinden olmasını istedik.” dediği ve sonunda “O kalleş, bizim destarımızı bu 
şirin eda ile ele geçirdi.” diyerek ona kendi destarlarından birini yolladığı 
kayıtlıdır. 5! Mecmüatü”t-Ti evârihi /-Mevleviyye'de bu olay Bostan Çelebi'nin Şeyh 
Kemâl Ahmed'e “kendi destarından teberruk bir destar” yolladığı ve “Başına sarsın.” 
diye emir buyurduğu şeklinde kısaca anlatılır. Ancak Sahih Ahmed bu olayın 
1015/1606-07 yılında gerçekleştiğini haber vererek diğer kaynaklardan tarih verme 
yönüyle yine ayrılır. “2 Kemâl Dede, ömrü boyunca yalnızca mukabele ve zikir 
günlerinde “mecburen” de olsa kullandığı bu tek sarığın ölümünden sonra türbesine 
konmasını vasiyet eder.” Sahih Dede'nin siyah, Mehmed Ziya'nın siyaha yakın 


koyu yeşil olduğunu belirttiği destarı her iki yazarın da gördüğü anlaşılmaktadır. e 


hilâfeti haiz olmayabilirdi. Nitekim bu gibi şeyhlerin hizmet verdiği dergâhta, bir veya daha 
fazla hücrenişin hilâfetnâme sahibi dede bulunduğu da olurdu. Derviş, ister o dergâhın 
şeyhinden, isterse hilâfetnâme sahibi kişiden süluk çıkarırdı. Burada makbul olanı, şeyhlik 
yapanın aynı zamanda hilâfetnâme sahibi olması gerekirdi.” Bu konuda daha ayrıntılı bilgi 
için bkz. Cebecioğlu, a.g.e, s. 246. 
ii Şeyhlerin sardıkları destarlar (renkleri, biçimleri vs.) hakkında daha fazla bilgi için bkz. 
Gölpınarlı, Mevlevi Âdâb ve Erkânı, s. 137. 
Gi Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 65. Gölpınarlı'nın verdiği bilgilere göre Yenikapı şeyhleri bu 
durumdan ötürü destarlarını diğer Mevlevihânelerden farklı olarak Çelebiler gibi 
sarmışlardır. Gölpınarlı, Mevlevi Âdâb ve Erkânı, s. 137. 
vi Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 287. 


ii Sâkıb Mustafa, a.g.e.,c.2, s. 65; Mehmed Ziya, a.g.c.,s. 74. 


ii Sahih Ahmed Dede, a.g.c., s. 287, 155. dipnot; Mehmed Ziya, a.g.e., 5. 74. 
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Sahih Ahmed bir salnameyi andıran eserinde 1017/1608-09 yılında yaşanan 
olaylar arasında, Yenikapı Mevlevihânesi'nin sakinlerinden olan Ruhâvi'” Derviş 
Abdi Dede (öl. 1041/1631-32Y'nin ibtidâ-ı mâh-ı muharremde Galata Dergâhı'nı 
ziyaret edip buradaki asarı Şeyh Kemâl Ahmed Dede'ye naklettiği anlatılmaktadır. 
Yazar 1024/1615'te de Kemâl Ahmed'in çevresindeki dostlarının zürriyet için 
evlenmesi teklifinde bulunduklarını ama onun bu teklifi “Benden sonra altı Ahmed 
ismi ile şeyh olacaktır. Onlar benim evlâd-ı manevimdir” diyerek geri çevirdiğini 


156 
söyler. 


Bu durum Se//ne'de daha ayrıntılı bir şekilde anlatılır. Şöyle ki dostlarının 
bir hayrü”l-halefi bulunmadığı için kendisine üzülmeleri üzerine Kemâl Ahmed Dede 
“ahlâf-ı kirâmın hayırlısı a*kab-ı manevidir, yani âlem-i maneviyetin peyrevleridir. 
Her ne kadar bizim evlâd ü ahfadımız mefkud ve ağaç gibi fena-pezir olmuş ise de, 
beis yoktur. Lâkin yedi Ahmet nöbetini savacaktır.”'İ7 diyerek onları teselli eder. 
Mustafa Sâkıb daha sonra Kemâl Dede'den sonra sırasıyla Toğâni Ahmed Dede (61. 


1040/1630-31) "İS, Sabühi'”? Ahmed Dede (öl. 1054/1644-45), Hâci'*9 Ahmed Dede 


(Öl. 1078/1667-68), Kâri Ahmed Dede (61. 1090/1679-80), Nâci Ahmed Dede (61. 


Li Cem Zorlu bu ismi sehven Rehâvi şeklinde okumuştur. Ancak Abdi Dede Urfalı”dır, kelime 


bu şekilde okunmalıdır. Yenikapı'da çile çıkaran, Galata Mevlevihânesi”nde iki yıl 
postnişinlikten sonra Bostan Çelebi tarafından azledilen ve Kasımpaşa Mevlevihânesi'ni inşa 
eden Abdi Dede hakkında daha geniş bilgi için bkz. Küçük, age, s. 162-165. 


e Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 290. 


Sefine 'de Farsça yer alan bu ifadeler Mehmed Ziya'nın adı geçen eserinin çevirisinden aynen 


alınmıştır (bkz. s. 74). Mehmed Ziya bu ifadeleri yanlış yorumlayıp Kemâl Dede'nin bu 
sözlerinden sonra şunları söyler: “...diyerek kendisinden sonra bir bizim ordudan Ahmed 
isimli yedi kişinin dergâhta şeyhlik edeceğini anlatmak istemiştir.” Oysa Kemâl Dede'nin 
sözlerinde “benden sonra” vurgusu yoktur. Zaten Sâkıb Mustafa da Kemâl Dede'den sonra 
altı Ahmed sıralar. 


Ğİ Kaynaklarda tıpkı Kemâl Dede de olduğu gibi, tüm bu şeyhlerin ölüm tarihleriyle ilgili farklı 


bilgiler mevcuttur. 


Vi Bu isim metinde Sucı Ahmed Dede şeklinde yazılsa da bunun baskı hatası olduğu 


anlaşılmaktadır. Zira bu şahsın adı Se/f/ne'nin 76. ve 81. sayfalar arasındaki hâl tercümesinde 


Sabühi Ahmed Dede olarak geçmektedir. 
Gi Bazı kaynaklarda bu isim Câmi Ahmed Dede olarak geçmektedir. Mehmet Ziya, Câmi 


Dede'nin hac ziyaretinden sonra Hâci namı ile şöhret bulduğunu belirtir (s. 90). 
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1123/1711-12) ve Ârifi Ahmed Dede (öl. 1137/1724-25)'nin şeyhlik yaptığını belirtir 
ve şu iki olayı da anlatarak Kemâl Dede'nin kerametinin bire bir gerçekleştiğini ifade 


eder: 


Hattâ beyne'I-Hâci ve'l-Kâri Seyh İsmâ*/ Merkezi'ye ricâ-yı ricâl-i 

devletle meşihatnâme vakt-ı “aşrda vârid olup “ale?ş-şabâh mesned-i 

meşihate cülüs tahmin olunmış iken be-kaZâ'a'llâhi”l-hakım ol leyle- 

i pür-intizârda füc'eten fevt olmağla Şeyh Ahmed Kâri hazretlerine 

emr-i hilâfet mukarrer olup nizâm-ı keşfileri halel-pezir olmamışdur. 

Ve “akib Şeyh Ahmed Nâci'de dahı müddet-i yesire Seyyid Nesib 

Yüsuftaşdir olunup lâkin ke'en lem yekün olmışdur ve der-“akab 

Şeyh Ahmed “Arifi nevbetiyle tekmil-i kurün-ı meşhüde 

olunmışdur. “! 
Sahih Ahmed'in eseri yıl yıl okunmaya devam edildiğinde Kemâl Ahmed'den sonra 
Toğâni, Sabühi, Hâci, Kâri, Nâci ve Pendâri Ahmed Dede'lerin Yenikapı 
Mevlevihânesi'nin şeyhleri olarak sıralandığı görülmektedir. Böylece Kemâl 
Dede'den sonraki altı Ahmed tamamlanmış olur. Görüldüğü gibi Sâkıb Mustafa ve 
Sahih Dede'nin verdiği silsilelerde Nâci Ahmed?'den sonraki isimden kaynaklanan 
bir farklılık bulunmaktadır. Sâkıb Mustafa'nın, Mevleviliğe intisabında etkisi olan, 
arındırma merasimini yapan, tarikat adap ve usulünü kendisinden öğrendiği ve 
ölümünden çok üzüntü duyduğunu belirttiği “? Pendâri Ahmed Dede (öl. 1120/1708- 
09Y'yi bu silsileye dâhil etmemesi büyük ihtimalle Kâri olarak da bilinen Pendâri 
Dede'nin Nâci Dede'nin vekili olmasından kaynaklanmaktadır. Zira Sahih Ahmed'in 


“Vekâlet-i Pendâri Ahmed Dede” başlığında anlattığına göre 1109/1697-98 yılında 6. 


şeyh Burusavi Nâci Ahmed Dede, 7. şeyh olmaya şayeste Boluviyyü'l-Asl Şeyh 


ni Sâkıb Mustafa, age,c.2, s. 66. 


vi 2.£.€., S. 150; Mehmed Ziya, a.g.c., s. 101. 
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A AS 


Pendâri Ahmed'e yetki vermiş ve kendisi inzivaya çekilmiştir.'“* Ancak Pendâri”nin 
1120/ 1708-09'da vefat etmesinden sonra tekrar görevine devam eder. “* Dolayısıyla 
Sâkıb Mustafa'nın bu vekâleti Çelebilik tarafından atanmadan yapılan bir şeyhlik 
olduğu gerekçesiyle en azından resmi olarak geçerli bulmadığı yorumu yapılabilir. 
Sahih Dede'nin Sâkıb'dan bir diğer farkı Seyid Nesib Dede'nin ismini 8. şeyh olarak 
saymasıdır. Zira o Pendâri Dede'yi önceden haber verilen Ahmed'lerden biri olarak 
saymış, dolayısıyla Mustafa Sâkıb'ın aksine Peçevi Ârifi Ahmed Dedeyi yedi 


55 Bundan tarih 


Ahmed'den biri olarak gösterme zorunluluğu (!) olmamıştır. 
yazarlarının tarihi gerçekleri şahısların kerametlerine uydurma arzusu içinde 
oldukları sonucuna da varılabilir. 


Mecmüatü 't-Tevârihı'/-Mevleviyye'de ölümünden önce Kemâl Dede ile ilgili 


son bir not olarak “hicret-i nebeviyyenin 1024 sâlinde, Muharrem gurresinde 


ie Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s. 320. Sefine'de ve Mecmüatü't-Tevârıhi'i-Mevleviyye'de 


Bolulu olarak anılan Pendâri Ahmed'in, Esrar Dede tezkiresinde Boldvadinli olduğu 
belirtilmektedir. bkz. Esrar Dede, a.g.e., s. 440. Pendâri Ahmed hakkında daha ayrıntılı bilgi 
için bkz. Muharrem Bayar, “Bolvadin Mevlevihanesi ve Pendari Kâari Ahmet Dede”, Se/çuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sy. 2. (Mayıs, 1996), s. 225-231. 


> Sahih Ahmed Dede, a.g.c., s. 323. Mehmed Ziya, Pendâri”nin ölümüyle Ahmed isimli 


müstehakk-ı meşihat kimse kalmadığından şeyhlik makamının birkaç ay kadar boş kaldığını, 
sonradan Konya'dan Yusuf Dede'nin geldiğini belirtir. Bunda Nâci Dede'nin Pendâri'den 
önce, 1120 yılında, öldüğünü düşünmesi etkilidir. Dolayısıyla iki Dede'nin ölüm tarihlerinin 
karıştırıldığı gözlemlenmektedir. Burada bazı kaynakların Pendâri Dede'den haberdar 
olmadığını belirtelim. Zâkir Şükri, Kâri Ahmed'den sonra 6. şeyh olarak “Pendâri Nâci” 
Dede'yi gösterir. bkz. Zâkir Şükri Efendi, Dre /Jstanbuler Derwischkonvente Und Ihre 
Schcıche (Mecmu 'a-ı Tekaya), transkripsiyon: Mehmet Serhan Tayşı, heraussgegeben, 
ecingeleitet und mit Indizes versehon von Klaus Kreiser (Freiburg im Breisgau: Klaus 
Schwarz Velag, 1980), s. 31. Hadikatü'/-Cevâmf'de de “Kâri'den sonra ve yerine Pindâri 
demekle ma'rüf Nâci Ahmed Dede, 33 sene şeyh olup...” denmektedir (s. 306). 
Araştırmacılar bu durumu fark etmemiş ve Ayvansarâyi ile Zâkir Şükri'nin Pendâri'yi 
postnişin sıralamasında zikretmediklerini belirtmiştir (bkz. Küçük, a.g.e., s. 106, 2. dipnot). 
Esrar Dede bu durum hakkında şunları söyler: 


(..) Bolvâdınli Ahmed Dede dergeh-i Yefikapu Şeyhi Nâcı Ahmed Dedenüü 
kârisi ve hengâm-ı piride vekili olup şâbi'-i ehâmide-i ma'rüfe olmağla 
müntehi ve dahı gâyet nezâfet-i libâsla müterebbi olduklarından nâşı Pindâri 
dimekle meşhür olmışlardı. Hattâ bu ma“nâdan gâfil olanlar Pindârı Nâcı 
Dedenüü lakabıdur şanurlar (s. 440). 


va Sâkıb Mustafa dışındaki kaynaklar Seyyid Yusuf Dede'yi Yenikapı Mevlevihânesi”nin şeyhi 


olarak kabul eder. bkz. Zâkir Şükri Efendi, a.g.e., s. 31; Ayvansârâyi v.d., a.g.e., 8. 306; 
Mehmed Ziya, a.g.c., s. 103. 
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sâhibü'l-hayrat mir-i âlemin kendi mülk-i bostanını Yenikapı Mevlevihânesi'ne 
vakfedip, tevliyetini Şeyh Cemâleddin-i Akşehri merhümun oğlu Şeyh Kemâl 
Ahmed Dede cenâbına ve sonra makamlarında kâim olan şeyhlere şart ettiği, Arabi 
vakfiyenin tahrir ve imza olunup mütevelli Şeyh Kemâl Ahmed Dede'ye teslim 
edildiği”! bilgisi yer alır ki bu 31 Ocak 1615, cumartesi gününe rastlar. Bu bilgi 
Mehmed Ziya'nın söylediklerinden anlaşıldığı üzere Seyyid Ali Nutki Dede (öl. 
1219/1804-05)'nin Defier-i Dervişân adlı eserinde de yer almaktadır. Ancak Ali 
Nutki bu olayın 1026/1617-18 senesinde vuku bulduğunu belirtir.” 

Mustafa Sâkıb tarih ve yaş belirtmeden Şeyh Kemâl Ahmed'in bir defasında 
çok hastalandığını ve çevresindekilerin endişelenmeleri üzerine “Kemale 
erişmedikçe zeval bulmayız.” diyerek onları teselli ettiğini söyledikten sonra 
ölümünü ayrıntılarıyla anlatır. Buna göre 91 yaşındayken bir gün mukabele“ ve 
vaazı esnasında her zamankinin aksine sürekli fani dünyaya vedadan, dostlardan 
ayrılıktan ve gelip geçmişlere kavuşmaktan bahseder. Sema vaktindeyse tam bir vecd 
ile sema eden, telbiyeler okuyan Şeyh, “İrci“T”“? davet-i şerifesini duyduğunu ve 
buna itaat etmesi gerektiğini söyleyip etrafındakilerle vedalaşır. Bütün geceyi ibadet 
ve “seccâde-i teheccüdleri üzre zikr-i ism-i Celal” ile meşgul olarak geçiren Kemâl 
Ahmed Dede, sabahın ilk ışıklarıyla abdestini tazeledikten sonra “misâfir-i civâr-ı 
rahmet-i Rahmân olmışlardur ve cenb-i semâ'-hânede mukaddemâ medfen-i meşâyih 


olmak üzre ifraz olunan mevkı'-i gufrâna defn olunup hâk-i pâkleri ziyâretgâh-ı hâş 


ii Sahih Ahmed Dede, a.g.e, s. 290. 
Mehmed Ziya, a.g.e. s. 75. 


Di Mukabele hakkında daha fazla bilgi için bkz. Abdülbaki Gölpınarlı, “Mevlevilik”, İslâm 
Ansiklopedisi, c. 8. (İstanbul: MEB, 1970), s. 170-171. 

54 “Rabbine dönüver, sen razı, O da senden razı olarak.” (Fecr, 89/28) mealindeki ayetten 

alıntıdır. 
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u “âm olmuşdur.”””* Sahih Dede, yine tam bir tarih vererek Kemâl Ahmed Dede'nin 


1024 yılında mâh-ı saferu”l-hayrın gurresinde (2 Mart 1615, pazartesi) on sekiz sene 


Mesnevi-nişin olduktan sonra 91 yaşında vefat ettiğini kaydeder."”! 


Görüldüğü üzere her ne kadar Se//ne'de ölüm tarihi verilmese de Sâkıb 


Mustafa ve Sahih Ahmed, şairin öldüğü yaş konusunda mutabıktır. Zira her ikisi de 


Şeyh Kemâl Ahmed'in 91 yaşında vefat ettiğini söyler. Bu konuda diğer kaynaklarda 


farklı bilgilere rastlanmaktadır. 7ezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye'de “ol hankâh-ı 


ma'mürede dört sene dervişâne reftâr ve pirâne âşâr koyup bif on târihinde vedâ'-ı 


“âlem-i fenâ buyurdu|ğul”” belirtilir. Böylece Esrar Dede, Kemâl Ahmed Dede'nin 


dört sene şeyhlik yaptıktan sonra 1010/1601-02 yılında vefat ettiğini, kaç yaşında 


olduğunu belirtmeden bildirir. Kaynakların çoğu Esrar Dede'nin verdiği bu tarihi 


kabul eder.” Bursalı Mehmed Tahir, şairin “Revvaha”llâhu Ta“âlâ rühehu” 


terkibinin delâleti olan 1010 tarihinde irtihal ettiğini beliritir.'”* Mehmed Ziya ile 


Hüseyin Vassâf da Kemâl Ahmed'in 1010 yılında vefat ettiğini belirtirler; ancak 


170 


171 


172 


173 


174 


Sâkıb Mustafa, age.,c.2, s. 66. 
Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s. 290-291. 
Esrar Dede, a.g.e., s. 444. 


bkz. Ayvansarâyi Hüseyin Efendi v.d., a.g.e, s. 305; Ali Enver, a.g.c., s. 204; Yenikapı, 
Kulekapısı, Kasımpaşa, Beşiktaş Mevlevihâneleri Silsilesi, Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud 
Efendi no. 3019; Zâkir Şükri Efendi, a.g.e, s. 31; Bağdatlı İsmail Paşa, a.g.e, s. 152; Tuman, 
a.g.e. 5. 861; İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 450; 
Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, haz. Haluk İpekten v.d. (Ankara: Kültür 
ve Turizm Bakanlığı, 1988), s. 250; S. Nüzhet (Ergun), M. Ferit (Uğur), Konya Vilâyeti 
Halkıyat ve Harsiyatı (Konya: Vilâyet Matbaası, 1926), s. 95; Emine Yeniterzi, “On Altıncı 
Yüzyıl Klasik Türk Şiirinin Konyalı Temsilcileri”, Tarh) ve Kültür Başkenti Konya, Genel 
yayın yönetmeni: Salih Sedat Ersöz (Konya: Konya Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayınları, 
2003), s. 149; Bahattin Kahraman, “Konya ve Çevresinde Yetişen Tanınmış Mevlevi Şairler 
“Osmanlılar Dönemi?”, Konya'dan Dünya'ya Mevlâna ve Mevlevilik (Konya: Karatay 
Belediyesi, 2002), s. 278; “Kemâl Ahmed Dede”, Türk Dılı ve Edebiyatı Ansiklopedisi 
Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, c. 5, (İstanbul: Dergâh, 1982), s. 270; Hasan Özönder, 
“Yangınlarda Kaybettiğimiz Yenikapı Mevlevihânesi”, /X. Mi Mevlânâ Kongresi 
(Tebliğler) 15-16 Aralık 1997 (Konya: Selçuk Üniversitesi Basımevi, 1998), s. 157; Ekrem 
Işın, “Yenikapı Mevlevihanesi”, Surların Öte Yanı Zeytinburnu, haz. Burçak Evren (İstanbul: 
Zeytinburnu Belediyesi Kültür Yayınları, 2003), s. 141. 


Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. 3, haz. İsmail Özen (İstanbul: Meral, 1975), s. 
83. 
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onlar şairin 966/1558-59'da doğduğu bilgisini verdiklerinden bu kaynaklara göre 
Kemâl Ahmed Dede öldüğünde 43 yaşında olmalıdır. Ancak daha önce de 
açıklandığı üzere Kemâl Ahmed Dede bu tarihten daha önce doğmuş olduğundan 
öldüğünde yaşının 43'ten fazla olduğu aşikârdır. Bu iki yazardan Hüseyin Vassâf 
yalnızca, şairin bir rivayete göre 1026/1617 yılında irtihal ettiğini belirtirken 
Mehmed Ziya bu rivayetin kaynağını açıklar. Buna göre yazar, daha önce belirtilen 
Seyid Ali Nutki Dede'nin Defer-i Dervişân adlı eserini görmüş ve 1026/1617 yılında 
mir-i âlemin Kemâl Ahmed Dede*yi mütevelli'”” edip bostanını dergâha vakfettiğini 
öğrenmiştir. Bundan sonra Mehmed Ziya şöyle der: “Bundan fehm olunan, Hazret-i 
Şeyh Kemâleddin Efendi 1026/1617 senesine kadar hayatta imişler. P'efhem!..”!7* 
Mehmet Ziya'nın da dediği gibi Kemâl Dede'nin ölüm tarihi üzerinde 
düşünmek gerekir. Zira kaynaklarda Kemâl Ahmed Dede ile ilgili üç farklı ölüm 
tarihi mevcuttur. En yaygın olarak kabul edilen 1010/1601-02 olmakla birlikte 
üzerinde durulması gereken bir diğer nokta Sahih Ahmed ve Ali Nutki”nin aynı 
olayın -Kemâl Dede'nin vakfedilen bostanın mütevellisi olmasının- sırasıyla 
1024/1615 ve 1026/1617 yıllarında gerçekleştiğini haber vermeleridir. Şu da 
belirtilmeli ki Kemâl Dede'nin Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adlı eserinin eldeki 
nüshasında Ib'de yer alan hâl tercümesi de Sahih Dede gibi şairin “bifi yigirmi dört 
târih-i hicriyyesinde irtihâl buyurduğulnuf””” bildirir. Bu durumun araştırmacıların 
kafasını karıştırması da olağandır. Bunun en güzel örneği Gölpınarlı'nın Kemâl 


Ahmed Dede'nin ölüm tarihini aynı eserin farklı bölümlerinde farklı şekillerde 


e Mütevelli, vakıf işlerini vakfiyye şartları ve şer'i hükümler dairesinde idare ve rüyet için 


tayin olunanlar hakkında kullanılır bir tabirdir. Daha geniş bilgi için bkz. Pakalın, a.g.e. c. 2, 
s. 640. 


WE Mehmed Ziya, a.g.c., s. 75; Osmânzâde Hüseyin Vassâf, a.g.e. s. 231. 


vi Bu hâl tercümesinin tam metni için bkz. “Nüsha Tavsifi”. 
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vermesidir. 7 


Kemâl Dede'nin ölüm tarihini 1010 olarak kaydeden kaynaklar dört 
sene şeyhlik yaptığını söylerken Sahih Ahmed bu sürenin on sekiz sene olduğunu 
ifade eder.” 

Kemâl Dede'nin mezarı bugün Yenikapı Mevlevihânesi türbesinde 
bulunmaktadır. Mevlevihânede 9 Eylül 1961 günü çıkan yangın sonucu semâhâne ve 
şerbethâne ile yan yana bulunan türbe ve içindeki sandukalar yanmıştır. Daha 


89 Kemâl 


sonradan türbe zeminindeki mezar yerleri taş çerçevelerle belirtilmiştir. 
Ahmed Dede'nin mezar taşı da sonradan yapılmıştır.*! Dede'nin mermerden yapılan 


bu modern mezar taşında bir destar resminin altında, Şeyh Gâlib'in âdeta kendisine 


gönderme yaptığı şu beyit * yazılıdır: 


ii bkz. Gölpınarlı, Mevlânâ 'dan Sonra Mevlevilik, s. 14, 17, 158 ve 338. Ayrıca bkz. Küçük, 
a.g.6., 5.105, 106 ve 163. 


wi Kaynakların Kemâl Dede'den sonraki şeyh Doğani Ahmed Dede'nin şeyhlik süresi ve ölüm 


tarihi hakkında verdiği bilgilere bakarak bir sonuca varmak istedikse de bu da çözüm 
sağlamadı. Zira Sahih Dede dışındaki tüm kaynaklar Doğani'nin 1010-1040 yılları arasında 
30 sene şeyhlik yaptığını belirtirken (örneğin Esrar Dede, 2.g.c., s. 320-32; Zâkir Şükri 
Efendi, a.g.e, 5. 31) Sahih Ahmed 1048/1638-39 yılında öldüğünü ve 24 yıl şeyhlik yaptığını 
(s. 304) söyler. 


ii bkz. Aksel Tibet, Ekrem Işın ve Dilek Yelkenci, “StelgTurcice VIII Yenikapı 
Mevlevihânesi Haziresi”, Cımetidres et Tradıtıons Fundraires Dans le Monde Islamıguc 
İslam Dünyasında Mezarlıklar ve Defin Gelenekleri 1, haz. Jean-Louis Bacgu&-Grammont ve 
Aksel Tibet (Ankara: Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu TTK, 1996), s. 251-252. 
Makale yazarları 1991 yılında hazirenin fahri bekçisi Burhan Öcal'dan bu mezar 
çerçevelerinin son postnişinin oğlu Resuhi Baykara tarafından yaptırıldığını öğrenmişlerdir. 
bkz. a.g.m., s. 252, 49. dipnot. Biz de bu bilgiyi Resuhi Baykara'nın oğlu Baki Baykara”dan 
doğrulattık. 


1 Aksel Tibet ve arkadaşları kaleme aldıkları makalede, İhtifalci Ziya'nın, Yenikapı 


Mevlevihânesi adlı eserinde dergâhın türbesinde bulunan mezarlar hakkında verdiği ayrıntılı 
bilgilerden yola çıkarak Kemâl Dede'nin sonradan yaptırılan mezar taşının muhtemelen 
yanlış yerde dikili olduğunu belirtirler. Yazarlar bu mezarın aslında Sâfi Müsâ Dede'ye ait 
olması gerektiğini, Kemâl Dede'nin mezarının daha ileriki sıralarda bulunabileceğini 
söylerler. Daha ayrıntılı bilgi ve mezarların bulunduğu yerlerin şeması için bkz. a.g.m,, s. 
254-259. 

ii Bu beytin yer aldığı kasidenin tamamı için bkz. Şeyh Gâlib, Şeyh Gâlıb Divânı, haz. Muhsin 


Kalkışım (Ankara: Akçağ, 1994), s. 55-56. 
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Yâ Hazret-i Mevlânâ 


Bu şehre müjde-i feth-i cediddir Gâlib'* 


Yeni Kapuda görünmek Kemâl-i Mevlânâ 


Mezar taşının arka kısmındaysa “Hü, Bu dergâhın ilk şeyhi Kemâleddin Ahmed 


Dede Efendi Şeyhliği hicri sene 1006-1010” lafızları kayıtlıdır. Kemâl Dede'nin 


mezar taşında Hâmid Aytaç (öl. 1982) 


184 adlı hattatın imzası bulunmaktadır." 


Edebi Kişiliği ve Eserleri 


Mevlevi bir aileden gelen, medrese eğitimi aldıktan sonra tasavvuf yoluna meyleden 


ve İstanbul'da Galata”dan sonraki ikinci Mevlevihâne Yenikapı Mevlevihânesi”nin 


ilk şeyhi olan Kemâl Ahmed Dede, aynı zamanda şair, mütercim ve tarih bilgini bir 


zattır. Genellikle Yenikapı Mevlevihânesi'ni anlatan kaynaklarda “ilk” şeyh olması 


ya da Eflâki'nin meşhur eseri Menâkıbü /-Ârifin'in konu edildiği makale ya da 


kitaplarda bu eseri çevirmesi dolayısıyla adından birkaç satırla bahsedilen Kemâl 


Ahmed ve eserleri başlı başına neredeyse hiç incelenmemiştir. '** Oysa Sahih Ahmed 


Dede'nin verdiği bilgilere göre gençliğinde Derviş Mahmud Dede, Abdülkerim Dede 


183 


184 


185 


186 


Süleyman Berk, Zeyfinburnu'nun Tarihi Mezar Taşları: Zamanı Aşan Taşlar adlı eserinin 
Zeytinburnu Belediyesi tarafından yapılan ve tarih belirtilmeyen 1. baskısında bu dizeyi Bu 
şehr-i mümesserde feth-ı cediddir Gâlib şeklinde okurken (s. 514), 2006 yılında yapılan 
genişletilmiş baskısında Bu şehre müjde feth-ı cediddir Gâlib (s. 332) olarak okumuştur. 


İbnülemin Mahmud Kemâl İnal, Son Hattatlar (İstanbul: Maarif Basımevi, 1955), s. 119-123. 


Berk, a.g.e. s. 502. Yenikapı Mevlevihânesi”nin, resmi açılışının yapılmasına rağmen 
restorasyon çalışmaları nedeniyle kapalı olmasından dolayı bu mezar taşı görülememiş, 
araştırmacıların verdiği bilgilerin aktarılmasıyla yetinilmiştir. Dede'nin mezar taşının 
fotoğrafı için Berk'in eserinin yanı sıra bkz. Tibet v.d., a.g.m., s. 253. 


Başlı başına Kemâl Ahmed Dede'yi konu edinen bir makale için bkz. Şerife Akpınar, 
“Kemâl Ahmed Dede ve Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'sı”, Selçuk Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Dergısı, sy. 16. (Aralık 2006), s. 35-43. 
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ve Abdüllatif Dede'den Mesnevf-i Şerifdersi alan; Şâhidi (61. 957/1550)'”, Bâki, 
Şem”i Efendi, İsmail Rusühi Ankaravi gibi önemli isimlerle görüşüp sohbet eden ve 
belki de eser ortaya koyarken bu kişilerden etkilenen Kemâl Dede'nin sanatı ve eseri 
de incelenmeye değerdir. Mevlevi kültürünün içinde yetişen, Farsça ve Arapçayı çok 
iyi bilen Kemâl Ahmed Dede'nin bu kültürün izlerini taşıyan eseri incelendiğinde 
birikimleriyle nasıl eserler yazdığı ortaya çıkacak ve bu değerli şahsın tüm yönleri 
daha iyi anlaşılacaktır. Zira Kemâl Ahmed Dede eserine mutasavvıf, şair, mütercim 
ve tarihçi yönlerinin tümünü yansıtmış gibidir. S. Nüzhet Ergun ve M. Ferit Uğur da 
şair için “İlmi malümâtı yüksektir.” tespitinde bulunmuşlardır. "*# 

Semâhâne-i Edeb'de; Tuhfe-i Nâilive Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 
İsimler Sözlüğü'nde “Kemâl” mahlâsıyla anılan Kemâl Ahmed Dede'nin, âşıkane 
şiirleri olduğu kayıtlıdır.'8 Esrar Dede ise “te'lifat-ı celilelerinden sâlikâne eş'ârları 


Ea 2 190 
ve “ârifâne âşârları” 


olduğunu belirtir. Şairin bugün elde bilinen bir divanı yoktur. 
Kaynaklar Kemâl Ahmed Dede'nin üç eserinden bahseder ki bunlardan biri 

bu tezin konusunu oluşturan ve Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi ilavesi 82 

numarada /ercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ ismiyle kayıtlı bulunan mesnevidir. 

Mevlevi büyüklerinin yaşamlarını ve kerametlerini anlatan bu menakıpname, 

Eflâki'nin Farsça mensur eseri Menâkıbü '/-Ârifin'in Türkçe manzum tercümesi 

191 


niteliğindedir. Kemâl Ahmed Dede eserini büyük ihtimalle Mevlevihânenin banisi 


Gi Sahih Dede'nin verdiği bilgiye göre Kemâl Ahmed 953/1546-47 yılında yani 20 yaşındayken 


Akşehir'de Şâhidi Dede ile görüşmüştür. Sahih Ahmed Dede, a.g.c., s. 265. 


ei (Ergun), M. Ferit (Uğun), a.g.e, s. 95. 


v Ali Enver, a.g.e, 5. 203. 


9 Esrar Dede, a.ge., s. 442. 


ve Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, c. 2, s. 1759'te Kemâl Ahmed Dede'nin bu eserinin 


Risâle-i Sipehsâlâr'ın, s. 222'de ise Menâkıbü /-Ârifin'in muhtasar çevirisi olduğu kayıtlıdır. 
Bu çelişkili ifadeler araştırmacıları da yanlış yönlendirebilmektedir. bkz. Akpınar, a.g.m,, s. 
37. 
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Malkoç Mehmed Efendi?nin dergâha bağışladığı Menâkıbü'/-Ârifin nüshasını 
kullanarak oluşturmuştur. Zira Mehmed Efendi, Yenikapı Mevlevihânesi'ne 
vakfettiği menkul ile gayrimenkulleri ve bunlardan istifade tarzını bildiren, 


1017/1608'in muharrem ayı başında tescil ettirdiği vakfiyesinde şöyle der: 


Ve dervişândan kırâ'at-ı Kur'ân-ı şerife râğıb ve ilm u ma'rifete tâlib 
olanlar içün iki kıt'a Ke/âmüllâh-i şerif ve iki kıta mükemmel 
Mesnevri lâtif ve bir Sultan Veled Hazretlerinin aleyhi'r-rahme 
Mesnevfi şerifi ve bir mükemmel Mesnevfi şerifün altı mücelled 
Mevlânâ Surüri Efendi şerhi ve bir kıt'a Menâkıbü? Ârifin ve bir kıt'a 
Fihi Mâ Fih ve bir kıt'a Faslu *7-hıtâb ki cümlesi kendi mülkümdür 


vakf ü habs eyledüm.'” 


Sahih Ahmed, Şeyh Kemâl Ahmed'in Türki lisan üzere tercüme edip nazma getirdiği 
Kitabu Menâkıbi'(-Ârifin ve Meârifi I-Kâşifin'i"** 1019/1610-11 yılında tekmil 
ettiğini ve Rusühi Şeyh İsmail Ankaravi (öl. 1041/1631) ile hem-meclis ve hem- 


sohbet olarak mütalaa ve müzakere ettiklerini belirtir. ?* Dolayısıyla Sahih Ahmed'in 


e Ekrem Işın, “Yenikapı Mevlevihânesi”nin İki Vakfiyesi”, İstanbul Araştırmaları, sy. 3. 


(1997), s. 101. 


e Eğer Mecmüatü 1- Tevârihı'/-Mevleviyye'nin neşri sırasında herhangi bir hata olmadıysa, 


eser bu isimle sadece Sahih Dede?de anılır ki bu, Eflâki'nin eserine ilk verdiği ismi, 
Menâkıbü'1-Ârifin ve Merâtibü')-Kâşifin'i, hatırlatmaktadır. Bazı kaynaklarda da Kemâl 
Ahmed Dede'nin eseri, eldeki nüshasının başında bir daire içinde bulunan “Tercüme-i 
Menâkıb-ı Sultânü”l-“ulemâ ve Mevlânâ Celâle*d-din Muhammed ve hulefâ-(y)ı işân” 
ifadesinden dolayı bu şekilde adlandırılmıştır. bkz. Yazıcı “Menâkıbü”l-Ârifin”, s. 114. 
Bağdatlı İsmail Paşa da eseri Menâkıb-ı Celâleddinü'r-Rümi adıyla anar (s. 152). Esrar Dede 
Kemâl Dede'nin “Menâkıb-ı Celile-i Hudâvendigârıyi nazm buyurup Eflâki Dede rivâyetine 
dek hatm Jettiğini|” belirtir (s. 442). Tüm bunlar Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi Mülhakı no. 
82'deki nüshanın başında bulunan 7ercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ isminin şair tarafından 
konmayıp eserin içeriğini belirten bir başlık olarak nüshaya sonradan müstensih ya da bir 
başkası tarafından yazıldığını düşündürmektedir. (Aynı durum Menâkıbü'/-Ârifim'in diğer 
çevirileri için de geçerlidir. Örneğin daha önce de belirtildiği gibi Zâhid b. Ârif”in hatimede 
isminin Mafzenü '/-Esrâr olduğunu açıkladığı eserinin başında K744b-1 Menâkıb-ı Mevlânâ 
Celâle'd-dın başlığı kayıtlıdır.) Sebeb-i telif ve hatime olmadığından eserin şair tarafından 
konan başka bir ismi varsa bilmemekteyiz. Biz bu eseri nüshanın başında kayıtlı olan 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adıyla anıyoruz. Bu isim eserin “tercüme” olduğunu 
belirtmesi açısından önemlidir. 


iü Sahih Ahmed Dede, a.g.e. s. 289. Gölpınarlı, Galata Mevlevihânesi şeyhi olan Rusühi'nin 


Bostan Çelebi'nin bir diğer halifesi olduğunu belirtmektedir. bkz. Gölpınarlı, Mevwlânâ'dan 
Sonra Mevlevilik, s. 158. 
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Kemâl Ahmed Dede için verdiği doğum tarihi doğru kabul edilirse bu eseri 


bitirdiğinde şairin 86 yaşında olduğu anlaşılır. Bu tarihin, diğer kaynakların Kemâl 


Dede'nin ölüm tarihi için verdiği 1010 tarihinden sonra olması da ilginçtir. Esrar 


Dede Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye'de bu eserden seçtiği bazı beyitleri vermiş ve 


bundan sonra Kemâl Ahmed Dede'yi ele alan tüm kaynaklar Esrar Dede'nin verdiği 


ebyâtın tümünü ya da birkısmını aktarmıştır. Eldeki nüshada 22a'da bulunan beyitler 


195, 


şunlardır “>; 


Ebyât: Ey'” götül bâğında olan göz gözi 


Yani Mevlânâ buyurur'” bu sözi” 


199 


Dir idi başumda iken'” ol kamer” 


Gün gibi görsem namâz itsem seher 


Süre-i Kevser okurdum ağlayup 
Süziş-i cândan cigerler tağlayup”' 
Hak bafa nâgeh”” 


Ben”* kulın ol” şeh teselli eyledi 


tecelli eyledi 
205 


195 


196 


197 


198 


199 


200 


201 


202 


203 


204 


Beyitler Esrar Dede'nin eserinin neşrinden aynen aktarılmıştır. Esrar Dede tezkiresindeki 
nüsha farklılıklarından olsa gerek bu beyitler çeşitli kaynaklarda çeşitli şekillerde yer 
alabilmektedir. Bir başka deyişle bu beyitlerdeki bazı ifadelerin varyantları mevcuttur. 
Ayrıca Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da da farklı kısımlar bulunmaktadır. Bunlar yeri 
geldikçe dipnotlarda gösterilecektir. 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'da bu kelimenin “ol” şeklinde varyantı da yer almaktadır. Biz 
bu ikinci varyantı daha doğru bulduk. 


Tuhfe-i Nâilive Semâhâne-i Edeb'de buyurdı. 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ nın eldeki nüshasında Öz Öz! 


Bu söz öbeği Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da, dır yidı yaşumda-y-iken şeklindedir. Esrar 
Dede tezkiresinde büyük ihtimalle müstensih hatası sonucu bu şekilde yer almıştır. İkincil 
kaynaklarda da Esrar Dede”deki şekliyle geçmektedir. 


Konya Vıilâyeti Halkıyat ve Harsiyyatı adlı eserde fâhr. 

Bu beytin kafiye kelimeleri eldeki nüshada 28/ayu ve /ağlayu şeklindedir. 
Semâhâne-i Edeb 'de nâ-gâh, Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı'nda tâ kı. 
Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı'nda bir. 

Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı'nda ola. 
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Şöyle kim bi-hod”“ özinden”“” mest-vâr 


209 


Gitdi mey” başdan çün”” oldum hüş-yâr”" 


Geldi bir âvâz gördüm hakkı”! çün 
Ey>” Celâle'd-din celâlüm hakkı çün? 


Cehdi ko yeter mücâhid ol yüri 


Şimdiden girü müşâhid ol yüri”" 


Ol “inâyet şükrine ben güşişem 


Artuk itdüm eksimedüm cüşişem?"i 


GC 3 5 


Okıyup ““abden şekürâ” âyetin 


Kulluk itdüm komadum şeh hizmetin 


Tâ meger aşhâbumı ahbâbumı 


Şol “akibümce”* gelen a“kâbumı 


Hep hevâmiyyetleridür dir görem?” 


Komayam nâkış kemâle irgürem 


Tuhfe-i Nâili'de bu beyitten sonrası yer almamaktadır. 

Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı'nda bu hod. 

Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı'nda özüüden. 

Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı ve Semâhâne-i Edeb'de gitdi mey yerine kendümi. 
Semâhâne-i Edeb 'de çü. 

Semâhâne-i Edeb 'de âşıkâr. 


Bu menkıbede Mevlânâ, Allah ile konuşmasını anlattığı için kelime Hakk 7 şeklinde 
yazılmalıdır. 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da k'iy. 


“Celâlimin hakkı için” anlamında kullanıldığından Aakkı-çün şeklinde yazılmalıdır. Ayrıca 
Konya Vıilâyeti Halkıyat ve Harsiyyatı'nda bu beyit yoktur. 


Semâhâne-i Edeb'de bu beyitten sonrasına yer verilmemiştir. 


Bu beytin kafiye kelimelerini biz metinde anlam gereği k£üşrşüm ve cüşişüm olarak okuduk. 
Konya Vilâyeti Halkıyat ve Harsiyyatı'nda bu beyit bulunmamaktadır. 


Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı'nda “aklumca. 


Konya Vilâyeti Halkıyat ve Harsiyyatı'nda hevâmileridür direm görem. Biz metinde burada 
dır görem olarak verilen kısmı dirgürem şeklinde okuduk. 
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218 
I 


Bu kemâl“'“-i nâkışı dahı koma 


Geldi iy “İsi-nefes anı uma 


Esrar Dede ayrıca “Bu kıt'a-i garrâ dahı eş'âr-ı bedi'w'I-âşârlarındandur” diyerek 
elimizdeki nüshada 45a ile 96a'da yer alan ve Eflâki'den aktarılan Farsça beyitlerin 
tercümesi olma özelliği taşıyan şu beyitleri verir. Esrar Dede'nin kıt'a dediği beyitler 
aslında Mevlânâ'nın Divan-ı Kebirinden alınan bir gazelin iki beytinin tercümesi 


olduğundan kıt'a değil de gazel nazım şekliyle söylenmişlerdir: 


Kıt'â: Dün “aşk didi bafa ki ben nâzikâneyem”"” 
Cümle niyâz ol” bafia çün safa nâz idem 
Terk eyle nâzı sen bafa cümle niyâz ol 


Tâ kend'özümi ben dahı” cümle niyâz idem 
Velehü kuddise sırruhu: 


Yokdurur “aşıklar üzre hiç “Azrâ'il'e el 


“Aşkufuü “aşıklarufi”> hem “aşk u sevdâ öldürür 


F. Nâfiz Uzluk'un Eflâki ile ilgili makalesinde Menâkıbü ”/-Ârifin'in tercümelerini 
sıralarken dile getirdiği “Necip Asım Bey tarafından Leon Cahun'un Türk Tarihine 
Giriş adlı Fransızca eserinden dilimize tercüme ile 1318 (1900-01) tarihinde 


bastırdığı eserin 423. sayfasının notundan başlamak üzere 428. sayfaya kadar süren 


223 


manzum menakıbın Kemâl Ahmed Dede'nin eseri olabileceği” yönündeki 


i Bu beytin karşılığının kaynak metinde olmaması Kemâl Dede'nin kendinden bahsettiğini 


düşündürdüğünden biz metinde bu sözcüğü Kemâl! şeklinde yazdık. Konya Vilâyeli Halkiyat 
ve Harsiyyatr'nda sözcük parantez içinde yazılmış, böylece şairin ismi/mahlası olduğu 
vurgulanmıştır. 


219 a > a e i R N . : 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da ki ben nâzıkâneyem yerine ben cümle nâz oldum ifadesi 


vardır ki bu vezni bozmaktadır. 


e Eldeki nüshada yiyâz ol yerine niyâzsın bara yazmaktadır. 


4 Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da dahı yerine safa. 


e Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da “âşıkların. 
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Uzluk, ag.m., s. 288. 
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düşüncesinin de doğru olmadığını belirtmek gerekir. Zira söz konusu esere 
baktığımızda burada verilen beyitlerin vezninin bile Tercüme-i Menâkıb-ı 
Mevlânâ'dan farklı olduğunu gördük. Bunun yanı sıra Necip Asım, bu eserin 
dilinden 9. yüzyılın başlarında yazıldığı sonucuna varmıştır ki bilindiği gibi Kemâl 
Ahmed Dede hicri 10. ve 11. yüzyıllarda yaşamıştır.“ 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, pek çok açıdan değerli bir eserdir. Zira 
Kemâl Dede bu tercümesiyle yüzyıllardır çok sevilip okunan bir menakıpnameyi 
tekrar gündeme getirmiş, Mevlânâ”yı, şiirleri ve çevresindekilerle beraber müritlerine 
tanıtmaya çalışmıştır. Uzun bir zaman diliminde yaşayan ve yaşananları ele alan bu 
bibliyografya kitabı, muhtevası açısından oldukça zengindir. Ayrıca yazarın 
Menâkıbü'1-Ârifin'de bulunan ve çoğu Mevlânâ”ya ait şiirlerin büyük bölümünü 
eserine aktarıp tercüme etmesi, dolayısıyla aynı zamanda yorumlaması Osmanlı 
şiirinde çok önemli bir sahayı oluşturan Mevlânâ'nin şiirlerini “tercüme/şerh 
geleneği” açısından çok önemlidir. Eserde yer alan onlarca beyit göz önüne 
alındığında Mevlânâ'nın beyitlerini tercüme/şerh eden kişiler arasında bundan sonra 
Kemâl Ahmed Dede'yi de anmak gerekir. Bunun yanı sıra Tercüme-i Menâkıb-ı 
Mevlânâ 16. yüzyılın dil hususiyetlerini, şiir ve özellikle çeviri anlayışını göstermesi 
açısından önemlidir. Eser, mensur bir eserden nazma aktarılması açısından da ilgi 
çekicidir. Dolayısıyla Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ tasavvuf ve edebiyat tarihi 
açısından son derece önem taşımaktadır. Üstelik bu mesnevi, Menâkıbü /-Ârifin'in 
diğer tercümeleri ile kıyaslandığında aynı eserin farklı zamanlardaki 


algılanışı/yorumlanışı gözler önüne serilecek, böylece farklı yüzyıllardaki çeviri 


anlayış ve sistemlerinin yanı sıra özelde Mevlevilerin, genelde toplumun farklı 


<5 Necib Asım, Türk Tarihi, nşr. Çin Ferid, Ahmed Şemseddin (İstanbul: Darü”t-Tıbaati”l- 
Âmire, 1354 (1935-36)), s. 423-427. 
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yüzyıllardaki Mevlânâ ve Mevleviliği algılayış biçimleri ortaya konabilecektir. 
Ancak şu da belirtilmelidir ki Menâkıbü ”/-Ârifin'in diğer çevirilerinin aksine 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da bir ön sözün bulunmaması ne yazık ki eserin 
yazılış süreci, Kemâl Dede'nin yaşamının ayrıntıları, şairin kendi şiirine ve belki de 
Mevlânâ ve Eflâki'nin şahsiyetlerine, sanatlarına bakışı hakkında daha fazla bilgi 
edinmemizi engellemektedir. Eserde bir mütercim ve şair olarak Dede'nin sesinin 
pek fazla duyulmaması da onun şiiri hakkındaki düşüncelerini bize ulaştırmaz ne 
yazık ki. 

Peki, 16. yüzyılda ve öncesinde pek çok kez çevrilen, özetlenen bir eseri 


?> İlerleyen bölümlerde 


Kemâl Dede niçin yeniden tercüme etme gereği duymuştur 
de yeri geldikçe değinileceği gibi bunun en önemli nedeni İstanbul'un ikinci 
Mevlevihânesinin ilk şeyhi olan Dede'nin müritlerini eğitme, onları Mevlevilik 
hakkında bilgilendirme isteğidir. Ahmet Yaşar Ocak da Türk Halk İnançlarında ve 
Edebiyatında Evliya Menkabeleri adlı eserinde “Bu eserlerin yazılışındaki temel 
gaye, muhakkakı o velinin müridlerinin yetişmesi ve dolayısıyla tarikatın 
bütünlüğünü sağlamaktır.” demektedir. Kemâl Dede de bu bütünlüğü tarikat 
içinde son derece önemli görülen, çok okunan bir menakıpnameyi tercüme ederek 
sağlamak istemiştir. Böylece bir taraftan müritlerini eğitecek, onlara Mevleviliğin 


önemli kurallarını, belki de unutulan noktalarını hatırlatacak diğer taraftan da 


kendisinden beklenen şekilde hareket edecektir. Zira tarikatlarda postnişinlerden bir 


— Bu dönemlerde Türkçe eser vermenin sebepleri hakkında genel bilgiler edinmek için bkz. 


Kemâl Yavuz, “XIII - XVI. Asır Dil Yadigarlarının Anadolu Sahasında Türkçe Yazılış 
Sebepleri ve Bu Devir Müelliflerinin Türkçe Hakkındaki Görüşleri”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, sy. 27. (Aralık 1983), s. 9-57. 
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Ocak, age,s. 33. 
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227 


eser vermeleri beklenmekte”, o dönemde bunun bir teamül olduğu anlaşılmaktadır. 


Yalnızca Mevlevi şeyhleri ve eserlerine bakıldığında bile bu durum açıkça 


anlaşılabilir; pek çok Mevlevi şeyhinin genelde tarikat ve adabıyla özelde de 
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Mevlânâ ile ilgili önemli eserleri, şiirleri bulunmaktadır.“ Bu şekilde Mevleviliğe 


ve Mevlânâ'ya hizmet etme düşüncesinde oldukları görülür.” Kemâl Dede de 
tarikat içinde çok sevilip okunan bir eseri tercüme ederek hem müritlerini eğitmekte 
hem Mevleviliğe hizmet etmekte hem de kendini bir anlamda “sağlama” almaktadır. 
Zira özellikle tarikat şeyhlerinin çok tanınan bir eseri tercüme ya da zeyl yoluna 
giderek tarikat içinde yer edindikleri bilinmektedir. Kemâl Ahmed, her ne kadar 
tevazusuyla tanınan bir şeyh olsa da bu “yer edinme” temayülünün her şeyh gibi 
onda da bulunması normaldir. Ekrem Işın, Kemâl Dede ve bu konu hakkında şunları 


söyler: 


Kişiliği etrafında yaratılan efsane onu bize, coşkun bir süfi ve 
riyazâta aşırı düşkün bir derviş olarak tanıtır. Tıpkı Galata 
Mevlevihânesi şeyhi Semâ'i Dede gibi karizmatik bir kişiliğe sahip 
bulunduğu, Malkoç Mehmed Efendi üzerindeki nüfuzundan 


e Kemâl Dede'nin okuyucu/dinleyicilerini “talip” olarak nitelendirdiği beyit (2141) ve 


yorumlarımız için bkz. “Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da Müellif ve Mütercim”. 


ci Yenikapı Mevlevihânesi”nin bir diğer şeyhi Seyyid Nâsır Dede'nin Menâkıbü'”/-Ârifin 


çevirisi, Şeyh Gâlib'in, Yusuf Sineçâk'ın Cezire-i Mesnevi adlı eserinin şerhi ile Köseç 
Ahmed Dede'nin risalesinin talikatı olan es-So/befü's-Safiyye adlı eserleri, Şâhidi'nin 
Gülşen-ı Tevhid adlı Mesnevi şerhi ile manzum lügatı 7uh/6-1 Şâhıdi örnek olarak 
gösterilebilir. 


0 Halük Göklap, o dönemde şairlerin Mevlânâ'ya ve Mevleviliğe hizmet anlayışları arasında 


Mevlânâ'yı “methetmek” olduğunu da söyler ve Mevlânâ'yı metheden manzumeler yazan 
pek çok Mevlevi şairin adını sıralar. Halük Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Mevlânâ ve 
Mevlânâ Methiyeleri (İstanbul: Kriter, 2009), s. 36-37. Biz bu şairler arasından yalnızca 
şeyhlerin adını sıralayacağız: Burdur Mevlevi dergâhı şeyhi Mehmed Fedâyi (öl. 1577), 
Muradiye Mevlevihânesi şeyhi Ahmed Neşâti (61. 1674), Gelibolu Mevlevihânesi şeyhi 
Mehmed Sâbir (öl. 1679), Lefkoşa ve Kudüs Mevlevihâneleri'nde şeyhlik yapan Ali Dânişi 
(61. 1683), Belgrad Mevlevihânesi şeyhi Receb Adni Dede (61. 1689), Yenikapı 
Mevlevihânesi şeyhlerinden Yusuf Nesib (6l. 1714), Şeyh Gâlib (öl. 1799), Mevlevilik ile 
ilgili iki eseri olan Sâkıb Mustafa (öl. 1735) ve Esrar Dedeler (öl. 1796). Böylece Kemâl 
Dede, hem kendinden beklenen tarikatla ilgili “eser bırakma” görevini yerine getirmiş, hem 
de bunu “Mevlânâ övgüsü” içeren bir eserle yapmıştır. 
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anlaşılmaktadır. Mevlevi kültürü içindeki yerini ise, Eflaki'nin ünlü 

eseri “Menâkıbü”l-Ârifin”den kısaltarak yaptığı manzum çevirisiyle 

sağlamıştır.” 
Mütercimin tüm bu hedefleri için “nazım”ı kullanması da manidardır. Zira 
Menâkıbü 'l-Ârifin ve tercümelerinin mensur olması nedeniyle akılda kalmasının zor 
olacağı düşüncesi Kemâl Dede'yi bu eseri tekrar ama manzum olarak tercümeye 
yöneltmiş olmalıdır. Bu şekilde müritlerinin eğitimi daha kolay olacaktır. Ayrıca yeri 
geldiğinde üzerinde durulacağı gibi eser bizce özellikle söylenmek ya da başka bir 
ifadeyle dinlenmek için yazılmıştır. Bunun için de şiir en iyi yöntemdir. 
Edebiyatımızda da bu amaçla ve manzum olarak kaleme alınan dini-tasavvufi eserler, 
bir kategori oluşturacak şekilde yaygındır. Üstelik “duyguyu anlatmak ve 
muhatabı ikna etmekte nesirden kat kat üstün olan şiiri, şiir yoluyla irşat etmeyi, 
bizzat Mevlânâ da kullanmıştır. Mesnevi başta olmak üzere telifâtının çoğunu şiir 


üslubuyla yazan Mevlânâ, bunu gerek şiirin tesiri sebebiyle gerekse o dönem 


Gi Ekrem Işın, “İstanbul'un Mistik Tarihinde Mevlevihâneler”, /s42nbu1/ 4-5 (1993), s. 126. 


Gi Araştırmacılar manzum olarak kaleme alınan dini-tasavvufi eserler ile ilgili olarak şunları 


söyler: “İslam dünyasında erken dönemlerden itibaren tefsir, hadis, fıkıh, akaid vs. konularda 
manzum formatta birçok eser kaleme alınmıştır. Çabuk benimsenmiş olan bu format gittikçe 
yaygınlaşıp bir gelenek hâline gelmiş ve manzum dini eserler şeklinde bir kategori 
oluşturacak kadar ciddi bir sayıya ulaşmıştır.” Muhittin Eliaçık, “Tercüme İle Şerhin İç İçe 
Bulunması: Şemsi Paşa'nın Manzum Wkâye Tercümesi”, Turkish Studies 4/6 (2009), s. 97. 
(Bu konuda ayrıntılı bilgi ve örnekler için bkz. Levend, “Dini Edebiyatımızın Başlıca 
Ürünleri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1972, 2. bs. (Ankara: TTK, 1989), s. 35- 
80.) Âmil Çelebioğlu da bu gelenek içinde, daha önce yazılmış mensur bir eseri, sonradan 
nazma çekmeye de itibar olunduğunu belirtip bu durumun sebeplerini sıralar: “Dini eserlerin 
manzum olarak kaleme alınmasının asıl mühim sebeblerinden biri veyâ birincisi, tâlimi 
(didaktik) olmak maksadıyla ilgilidir. Bu nev'i eserlerin bir kısmı, tedris gâyesiyle 
yazıldığından, ezberlenmesi istendiğinden; nazmın, okunma ve ezberlenme kolaylığı ile 
herhâlde müsiki ciheti de dikkate alınarak birçok manzum eserler yazılmıştır. bkz. Âmil 
Çelebioğlu, “Türk Edebiyatında Manzum Dini Eserler”, a.g.e, s. 351-352. İskender Pala 
tarihi seyir içinde şiirin ortaya çıkış gayesinin didaktik endişeler olduğunu belirtip vezin ile 
kafiyeye bağlanan sözün daha uzun yaşayan, daha fazla akılda kalan söz olduğunu ve şiirin 
en fazla tasavvuf edebiyatında doğuş gayesine ulaştığını belirtir. İskender Pala, “Edebi 
Çehresiyle Mevlevihaneler”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sy. 2. 
(Mayıs, 1996), s. 55. 
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232 .. .. : 
” Böylece mütercim, 


Anadolu'da şiirin çok geçerli olduğunu bildiği için yapmıştır. 
Mevlânâ'nın eğitim metodunu kullanarak ona hizmet çabasını somutlaştıracaktır. 
Bununla birlikte şeyhlerden, Mevlevilikte önemli kimselerden bir eser/Şiir 
beklentisinin Mevlânâ döneminden bu yana görüldüğü söylenebilir. Zira Mevlânâ 
Fihi Mâ Fih'te “onu sevenlerin şiiri sevdiklerini ve kendisinden şiir söylemesini 
istedikleri, bu yüzden şiir söylemeye başladığını” söyler.” Mevlânâ'dan sonra da 
eserlerinin -özellikle Divan-ı Kebir'i ile Mesnevf sinin- Mevlevihânelerde ders 
olarak okutulması gerek dervişlerde gerek tekke dışındaki Mevlevi muhiplerinde şiir 


eğitimine saygıyı ve ilgiyi daha da artırmıştır. 


Böylece Anadolu'da şiir el üstünde 
tutulmuş, özellikle Mevleviler için hayatın bir parçası olmuştur. Mevleviler ve 
Mevlevihâneler ile şiir bütünleşmiştir.” Ali Enver, Semâhâne-i Edeb'in girişinde, 
“Doğrusu Mevlevi tekyelerine birer “mekteb-i edeb? demek daha ziyade yakışık alır. 
Şiir, musiki, süküt bu tarik-i şerifin ahz-ı şeraitindendir. Bu cihetle dâhil-i daire-i 
tarikat olanlar şair olamazlarsa bile, mutlaka şiir okuyacak veyahut şiirden 
mütelezziz olacak mezâka sahip bulunurlar.” ”* demektedir. İlhan Genç de Esrar 
Dede'nin tezkiresindeki ifade ve yargılarından yola çıkarak Mevlevilere göre şiirin 
“sünnet-i seniyye-i Mevleviyye” olduğunu ve Mevlevi dergâhlarını yöneten Mevlevi 


şeyhlerinin şiirden anlamalarının kendileri için bir zorunluluk olduğunu” belirtir. 


İşte bu kültürün önemli bir parçası olan Kemâl Dede'nin de şiiri kullanarak hem 


> Pala, a.g.m., s.55-56; Küçük, age, s. 396. 


22 Pala, a.e.m., s. 56; Küçük, age, 5. 396. 


iü Nilgün Açık, “Mevlânâ ve Mevlevi Tarikatının Eğiticiliği” , // Uluslar Arası Mevlâna 
Kongresi, s. 103. 
> Küçük, a.g.e, s. 396. 


e Ali Enver, a.g.e, 8. 6-7. 


za İlhan Genç, “Mevlevi Edebiyatı Üzerine Bir Değerlendirme”, Türk Dili ve Edebiyatı 


Araştırmaları Dergisi, sy. 7. (1993), s. 130-131. 
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müritlerini eğitmek hem de şiire duyulan saygı vasıtasıyla kendisine duyulan saygıyı 
artırmak istemesi olağandır.” * Bizce Kemâl Dede de tüm bu nedenlerden ötürü pek 
çok kez tercüme edilen ve özetlenen bir eseri tekrar tercüme etmiştir. 

Kaynaklarda Kemâl Ahmed Dede'nin Mirhând (öl. 903/ 1498)” tarihini 
tercüme ettiği belirtilmiş, ancak başka hiçbir bilgi verilmemiştir.”* Osmanlı 
Müellifleri ile İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları 'nda ise 
yazarın, Maveraünnehir'den yetişmiş meşhur tarihçilerden Hândmir (öl. 942/1535- 
1536)“ in tarihi eselerinden birini tercüme ettiği belirtilir.” Kaynakların Mirhând 
ile torunu Hândmir'i karıştırdıkları görülmektedir. Bu durumun Hândmir'in, 
dedesinin eserini -Ravzalü 's-Safâ fi Sireti '/-Enbiyâ ve /-Mülük ve 7-Hulefâ'yı- önce 
zeyl edip sonra zeylettiği bu kısmı kendi eserine - /2b/bü 's-Siyer ff Ahbâri Efiâdı'I- 
Beşer'e””*- almasından kaynaklandığı da düşünülebilir. Kemâl Dede'nin bu 


tercümesi bugün elde bulunmadığından eserin mahiyeti de bilinmemektedir.” 


e Şiirin başka toplumlarda da otorite sağladığı bilinmektedir. Örneğin Hintlilerde şeyhlerin 


otorite olarak algılanmasına temas eden Digby, bu kişilerin şairliklerine ve şiiri etkili bir 
şekilde kullanabilme özelliklerine bir önem atfeder. Resul Ay, Anadolu'da Derviş Ve 
Toplum 13-15. Yüzyıllar (İstanbul: Kitap, 2008), s. 143. 


4 Timurlular devri tarihçisi. Ali Şir Nevâi'ye ithaf ettiği Ravzalü 's-Safâ fi Sireti '/-Enbiyâ ve'i- 


Mülük ve 7-Hulefâ adlı 7 ciltlik genel mahiyetteki tarih kitabı vardır. Eserin 7. cildi torunu 
Hândmir tarafından tamamlanmıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Aka, “Mirhând”, 7DVİA, 
c. 30. (İstanbul: TDV, 2005), s. 156. 


Gi bkz. Esrar Dede, a.&.c., s. 442; Osmânzâde Hüseyin Vassâf, a.&.c., s. 231; Ali Enver, age, 


s. 203; Mehmed Ziya, a.g.e., s. 76; S5. Nüzhet (Ergun), M. Ferit (Uğur), a.ge., s. 95; 
Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 250. 


e 15-16. yüzyıllarda yaşamış İranlı tarihçi. İsmail Aka, “Hândmir”, 7DVİA, c. 15. (İstanbul: 


TDV, 1997), s. 550. 


e Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e, s. 83; İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları 


Katalogları, s. 450. 


ei Habibü's-Sıyer fi Ahbârı Efiâdı /-Beşer, 927/1521-930/1524 yılları arasında yazılan umumi 
dünya tarihidir. 3 cilt olan ve yaratılıştan Şah İsmail'in ölümüne kadar gelen kitapta 
Hândmir'in, Mirhând'ın bahsetmediği bazı devletlere de yer verdiği görülür. Ayrıntılı bilgi 
için bkz. Aka, “Hândmir”, s. 552 ayrıca Kâtip Çelebi, Keşfü'z-Zunün, c. 2, tercüme: Rüştü 
Balcı (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2007), s. 528. 

e Bazı kaynaklar Mirhând'ın bu eserinin ilk defa Balâtizâde Mehmed Kemâli tarafından 


tercüme edildiğini belirtir. Balâtizâde, bu kitabı Türkçeye tercüme etmeye başlamışsa da 
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Osmanlı Müellifleri'nde Kemâl Ahmed Dede'nin 776/1374-75 senesinde 
vefat eden Mehmed İbn-i Hasan Eş-Şâfii'nin tabakalara taksim olunan Menâkıbü/- 
Ahbâb ve Merâtibu Üli'/-Elbâb ismindeki eserini Tuhfetü'/-Müştâkin ilâ- 
Menâkıbi 's-Sahâbeti ve”t-Tâbiin adıyla tercüme ettiği belirtilir.” İstanbul 
Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları na göre “Hasan Eş-Şafii'nin 
Arapça eserinin Türkçeleştirilmişi” olan ve aslının on makale ve bir hatime üzerine 
tertip olunmasına rağmen beş makaleden oluşan eser, Millet Ktp. Reşid Efendi 1123 


numarada kayıtlıdır.”** Ancak bugün bu koleksiyon Süleymaniye Kütüphanesi'nde 


bulunmaktadır. Kütüphane kataloğunda ve Reşid Efendi Kitabhânesi Fihristi 'nde” 


Ahmed b. Derviş'e ait görünen eserin yazarı Keşfü 'z-Zünün'da da Ahmed b. Derviş 
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Halife el-Akşehri olarak geçmektedir.”” Bu eser ile Süleymaniye Ktp. Serez no. 


1373 ve Esad Efendi no. 3729'da kayıtlı mecmuaların içinde iki nüshası bulunan ve 
Ahmed b. Derviş”e ait görünen Ukdetü”/-Lisân ve Ani”/-Küfti ve't-Tuğyân* adlı 


eserin giriş ve hatime bölümleri okunduğunda Ahmed b. Derviş ile ilgili bazı 


ancak |. ve 2. ciltlerini bitirebilmiştir. 1258/1842”de basılan bu eserin kütüphanelerde de 
nüshaları bulunmaktadır. bkz. Aka, “Mirhând”, s. 156. Tez çalışmamıza ilk başladığımız 
dönemlerde Süleymaniye Ktp. kataloğunda A. Tekelioğlu no. 758'de kayıtlı bulunan eser 
Habibü's-Sıyer adıyla Kemâl Dede'ye ait görünmekteydi. Ancak son dönemde yapılan 
değişiklikle bu kitabın Balâtizâde Kemâli Mehmed Çelebi'ye ait Tercümânü 'd-Düstur fi 
Havâdisi'/-Ezman ve'd-Dühur olduğu belirtilmiştir. Bu değişikliğin TÜYATOKtan 
yapıldığı anlaşılmaktadır. bkz. 7:.C Kültür ve Turızm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar 
Genel MüdürlüğüTürkiye Yazmaları Toplu Kataloğu Antalya-Tekelıoğlu V07, haz. 
Selahattin Alpay v.d., (İstanbul: Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1984), s. 286. Ancak 
Süleymaniye Ktp.'de Tercümânü'd-Düstur'un diğer pek çok nüshasıyla yaptığımız 
karşılaştırmadan bu eserin Tercümânü 'd-Düstur olmadığı sonucuna vardık. Zira eserin Millet 
Ktp. Ali Emiri Tarih no. 193”te bir başka nüshası bulunmaktadır ki burada bu nüsha bir heyet 
tarafından tercüme edilen Tercüme-i Habibü's-Siyer adıyla kayıtlıdır. Sonuç olarak A. 
Tekelioğlu 758 numaradaki eser başta Kemâl Ahmed Dede'nin eseri zannedilse de 7Jercüme- 
1 Habibü's-Siyer'in bir heyet tarafından yapılan tercümesinin nüshası olduğu anlaşılmıştır. 


2 Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e, s. 83. 
İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 451. 
7 Reşid Efendi Kitâbhânesi Fihristi (İstanbul: Evkâf-ı İslamiyye Matbaası), s. 65. 


m) Kâtip Çelebi, age, c. 4, s. 1466. 


Eserin temmet kaydından 965/1557-58 yılında müellif hattıyla yazıldığı anlaşılmaktadır. 
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bilgilere ulaşılabilmektedir. Buna göre kendi ifadeleriyle Ahmed b. Derviş, Balat 
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civarındaki Tercüman Yunus Bey” Tekkesi'nin şeyhidir. Kaynaklar bu tekkenin 
Halvetiyye tarikatına bağlı bir zaviye olarak faaliyet gösterdiğini belirtir.” Ahmed b. 
Derviş, Kanuni Sultan Süleyman devrinin sadrazamlarından Semiz Ali Paşa'nın 
kâhyası Ferruh Ağa'dan”* himmetler görmüştür. Sonuç olarak, Osmanlı Müellifleri 
ve İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları dışındaki hiçbir 
eserde -özellikle de birincil kaynaklarda- Kemâl Dede'ya ait böyle bir eser kayıtlı 
olmadığı da göz önünde bulundurularak, Kemâl Ahmed Dede ile Ahmed b. Derviş 


Halife el-Akşehri'nin farklı tarikatlere bağlı farklı kişiler olduğu ve son dönem 


kaynaklarında karıştırıldıkları söylenebilir. 


Zi Yunus Bey, Kanuni döneminin Rum asıllı tercümanlarındandır. Birkaç kez Venedik'e 


gönderilmiş ve ilk Fransız diplomatlarıyla iyi ilişkiler kurmuştur. İbrahim Emiroğlu, Hizmet 
ve İhanetleriyle Tercümanlar, Voyvodalar ve Azınlıklar (İzmir: Tibyan, 1996), s. 7. 944/1537 
yılında Yunus Bey'in gemisi Venedikliler tarafından saldırıya uğramış, hatta elçiye fena 
muamale edilmiştir. İsmail Hami Danişmend, İzah/ı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, c. 2. 
(İstanbul: Türkiye, 1971), s. 195. 


Gi “Draman Tekkesi diye de anılan Tercüman Yunus Tekkesi, başlangıçta saray 


tercümanlarından Yunus Bey (öl. 948/1541-42) tarafından bir câmi olarak, 948/1541-42 
senesinde inşa ettirilmiştir. Küçük bir külliye niteliği taşıyan bu yapıya aynı yüzyılın sonunda 
Abdülmümin Efendi tarafından bir harem ve müstakil bir tevhidhane ilave edilmesiyle cami- 
tekkeye dönüştürülmüştür. Bu yapı Derviş Ali Mahallesi, Fethiye Dıraman Caddesi üzerinde 
bulunmaktadır. Cami dışında külliyeden herhangi bir eser bugüne ulaşmamıştır.” 

Necdet Yılmaz, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf Süfiler, Devlet ve Ulemâ (İstanbul: Osmanlı 
Araştırmaları Vakfı, 2001), s. 133; Bu tekke hakkında daha fazla bilgi için bkz. Ayvansarayi 
v.d., age, s. 165-67; M. Baha Tanman, “Drağman Külliyesi”, 7DVJA, c. 9. (İstanbul: TDV, 
1994), s. 524-525; Mustafa Özdamar, Dersaâdet Dergâhları (İstanbul: Kırk Kandil, 1994), s. 
97. 

Kaynaklarda bu tekkenin şeyhleri arasında Ahmed b. Derviş adına rastlanmamaktadır. 
948/1541-42 yılında açılan derhahın ilk şeyhi Bosnalı Şeyh Abdülmümin Efendi'nin 
1004/1595-96'daki ölümünden sonra yerine Şeyh Hâfız Ömer Fâni (61. 1034/1624-25) 
geçmiştir. Tanman, 2.g.m., s. 525. Ayrıca bkz. Zâkir Şükri Efendi, a.g.c., s. 47. Neşirler 
arasında bazı farklar olduğundan Turgut Kut'un ilgili yayımına da baktık, fakat orada da 
Ahmed b. Derviş el-Akşehri adlı bir şeyhe rastlamadık. Turgut Kut, “İstanbul Hânkâhları 
Meşâyihi”, Journal of Turkish Studies TUBA Abdülbaki Gölpınarlı Hâtıra Sayısı 1, sy. 19. 
(1995), s.47. 


iü Tanman, a.g.m., . 525. 


> Ferruh Ağa, 970/1562-63 yılında Mimar Sinan tarafından yapılan Balat Cami ve Tekkesi'nin 


bânisidir. Bu tekke, kuruluşundan kapatılışına kadar Halvetiye tarikatının Sümbüliyye koluna 
bağlı kalmıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. M. Baha Tanman, “Balat Cami ve Tekkesi”, 7DVİA, 
c.5. (İstanbul: TDV, 1992), 5.7. 


Dİ 


TI. BÖLÜM 


TERCÜME-İ MENÂKIB-I MEVLÂNA 


Şekilsel Özellikler 


Bu bölümde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ bir “mesnevi” olarak değerlendirilecek; 
nazım şekli, vezin, kafiye ve redif gibi unsurları hakkında örneklerle bilgiler 
verilecektir. 


Nazım Şekilleri 


4755 beyitten oluşan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, evliya menkıbelerini konu 
edinen tasavvufi bir “mesnevi”dir.”* Müritlerini bilgilendirip yetiştirmenin en iyi 
yolu olarak nazmı gören Kemâl Ahmed Dede'nin mesnevilerde özellikle de dini- 
tasavvufi eserlerde- genellikle bulunan tevhit, münacat, naat, padişaha övgü, sebeb-i 
telif gibi bölümleri atlayarak doğrudan konunun işlendiği bölüme geçmesinden 
“eğitmenlik” misyonunu en kestirme yoldan yapmak istediği sonucuna ulaşılabilir. 
Yine eserde, çoğunlukla Allah'a hamdın ve mesneviyle ilgili bilgilerin (adı, beyit 
sayısı, vezni, yazılış tarihi) yer aldığı bitiş bölümü bulunmaz.” Bununla birlikte şair 
kaynak metinde yer alan giriş ve sonuç bölümlerini de tercüme etmemiştir. Bunun 
nedeni olarak şairin, eserini dinlenilmesi için yazması gösterilebilir. Dolayısıyla 
Kemâl Dede dinleyicisine ya da başka bir deyişle tercüme amacına göre 


şekillendirmiştir eserini. Ancak mesnevinin bütününe bakıldığında şairin kendine 


di Konularına göre mesneviler için bkz. İsmail Ünver, “Mesnevi”, Türk Dili: Türk Şüri Özel 
Sayısı 11 (Divan Şiiri), sy. 415-416-417. (1986), s. 438-447. 


a Mesnevilerin düzenleniş biçimiyle ilgili olarak daha geniş bilgi için bkz. a.g.m., s. 432. 
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göre bir plan dâhilinde hareket ettiği görülür. Şöyle ki on bölümden oluşan eserde 
Kemâl Dede, Farsça bölüm başlıklarından sonra -ki metinde başlıklar çoğunlukla 
yazılmamıştır- gelen beyitlerin ilkinde Farsça ya da Arapça olarak kimin menkıbesini 
anlatacağını haber verir, genellikle birinci beytin serbest tercümesi niteliğindeki 
ikinci beyitte bu şahsın özelliklerini dile getirir, onu över. Söz oyunlarına dayanan bu 
övgülerde genellikle anlatacağı şahsın en bilinen yanlarına vurgu yapar. Bir başka 
deyişle bölüm içinde o şahısla ilgili sıklıkla kullandığı sıfatlara bu beyitte de yer 
verir. Farsça olan üçüncü beyitteyse Allah'a yalvarır.“ Dolayısıyla eserde giriş 
bölümü bulunmasa da her bölümün kendi içinde giriş mahiyetindeki beyitlere sahip 


olduğu söylenebilir.” 


Belirtilmesi gereken bir nokta da bölüm içlerindeki Farsça 
beyitlerin Menâkıbü”/-Ârifin'den alınmasına rağmen girişte yer alan bu beyitlerin 
Kemâl Ahmed Dede'ye ait olduğudur. 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da farklı nazım şekilleriyle söylenmiş beyitler 
de bulunmaktadır. Eflâki, mensur eserinde, kıssalarını anlatırken araya konu ile 
alakalı Farsça ya da Arapça beyitler almış, Kemâl Ahmed Dede eserine bunların bir 
kısmını tercüme de ederek dâhil etmiştir. Eserde bu şekilde yer alan toplam 280 
Farsça ve 7 Arapça beytin büyük kısmını Mevlânâ'nın D/van-ı Kebir inden ya da 
Mesnevf sinden alınan beyitler oluşturur. Bunlar genellikle nereden alındığı 


belirtilmeden tek tek ya da birkaç beyit hâlinde metne serpiştirilmiştir.* Bazen 


başlıklarda ya da bir önceki beyitte beytin bir gazelden yada Mesnevf'den alındığı 


00 2. ve 5. bölümlerde bu beyit yer almaz. 


Bazı eserlerde böyle beyitler başlıktan önce gelebilmektedir. bkz. Zeynep Sabuncu, Vadi'nin 


Firüz u Dil- Efüz Mesnevisi (İnceleme-Metin-Tıpkıbasım) (İstanbul: Simurg, 2005), s. 33. 


Wi Metin kısmında (F) ya da (A) şeklinde ayrıca belirtilen bu beyitlerin geçtiği yerleri Dva7-ı 


Kebirve Mesneviden mümkün olduğunca tespit etmeye çalıştık, tespit ettiklerimizi 
dipnotlarda belirttik. 
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belirtilir. Hatta 3588. beyitte, sonraki iki beytin Mesnevf'nin 4. cildinde geçtiği 


söylenmektedir: 


3588 Nitekim dördünci cild içre “ayân 


Kıldı Mevlânâ bu ma'niyi beyân 


1202 Böyle diyüp bu sözi burada kor 


Mesnevi'den pes bir iki beyt okur 


3952 Ol gazâle geldi ol gün bu £aze/ 
Bu gazel kim gözi gibidür güzel 

Metinde bütün olarak yer alan bir gazel de mevcuttur; 115a'da Mevlânâ'nın Hediye 
Hatun ile Nizâmeddin-i Hattat'ın düğünü için söylediği gazel Divan-ı Kebir'den 
olduğu gibi alınmıştır. 95a'da, aslında 10 beyit olan Mevlânâ'nın söylediği son 
gazelin 6 beyti kayıtlıdır. Mesnev/den aynı anda 9 beytin alındığı da olmuştur 
(2530-2538). Eserde bir kasideden alındığı söylenen 3 beyit vardır (1251, 1254, 
1256); bunlar Divan-ı Kebir'den alınmıştır. Bunlardan başka biri rübâi-i musarra 
olmak üzere 16 Farsça ve | Arapça rübâi ve pek çok tarih beyti bulunmaktadır. Tarih 
beyitleri iki şekilde karşımıza çıkar. 1. bölümün sonunda Bahâeddin Veled'in ölümü 
için yazılan, vezni ve kafiyesi mesneviden farklı üç beyitlik tarih manzumesinin ilk 
iki beyti muammalı tarihtir: 


377 Birinüü ikisin iki sekizden 


Ko “aşrâtufi evinde var al anı 


378  Birinâhâdevinde k'ola târıh 
Mi'ât evinde ko bâki kalanı 


379 o Vefâtına o âlimler şehinül 


Sözümüf râstdur yokdur yalanı 
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Kaynak metinde bulunmayan bu tarih manzumesi Kemâl Dede tarafından 
söylenmiştir. İkinci olarak mesnevide, kaynak metinde yer alan tarihleri aktarmak 
için söylenmiş pek çok tarih-i lafzi bulunur.” Bunlar şahısların doğum, ölüm, 
çocuk sahibi olma, halifeliğe başlama tarihlerini, savaşları haber verir,>“* 

Kemâl Dede mesnevisine tüm bu nazım şekillerini aktarırken çoğunu tercüme 
etmiş, böylelikle Farsça ya da Arapça bilmeyen okuyucuyu metnin dışında 
bırakmamıştır.' Zaten amacı okuyucusunu bilgilendirmek olan şairin aksi bir tutum 
sergilemesi düşünülemez. Diğer taraftan bu tutum Farsça bilen okuyucuya da onun 
nasıl çeviri yaptığını gösterecektir. Şair bu çevirilerini çoğunlukla aktardığı manzum 
parçayla aynı nazım biçiminde yapmıştır. Dolayısıyla mesnevide yukarıda sıralanan 
Farsça ve Arapça nazım şekillerinin yanı sıra Türkçe söylenmiş farklı nazım şekilleri 
de yer alır. Eserde Kemâl Dede'ye ait 12 rübâi, 4 nazım bulunur. Şair, Eflâki'den 
aldığı kimi rübâileri “nazım? nazım şekliyle çevirir. Gazellerden alınan beyitlerin 
çevirisi genellikle mesnevi nazım şekliyle yapılırken (129, 724, 733) gazel tarzında 
söylenmiş çeviri beyitler de bulunmaktadır (2076, 2424-2426, 2916, 3010). Yukarıda 
bahsedilen ve 115a'da bulunan gazelin tercümesi de başlı başına gazeldir. 

Şu da belirtilmelidir ki eserde zaman zaman rübâi, kıt'a gibi terimler genel 
anlamda dört dizeyi ifade etmek için kullanılmıştır. Örneğin 846. ve 4519. beyitlerde 
şair sırasıyla bir kıt'a ve rübâi alıntılayacağını belirtse de söz konusu şiir parçalarının 


Divan-ı Kebir deki gazellerden ikili olarak alınmış beyitler olduğu görülür. Bu 


6 Tarih düşürme ile ilgili daha fazla bilgi için bkz. İsmail Yakıt, Zürk-İslâm Kültüründe Ebced 
Hesabı ve Tarih Düşürme (İstanbul: Ötüken, 1992). 


ii Tarih-i lafzilerin dökümü için bkz. “Tarihi Unsurlar”. 


e Nüshada nadiren de olsa bazı beyitlerin yalnızca tercümesi yer almış, Farsça asılları yer 


bırakılmasına rağmen kaydedilmemiştir. Metinde, bu Farsça beyitleri kaynak metinden bulup 
dipnotlarda verdik. 


ol 


durumun bir kanıtı da şairin kıt'a olarak sunduğu 847. ve 848. beyitlere müstensih 


tarafından rübâi başlığı atılmasıdır. 


Vezin 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, remel bahrinin /4'ilâtün /4'ilâtün (8'ilün kalıbı 
kullanılarak yazılmıştır. Mesnevilerde çok kullanılmasına rağmen Kemâl Dede'nin 
özellikle bu kalıbı seçmesinin bir nedeni de Mesnevi vezni olması olabilir. Şair bu 
şekilde muhtemelen Mevlânâ'ya olan bağlılığını, onun yolundan gitme temayülünü 
ve eserine saygısını göstermek istemiştir. 

Eserde pek çok farklı vezinle söylenmiş beyte rastlamak mümkündür. 
Öncelikle, daha önce de belirtilen, bölümlere giriş niteliğindeki beyitlerin ilk ikisinde 
seri' bahrinin müfie'ilün müfte'ilün fâ“ilün, üçüncüsündeyse mütekârib bahrinin 
f€'ülün f€'ülün f€'ülün f€'ülün kalıbı kullanılır. Bunun dışında 1. bölümün son üç 
beyti olan ve tarih düşürülen beyitler bahr-i hezecin me/4“ün mefâ'ilün f&€'ülün 
kalıbıyla yazılmıştır. 

Eserdeki vezin çeşitliliğinin en önemli nedeni ise Menâkıbü /-Ârifin den 
yapılan alıntılardır. Daha önce de belirtildiği gibi mesnevide; gazel, nazım, rübâi gibi 
çok çeşitli nazım şekillerinin yanı sıra Mesnevi ya da gazellerden alınmış pek çok 
beyit bulunmaktadır. Bu alıntı şiirlerin vezni de çeşitlilik gösterir. Bununla birlikte 
şair bu beyitleri tercüme ederken de ya o beyit ile aynı vezni ya da tamamen farklı 
bir vezin kullanır. Buna göre Kemâl Ahmed Dede'ye ait olmayıp Menâkıbü ?/- 


AÂrifin'den alınan Farsça beyitlerin vezin dağılımı şöyledir: 
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Bahr-i Hezec 

mefğ'lün mefğ'ün mefâ'lün mef&'Hün 1251, 1254, 1256, 1482, 1912, 1918, 1925, 
2075, 2391, 2746, 2784, 2785, 4754. 

mefd'ilün mef&'ilün f€'ülün 1362, 1653, 2329, 2676-2679, 3466-3472, 3792-3793, 
3880. 

mef“ülü mefğ'ilün mef“ülü mefâ'ilün 1947. 


mef“ülü mefâ'ilü mefâ'ilü f&€ ülün 2915, 3839, 4520, 4521. 


Bahr-i Recez 
müstef ilün müstef“ilün müstef“ilün müstef“ilün 1449, 2656, 3953. 
müfle'ilün mefâ'ilün müfieilün mefâ'ilün 3095, 3096. 


müfe'ilün müfieilün müfieilün müfteilün 2085. 


Bahr-i Remel 
fö'ilâtün fö'ilâtün f4'ilâtün f4'ilün 1276, 2363, 2366, 2888, 3034, 3511, 3512, 3672. 


feilâtün f€'ilâtün f€'ilâtün #&'ilün 1702, 3009, 4419. 


Bahr-i Münserih 


müfteilün #Xilün müfteilün #'ilün 732, 3252, 4392. 


Bahr-i Muzâri' 
mef“ülü fX'ilâtü mefX'ü (4 ilün 1536, 1564, 4331. 


mef“ülü fX'ilâtün mef“ülü (4 ilâtün 2840, 2862-2867, 3761. 


Bahr-i Müctes 
mefd'ilün f€'ilâtün mefğ'ilün f€ilün 128, 403, 404, 1012, 1036, 1043, 1223, 1345- 


1346, 2850, 3199, 3290, 4236, 4591. 
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Bahr-i Seri* 


müfteilün müfte'ilün /4'ilün 723, 2359, 2833, 2853, 2854. 


Bahr-i Cedid 


fe'ilâtün mefğ'ilün f€'ilün 847, 848, 1838, 1966, 2672, 4514. 


Bahr-i Mütekârib 


f€ülün f&ülün f€ülün f€ülün 853. 


Bahr-i Kâmıl 


mütef&'ilün f€'ülün mütef&'ilün f&'ülün 4561. 


Tercüme beyitlerin vezinleri ise şu şekildedir: 


Bahr-i Hezec 

mefğ'lün mefğ'ün mefâ'lün mef&'Hün 1252, 1255, 1257, 1483, 1913, 1919, 1926, 
2076, 2392, 2747, 2786, 2787, 2841, 4755. 

mefâ'ilün mefâ'ilün f€ülün 854, 1987-1988 (N2), 1654, 2330, 2680-2683, 3473- 
3479,3794-3795, 4522, 4523. 

mef“ülü mefğ'ilün mef“ülü mefâ'ilün 1948. 


mef“ülü mef&ilü mefâ'lü (€ ülün 2916. 


Bahr-i Recez 
müstef“ilün müstef“ilün müstef“ilün müstef“ilün 1450. 
müflie'ilün mefâ'ilün müfieilün mefâ'ilün 3097, 3098. 


müfe'ilün müfie€ilün müfieilün müfteilün 2086. 
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Bahr-i Remel 

fğ'ilâtün #'ilâtün f4'ilâtün fâ'ilün 129, 405, 406, 733, 1013, 1277, 1565, 1967, 2364, 
2367, 2657, 2889, 3035, 3200, 3513, 3514, 3673, 3762, 3840, 3954, 4393. 

feilâtün f€'ilâtün f€'ilâtün #&ilün 1703, 3010, 4420. 


fe'ilâtün f€'ilâtün f€'ilün 1363, 2176. 


Bahr-i Münserih 


müfedilün &'ilün müfie'ilün #'ilün 3253. 


Bahr-i Muzâri' 
mef“ülü fX'ilâtü mefğ'ü #'ilün 1347-1348, 1537, 4332. 


mef“ülü #4 ilâtün mef“ülü (4 ilâtün 2868-2873. 


Bahr-i Müctes 


mefğ'ilün f€'ilâtün mefğ'ilün (€'ilâtün 1224, 3291, 4237, 4592. 


Bahr-i Seri* 


müfteilün müfte'ilün (4'ilün 2834, 2855, 2856. 


Bahr-i Cedid 


feilâtün mefi'ilün f€'ilün 849, 850, 3881, 4187, 4654. 


Bahr-i Mütekârib 


f€ülün f&ülün f&'ülün /€ül 1044. 


Bahr-i Kâmıl 


mütef&'ilün f€ ülün mütef&'ilün f&'ülün 4562. 
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Mesnevi vezninde (/“âtün &“'ilâtün (8“ilün) söylenmiş Farsça beyitler şöyledir: 


338,375,410, 514,515, 604-606, 622, 843, 879, 880, 909, 910, 954, 1053-1055, 
1077-1078, 1203-1206, 1290-1292, 1359, 1422-1424, 1642, 1643, 1676, 1677, 1766, 
1767, 1881-1884, 2020, 2021, 2062, 2063, 2105, 2106, 2130,2153,2170,2171, 
2175, 2189, 2240, 2421-2423, 2437, 2438, 2477, 2530-2538, 2571, 2642-2644, 2778, 
2719, 2798, 2986, 3209, 3216, 3217, 3575, 3576, 3589, 3590, 3599-3601, 3649, 
3675, 3684, 3685, 3707, 3708, 3946, 3970, 3971, 4030, 4032, 4063, 4070, 4071, 
4086, 4108, 4153-4156, 4186, 4253, 4254, 4273, 4280, 4281, 4303, 4374, 4375, 


4461, 4462, 4503, 4504, 4548-4551, 4574-4576, 4626, 4629, 4658, 4659, 4668-4670. 


Mesnevi veznindeki (/8'1/4tün /'ilâtün ('ilün) tercüme beyitlerin dağılımı şudur: 


339-340, 376,411,516, 517, 607-609, 623, 724, 844, 681,882,911, 912, 955, 973, 
1056-1058, 1079, 1080, 1207-1210, 1293-1295, 1360, 1425-1427, 1613, 1644, 1645, 
1678, 1679, 1722, 1768, 1769, 1839, 1885-1888, 1980-1981 (NI), 2022-2024, 2064, 
2065, 2107,2108,2154,2172,2173, 2190, 2241, 2360, 2424-2426, 2439, 2440, 
2478, 2539-2547, 2572, 2645-2647, 2673, 2780, 2781,2799, 2820-2821 (N3), 2987, 
3032,3033, 3143, 3210, 3218-3219, 3577, 3578, 3591, 3592, 3602-3604, 3650, 
3676, 3686, 3687,3709,3710, 3712, 3947, 4031, 4033, 4064, 4072, 4073, 4087, 
4114-4416, 4157-4160, 4255, 4256, 4282, 4283, 4304, 4376, 4377, 4406-4407 (NS), 
4505, 4506, 4515, 4532, 4552-4555, 4577-4579, 4627, 4630, 4660, 4661, 4670-4673, 


4683. 


ALA 


Görüldüğü üzere Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da aruz bahirlerinin çoğu yerini 


almış, alıntı beyitlerin genellikle Mevlânâ'nın Mesnev? sinden olmasından dolayı da 
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yine eserin vezni olan bahr-i remelin /2*//4tün /4'ilâtün f4'ilün kalıbı sıklıkla 
kullanılmıştır. 

Eserde yer alan rübâilerde iki dize dışında “ahreb” kalıpları kullanılmıştır. 
3885. ve 4453. beytin 2. dizeleri ahrem kalıplarından ikisiyle söylenmiştir. Bir 
rübâinin her dizesinin ayrı vezinle söylendiği de olur. Bu vezinler metin içinde 
dipnotlarla belirtilmiştir. Ayrıca mesnevide rübâi vezniyle söylenmiş dört ayrı beyit 
vardır (1986, 3142, 3885, 4531). Bunlardan yalnızca birinin tercümesi rübâi 
vezinleriyle yapılmıştır (3886).”” 

Eserde, mesnevi geleneğine aykırı olarak 2748. beytin ilk dizesinin asıl 
vezinden farklı olarak /7e/2“ün mefâ'ilün f©ülün vezninde söylendiği 
görülmektedir. Bu durum büyük ihtimalle şairin hemen önceki x2e/2“ün mef&'ün 


metâ'ilün mef&'ün vezninde söylenmiş Farsça beyit ve tercümesinin etkisinde 


kalmasından, dolayısıyla dalgınlığından kaynaklanır: 


2748 Hem ol günlerde o! zikri olan hayr 


Medrese sahnında eyler-idi seyr 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da vezin ile ilgili pek çok hataya rastlanmaktadır ki 
bunların çoğu müstensihten kaynaklanır. Zira dalgın müstensih bazı beyitlerde 
sözcükleri atlayarak veznin eksik kalmasına ya da gereksiz eklemelerle vezinde 
fazlalığa sebep olur. Bunların büyük kısmı düzeltilmiş (30, 366, 544, 918, 2918), 
düzeltilemeyenler dipnotlarda belirtilmiştir (892, 1879, 3941). Müstensih bazen de 


metni yanlış harekeleyerek vezin sorunlarına yol açar. Örneğin 4a///&yse'nin hal/ife- 


di Bu rübailer genellikle Mevlânâ”ya aittir. Bunlar metinde dipnotlarda gösterildi. Genel olarak 


rübâi nazım şekli ve vezinleri hakkında bilgi için bkz. Halük İpekten, £skj Türk Edebiyatı 
Nazım Şekilleri (Ankara: Birlik, 1985), s. 97-105. Mevlânâ'nın rübaileri hakkında bilgi için 
ise bkz. Şefik Can, /z. Mevlânâ'nın Rubaileri (Ankara: T.C. Kültür Bakanlığı, 2001), s. IX- 
XII (Önsöz). 
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y-ise, belk'afa'nın belki afa, salvâfın salavat, dir-id'nin dirdi şeklinde 
harekelenmesi vezni bozar. Ayrıca 1347. beytin ilk dizesindeki vezin hatası da -ki 
dize Esrar Dede tezkiresinde doğru şekilde yer almaktadır- büyük ihtimalle 
müstensihten kaynaklanmaktadır.”* 

Kemâl Ahmed Dede'nin mesnevi boyunca çeşitli vezin hataları yaptığı 
görülür ki bu hatalar şairin vezni çok fazla düşünmediğinin, zaman zaman anlatmak 
istediğini anlatmayı, şairaneliğe tercih ettiğinin bir göstergesidir. Zira daha önce de 
belirtildiği gibi şairin ilk ve esas amacı Mevlânâ'yı ve çevresindekileri müritlerine 
tanıtmaktır. Bu durumun bir diğer sebebi de mesnevinin mensur bir eserin çevirisi 
olmasıdır. Kemâl Dede, bazı ifadeleri şiire aktarırken zorlanmış, bu yüzden zaman 
zaman veznin dışına çıkmıştır. 

Öncelikle şairin Arapça ifadeleri şiirleştirirken zorlandığı görülür. Örneğin 
aşağıdaki beyitte “Küllemâ mâte vâhidün minhüm ebdela”llâhu Ta'âlâ mekânehu 
âher” hadisini tercüme etmeye çalışan Kemâl Dede, bu hadiste geçen bazı ifadeleri 


tercüme beytine almış ancak vezni hatta kafiyeyi bile tutturamamıştır: 


1465 oYa'ni anlardan birisi olsa fevt 
Getürür ol mekâna hü âher 
Bu durum müstensih hatasına da bağlanabilir; ancak şu beyitlerde de aynı nedenden 


kaynaklanan hatalar bulunmaktadır: 


1442 Didi “hakkan sümme hakkan” ol habib 
“Ve'hve ehak bi”l-hak” dahı ol dil-firib 
Ancak şu da belirtilmelidir ki anlatmak istediğini doğrudan iletmek isteyen, dilin 


imkânsızlıklarından rahatsızlık duyup şekil kaygısından uzak olan Mevlânâ'nın 


4 Daha geniş bilgi için bkz. “Edebi Kişiliği ve Eserleri”. 
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şiirlerinde de buna benzer problemler olduğu anlaşılmaktadır. Örneğin Mevlânâ*ya 
ait ve içinde Arapça bir ibare geçen 2854. beyitin vezni sorunludur." Dolayısıyla bu 
beyti tercüme ederken aynı ibareyi kullanan Kemâl Dede'nin beyti de (2856) aynı 
şekilde vezin açısından problemlidir. 

Aşağıdaki beyitlerin ilkinde de şair vezin için Arapça ibarelerde farklılıklar 
yapmış, hemen sonra gelen beyitte de anlaşılmama kaygısıyla olsa gerek bu ifadeyi 
açıklama gereği duymuştur: 

1323 Üçkezâminidüp ol mir'ât-i saf 
“Alemine yâ Rabi eyler muZâf 


1324 oYa'ni üç kez idüp âmin ol emin 
Dir nidâ harfi(y)le Rabbe”l-“âlemin 


Eserde, kişi adlarının geçtiği bazı beyitlerde de vezin problemlidir: 
4719 Kızlaruü Mutahhare Hâtün biri 


Bir Şeref Hâtün havâtin serveri 


4746 o Ahmed-i Selçük ferzend-i büzürg 
Kız Cihân Melek zi sultân-ı sütürg 


1723 Bint-i Mevlânâ Me/ike Hâatün ol 


Ahiret mülkine bulan toğru yol 


Bazı beyitlerde ise isimler vezne uydurulabilmiştir”; 


iü Semih Ceyhan da Mevlânâ'nın Mesnev? sindeki vezin aksaklıklarının geç dönem 


nüshalarında görülmediğini, bu pürüzlerin müstensihler tarafından zaman içinde 
giderildiğinin anlaşıldığını belirtmektedir. Semih Ceyhan, “Mesnevi”, TDVİA, c. 29. 
(Ankara: TDV, 2004), s. 329. 


e Yukarıda bahsedilen, müstensihin harekeleme yanlışları isimlerde de görülmektedir. 


Müstensih isimleri bazen vezni dikkate alarak, bazen de olduğu gibi harekeler. Şairin isimleri 
vezne uydurma çabası dikkate alınarak mümkün olduğu durumlarda metinde düzeltmeler 
yapılmış ve dipnotlarda belirtilmiştir. 
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2005 oMelkeHâtün ol yüzi gün bir seher 


Haşm idüp memlükesin dögmiş meger 


178 Bişe irgürmişdi Mevlânâ yaşı 
Anda yidiye “A/4din kardeşi 


2940 o Dimiş-idi hazret-i şeh Sadredin 
Kutb-ı “âlem şeyh-i âgeh Sadredin 


266 


3161 Konya'ya evvel gelincek Şems-i din 


Ol olan mihr-i “izârı şems-i din 


Eserde vezin açısından /&zeci kelimesinin kullanımı dikkati çeker. Bu kelimenin 
geçtiği beyitlerin çoğunda vezin problemlidir (477, 1771, 2695). 

Kemâl Dede'nin, isimler dışındaki bazı kelimelerin okunuşunu vezne 
uydurduğu da olur. Mesnevide Türkçe kelimelerin yanı sıra (sekzindeydi, bir kı, iksi) 
Arapça kelimelerin de hece sayısı azaltılır. Örneğin “Az2/8/ sözcüğü “Arfat, “arefe 
“arfe, mü'ezzin mü'zin, salavât salvât, kelime kelme şeklinde okunabilmektedir. 
Böylelikle genellikle üç heceli sözcükler vezin gereği iki heceli hâle getirilir. 
Kelimelerin bazı seslerini kaybetmesi suretiyle kısalmaları anlamına gelen ve 
genelde “contraction (büzülme)” özelde “orta hece düşmesi (syncope)” 27 denilen bu 
olay aslında bu pek çok Divan şairinde görülen bir özelliktir.“ Bu olayın genellikle 
fazla ön plana çıkmayan şairlerin şiirlerinde görüldüğünü belirten İ. Hakkı Aksoyak 


bunun bir aruz tasarrufu olduğunu ve şairin sanat gücünün yetersizliğinden, sözcük 


. Metinlerde bu tür tasarruflara rastlanabilmektedir. Şairlerin özel isimleri zihaflı veya 


muhaffef olarak kullanmasının başka örnekleri için bkz. Şemsi Ahmed Paşa, Şe/h-nâme-i 
Sultân Murâd, haz. Günay Kut-Nimet Bayraktar (Harvard Üniversitesi, Yakındoğu Dilleri ve 
Medeniyetleri Bölümü, 2003), s. 153 ve 158. 


0 Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Tahsin Banguoğlu, Türk Grameri: Ses Bilgisi (Ankara: TTK, 


1959), s. 103-109. 


ö Çeşitli şairlerden örnekler için bkz. İ. Hakkı Aksoyak, “Osmanlı Şairlerinin “Aruz 


Tasarrufları? ve Araştırmacıların Gereksiz Müdahaleleri”, Turkısh Studies 3/6 (2008), s. 69- 
71. Ayrıca bkz. Âşık Paşa, Garib-nâme (Tıpkıbasım, karşılaştırmalı metin ve aktarma), haz. 
Kemal Yavuz (İstanbul: TDK, 2000). 
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hazinesinin dar olmasından, aruz veznini kullanmakta özensiz davranmasından ya da 
bulunduğu yöreye ait söyleyiş özelliklerinden kaynaklanabileceğini belirtir.” 

Şairin çeşitli aruz tasarruflarından biri de Arapça şeddeli sözcüklerin şeddesiz 
olarak okunup iki kapalı heceden bir açık bir kapalı hecenin elde edilmesidir: 
cemiyet (738, 2662, 2953, 3655), niyet (3655, 3951). 

Aşağıdaki beyitlerde yer alan ve kalb edilerek kullanılan çi ger, 4"âb-der 


sözcükleri Kemâl Dede'nin vezin ile kafiye için ne kadar farklı ve ilginç söyleyişlere 


imza atabileceğini gösterir: 


1220 Olmayadegül çı gerola harab 


Bir uğurdan olmaya amma harâb 


1952 oVirmedil dünyâ çi ger gül-rengdür 


Kim derün-ı gonca gibi tengdür 


2284 Ol zamân kim dahı Rümi(y)di meger 
Gördi Mevlânâ-yı Rüm'ı 4'4b-der 
Bu tasarruflar, Aksoyak'ın belirttiği gibi şairin sanat gücünün zayıflığını gösteren 
örnekler olarak yorumlanabileceği gibi farklılığının, özgünlüğünün işareti olarak da 
değerlendirilebilir. Ancak şunu da belirtmek gerekir ki Mevlânâ'nın Mesnev? sinde 
de kafiye ya da vezin zorunluluğundan dolayı söz diziminde değişikliklere 
rastlanabilmektedir.”9 Dolayısıyla Mevlânâ'nın şiirlerini ve Mesnev/ yi çok iyi bilen 
Kemâl Dede'nin bu söyleyişleri, Mevlânâ etkisine de bağlanabilir. 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da, atıf vavının ( ) kimi zaman vezin için 


hasbedildiği, kimi zaman da -sonu hâ-yı resmiye ( ) ile biten terkiplerde- vezne 


© Aksoyak, a.g.m., 8. 73. 


o Bu konuda örnek için bkz. Ahmet Tanyıldız, “Mesnevi'de Vezin ve Kafiyenin İmlâya 


Etkisi”, Turkish Studies 3/6 (2008), s. 585. 
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aykırı olarak kullanıldığı görülür. Örneğin aşağıdaki “Ol şeh, şekl-i gaybi ve suret-i 
ruhaniler görürdü.” şeklinde ifade edebileceğimiz beyitte şek/-/ gaybi ve süret-i 


rühaniler terkiplerinin arasına vü( ) gelmesi beklenirken vezin gereği konmaz: 


551 Şeki-i gaybi süret-i rühâniler 


Görür-idi ol nazarver şeh meger 


356 Oo Şeyh eydür iy şeh-i nikü-sıfat 
Sinüü oldı mü/k-i dünya âhiret 
İkinci beyitte, kaynak metinde de “dünya ve ahiret mülkü” şeklinde yer alan 
tamlamadan atıf vavı kaldırılmıştır. Ancak şu beyitlerde bende vü mürid, sadka vü 


zekat, köhne vü cedid şeklindeki terkipler vezni bozar: 


73 Şubhidem hep oldılar bende vü mürid 


Düşlerin bunlardan öüdin ol ferid 


897 Oo “Akridu'llâh” mücebince bi-gulül 
İtdiler sad&a vü zekâtı hem kabül 


3862 Virdi ol dervişe hep £öhne vü cedid 
Şeyh idindi vâ'izi oldı mürid 

Bu durum müstensihin, kullanma alışkanlığından dolayı atıf vavlarını sonradan 
metne eklediği şeklinde değerlendirilebilirse de aynı durumun izafet terkiplerinde de 
görülmesi şairin bu kullanımları bilinçli tercih ettiğinin bir göstergesidir. Eserde 
mesâfe-i dür (1480), tevbe-i Nasüh (1636), mahkeme-i kâdr (2091), medrese-i 
Altunpa (345), suffe-i medrese (792), tâ'ıfe-i füssâk (3637), mâye-i cıhâz (3944)... 
gibi sonu hâ-yı resmiye ile biten kelimelerle yapılan tamlamalar da vezni 


bozmaktadır. Ancak Ahmed Ateş bu konuda: “Şiirde vezin icabı olarak, bilhassa 
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Mevlânâ'da, bu tamlama isi vezinde sayılmaz, yâni eyşeklinde bir “diftong”””' 


olur.” diyerek verdiği bir beyitteki ba2-2nd4za-i terkibini vezni bozmamak için b4- 
andâzey şeklinde okumak gerektiğini belirtir.?”? Oğuzhan Şahin de Şem'nin Şerh-i 
Mesnevi sinden şu alıntıyı yaparak bu konuda Osmanlı şairlerinin tutumlarını 


gösterir: 


Sâye-i Yezdan buved bendey-Hudâ 

Bende-i Hudâda hemze sâkindür yâ okınur 

Cümle halkan mürde-i mürdey-honed 

Mürde-i sânide olan hemze yâ-yı sâkine okınmak gerekdür 
vezn içün 

K'ez-kirişmey-gamze-i gammâzeyi 


Kirişmede hemze yâ-yı sâkine okınmak gerekdür vezn 


. e 273 
içün” 


Dolayısıyla Mevlevilik kültürüyle büyümüş, Mevlânâ'nın şiirlerini ve Farsçayı çok 
iyi bilen Kemâl Ahmed Dede'nin bu şekilde bir anlatım özelliğini kullanmış olması 
tabiidir. Üstelik Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da da Mevlânâ'nın bu şekildeki 
beyitlerinden örnekler yer almaktadır.””* Biz de araştırmacıların bu tespitlerinden 
yola çıkarak metinde ilgili terkip ve tamlamaları vezni düzeltmek ve bu özel duruma 
dikkat çekmek amacıyla bevde 'v mürid, köhne 'v cedid, fâyide'v hikmet, mesâfe'y 


dür, tâ'1fe'y füssak şeklinde okuduk. 


e Türkçede “ikiz ünlü” denilen diftong, aynı nefes baskısı altında boğumlanan ve tek bir ünlü 


değerinde olan çift ünlü anlamına gelir. Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz, 
Gramer Terimleri Sözlüğü, 2. bs. (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
TDK Yayınları, 2003), s. 127-128. 


e Ahmed Ateş ve Abdulvehhâb Tarzi, Farsça Grameri (y.y: Tercüman Yayınları, 1982), s. 63. 


se Oğuzhan Şahin, “Tarihi Metinlerin İmlâsında İki Temel Unsur: Ses ve Şekil”, Turkish 


Studies 3/6 (2008), s. 572. Daha fazla örnek için bkz. Tanyıldız, a.g./n., s. 583. 
- bkz. 3649, 4504. ve 4667. beyitler. 


73 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da şairin vaslı (ulama) zaman zaman 


kullandığı görülür: 


436 Oo Şa'b bu hâtırdan ol hatret gide 
Müşkil ol fursat bula gaybet ide 


2308 Birgün ol sultân-ı din şâh-ı kirâm 


Ma'rifet içre dir esnâ-yı kelâm 


3860 Vâ'iz eydür kula bir dülbend içün 
Üçden artuk söylemez Allah sehun 


Ancak eserde sekt örneklerine de sıklıkla rastlanır ki bu klasik şiirde kaçınılması 


gereken bir durumdur: 


7 Var-ıdı bir duhter-i nik-ahteri 
K''ahter-i gerdün öger ol duhteri 


152 Oo Bilüğgâhol ki bugün şâhsın 


Ne bilürsin gerçi ne âgâhsın 


399 OoOAnda Mevlânâ sefer #/mış-ıdi 
Konya'dan Larende'ye gitmiş-ıdi 


Mesnevide Türkçe kelimelerde imale (imale-i maksür) sık sık yapılmıştır: 
939 Nedidi didi didi işitdüüe 
Kulağufa ol üni iş itdüüe 


1047 o Otururdıgördi bir büyük taşı 
Didi bir söz oynayup gözi kaşı 


3874 Gözüme görünügeldi bir cemâl 
Gitdi “akl oldum gözüü tek hasta-hâl 
Mesnevide “yaş, aç, dört, kırk, yağmur, Türk, var, kim, az, aç-, saç-, kork-” gibi tek 


heceli Türkçe kelimelerde med (imale-i memdüd) yapıldığı görülmektedir: 
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2640 Andan ol kavme irişüp kahr-ı Rab 
Kırk gün yağmur yağdı rüz u şeb 


2478 Rızk-ınüra bir kez ağzuü açduri 
Etmegüfi başına toprak saçdui 


555 O Nitekim Lüt-ı Nebiye iy feti 


Dört emlâküfi görindi süreti 


Kemâl Ahmed Dede, nisbet lerinde ve âdi, maâzZı, sâki gibi kelimelerde zihaf yapar. 
Özellikle /74“77 kelimesi sık sık zihaflı kullanılır: 
558 Afa eydürdi Bahâ'e?d-dın Veled 
Gaybiler rühâniler iy lâle-had 


1527 Kâdreydür sen misin iy kethudâ 
Ol ki Mevlânâ'ya eydürmiş Huzâ 


811 Buyurur anda şeh-i ahrârumuz 


Hep ser-â-ser ma“nimüz esrârumuz 


Aşağıdaki beyitlerde b/5/n7/ //2h ve ilk A//4h sözcüğünde hem vasl hem zihaf vardır: 


680  Olrevân bismillah iy rüh-ı revân 


Bu cihân-ı köhneye vir tâze cân 


894 Buyurur bir gün o şâh-ı etkıyâ 
Allah Allâh kim cemi'-i evliyâ 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da vezin gereği, ünlü ile biten kelimeden sonra ünlü 
ile başlayan sözcüğünün ilk harfinin düşürülmesi olayına da sıklıkla rastlanır: £ 7y 
(615, 1070, 2023), £70/(207,2179), k'evde(1726), n'ola(1910,3181, 4445), 

vardı 'lerü (2006, 2098), gırdi'çerü (1842, 4319, 4620). Nüshada bazen bu düşmenin 


özel bir işaretle belirtildiği de olur (3751, 3755). 
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Kafiye ve Redif 


Oldukça uzun bir mesnevi olması nedeniyle Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da her 


türlü kafiye örneğini kolaylıkla bulmak mümkündür. Kemâl Dede'nin cinaslı 


kafiyeyi sıklıkla kullanması bu uzun mesneviye bir renk katma arzusu olarak 


düşünülebilir. 


Yarım kafiye: 


Tam kafiye: 


Zengin kafiye: 


1002 


3830 


197 


13 


1639 


49 


3117 


1480 


Didi gir sen câme-h'âba ol £amer 


Girmedi ol girdi yatdı tâ-seher 


Vâlidüm birle Hüsâme?'d-din şehüf 
Bâğına gitdük o gün yüzlü mehül 


Şat gibi Bağdâd kavmi pes akar 
Şeyh-ile ol hazrete karşu çzkar 


Şeh huZürn mâh-içün 44/vet kılur 


Ol veziri bir gice da*vet kılur 


Ki kazâa-yı âşikârâdan Huzâ 


Şaklasun dünyâda sizi dayıma 


Okıdılar hep Horâsân mül/kini 
Şaldılar deryâya “ursuf /ü/kini 


Niçe kim sa'y eyledi her bir mürid 


Bilimedi ne kişidür ol /&r7d 


Tâ mesâfe'y dürdan peydâ ola 
Tâ görenler “âşık-ı şeyd4 ola 
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1511 Olrevân itse letâyif masın 


Işırurdı işidenler barmağın 


Mesnevide, zengin uyağın bir türü olan tunç kafiye örneklerine de rastlanır: 


1967 Niçe kim bu hırkada sâfi şadef içre dürüz 


Kimseden ne incinür ne kimse(y)i zacidürüz 


940 o Pes Süleymân didi kim kedd-i yemin 


Ol ta'âmı kim ider kesb iy Emin 


173 — İşbu takriri iderken nâ-gehân 
Urdı bir na're o şâh-ı Zgehân 
Cinaslı kafiye: 


1924 Yüzün ağ istersen iy gözi ala 


Taşra at tâ kim isterse a/a 


2184 Andan ol âhü o “ayyâra bakar 
Vireyin bâng eyle dir misl-i bakar 


1121 Olki ehl-i “ışkdur ser-hoşdur o! 
Hey ne ser bel pây-tâ-ser /oşdur ol 


Kafiye sözcükleri genellikle Arapça ya da Farsçadır. Ancak Türkçe kafiyeler de 
vardır. Bununla birlikte Arapça/Türkçe ya da Farsça/Türkçe kelimeler de birbiriyle 


kafiyelenmiştir: 


693 o Görürüz zahmet ziyâde £orkaram 


K'ehl-i beyte irişe bizden &/em 


2415 Kim “Aliye söyledüm halvetde ben 
Söyledi ol çâha ol şekker-dehen 


2544 Cümle çirkinligüüüz idem £abü/ 


Paklık virem melekveş dive b0/ 
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Divan şiirinde uyaklı sözcüklerin aynı sözcük türünden olma teamülüne karşılık 
Kemâl Ahmed Dede -aslında pek çok şairin de yaptığı gibi- zaman zaman isim, sıfat 
ya da eylemleri birbiriyle kafiyelendirir: s7//dir (455), zer/ider (471), eyi/yı (2088), 
ko/bu (3692), matar/kıldılar (3802). 

Mesnevide göz kafiyelerine de rastlanır: süfüre/Türk (3414), kürk/sütüre 
(4498). 

Şair kafiye için kelimelerin telaffuzunda tasarruflarda bulunur. Genellikle 205 
olarak kullanılan kelime (221, 3433, 3457, 4139) dize sonlarında, kafiye oluşturmak 
amacıyla /"eş şeklinde yer alır: mâhveş/h"eş (3755), piş-keşh'eş (1179), A“eş/geş 
(1104), 4"es/şem'veş (1145). 

Uzun bir eser olması Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da aynı sözcüklerin sık 
sık kafiye olarak kullanılmasına yol açmıştır. O kadar ki şair hümâm, “amü, piser, 
feti, kiya, ahı, kubâd, fuhül, ferid gibi sözcükleri sırf kafiyeyi tutturmak için kullanır; 
bu sözcüklerin kıssalara anlamsal katkısı yoktur. Mesnevide #ümâm/temâm, 
hümâm/ve's-selâm, “amü/kamu, feti/hazreti, ahı/dahı, fuhül/ol, fuhül/ kabül, 


ferid/mürid şeklinde kafiyelenmiş pek çok beyit bulunmaktadır: 


1064 o Ma'nisi budur hadişüü iy hümâm 


Kim “amel âhir “ameldür ve's-se/âm 


1136 oGörüpol hâli halâyık pes £amu 


Kat" idüp cândan ümidi /y“amü 


4220  Câmesin tebdil idüben ol /&r//d 


Oldı ol sultâna pes bende'v mürid 


İy feti, iy ahı gibi ifadeler çoğunlukla menkibede anlatılan şahsın ağzından yapılan 


hitaplar olsa da Kemâl Dede'nin de bu nidalar vasıtasıyla okuyucuya seslendiği olur. 
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Mevlânâ'da da görülen?” bu üslup özelliğiyle şairin, okuyucusunu/dinleyicisini bire 
bir muhatap alarak, onunla doğrudan ilişki kurarak eserini tercüme ettiği anlaşılır. 
Muhatabının dikkatini çekmek için kullanıldığı anlaşılan bu kafiye sözcükleri, eserin 
okunmaktan ziyade dinlenmek için kaleme alındığının işaretidir. 

Kemâl Ahmed Dede bazen de art arda gelen beyitlerde aynı kafiye 


kelimelerini kullanır. Bunun şairin bir üslup özelliği olduğu açıktır: 


2230 oMa'rifet söylerken o/ şâh-ı gani 


Didi vay ağa kim aflaya beni 


2231 Hemanufi ardınca o/ şâh-ı dani 


Vây afia kim afilamaya dir beni 


4079 Fâriğol şimden girü dir iy /&4 


Görmeyisersin dahı o/ zahmeti 


4080  Ol-ıdı kim görmeyüp o/ zahmeti 
Ayruk eydürdi il içre ol //7 


1808 Sözine pirüü boyun tutdı vezir 


Bindi diler dilemez nâ-çâr pir 


1809 Desti destinde revân boynında pir 


Vardı şâhenşeh huZürına vezir 


1835 oDehriçinde ol zamândan bu meşe/ 


Yâdigâr-ı halk olup buldı “ame/ 


1836 Ol ki dimekde mesel kılmış “ame/ 


Tâzı dilinde dimiş böyle mese/ 


a İbrahim Emiroğlu, S4 ve Dil (Mevlânâ Örneği) (İstanbul: İnsan, 2002), s. 18-19. Bu 
“anlatım tekniği”nin didaktik amaçlı yazılan dini-tasavvufi eserlerde sık görülen bir özellik 
olduğu anlaşılmaktadır. Örneğin bkz. Eski Anadolu Türkçesine İlişkin Bir Metin İslâmi'nin 
Mesnevisı, haz. Hasan Yüksel v.d. (Sivas: Dilek Matbaacılık, 1996), s. 12. 


79 


Redif, Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'da büyük oranda başvurulan ve her çeşidine 
(ek, sözcük, ek ve sözcük, sözcük grubu, ek ve sözcük grubu) rastlanan ahenk 
unsurlardandır. Arapça ve Farsça kelimelerden çok Türkçe ek ve sözcüklerle yapılan 
redifler bulunur. Bazen de redif, Arapça/Türkçe ya da Farsça/Türkçe sözcüklerden 


oluşur: 


2999  Sıçrayup sözde budakdan budağa 


Kaçmayam kat'â bu tağdan o tağa 


3378 Devlet erkânına vü kâmil/ere 


“Arz ider “âlimlere “âmil/ere 


20 Bu Horâsân dâr-ı İslâm o/ması 


Din ü devlet murgına dâm o/ması 


2579 Biri kim mekr-i şeyâtinden beni 


Kurtara ol kavm-i pür-kinden beni 


65 Gördiler hep Mustafa” yı ser-fe-ser 


Mustafâ-yı bâ-safâyı ser-(e-ser 


2436 o Ol firâz olduğunun âvâzıdur 


İşbu bâz olduğınuf âvâzıdur 


2446 oOUrdı bâzirgânların bir h'âcenün 


Aldı hân u mân/arın bir h'âcenül 


2898 oMezhebüdin;/mceyse her mile! 


Resm ü âyin; niceyse her milel 
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Tercüme Özellikleri 


Bu bölümde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, bir “tercüme” olarak değerlendirilip 
nasıl oluşturulduğu, bir başka deyişle mütercimin kaynak metni tercüme ederken onu 
nasıl yeniden “yapılandırdığı”, kullanılan farklı tercüme metotları ile eserde kaynak 
metnin müellifi Eflâki ve mütercim Kemâl Ahmed Dede'nin ne şekilde yer aldığı 
üzerinde durulacaktır. Kemâl Dede'nin “muhtasar” çevirisinde Eflâki'nin anlattığı 
menkıbelerin tümünü olduğu gibi tercüme etmemesi, anlatacağı hikâyeleri seçip 
yeniden sıralaması, zaman zaman kaynak esere özellikle şahısların anlatımına 
katkılarda bulunması kısacası tercüme eserdeki birtakım atlama, değişiklik ve 
eklemeler bu başlık altında bir incelemeyi zorunlu kılmıştır. Bu şekilde iki metin 
arasındaki birtakım farklar da ortaya konacaktır. Eserde sebeb-i telif 
bulunmadığından Kemâl Dede'nin kendi eseriyle ilgili tanımlama ya da 
değerlendirmesi hakkında da herhangi bir bilgimiz yoktur.”* Ancak biz burada 
kaynak metinle de kıyaslamalar yaparak eserin çeviri özelliklerini ortaya koymaya 


çalışacağız.” 


e Bilindiği üzere genellikle çeviri eserlerin sebeb-i telif kısımlarında şair ya da yazarlar “nakl 


eyledim, tercüme ettim, telif eyledim, tasnif ettim” gibi ibarelerle eserlerini ne şekilde 
tercüme ettiklerini; gaye ya da metotlarını dile getirirler. Örnekler için bkz. Fatma 
Büyükkarcı Yılmaz, “Za”Ifi'nin Manzum Gülistân Tercümesi: Kitâb-ı Nigâristân-ı Şehristân- 
ı Dırâhtistân-ı Sebzistân”, basılmamış doktora tezi, Marmara Üniversitesi, 2001; Cemal 
Demircioğlu, “From Discourse to Practice: Rethinking “Translation? (Terceme) and Related 
Practices of Text Production In The Late Ottoman Literary Tradition”, basılmamış doktora 
tezi, Boğaziçi Üniversitesi, 2005 ve a.g.m., s. 163-165; Zehra Toska, “Ahmet Mithat 
Efendi'nin “Bir Diğer Eseri”: Hu/âsa-i Hümâyunnâme”, Journal of Turkısh Studies TUBA 
Şınası Tekin Hatıra Sayısı 11, sy. 31/11 (2007), s. 291-318. Tezkireciler de şairlerin yaptıkları 
tercüme faaliyetleri hakkındaki fikirlerini/hükümlerini belirtirler. bkz. Toska, “İleriye 
Yönelik Araştırmalarla İlgili Olarak Eski Türk Edebiyatı Sahasında Yazılmış Olan Tercüme 
Metinleri Değerlendirmelerde İzlenecek Yöntem/ler Ne Olmalıdır?”, s. 291-306. Esrar Dede, 
daha önce de belirtildiği gibi şairin “Menâkıb-ı Celile-i Hudâvendigârıyi nazm buyurup 
Eflâkı Dede rivâyetine dek hatm Jettiğinil” (s. 442), Sahih Dede de “Türki lisan üzre tercüme 
edip nazma getirldiğinif” ifade eder (s. 289). 


Gi Tercüme eserleri inceleyen çalışmalarda erek metni kaynak metinle karşılaştırmalı olarak ele 


ele alan çalışmanın çok fazla olmadığını söylemek gerekir. Ancak az sayıda da olsa kaynak 
metni de inceleyen ya da birkaç tercüme eseri çeşitli yönlerden karşılaştıran çalışmalardan 
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Tercümede İzlenen Yol: Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın Yapısı 


ALA 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın mütercimi kaynak metinde anlatılanları “kendi”ne 
göre yapılandırarak, bir anlamda ona “farklılık” katarak okuyucusuna iletir. Üstelik 
bu “yapılandırma”yı üç bağlamda incelemek mümkündür: Bölümlerin, bölümler 
içindeki menkıbelerin ve menkıbeler içindeki Farsça ya da Arapça beyitlerin tercüme 
edilme tarzları Zezcüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'yı esas aldığı metinden - Menâkıbü '/- 
AÂrifin'den- farklılaştırmış; mütercime yorumunu ekleme, kaynak metni açıklama, 
belki de beğenmediği/eleştirdiği/tercüme edildiği dönemin okuyucusuna hitap 
etmediğini düşündüğü dolayısıyla fazla bulduğu kısımlarını çıkarma, çevirisini 
düzenleyerek kendine göre bir sistem ile okuyucuya sunma firsatı vermiştir. Bunların 
yanı sıra söz konusu çevirinin mensur bir eserden manzum olarak yapılması, 
dolayısıyla mütercimin eserini mesnevi nazım şekline uygun hale getirme çabası ile 
-az ya da çok- “şairlik” yönünü de ortaya koyma arzusu her iki metin arasındaki 
farklılıkların nedenleri arasındadır. 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın kendine özgü yapısı öncelikle bölüm 
başlarında dikkati çeker. Kemâl Ahmed, “Nazım Şekilleri” bahsinde de değinilen 


giriş mahiyetindeki ve kaynak metinde yer almayan üç beyitle başlar yeni bölüme. 


fikir vermesi açısından yararlandık: Zehra Toska, S4//h Çelebi and Mecnün u Leylâ 
Mesnevisi: Kıssa-i Pür-Gussa (Harvard Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri 
Bölümü, 2007) ; “Türk Edebiyatında Kelile Dimne Çevirileri ve Kul Mesud Çevirisi”, c.1, 
basılmamış doktora tezi, İstanbul Üniversitesi, 1989 ve “Ahmet Mithat Efendi'nin “Bir Diğer 
Eseri”: Hulâsa-ı Hümâyunnâme”, s.291-318; Zehra Toska, Nedret Burçoğlu Kuran, 
“Ferideddin-i Attar'ın Mantıku t-Tayr'ının 14, 16, 17. Ve 20. Yüzyıllarda Yapılmış Türkçe 
Yeniden Yazımları”, Journal of Turkısh Studies TUBA Abdülbaki Gölpınarlı Hâtıra Sayısı 
II, sy. 20. (1996), s. 251-265; Cem Dilçin, “Mantıku”t-Tayr'ın Manzum Çevirileri Üzerine 
Bir Karşılaştırma”, AÜDTCF Dergisi, c. 36, sy. 1-2. (1993), s. 35-52; Mes“üd Bin Ahmed, 
Süheyl Ü Nev-Bahâr, haz. Cem Dilçin (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurulu 
Atatürk Kültür Merkezi,1991); Ahmet Kartal, “Sa”di'nin Bosfân'ı İle Hoca Mes'üd'un 
Ferheng-nâme-i Sa 'di İsimli Mesnevilerinin Mukayesesi”, Bilim Yolu: Kırıkkale Üniversitesi 
SBE Dergisi, sy. 3. (2003), s. 55-75 ve “Şebüsteri”nin Gülşen-i Râz'ı İle Elvân-ı Şirâzi'nin 
Gülşen-i Râz Tercümesi?nin Mukayesesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Makaleleri, sy. 3. (2003), 
s. 121-175. 
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Bu durum eserin geneline bakıldığında bir “bütünlük/sistem” oluşturması açısından 
önemlidir. Ayrıca Menâkıbü */-Ârifin'de yalnızca 10 bölüm başlığı bulunur, bölümler 
içindeki menkıbelerde başlık yoktur; yazar “derler ki, nakledilmiştir ki, yine (...) 
buyurdu ki, hikâye” gibi sözlerle birbirinden ayrılır.””* Tercüme-i Menâkıb-ı 
Mevlânâ'da ise menkibelerin başlıkları vardır. Nüshada boşluk bırakılmasına rağmen 
bu başlıkların çoğu yer almasa da şairin menkıbeleri başlıklarla ayırması yine bu 
sistemin bir göstergesidir.?””? Erken dönemde yazılmış bir eser olan Menâkıbü/- 
AÂrifin'in bu özelliği onun eleştirilen yanlarındandır. Zira Sevâkıbü”/-Menâkıb yazarı 
Hemedâni de eserinin ön sözünde “Eser bâb ve fasıllara (ana ve alt başlıklara) göre 
dizilmediği için aranan hikâye ya da ibâre kolayca bulunamamaktadır.”“ diyerek 
Kemâl Dede'nin bu sistemleştirme çabasının nedenini açıklamaktadır âdeta. 
Hemedâni'nin “Hacmi geniş olduğu için müstensihler onu az çoğaltmaktadır 
ve (böyle giderse nüshaları) zamanla daha da azalacaktır.”! ve Hulâsatü”/-Menâkıb 
yazarı Ahmed b. Mahmud'un “O kitaptan bu seçmenin (özetin) yapılmasının sebebi, 
onun kelimelerinde zorlama ve sözü uzatma durumunun çok olması, bu sebeple zâhir 


252 seklindeki ifadelerinden de 


ehlinin kötüleme dilini uzatıp eleştirmiş olmalarıdır. 
anlaşılacağı üzere Menâkıbü ”/-Ârifin'in çok uzun bir eser olması beğenilmeyen 


özelliklerindendir. Bu durum Kemâl Dede'yi de eseri “kısaltarak” tercüme etmeye 


ii Sabuncu, 2.&.£., 8. 83. 


4 Eserde bazı başlıkların yanlış olması bize başlıkların müstensih tarafından konma ihtimalini 


düşündürmektedir. Ancak bir sistem dâhilinde eserini oluşturan şairin menkıbelere başlık 
koymaması pek inandırıcı değildir. Bu durumda ancak birtakım tahminler yapılabilir. 
Örneğin şair başlıkların bazılarını yazmış, yazmadıklarını müstensih tamamlamıştır. Bir 
başka ihtimal de başlıkların orijinal nüshadan kaydedilmediği için zamanla müstensihler 
tarafından eklendiğidir. Eldeki nüshada da pek çok başlık yerinin olup da çok azının kayıtlı 
olması bu ikinci tahmini destekler gibidir. 


> Nevşâhi, a.g.m., s. 701. 


ii ag.m.,s. 701. 
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a.g.n., s. 698. 
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yöneltmiş, yazar akılda tutulmayı ve ezberlemeyi de kolaylaştırmak amacıyla, seçtiği 
bazı menkıbeleri okuyucusuna sunmuştur. Eserin geneline bakıldığında yazarın bazı 
menkıbeleri neden seçtiği bazılarını neden seçmediği hakkında kesin yargılara 
varmak zordur. Ancak Kemâl Dede'nin o günün okuyucusuna gerekli olduğunu 
düşündüğü, onlara hitap eden menkıbeleri seçtiği, gerekli görmediklerini tercümesine 
dâhil etmediği düşünülebilir. Yine de yazarın tercüme faaliyetleriyle ilgili bazı 
çıkarımlarda bulunmak mümkündür. Örneğin mütercimin farklı bölümlerde anlatılan 
aynı olayları çevirmeyi tercih etmediği söylenebilir.” Ayrıca yazar bir şahsın 
menkıbesini ilgili bölümde anlatmış, diğer bölümlerde onunla ilgili anlatılan 
menkıbeleri tercüme etmemeye özen göstermiştir." Bununla birlikte şairin 
menkıbeleri seçerken Eflâki'nin “önem” kriterine uyduğu düşünülebilir. Zira 
Eflâki'nin yaptığı gibi en çok Mevlânâ'nın menkıbelerine yer verir eserinde. Ulu 
Ârif Çelebi ve Şems”e ait menkıbeler de hem Menâkıbü /-Ârifimde hem Tercüme-i 
Menâkıb-ı Mevlânâ'da diğer şahıslardan fazladır. Eflâki kendi şeyhi Ârif Çelebi'yi 
diğerlerinden daha üstün tutmuş, onu daha fazla övüp daha çok menkıbesini 
kaydetmiştir. Kemâl Ahmed de diğer altı şahısla ilgili ortalama on menkıbe 
anlatırken Ârif Çelebi'den yirminin üstünde menkıbe tercüme etmiştir. 

Kemâl Dede'nin menkıbe seçimi kadar bunları sıralaması da Tercüme-i 


Menâkıb-ı Mevlânâ'yı Menâkıbü '/-Ârifin'den farklı kılan yapı özelliklerindendir. 


Si Örneğin 4/7'de anlatılan “Şems'in Mevlânâ'yı sınaması” olayı kaynak metinde ayrıca 3. 


bölümün 11. menkıbesi olarak da anlatılmaktadır. Şems'in kaybolması ve Mevlânâ'nın yası 
kaynak metinde 4/91-92 ve 3/13”te anlatılırken Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da sadece 4. 
bölümde anlatılır. Ancak eserde bu durumun bir istisnası olarak Mevlânâ ve Şems'in ilk 
karşılaşmalarının hem 3/7?de hem de 4/6'da anlatılması ile Konya'nın içinde Mevlânâ'nın 
atalarının bedenleri olduğu için güvenli bir şehir olduğunun 3/26 ve 5/8'de anlatılması 


gösterilebilir. (Verilen sayılardan ilki bölüm, ikincisi menkıbe numarasına işaret etmektedir.) 


ii Örneğin Bahâ Veled'in anlatıldığı 1. bölümde Mevlânâ ile ilgili menkıbeler atlanmıştır. 


Mevlânâ ile ilgili bölümde doğrudan Şems'in konu edildiği menkıbeler anlatılmaz. Ancak bu 
durumun da istisnası vardır. Örneğin Sultan Veled'in anlatıldığı 7/4'te zamanın sultanının 
Mevlânâ'ya altın göndermesi söz konusudur. Yine de bu menkıbe Veled?den tamamen 
bağımsız değildir. 
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Mütercim bazen seçtiği menkıbeleri kaynak metindeki sıralamaya bire bir uyarak 
aktarmaz. Bir başka deyişle tercümede atlamaların yanı sıra geri dönüşler de vardır. 
Bu geri dönüşler özellikle pek çok menkıbenin tercümesini içeren 3. bölümde 
gerçekleşir. Menkıbe sayısı az olan diğer bölümlerde genellikle şair kaynak metnin 
sıralamasına uyar, fakat küçük yer değişimleri söz konusudur. Bu yer değişimlerinin 
yine bir sistem dâhilinde gerçekleştiği görülür. Şöyle ki mütercim kaynak metinden 
seçtiği menkıbeleri sıralarken belli sınırlarda da olsa, “kronoloji”ye dikkat 


edebilmektedir.?*” 


Zira “İçerik Özellikleri”nde daha net bir şekilde görüleceği gibi 
şair bölümleri menkıbesi anlatılan kişinin ölümüyle bitirir. Oysa Eflâki'de söz 
konusu kişinin ölümünün anlatımından sonra da pek çok olay anlatılabilmektedir. 
Örneğin Bahâ Veled'in hayatının ele alındığı 1. bölümde ölümünün anlatılmasından 
sonra Tahsin Yazıcı'nın çevirisine göre 35 menkıbe yer almaktadır.“ Ancak Kemâl 
Dede Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da ilgili bölümü, sonraki menkıbelere yer 
vermeyerek ölüm hadisesiyle bitirir. 2. bölümdeyse mütercim, Eflâki'nin Seyyid-i 
Sırdân'ın ölümünden sonra anlattığı iki menkıbeyi -nefsini artık yemeklerle eğitmesi 
ve elbiselerini yıkatmaması- öne alır ve en son ölümünden bahseder. Ârif Çelebi'nin 
anlatıldığı 8. bölümde de Eflâki'nin daha sonra anlattığı bebekliğinde hasta olması 
olayını gençliğindeki güzelliğinin anlatıldığı bölümden önce tercüme eder. 


Mevlânâ'nın anlatıldığı 3. bölümdeyse kronolojiye diğer bölümler kadar dikkat 


edildiği söylenemez. Zira bölümün son menkıbelerinde Mevlânâ'nın ölüm öncesi ve 


40 “Belirli sınırlarda” denilmesi, mütercimin ele aldığı kişinin tüm hayatını kronolojik olarak 


anlatmadığı, ancak bebeklik ya da ölüm gibi belli başlı dönemleri göz önünde bulundurduğu 

içindir. 
e Tahsin Yazıcı çevirisinde menkıbeleri numaralandırmıştır. Biz Tercüme-i Menâkıb-ı 
Mevlânâ'da menkıbelere başlık koyarken bu numaralandırmaya her zaman uymadık. Tezde, 
Yazıcı'nın tek bir numara altında birleştiğirdiği olaylar ayrı başlıklar olarak ele alınabildiği 
gibi iki hatta üç numarayla belirttiği olayların birbirinin devamı niteliğinde olduğu için tek 
başlık altında toplandığı da olmuştur. Bundaki amaç menkıbelerin, daha anlaşılır olabilmesi 
açısından konu bütünlüğü içinde sunulabilmesidir. 
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sonrası karışık bir sırayla anlatılmaktadır. Ancak yine de mütercim son 14 
menkıbede ölüm konusunu işlemiş, Eflâki'nin yaptığı gibi başka konulara 
değinmemiştir.>*7 

Mesnevide menkıbelerin kaynak metinden farklı bir düzende yer almasının 
bir diğer nedeni mütercimin “konu bütünlüğü” oluşturma çabasıdır. Kaynak metinde 
farklı yerlerde bulunan fakat konu bakımından benzer menkıbeler, erek metinde, 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da, bir araya getirilir. Örneğin 3. bölümde mütercim 
Mevlânâ ve müritleriyle ilgili menkıbeleri art arda sıralar. Kaynak metinde 15, 47, 
46, 64 ve 65. sırada yer alan bu menkıbeler erek metinde 9-13. menkıbelerdir. 
Mütercim kaynak metinde 74. ve 552. sırada bulunan ve içki içmek ile ilgili 
menkıbeleri de 50. ve 51. menkıbeler olarak aktarır. Kaynak metinde 201. ve 447. 
menkıbeler de tercümede 19. ve 20. sırada yer alır. Mütercimin bu menkıbeleri bir 
araya getirme nedeni bizce okuyucuya iyi ve kötü şeyhleri karşılaştırma olanağı 
vermek istemesidir. Zira 19. menkıbe Mevlânâ'nın geceleri uyumayıp müritlerine 
kemale ermeleri ve cennete girmeleri için dua etmesi, bir başka ifadeyle müritlerinin 
haberleri bile olmadan onlar adına cefa çekmesi anlatılır. 20. menkıbede ise şeyhine 
hizmet adına çok cefalar çeken bir dervişin hâli anlatılır ve söz konusu şeyh Mevlânâ 
tarafından eleştirilir. Çünkü ona göre şeyh tıpkı bir önceki menkıbede onunla ilgili 
olarak anlatıldığı gibi müridinin haberi olmadan onu Allah'a eriştirmeli, simyacılık 
yaparak müridin bakır vücudunu altına çevirebilmelidir. Bölümdeki 21. menkıbede 
yine Mevlânâ'nın bir şeyh olarak müritlerinin hâlini değiştirme arzusu yani 


simyacılığı anlatılır.” 


e Örneğin Eflâki, Mevlânâ'nın ölümünü anlattıktan sonra, sağlığında çocuklarıyla ılıcaya 


gitmesi, kendisine sorulan sorulara cevap vermesi ile igili menkıbeler anlatmaktadır. 
e Yine de özellikle 3. bölümdeki karışık tercüme faaliyetinin her zaman için açıklanamadığını 


belirtmek gerekir. Mütercim, tercümesindeki 52. menkıbeden sonra geri dönüşler olmaksızın 


86 


Konu bütünlüğünü sağlamak için zaman zaman şairin kaynak metindeki 
farklı menkıbe ya da paragrafları aynı menkıbe içinde birleştirdiği de görülmektedir. 
Örneğin Şems'in lakaplarının anlatıldığı 4/3”te şair Şems'e “Kâmil-i Tebriz, Şems-i 
perrende” denildiğini kaynak metindeki 3. menkıbeden aktarır. Bu bölümün son 
beytinde Şems'in bir diğer lakabının “Seyfullâh” olduğu belirtilir ki bu bilgi kaynak 
metindeki 34. menkıbede bir olay anlatımından sonra gelen küçük bir paragrafta 


geçer. Kemâl Dede, öncesinde anlatılan olaydan bağımsız olan bu paragrafı, konuca 


daha uyumlu olan lakaplarının anlatıldığı bölümde aktarır.”*” 


Kemâl Ahmed Dede'nin menkıbelerin içyapısı bağlamında da kaynak 
metinden birtakım farklarla kendi eserini oluşturduğu görülür. Buna göre en başta 
menkıbelere Eflâki'nin zaman zaman verdiği uzun râvi zincirini sıralamadan 
başladığı göze çarpar. Sevâkıbü'/-Menâkıb yazarı Hemedâni de “Râvilerin künye ve 
lakaplarındaki fazlalık, kişilerin kendileri, baba ve ecdâdı hakkındaki uzun 
açıklamalar (...) asıl konunun anlaşılmasını zorlaştırıyor ve dinleyene bıkkınlık verip 
maksadı unutturuyordu.”?” diyerek yine Kemâl Dede'nin bu tavrının sebebini 
açıklar âdeta. 


Mütercimin menkıbelere üç farklı şekilde giriş yaptığı görülür. Kimi zaman 


isnat metoduyla söze başlar”: 


kaynak metinden seçmeler yaparak metnini oluşturur. Ancak bu menkıbenin öncesinde 
kronoloji ya da konu birliğiyle açıklanamayan durumlar/geri dönüşler de söz konusudur. 


Farklı eserlerin giriş kısımlarını inceleyip bazı yazarların eserleri için “tercüme” ile birlikte 


“tasnif” sözcüğünü kulandıklarını belirleyen Demircioğlu, “...Osmanlı şair, yazar ve 
mütercimlerinin bazı kaynak metinlerin yapı, içerik, konu ve motiflerinden aktarım yaparak 
onları yeniden düzenledikleri, bu bağlamda çeviriyi kısmen ve/veya büyük bir oranda 
kullanarak çeviri yollu eserler ortaya koydukları”nı söylemektedir. bkz. Demircioğlu, a.g.m., 
s. 163, 9. dipnot ve a.g.4., . 119-125. Dolayısıyla Kemâl Ahmed Dede'nin tercümesinde 
tasnif yoluna gittiğini söylemek sanırız yanlış olmaz. 


ze Nevşâhi, a.g.m., s. 701. 


dü Burada kaynak metinde de bazı menkıbelerin “nakledilmiştir ki”, “hikâye edilir ki” şeklinde 


başladığını hatırlatmak gerekir. Ancak Kemâl Dede bazen Eflâki'nin râvisini haber verdiği 
menkıbelere de böyle başlayabilmektedir. 
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4 Râviler eyle rivâyet itdiler 
Hâkiler eyle hikâyet itdiler 


1852 Birisi dahı rivâyet eyleyüp 
Didi yârâna hikâyet eyleyüp 
Kimi zaman râvinin adını dile getirir. Özellikle Sultan Veled, Pervâne gibi şahısların 


adı râvi olarak zikredilir: 


596 o Hağret-i Seyyid hikâyet eyledi 


Oldı ravi vü rivâyet eyledi 


Bazen de herhangi isnada dayanmadan doğrudan olayı anlatmaya başlar: 


610 Ol göfül bağında olan göz gözi 
Ya'ni Mevlânâ buyurur öz özi 
Bundan sonra kaynak metindeki menkıbeyi tercüme etmeye başlayan şair tüm 
menkıbeler için aynı tercüme metodunu kullanmaz. Bir başka deyişle farklı 
menkıbeleri farklı şekillerde, farklı anlayışlarla tercüme eder. Bu farklı tercüme 
şekillerine geçmeden önce klasik edebiyatımızdaki tercüme faaliyetlerini inceleyen 
tüm araştırmacıların da değindiği gibi”? Agâh Sırrı Levend'in belirttiği eski 


edebiyatımızdaki tercüme şekillerini sıralayalım: 


e Toska “İleriye Yönelik Araştırmalarla İlgili Olarak Eski Türk Edebiyatı Sahasında Yazılmış 


Olan Tercüme Metinleri Değerlendirmelerde İzlenecek Yöntem/ler Ne Olmalıdır?”, s. 295- 
296; Zeynep Sabuncu, “Âli'nin Mihr ü Mâh”ı ile Feyzi'nin Şem' ü Pervâne”si Arasındaki 
Benzerlikler: İntihal mi Gelenek mi?”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, sy. 13. (2005), s. 
136, 17. dipnot; Saliha Paker, “Translation as Terceme and Nazire Culture-bound Concepts 
and their Implications for a Conceptual Framework for Research on Ottoman Translation 
History”, Crosscultural Transgressıons, Research Models in Translatıon Studies 11 Historical 
and Ideological Issues, ed. Theo Hermans (Manchester: UK and Northampton MA, 2002), s. 
120-143; Demircioğlu, a.g.m., s. 159, 165; Nilgün Sucu, “Sâlim, Hayatı, Edebi Kişiliği, 
Eserleri ve “Rind ü Zâhid” Tercümesi (İnceleme-Metin)”, basılmamış yüksek lisans tezi, 
Selçuk Üniversitesi, 2004, s. 10-12. 
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1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler 
2. Kelime kelime olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan çeviriler 
3. Konusu aktarılarak yapılan çeviriler 


4. Genişletilerek yapılan çeviriler” 


Daha çok en eski Kur'an çevirilerinde görülen “kelime kelime çeviri”nin Tercüme-i 
Menâkıb-ı Mevlânâ'da en azından menkıbelerin çevirisinde kullanılan bir yöntem 
olmadığını belirtmek gerekir. Fakat bu yöntem ileride de değinileceği gibi kaynak 
metinden aktarılan Farsça beyitlerin tercümesinde kullanılabilmektedir. 

Kemâl Dede zaman zaman “kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun” 
olarak menkıbeleri çevirebilmektedir. Ancak bunun örnekleri diğer tercüme 
yöntemlerine göre daha azdır. Osmanlı dönemindeki tercüme faaliyetlerinin 
genellikle bire bir tercüme dışında geliştiği, mütercimlerin tercüme ettikleri metne 
katkıda bulunmayı âdeta bir görev addettikleri düşünüldüğünde bu yadırganacak bir 


durum değildir. Kaynak metinden ve Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'dan alınan 


aşağıdaki örnekler bu tarz çevirinin bir örneği niteliğindedir: 


Menâkıbü '1-Ârifin: 


(304) Yine şeyh Nefiseddin-i Sivasi (Tanrı ona rahmet etsin) rivayet 
etti ki: Mevlânâ hazretleri bir gün bana: “İki diremlik iyi hotab al 
getir” buyurdu. O zaman bir sini hotabı bir direme veriyorlardı.” 
Derhal hotabı aldım, o da benim elimden aldı ve bir mendile koyup 
gitti. Ben yavaş yavaş onun peşinden gittim. Nihayet o, harabeye 
girdi. Orada dişi bir köpeğin yavrulamış olduğunu gördüm. Mevlânâ 


hotabın hepsini köpeğe verdi. Ben, Mevlânâ'nın bu şefkat ve 


> Levend, a.g.c., s. 80. 


ya Tercümede yer verilmeyen tek cümle budur. Kemâl Dede, bu bilgiyi vererek konuyu bölmek 
ve dikkatleri dağıtmak istememiş olsa gerek. 
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merhametinden dolayı şaşakalmıştım. Mevlânâ: “Yedi gün ve yedi 
gecedir ki, bu zavallı köpek bir şey yememiştir. Yavruları yüzünden 
de buradan ayrılamıyor. Yüce Tanrı onun sesini benim kulağıma 


ulaştırdı ve onu teselli etmemi buyurdu.” dedi.?” 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ: 


1852 Birisi dahı rivâyet eyleyüp 
Didi yârâna hikâyet eyleyüp 


1853 Baüa Mevlânâ idüp bir gün hitâb 


1854 Bendetiz vardum o sâ'at ol zamân 


Vardum u aldum hemin geldüm hemân 


1855 Aldı bir bize şarup oldı revân 


Arkun arkun oldum ardınca devân 


1856 o Vardı bir virâneye girdi?'çerü 


Bir iki adım varınca ilerü 


1857 Bir bucakda kuzlamış bir it meger 


Varup ol bi-çâreye ol çâreger 


1858  Oliki sini hutabı götürüp 


Bir bir ol ite yidürür oturup 


1859 Bende hayran kalmışam ol şefkate 


K'itdi ol şir-i ner ol mâde ite 


1860  Buyurur kim yidi gün yidi gice 


Yimedi nesne ne gündüz ne gice 


1861 (o Enüceklerini koyup gitmedi 
Arzü-yı nefse uyup gitmedi 


295 


Ahmet Eflaki, a.g.e, s. 592. Ayrıca başka bir örnek için bkz. Ahmet Eflaki, Âzi/lerin 
Menkıbeleri 11, s. 228-229 ve tercümesi için “Metin” 4/21. (Bundan sonra 4.g.e. kısaltması ile 
AÂriflerin Menkıbeleri 1 kastedilecek, Âriflerin Menkıbeleri 1/ her zaman için açık ismiyle 
yazılacaktır.) 
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1862 o Ol kim afa hoş gelür bi-çârelik 
Eyleyüp bi-çâreye gam-h'ârelik 


1863  İstimâ* idüp zebünuf nâlesin 


Sem'üme irgürdi bunuf nâlesin 


Mütercimin kaynak metindeki bir menkıbeyi özet hâlinde tercüme ettiği de görülür. 


Bu durumun Agâh Sırrı'nın tercüme şekillerinden “konusu aktarılarak yapılan 


tercüme”lere karşılık geldiği söylenebilir. Buna göre mütercim eseri cümle cümle 


çevirmez de kavrayabildiği biçimde anlamını aktarır: 
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Menâkıbü '1-Ârifin: 


(460)Yine nakledilmiştir ki: Mevlânâ Bahâ'üddin-i Bahri hazretleri 
şöyle anlattı ki: Sonbaharın sonları ve kışın başlarında idi. Bir gün 
Mevlânâ hazretleri benim bostan dolabına teşrif etmişlerdi. O 
günlerde sular donmağa başlamıştı. Mevlânâ elbiselerini çıkarıp 
havuza girdi ve orada bir hayli gecikti. Huzurum kaçtı, onun 
arkasından dışarı çıktım; onun havuza girip oluğun altında 
oturduğunu, mübarek başına ssuyun aktığını ve gırtlağına kadar 
soğuk suya gömüldüğünü gördüm. Böylece üç gün üç gece orada 
kaldı. Kimsenin: “Niçin ve nasıl böyle yapıyorsun” demeğe cesareti 
yoktu. Zavallı ben (bu hali görünce) kendimden geçtiğimden ve 
kalbim parça parça olduğundan feryadedip elbiselerimi yırttım ve 
ona: “Aman! Bu mevsimde soğuk su zararlıdır. Mübarek vücudunuz 
çok zayıf ve nazik olduğu için, soğuğun tesir etmesinden 
korkuyorum” dedim. Mevlânâ: “Soğuk, kalbi donmuş insanlara tesir 
eder. tenrı erlerine değil.” buyurdu ve hemen dışarı çıkıp semâya 
başladı. Dokuz gün ve gece bir an bile durup dinlenmedi ve 


uyumadı. Daima sırlar ve gazeller söyledi.”” 


296 


297 


Levend, a.g.e., s. 81. 


Ahmet Eflaki, a.g.c., s. 719-720. Bir başka örnek için bkz. a.g.e, s. 623-624 ve tercümesi 
için “Metin” 3/73. 


91 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ: 


2465 Bir gün ol aylarda kim şu tofi-ıdı 


Kışa öğ-idi vü güze sof-ıdı 


2466 o Turdı Mevlânâ varup tolabda 
Soyunup girdi oturdı âbda 


2467 Üç gün üç gice başı üzre oluk 
Akdı havz içinde gark ol tâ-“unuk 


2468 Didi yârân iy teni gül-berg-i ter 


Ab-ı serd itmez mi cismüfe eser 


2469 Dir esereyler beli serd olana 


Eylemez ammâ veli merd olana 


2470 Pes hemân şudan çıkup bi-inkitâ” 


Eyledi nüh rüz rüz u şeb semâ“ 


2471 oGözedüp güzel gözi sırr-ı ezel 
Turmayup turup özi okur gazel 

Kemâl Dede konunun kısaca aktarılmasından (özetten) daha farklı ama yine 
“kısaltılarak” yapılan tercüme metotları da kullanılabilmektedir. Bu metotlarla 
kaynak metindeki menkıbe özetlenerek kısaltılmaz ama başından, ortasından ya da 
sonundan bazı parçalar tercümeye alınmadan, buralarda anlatılanlara hiç 
değinilmeden menkıbenin geri kalanı çevrilir. Örneğin 4. bölümde, Şems'in 
kaybolması olayı kaynak metinde oldukça geniş bir zaman dilimini kapsar. Eflâki bu 
olayı Mevlânâ'nın Allah'tan bir veli istemesi ve böylece Şems'e kavuşmasına kadar 
geri götürür ve ancak bunlardan sonra asıl konuyu aktarır. Oysa Kemâl Ahmed Dede, 
Mevlânâ ve Şems'in kavuşmaları daha önceki menkıbelerde anlatıldığı için bu olaya 
tekrar dönmez. Onun asıl amacı Şems'in kaybolması olayını aktarmaktır, dolayısıyla 
menkıbenin giriş kısımlarını atlayarak yalnızca bu bölümünü tercüme eder. 
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6. bölümde de Mesnevi'nin yazılışının anlatıldığı menkıbe oldukça uzundur, Eflâki 
Mevlânâ'nın eseri yazış sürecini baştan sona Mesnevi'den alınan örnek beyitlerle 
birlikte anlatır. Kemâl Dede ise olayın sadece başını -Hüsâmeddin Çelebi'nin 
talebini- anlatıp Mesnevi'nin ilk ve 18. beyitlerine yer verir, menkıbenin son kısmını 
çevirmez. Şair bu durumu ve nedenini Ömer Teftâzâni (öl. 792/ 1390Y'nin Mutavvel 


ve Muhtasar” adlı eserlerine de gönderme yaparak şu şekilde belirtmiştir: 


3579 Bu menâkıb da dıraz u dürdur 


Dide vü dilde sürür u nürdur 


3580  İktifâ itdük bunuüla biz veli 
Muhtasar hoşdur Mutavvel'den beli 


Aslında mütercimin bu sözleri, eserin geneli düşünülerek de yorumlandığında onun 
tercüme anlayışını göstermesi bakımından önemlidir. Şair bu beyitlerle neden 
“muhtasar” bir çeviri yaptığını açıklar gibidir. Tüm bunlardan yola çıkılarak 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın “muhtasar” bir tercüme olmasının yalnızca 
mütercimin bazı menkıbeleri seçip çevirmesinden kaynaklanmadığı, ayrıca bazı 
menkıbeleri kısaltarak çevirmesinin de eseri “muhtasar” kıldığı öne sürülebilir. Şair 
böylece okuyucunun/dinleyicinin sıkılmamasını, tercümeyi kolayca okuyup 
ezberlemesini amaçlamış olmalıdır. 

Eserin tümüne bakıldığında muhtasar bir tercüme olmasına rağmen 7ercüme- 
Ii Menâkıb-ı Mevlânâ'da “genişletilerek yapılan tercüme” örneklerine de sıklıkla 


rastlanmaktadır. Ancak bu genişletilmiş tercümeler Âgah Sırrı Levend'in yaptığı 


vi Sekkâki (öl. 626/1229)'nin Mifâhu/-Ulüm”unun belagatla ilgili bölümü için Hatib el- 
Kazvini (öl. 739/1338)'nin kaleme aldığı 7e/hisü /-Mıfiâh üzerine Teftâzâni tarafından 
yazılan şerh e/-Mutavvel adıyla anılır. Teftâzâni, 748/1347 yılında tamamladığı bu eserinin 
ihtisar edilmesi yönündeki talepler üzerine 756/1355'te Muhtasarü'/-Meânr yi kaleme 
almıştır. Bu eserler yıllarca medreselerde ders kitabı olarak okutulmuş; pek çok kez nazma 
çekilmiş, tercüme ve şerh edilmiş ya da özetlenmiştir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Sami 
Benli, “Miftâhu'l-Ulüm”, ZDVİA, c. 30 (İstanbul: TDV, 2005), s. 20-21. 
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tanımlamadan biraz daha farklıdır. Levend bu çeviriler hakkında şöyle 


söylemektedir: 


Dördüncü biçim daha çok edebi eserlerde görülür. Şair kaynak olarak 
aldığı eseri, olduğu gibi çevirmeyi aslâ düşünmez. Kendini asıl esere 
bağlı saymaz. Kimi parçaları aktarma yolıyle alır. Kimi yerleri olduğu 
gibi çevirir. Ama asıl önemli bulduğu yerleri genişleterek aktarır; 
kendi düşüncelerini, duygularını da bu parçalara ekler. O hale getirir 
ki, artık ona çeviri demek aslâ doğru olmaz. (...) Örneğin, Gülşehri'nin 
Attar'dan çevirdiği Mantıku -Tayr, Kutb'un Nizami'den çevirdiği 
Hüsrev ü Şirin, Seyf-i Serâyi'nin Sa'di'den çevirdiği Gülistan tam bir 


çeviri değildir. Yazarlar eseri çevirirken kendilerinden bir çok şeyler 


katmışlardır.?” 


Kemâl Dede'nin eserindeyse Levend'in söylediği anlamda şairin asıl eser yani 
kaynak metinden kendini bağımsız sayması söz konusu değildir. Aksine şair kaynak 
metne mümkün olduğunca bağlıdır. Onun, tercümesinde yaptığı “genişletme”ler 
menkıbelerin yeni olaylar eklemek ya da olayların seyrini değiştirmek, bir başka 
deyişle olay örgüsüne müdahale etmek şeklinde olmayıp genellikle sıfatların 
kullanıldığı tasvir beyitleriyle kaynak metni genişletme şeklindedir. Ancak şairin 
bunu yaparken bile anlattığı kıssadan bağımsız, başına buyruk davranmadığı görülür. 
Zira şair özellikle menkıbeye girerken yaptığı şahıs tasvirlerinde menkıbede anlatılan 
olayla ilgili kelimeler kullanır. Örneğin içkinin haram kılınmasının anlatıldığı “Der- 


beyân-ı tahrim-i mey” bölümüne şöyle başlar: 


1593 O k'oluransuz mey-i cennet harâm 


Ya'ni Mevlânâ o sultân-ı kirâm 
1594 Birgün o sâkr-yı cân zât-ı şerif 
Söz açup tahrim-i meyden ol zarif 


2 Levend, a.g.c., s. 81. 
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Menkıbeye girişler her zaman bir iki beyitle sınırlı kalmaz. Şair menkıbesini anlattığı 
şahsı bazen uzun uzun tasvir eder. Bu uzun tasvirler âdeta konunun özetidir. Bir 
başka deyişle bu beyitler sayesinde o menkıbede söz konusu şahsın hangi özelliği 
üzerinde durulacağı anlaşılır. Örneğin Mevlânâ'nın vücudunun mihnetten 


zayıfladığını anlatacağı menkıbeye Kemâl Dede şu beyitlerle başlar: 


1899 Ol mücâhidler şehi “âli-nihâd 
Eyleyen ol gice gündüz ictihâd 


1900 Görmeyen bir lahza dün gün râhatı 


Râhatı koyan tutan ol mihneti 


1901 Ol tene mihnet bilen âsâyişi 


Ol teni cân u cihân ârâyişi 
1902 Ol cihân-ıcânuol cân-ı cihân 

Ya'ni Mevlânâ o sultân-ı cihân 
Bu durumun daha pek çok örneği vardır eserde. Menâkıbü /-Ârifin den yapılan 
alıntıyla durum daha iyi ortaya konabilir. Eflâki, Mevlânâ'nın çaresiz insanlar için 
gece uyumayıp ibâdet ettiğini anlatırken herhangi bir tasvir yapmadan doğrudan 
konuya girer: “Yine dostların ulularından ve o sırrın fakiri olan Fakıh Sıraceddin-i 
Tatari (Tanrı'nın rahmeti zerine olsun) rivayet etti ki: Bir gün Mevlânâ hazretleri 
bana: “Hazır ol, bu gece seni yanıma alacağım buyurdu...”““ Oysa Kemâl Ahmed 


bu menkıbeyi şu şekilde anlatmaya başlar: 


984 Giceler ol subha dek bidâr olan 


Diıdeveş müstağrak-ı didâr olan 


985 oORüzuşeboiçmeyen o yimeyen 


Bir nefes ol yatmayan üyimeyen 


2 Ahmet Eflâki, a.g.e, s. 488. 


95 


986 Çâresüzlere ol olan çâre-sâz 


Rüz rüze tutan iden şeb namâz 


987 o Ol kılan ahlâkın ahlâk-ı Hudâ 


Ya'ni Mevlânâ o sultân-ı hüdâ 


988 Bir müridin ol sözi matlüb-ı cân 


Bir muhibbin ol özi mahbüb-ı cân 


989 o Bir fakirini Sirâce'd-din nâm 


Ol sirâc-ı millet ol tâc-ı enâm 


990 o Lutf kandâbı(y)la evvel kandurur 
Ateşin şevki(y)le âhir yandurur 


991 K”ol hakire dir o şâh-ı muhterem 


Hazır ol bu gice seni kucaram 


Görüldüğü gibi şair ilk üç beyitte Eflâki'nin anlatacağı menkıbenin ana fikrini 
vermiştir bile. Bu şekilde yazar hem anlatacağı menkıbeyi pekiştirmiş olmakta hem 
de özellikle teşbih, istiare ve mübalağa sanatlarını kullanarak tercümesini kuru, 
didaktik bir anlatımdan çıkarıp onu Divan şiirinin motifleriyle bezenmiş, canlı, renkli 
bir anlatımla süslemektedir. Prof. Dr. Zehra Toska da Sâlih Çelebi'nin Mecnün u 
Leylâ mesnevisi üzerine yaptığı çalışmada “tasvirlerin her şairin kendi hünerini 
göstermede ve bir anlamda kaynak metinle boy ölçüşmede içi doldurulacak metinsel 
alanlar olarak görülebileceğini, bu yüzden şairlerin bu tür eserlerde bir bahar tasviri 


ya da sevgilinin güzelliğini anlatırken kaynak metni tercüme ihtiyacı 


hissetmediklerini (altını ben çizdim) ve konusu ortak olan metinlerin birbirinden 
ayırmada, özgünleştirip şairlerinin damgasını vurmada bu sanatsal alanların önemli 


bir rolü olduğunu” vurgular.” 


w Toska, a.g.e, s. 96. 
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Burada dikkate değer nokta, Kemâl Dede'nin mensur olan kaynak metninde 
“tercüme ihtiyacı hissetmeyecek” tasvirlerin zaten olmaması, dolayısıyla şairin 
manzum olarak kaleme aldığı tercümede Divan şiirinin doğasına uygun olarak tasvir 


beyitlerini “ekleme” zorunluluğudur. 


Bir başka deyişle Kemâl Dede'nin kaynak 
metni genişleten tasvir beyitleri bir bakıma onun eserini genel teamüllere uygun 
davranma çabası olarak görülebilir. Dolayısıyla araştırmacıların “Menakıpnamelerde, 
olaylar anlatılırken uzun yer ve şahıs tasvirlerine rastlanmıyor. Daha çok kişisel 
ilişkilerle, şahısların duygu ve düşüncelerine yer veriliyor. Bunlar genellikle kısa 


diyologlarla aktarılıyor.” 


şeklindeki tespitlerine paralel olarak Eflâki'nin son 
derece sade, sanatsal ve mecazlı söyleyişlerden uzak kaleme aldığı eserinin aksine 
Kemâl Dede kendi eserinin türüne uygun olarak bazı tasvir beyitlerine 
rastlanmaktadır. Ancak amacı müritlerini Mevlânâ ve Mevlevilik hakkında 
bilgilendirmek olan şair -her menkıbe de olmasa da bazılarında- “zorunlu” olarak 
doldurduğu bu alanlarda bile eğitmenlik misyonunu unutmamış, Divan şiirinin 
motifleriyle ama okuyucuların anlamasını zorlaştıran ifadelerden kaçınarak metne 
içerik olarak son derece bağlı, metni anlamsal olarak destekleyen beyitler 
söylemiştir.” Dolayısıyla Divan şiirinde genellikle okuyucuyu konudan uzaklaştıran 


tasvir beyitleri Tercüme-i! Menâkıb-ı Mevlânâ'da onu konuya çekme, konuyu 


anlamasına yardımcı olma işlevine sahiptir, denilebilir. 


> Bu tasvir beyitlerinin eserdeki tüm menkıbelerde yer almadığını, özellikle Mevlânâ”yı 


anlatan bölümlerde bulunduğunu belirtmek gerekir. Bu durum, şairin Mevlânâ”ya yaraşır bir 
dil ve anlatım kullanma isteğinden kaynaklanıyor olabilir. 


> Sabuncu, 2.&.1., . 86. 


a Bu, Kemâl Ahmed'in, tercümesinde hiçbir zaman anlaşılması zor, soyut anlatımlara 


başvurmadığı anlamına gelmez. Ancak şair giriş mahiyetindeki kendine ait tasvir beyitlerinde 
genellikle anlaşılmayı ön planda tutmuştur. Şairin sanat yaptığı ve zor anlaşıldığı beyitlerden 
örnekler için bkz. “Dil ve Anlatım”. 
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Eserde, kaynak metinde olmayan ama ondan tamamen de bağımsız olmayan 
eklemeler girişle sınırlı kalmaz üstelik. Şair menkıbenin devamında da o kurgu ile 
ilgili kelime/hayal/motiflerden yararlanabilmektedir. Örneğin yukarıda bahsedilen 
“Der-beyân-ı tahrim-i mey” bölümünde şair kafasında bir bezm imgesi kurgulamış 


ve kelimelerini ona göre seçmiştir: 


1596 Bir hikâyet nakl ider şirin ü ter 


Bezmr-ı câna nuki ıder şehd ü şeker 


Şair, bazen olayların anlatımı esnasında da Eflâki'nin bir cümlesini sanatsal ifadeler 
kullanarak uzun uzun açıklar. Örneğin aşağıda Eflâki'nin “(Evhadeddin-i Kirman) 


Güzelleri severdi, fakat iffet ve ismet sahibi idi, onlara bir şey yapamazdı.” dediler. 


23305 


Mevlânâ: “Keşke yapsaydı ve geçseydi diye buyurdu.” — şeklindeki ifadelerini 


Divan şiirinin hayal dünyasına uygun mecazlarla dile getirmektedir. Bu şekilde 


anlatılan durumun etkisi ve eseri dinleyenlerin/okuyanların coşkusu artırılmış olur”; 


2148 o La'I-günlebden mey-i ahmer yimez 


Ney gibi hem-dem olur şekker yimez 


2149 Yimeziçmez merd-i şâhid-bâzdur 


Eylemez nesne hemin dem-sâzdur 


2150 Didiler diyince anlar bu sözi 


Ol şeh-i iklim-i esrârufi özi 


2151 o Eyleyeydi kâşki geçeydi dir 
Nukl yiyeydi şarâb içeydi dir 


2 Ahmet Eflaki, a.g.e, s. 664. 


dü Bu konuda daha fazla bilgi ve örnek için bkz. “Dil ve Anlatım”. 
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Yine aşağıdaki beyitlerde “Bunun üzerine Kemâl birdenbire düşüp başı yarıldı.”*” 


cümlesi şöyle ifade edilir: 


770 Böyle diyince o şâh-ı bü'l-vefâ 
Düşdi nâ-geh suffeden ol bi-safâ 


771 Düşdi bir taş üzre yarıldı başı 
Ağladı fark olmadı kandan yaşı 


772 Oldı başdan ayağa kanlara gark 
Gözi yaşı kanda kandan ola fark 


773 o Döndiolrindek'ola mestü harâb 
Düşe kabak sına dökile şarâb 


774 Ol şarâb-ı ergavâna gark ola 
Berg-i gül gibi ki kana gark ola 
Görüldüğü üzere mütercim Kemâl Ahmed Dede menkıbeleri tercüme ederken tek bir 
strateji benimsememiş, farklı yöntemlerle hem eserini kaynak metinden farklı kılmış 
hem de eserine kendince bir yapı ve özgünlük kazandırmıştır. 
Menkıbe düzleminde eserin yapı özelliklerinden biri de nadiren de olsa 

mütercimin bölüm sonlarına işaret etmesidir. Genelde menkıbesini anlattığı kişinin 
sözünün bittiğini bildiren bu beyitler aynı zamanda menkıbenin de sonunun geldiğini 


haber verir. Kaynak metinde bu tarz söyleyişler bulunmamaktadır: 


822 Oo Böyle diyüp burada hatm-i kelâm 


Eyler ol yârâna hâs in'âm-ı “am 
y y haş 


865 Oo Böyle diyüp ol “inâyet issi şâh 


Hatm ider pes bu sözi ol pâdişâh 


a Ahmet Eflaki, a.g.e, s. 329. 
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1615 Bu mahalde buldı çünkim ihtitâm 


Pes mahaldür kim ola hatm-i kelâm 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın yapısal özelliklerini tam olarak ortaya 
koyabilmek için onu üçüncü bir bağlamda yani menkıbeler içindeki manzum 
parçaların tercüme ediliş sistemi açısından da incelemek gerekir. Bu inceleme ile 
Kemâl Dede'nin manzumdan manzuma nasıl çeviri yaptığı da ortaya çıkmış 
olacaktır. 

Öncelikle kaynak metinde “beyt, şi“r” başlıklarıyla yer alan manzum parçalar 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da bazen Kemâl Dede'ye ait özgün söyleyişlerle, yani 
kaynak metinde yer almayan ifadelerle okuyucuya sunulur. Ancak Farsça (ya da 
Arapça) beytin gelişini “haber verici” bu beyitlerin menkıbenin genelinden bağımsız 
olmadığı durumlar da vardır. Örneğin 3. bölümün 29. menkıbesinde Mevlânâ, 


Horasan'dan Rum ülkesine gelmesindeki hikmetleri anlatırken şöyle söyler: 


1266 Liki ekser bu diyârufi âdemi 


Neydügin bilmezdi “ışkufi “âlemi 


1267 oBi.mezezevk-i deründan bi-haber 


Nitekim ney k'olmaya anda şeker 


Bundan sonra Mevlânâ'nın okuduğu beyti tercüme etmeden önce mütercim onun bu 


sözlerinden yola çıkarak “saki” hayaliyle şu beyti kaydeder: 


1275 oKandidüp nuklın görüp bu hamrı telh 
Buyurur bu beyti ol sâk7-7 Belh 


Aynı menkıbenin devamında ilaç içmek istemeyen bir çocuktan ve doktorun ona 
davranışından bahseden Mevlânâ'nın okuduğu Farsça beyitler şu şekilde okuyucuya 


sunulur; 
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1289 Bu mahalle irişincek ol habib 
Pes bu birkaç beyti okur ol 42676 


Bundan sonra beyit(ler)in önce Farsça metni sonra tercümesi verilir. Bu tercümeler 


bazen aslına bağlı kalınarak (kelime kelime tercüme edilerek) bazense serbest olarak 


yapılır. Şairin özellikle Mevlânâ'nın Mesnevi sinden alınan beyitleri aslına bağlı bir 


şekilde çevirdiği söylenebilir. Farsça metindeki tamlamalar ile söz gruplarının 


tercümeye aynen aktarıldığı olur. Aşağıda Tercüme-ı Menâkıb-ı Mevlânâ'da yer alan 


Farsça beyitler ve hemen arkasından gelen tercümeleri yan yana verilmiştir: 


843 


1721 


1642 


1643 


Şüd ser-i şirân-ı “âlem cümle pest 


Çün seg-i ashâb-ra dâdend dest 


Yâr âyinest cân-râ der-hazen 


Ber-ruh-ı âyıne iy cân dem me-zen 


İy figân ez-yâr-ı nâ-cins iy fiğân 


Hem-nişin-i nik h'âhid iy mihân 


Ger ne-h'âhi A4/zmet-i ebnâ-yı cins 


Der-dehân-ı ejdehâyı hem-çü hırs 


844 


1722 


1644 


1645 


Oldı dehr aşlanlarınuf başı pest 


Virdiler çünkim seg-i ashâba dest 


Yâr cân âyinesidür vakt-i gam 


Âyine yüzine iy cân urma dem 


İy figân nâ-cins elinden iy figân 


Hemr-nişim-i nik istefi Iy mihân 


İstemezsefi 4/zmet-i ebnâ-yı cins 


Ejdehâ ağzındasın niteki hırs 


Metinde serbest tercüme örnekleri de fazladır. Bunlarda şair genellikle bir dizeyi 


aslına yakın bir şekilde çevirirken diğerini aynen çevirmez, onun yerine farklı kelime 


veya hayallerden oluşan bir dize söyler: 


410 


622 


1291 


Her dü bahri âşinâ âmühte 
Her dü cân bi-dülhten ber-dühte 


Râhehâ-yı sa“b pâyân bürdeem 


Reh ber-ehl-i h'Iş âsân kerdeem 


Mâ tabibânim ü şâgirdân-ı Hak 
Bahr-i Kulzüm did “fenfelak” 


411 


623 


1294 
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İki bahri âşinâ-yı âşinâ 


İki göz bir güher-ile rüşinâ 


Menzile bir çeşme vü hân eyledüm 


Yolları ehlüme âsân eyledüm 


Biz Hak'ufi şâkirdüyüz hep otumuz 


Hasta-y-içündür toludur kutumuz 


Bunlardan başka mütercimin bazı beyitleri çevirirken bazı tasarruflarda bulunduğu 
görülür.“ Örneğin aşağıdaki beytin tercümesinde |. ve 2. dizelerin yerini 
değiştirmiş, ayrıca küçük bir anlamsal değişikliğe giderek aslındaki gibi “gâv gitti, 


har geldi” yerine tam tersini söylemiştir: 


3839 Mâ-râçi ez-in kıssa ki gâv âmedü har reft 


Hin vakt-i latıf est ez-ân “arbede bâzâ 


3840  Vaktnâzükdür ko cengi iy gözi âhü piser 
Bize ne bu kıssadan kim gitdi gâv u geldi har 
Aşağıdada Farsça beyitte doğrudan Şems-i Tebriz'e seslenilmişken Kemâl Dede ona 


“sen” şeklinde hitap etmez, dolayısıyla tercümede özne “sen” değil, “o”dur: 


3009 Şems-i Tebriz tüyi vâkıf-ı esrâr-ı Resül 


Nâm-ı şirin-i tü her dil-şüde-râ dermân bâd 


3010 Şems-i Tebriz k'odur vâkıf-ı esrâr-ı Resül 


Ola şirin adı her dil-şüdenüfi dermânı 


Burada yeri gelmişken kaynak metindeki pek çok ayet ve hadisin de Arapça 
metinlerinin aktarmakla yetinilmeyip, beyitlerde olduğu gibi aslına bağlı kalınarak ya 
da serbest bir şekilde tercüme edildiğini belirtelim. Şairin temel amacının 
okuyucusunu “bilgilendirmek” olduğu düşünülürse bu beklenen bir davranıştır. Şair 


bazen tek beyitle bazen de birkaç beyitle söz konusu ibareyi tercüme eder: 


> Aslında böyle tasarrufların menkıbelerin çevirisinde de görüldüğünü belirtmek gerekir. Bu 


tez, her iki eseri kelime boyutunda karşılaştırmayı hedeflemediğinden bunları ayrıca 
belirtmedik. 
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Tesâfirü taşihhü tağtenimü 


1322 — Kıl sefer kimiki nimet gösterür 


Biri sıhhat bir ganimet gösterür 
Bu tercümeden sonra mütercim sefer ile ilgili kendi yorumlarını eklemiştir: 


133 Hem seferden hâsıl olur her murâd 


Kımiyâ olsun eger gevher murâd 


134 Oo Pes seferde bulınur üç kerr ü fer 


Anufi-içün didiler afia sifer 


Bazen ayeti tercüme ederken konuyu açıklayıcı bilgiler de verir: 


Ve âteynâhu min-ledünnâ “ilmen 


420 Hızr-içün Müsi'ye ya'ni dir Hudâ 
Yanumuzdan “ilm virdük biz afia 
Ayet ve beyit tercümelerini anlatıcı yazar yapar çoğunlukla. Ama nadiren kişilerin 
ağzından yapıldığı da olur. Örneğin 3. bölümdeki 74. menkibede kızına bir ayetle 
ders vermek isteyen Mevlânâ ayeti okur, ardından ayetin tercümesinin yine Mevlânâ 
tarafından Melike Hatun için verildiği görülür. Kaynak metinde Mevlânâ böyle bir 


tercüme yapmaz: 


2013  İy şeh-i ferruh-ruh u ferhunde-fal 
Ne dir âyet diyü eylersefi su'âl 


2014 oHalku ba'si “âbid olsun “âbide 
Dir degül “illâ ke-nefsin vâhide” 


Son olarak Kemâl Ahmed Dede'nin tercüme yöntemlerinin daha net olarak ortaya 


konabilmesi için şöyle bir özet yapılabilir: 
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Mensur ——> manzum 


1. Kaynak metindeki bazı menkıbeler seçilip tercüme edilmiştir. Konu 
tekrarına düşmemeye ve şahısların kendileriyle alakalı bölümlerde anlatılmasına 
dikkat edilmiştir. 

2. Menkıbeler zaman zaman kaynak metinden farklı şekilde sıralanarak 
tercüme edilmiştir. Konu bütünlüğü ve kronoloji dikkate alınmıştır. Nadiren de olsa 
farklı menkıbelerde anlatılanlar birleştirilmiştir. 

3. Menkıbeler aslına uygun olarak, özetlenerek, bazı kısımlarının atılması 
sonucu kısaltılarak ya da tasvir beyitleri eklenip genişletilerek tercüme 
edilebilmektedir. Genişletmeler manzum bir eser kaleme alma gerekliliğinin 


sonucunda gerçekleşip metni destekleyici niteliktedir. 


Manzum —— > manzum 


1. Aslına bağlı yapılan çeviriler 


2. Serbest olarak yapılan çeviriler 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'da Müellif ve Mütercim 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın tercüme özelliklerinin tam olarak ortaya 
konabilmesi için eserde kaynak metnin yazarı Eflâki ile erek metnin yazarı Kemâl 
Ahmed Dede'nin ne şekilde yer aldıkları üzerinde de durulmalıdır. Bu şekilde özelde 
şairin, genelde o dönemin çeviri anlayışı hakkında birkaç ipucu daha elde edilebilir. 
Kemâl Ahmed Dede, mutavazı bir Mevlevi şeyhidir. O, yaşamı boyunca 


tevazu sahibi olmuş, eserinden anladığımız kadarıyla bunu sanatına da yansıtmıştır. 
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Şairin, pek çok mesnevinin aksine Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'nın başında 
kendinden ve eserinden bahsettiği bir sebeb-i telif yazmayışı, mesnevinin içinde de 
kendini ve eserini öven beyitlere yer vermeyişi bunun bir göstergesidir. Bunlardan 
Kemâl Dede'nin kendini kaynak metin ile okuyucu arasında bir “aracı” olarak 
gördüğü, metni okuyucuya “aktarma” görevini üstlendiği, dolayısıyla bu ikisi arasına 
girmek istemediği çıkarımı yapılabilir. Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın 
okunmaktan ziyade dinlenmek için kaleme alındığı da düşünüldüğünde bu durum 
daha bir anlam kazanır. Şair müritlerine doğrudan hitap ettiğinden, ayrıca bir sebeb-i 
telif yazmamış, bunun yanı sıra dinleyicisinin dikkatini dağıtmamak, onun tamamen 
esere odaklanmasını sağlamak için kendini öven beyitlere yer vermemiştir. Ayrıca 
Mevlânâ'ya olan saygısının, onun “yüce zat”ının anlatıldığı esere şairin kendi 
“zat”ını karıştırmasını engellediği de düşünülebilir. 

Bunun yanı sıra eserde yine geleneğin aksine kaynak metnin yazarının ve 
eserinin övüldüğü beyitlere de rastlanmaz. Sadece eserin sonuna doğru Eflâki'nin 


menkıbelerin anlatıcısı olduğu belirtilir ve mahlası hakkında bilgi verilir: 
4631 oOAhmed-i Hâki kim Eflâkı durur 
Bu hikâyâta kım ol hâki durur 


4632 o Meskenetden mahlaşın Hâki komış 
“Arif-i meh-rüy Eflaki komış 
Bu durum Menâkıbü?/-Ârifin'in döneminde, özellikle Mevleviler arasında çok 
tanınan bir eser olmasına bağlanabilir. Fakat şair, müellif Eflâki”yi övmese de zaman 


ALA 


zaman tercümesinde onun adını anar. Aşağıdaki beyitlerde Mevlânâ'nın önceden 
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haber verdiği birtakım olaylar için “Nitekim şimdi buyurduğu gibi oldu.” diyen 


Eflâki'nin bu sözleri şu şekilde aktarılır; 


3419 Şimdiki hâl içre £/2k7o mah 
Didügi oldı dimiş ol paldilşah 


Eflâki”nin, Ârif Çelebi ile ilgili bir menkıbe anlattıktan sonra “Tanrı'ya ve Tanrı'nın 
kelamına yemin ederim “Eğer biliyorsanız bu büyük bir yemindir” Eğer o ulu kişinin 
ufak kerametleri anlatılmağa kalkışılsa ciltlere sığmaz...“ şeklindeki ifadeleri de 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'da “Eflâki burada der (ki)” şeklindeki ifadeden sonra 


Eflâki'nin ağzından anlatılır: 


4060 o Bunda dir EHâki bi'llâhi”l-'azim 
Ol Kelâmu”llâh hakı k'oldur kadim 


4061 (o Ger kerâmât-ı kerimi hurdesin 


Ol ulu hânufi dir olam dürdesin 


4062 Bende yüz bii yıl bulursam “âfiyet 
Dimeyem yüz bifde birin “âkıbet 
Aynı durum Ârif Çelebi'nin ölmeden önce Eflâki”ye kitabını tamamlaması vasiyetini 
bırakması olayında da söz konusudur. Menkıbe anlatılırken sözü Eflâki alır, ancak 


buradaki fark sözün Eflâki”'de olduğunun belirtilmemesidir: 


4484 Didi Eflakr'ye ol meh k'iy gulâm 
Cidd ü cehd it bu kitâbı kıl temâm 


4485 oHamdüli'llâh kadr-i tav u kadr-i tavk 
Hası itsün dıyü ehl-i şevk ü zevk 


4 Ahmet Eflaki, Âzi#erin Menkıbeleri 11, s. 305. 


di a.£.€., 5. 456. 
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4486 o Gösterüp cıdd-i beliğ itdüm temâm 
Himmeti(yMe ol hümânuüi ve 's-selâm 

Erek metinde mütercim, kendini ve şiirini öven beyitler söylemese de birkaç beyitte 
Kemâl adını/mahlasını kullandığı görülür. Menkibelerin “sonunda” söylenmiş bu 
beyitlerde şair, anlatılan “olay”a uygun olarak ve adıyla ilgili oyunlu bir söyleyişle 
Allah'a ve Mevlânâ'ya seslenir. Örneğin aşağıdaki beyitlerin ilki Şems'in bir dervişe 
inayet nazarıyla bakıp onu kemale erdirmesinin (4/21), ikincisi Mevlânâ'nın 
yakınlarını kemale erdirmek için sürekli ibadet etmesinin anlatıldığı menkiıbenin 


(3/4) sonunda söylenmiştir: 


3254 o Ol “inâyet “aynını aç “âmil it 
Bu Kemal'i dahı yâ Râb kâmil it 


621 Bu Kemâlhi nâkısı dahı koma 


Geldi iy “İsi-nefes anı uma 


ALA 


Şairin kendine seslendiği şu beyitlerse Mevlânâ'nın akıllılarla sermestleri 


kıyaslandığı menkıbenin ardından söylenmiştir: 


1126 Ol biri kümmeldür ü sâhib-kemâl 


Olur-ısafi ata ol tâlib Kemâ/ 


1127 Hak katında ol gunüdedür müdâm 


Kim hakı anda bulasın ve?'s-selâm 


Görüldüğü gibi şair adını/mahlasını kendini, şairliğini, eserini öven beyitler 
içerisinde değil, mütevazı kişiliğine uygun olarak olgun olma, kemale erme arzusunu 
dile getiren beyitlerde kullanmıştır. Bu şekilde kendisi ve anlatılan olaylar arasında 


bir bağlantı kurarak esere dâhil olur. 
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Bazen de menkıbelerin “tercüme şekli” ile ilgili olarak, adını anmasa da 
sesini duyurarak dâhil olur esere mütercim. Bu şekilde kaynak metinde anlatılan bazı 
konuları yarıda kestiğini ya da hiç tercüme etmediğini belirtir. Bu beyitler, şairin 
tercüme politikasını göstermesi açısından önemlidir. Örneğin Mevlânâ'nın Ârif”te 
yedi nur görmesi (8/5) anlatılırken şu şekilde konuyu yarıda keserek anlatımına son 


verir: 


3964 o Nedidügin dahı dirdüm ol veli 


Virse destür ol veli virmez veli 


3. bölümün 103. menkıbesinde de Mevlânâ”ya bir adamın gelip yalvardığı 


belirtildikten sonra aşağıdaki beyit söylenir: 


2445 Bır husüs-içün k'uzakdur girisi 
Lik o beg adamlarından birisi 
Kemâl Ahmed, Eflâkinin ayrıntılarıyla anlattığı sebebi tercüme etme gereği 
duymamış, bir anlamda bunun anlatılmaya değer olmadığını -en azından o gün için- 
belirtmiştir. Bu durum 3/131'de de geçerlidir. Mevlânâ'nın ölümünden sonra 
yaşanacak kötü olayları dile getiren Şeyh Sadreddin'in söyledikleri tek tek 
gerçekleşmiştir; ama anlatıcı Şeyh'in söylediklerini naklettikten sonra yaşananları 


Eflâki gibi uzun uzun anlatma gereği duymamıştır, bunun yerine şöyle söyler: 


2960 o Atduğı okufi biri şeyh-i hüda 


Hep nişana irdi itmedi hatâ 


2961 (o Didügi geldi o şâh-ı bi-nedem 


Ben ne hâcet kim anı takrir idem 


2962 Zireanı kimdırü kim uzanur 


Uzanup dirsem eger söz uzanur 
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2963 oKonmasun gayrü tozı yüzümüze 
Biz gelelüm yıne öz sözümüze 
Kemâl Dede'nin kısaltarak yaptığı tercümeleri ele alırken de örnek gösterdiğimiz 
aşağıdaki beyitler yine mütercimin tercüme tarzını, tercümeye bakış açısını dile 


getirdiği, dolayısıyla sesinin duyulduğu beyitlerdendir: 


3579 Bu menâkıb da dıraz u dürdur 


Dide vü dilde sürür u nürdur 


3580  İktifâ itdük bufunla biz veli 
Muhtasar hoşdur Mutavvel'den beli 


Tüm bu beyitler, Kemâl Dede'nin Eflâki'nin anlatımını eleştirmesi olarak 
nitelenebilir. Zira Eflâki sözü gereksiz yere uzatmış, mütercim bunların özden 
uzaklaşmaya neden olduğunu belirtmiştir. Bunun yanı sıra erek metin dinlenilsin 
diye yazıldığından mütercim dinleyicileri sıkmaktan, dikkatlerini dağıtmaktan endişe 
duymaktadır. 

Dinlenilmesi için yazılan bu eserde şairin dinleyiciyi muhatap alarak, ona 
seslenerek tercümesini yapması beklenen bir davranıştır. Aşağıdaki beyitlerde de 
“talip” olarak nitelendirdiği dinleyiciye doğrudan seslenen şair ona bir menakıp 
“diyeceğini” ifade etmektedir. Bu beyitler bizce iki açıdan önem taşır. Öncelikle 
daha önce de belirttiğimiz müritlerin şeyhlerden eser vermeleri beklentisinde 
olmalarının, böyle bir talepte bulunmalarının somut göstergeleridir. Bunun yanında 
Kemâl Dede'nin eseri boyunca tercüme faaliyeti hakkında herhangi bir tanımlamada 
bulunmamış, fakat bu beyitlerde “diyeyin” sözcüğünü kullanmıştır. Ancak bu ifade 
yazarın tercüme yönteminden ziyade tercümesini sunma biçimininin, bir başka 


deyişle eserin dinlenmek için kaleme alınmasının göstergesi ve sonucudur. Şair, 
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mekıibelerini söylerken karşısındakilere “Size bir menakıp tercüme edeyim.” demesi 


biraz daha zor bir ihtimaldir. 


2141 o İymenâkıb hazretinü tâlibi 


Hazret-i pür-rahmetinüf talibi 


2142 Bir menâkıb diyeyin makbüldür 
Kümmel-i aşhâbdan menküldür 
Okuyucuya/dinleyiciye seslenilen, daha doğru bir ifadeyle okuyucunun/dinleyicinin 
muhatap alındığı şu beyitlerde mütercimin sesinin küçük yorumlarla duyulduğunu 


söylemek yanlış olmaz: 


2295 (Baş kodı kaldurdı baş u dökdi yaş 
“Akıbet n'oldı /5/fol bağrı baş 


2762 o Görvelinü hizmetinde gürbe(y)i 
Merkad idindi civâr-ı türbe(y)i 


415 Turup ayağında baş kor büseler 


Sen de baş kordun öperdül kosalar 


3455 o Râviyitmiş biüilik altun âleti 
Var-ıdı tenhâ eyitmiş 1y /fefr 


3456 Girü kalanın kıyâs it var aa 
Kişiden gören kişi kaldı taa 
Sonuç olarak, eserde Kemâl Ahmed Dede kendinden ve tercüme faaliyetinden pek 
fazla bahsetmese de zaman zaman sesinin duyulduğu görülür. Bu ses bazen kaynak 
metnin müellifi Eflâki'nin bazen de mütercim Kemâl Ahmed Dede'nin adını anar, 
bazen okuyucuya/dinleyiciye hitap eder, bazen sözü uzatmamanın gerekliliği 


konusunda düşüncelerini aktarır. Aslında Divan şairlerinin pek çoğunun eserlerinde 
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görülen bu tarz beyitler Kemâl Dede'nin tercümesinde pek fazla yer almadığından 
bizim açımızdan onu ve eserini tanıma, yorumlama açısından son derece önem arz 
etmiştir. 


İçerik Özellikleri 
Bu bölümde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ bir “menakıpname” olarak 
değerlendirilecek ve içerdiği menkıbeler ile bu menkıbelerde yer alan unsurlar 


üzerinde durulacaktır. 


Eserde Yer Alan Menkıbeler 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, her birinde farklı bir şahsın konu edildiği 9 bölüm ile 
Mevlânâ'nın ve etrafındakilerin soy kütüğünün listelendiği 10. bölümden oluşur. 
Mütercim Kemâl Dede, Menâkıbü /-Ârifin deki ana bölümleri aynen almıştır; ancak 
bu bölümlerdeki menkıbelerin tümünü çevirmez. Aşağıda mesnevide yer alan 
menkıbelerin dökümü, başlıkları verilerek yapılmıştır.” Başlıklardan önce gelen 
parantez içindeki numaralar Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın transkripsiyonlu 
metnine göre menkıbenin hangi beyitler arasında yer aldığını gösterir. Başlıktan 
sonraki numaralar ise menkıbenin Menâkıbü'/-Ârifin'in Tahsin Yazıcı tarafından 
yapılan çevirisindeki karşılığıdır. Bu numaralar, her iki eseri karşılaştırmak isteyen 
araştırmacılara kolaylık sağlayabilmek ve mütercimin kaynak metni hangi 


sıralamayla, nasıl atlama ve geri dönüşler yaparak çevirdiğini göstermek amacıyla 


iü Bu listede yer alan Türkçe başlıklar nüshada yer almayıp, tarafımızdan konmuştur. Metinde 


bunlar köşeli parantez | | içinde verilmiştir. 
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verilmiştir. Kaynak metinde olup da tercüme de yer verilmeyen menkıbeler için 


bunlar dışındaki paragraf numaralarına bakılabilir.”? 


1. BÖLÜM 


Bahâ Veled'in menkıbeleri (59)* 


1. (4-53) Anne ve babasının evlenmesi (1-2-3) 

2. (54-62) Doğumu, kendini ilme vermesi (4) 

3. (63-86) Peygamber tarafından Sultanü'l-ulema ilan edilmesi (5) 

4. (87-178) Belh'ten Bağdat'a gitmek için yola çıkması (5-6-7-8) 
5.(179-274) Bağdat'ta karşılanması, cuma vaazında Moğol baskınını haber vermesi 
(10-11-12-13) 

6. (275-286) Şam'a gitmesi, Hârizmşah'ın öldürülmesi (14) 

7. (287-306) Larende'de bir medreseye yerleşmeleri ve burada Mevlânâ'yı 
evlendirmesi (18-19) 

8. (307-347) Sultan Alâeddin'in davetiyle Konya'ya gitmesi (20-21) 

9. (348-359) Sultan Alâeddin'in, kendisine mürit olması (22) 


10. (360-379) Vefatı (24) 


2. BÖLÜM 


Burhâneddin Tirmizi'nin menkıbeleri (24) 


1. (382-430) Bahâ Veled öldükten sonra Mevlânâ'nın yanına gitmesi (1) 


bk Kemâl Dede'nin çevirmediği menkıbelerin sayısının çevirdiklerine oranla çok daha fazla 


olması bu menkıbelerin konularını burada sıralamamıza engel olmuştur. 


m Bu sayı, Menâkıbü”1-Ârifin'de bulunan toplam menkıbe sayısını göstermektedir. 
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2. (431-448) Mevlânâ'nın, kırılan ayağını iyileştirmesi ve onu Kayseri?ye 
göndermesi (3) 

3. (449-459) Kendini riyazete verip Allah'ı müşahede etmesi (5) 

4. (460-472) Kendisini ziyaret eden şahın sim ü zer isâr etmesi (6) 

5. (473-480) Allah'ın yüzünü görmesi, kendisiyle alay eden kişinin çarpılması (7) 
6. (481-485) Hamamdaki ihtiyara kızması (11) 

7. (486-496) Moğol askerinin, müridi olması (14) 

8. (497-499) Hâlini Salâhaddin”e, kâlini Mevlânâ'ya vermesi (15) 

9. (500-504) Üç ahvalin fazlasının istenmemesi gerektiğini söylemesi (16) 
10. (505-517) Nefsini artık yemeklerle eğitmesi (19) 

11. (518-524) Elbiselerini yıkatmaması (23) 


12. (525-542) Vefatı (17) 


3. BÖLÜM 


Mevlânâ'nın menkıbeleri (598) 


1. (546-567) Gayb âleminden suretler görmesi (1) 

2. (568-595) Der-beyân-ı “urüc kerden-i Celâle*d-din Muhammed be-âsumân (2) 
3. (596-609) Der-beyân-ı nesl-i Bahâ'e'd-dın Veled ez-mâder ve peder (3) 

4. (610-623) Çocukken Allah'ı görüp konuşması (4) 

5. (624-634) Seyyid ve Mevlânâ'nın birbirleri üzerindeki hakları (6) 

6. (635-641) Şam'a seferi (8-5) 

7. (642-647) Şam'da Şems ile ilk karşılaşması (9) 

8. (648-685) Seyyid'in katında halvete girmesi (9) 


9. (686-697) Cinlerin kendisine mürit olması (15) 
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10. (698-710) Müritlerinin seçilmiş, makbul insanlar olduğunu söylemesi (47) 
11. (711-738) Müritlerini çekemeyenlere onları savunması (46) 

12. (739-762) Ekâbirden olmadığı için müritlerini küçümseyen Pervâne'yi semada 
azarlaması (64) 

13. (763-780) Yârana arkasını dönen kişinin düşüp başını yarması (65) 

14, (781-822) Şikâyet eden yâranının sonradan hatasını anlaması (49) 

15. (823-865) Çarşı köpeklerinin kendisini dinlemesi (77) 

16. (866-889) Allah'ın kullarına sırlarını keşfettirmesi ya da keşfettirmemesi (78) 
17. (890-912) Müritlerine dilenmeyi yasaklaması (155) 

18. (913-983) Zahmet çekmeden kazanç sağlanamayacağına dair hikâyeler anlatması 
(156-157) 

19. (984-1015) Çaresiz insanlar için geceleri uyumayıp ibadet etmesi (201) 

20. (1016-1044) Şeyhin, o bilmeden müridinin simyacısı olması gerektiği (447) 
21. (1045-1062) Katı gönülleri yumuşatma arzusu (452) 

22. (1063-1097) Allah'ın bağışlayıcılığı hakkında hadisler ve hikâyeler söylemesi 
(514) 

23. (1098-1127) “Veliler kubbelerimin altındadır.” hadisini açıklaması (525) 
24.(1128-1171) Leşker keşiden-i Baçu Hân-ı Tâtâriyân be-cihet-i harâb kerden-i 
Konya (167) 

25.(1172-1210) Ender-şehâdet-i Mevlânâ be-vilâyet-i Baçu Hân (168) 

26. (1211-1224) Der-beyân-ı selâmet şüden-i şehr-i Konya ez-fitne-i âhirü'z-zamân 
(169) 

27. (1225-1242) Der-medh-i Konya (169) 

28. (1243-1257) Der-hadis-i “ene eşce'u'n-nâsi” (170) 


29. (1258-1295) Horasan'dan Rum ülkesine gelmesindeki hikmetler (116) 
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30. (1296-1304) Gâyib şüden-i Hazret-i Mevlânâ Celâle”d-din Muhammed bist rüz 
(285) 

31. (1305-1314) Der-semâ' âmeden-i cüvân-ı tersâ ve renciden-i dervişân ü-râ (288) 
32.(1315-1324) Der-beyân-ı feZâyil-i kem horden ve kem güften (488) 

33. (1325-1348) Terbiyet kerden-i Hazret-i Mevlânâ Celâlü”l-Hak ve?'d-din be-Sultân 
Veled-râ nevvera”llâhu medce“ahum (115) 

34. (1349-1363) Diden-i Mevlânâ der-vakt-i seher yeki ez-ehibbâ ve girihten-i ü ez- 
hâl-i cenâbet (120) 

35. (1364-1373) İhtilâm şüden-i kâtib-i sır ve diden-i Hazret-râ der-râh ve firistâden-i 
Mevlânâ ü-râ be-çeşme-i Mukbil (121) 

36. (1374-1389) Mürid şüden-i Hazret-i Şemse”d-din-i Mardini ki münkir-i semâ'-ı 
dervişân büd”'* (119) 

37. (1390-1400) Vefat yâften-i Hamza-i nâyı ve hâzır şüden-i Mevlânâ be-meyyit-i ü 
ve güften-i Mevlânâ ki ber-hiz ve nây-ı tü-râ bi-nüvâz (143) 

38. (1401-1405) Ve hem-çünin'” (144) 

39. (1406-1427) Der-beyân-ı su'âl ve cevâb be-cihet-i cenâze-i mevtâ (147) 

40. (1428-1450) Da'vâ-yı tecerrüd kerden-i yeki şeyh-i kebir der-hammâm ve cevâb 
dâden-i Mevlânâ bâ-ü (154) 

41. (1451-1470) Ameden-i ricâl-i gayb ve taleb kerden-i yeki-râ ez-dervişan (307) 
42. (1471-1477) Su'al kerden-i si kâdı ez-tarıkat-ı Mevlânâ ve cevâb dâden be-âyet-i 
kerime (24) 


43. (1478-1483) Vasiyyet kerden-i Mevlânâ bülend şüden-i türbe-i münevvere (344) 


2 Başlık yanlış konmuştur. Menkıbede Mardini”nin semaya haram diyen kişileri eleştirip bir 


hikâye söylemesi anlatılır. 


ze Yârandan birinin ölümü hakkında kısa bir menkıbedir. 
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44. (1484-1490) Haber dâfdlen-i Mevlânâ ki bâr-ı diger binâ h'âhed şüd hem-çünin 
(345) 

45. (1491-1517) Der-beyân-ı halâş kerden-i cüvân-ı Şiryânüs-nâm ez-âvihten be-dâr 
ez-cürm-i hüni (184) 

46. (1518-1561) Der-beyân-ı fevâyid-i mücâleset-i “ulemâ ve şülehâ 
rahimehüma'llâh (185) 

47. (1562-1566) Sw'âl kerden-i yek merd-i hâm ez-“Alâ'e'd-din-i Şiryânüs ve cevâb 
dâden be-ü (186) 

48. (1567-1571) Der-beyân-ı süfi ki münkir-i semâ'-ı “âşıkân büd (187) 

49. (1572-1592) Der-beyân-ı ahvâl-i piri ki püsereş-râ güm-kerde büd (31) 

50. (1593-1615) Der-beyân-ı tahrim-i mey (74) 

51. (1616-1637) Bir müridini içkiden kurtarması (552) 

52.(1638-1649) Sohbet-i ağyardan kaçınmak gerektiği (195) 

53. (1650-1679) Ahirete bilginin değil inancın götürüleceği (215) 

54. (1680-1693) Talattuf nümüden-i Mevlânâ Hâfız İshâk-nâm-râ (222) 

55. (1694-1703) Etrafındakilere mutluluk vermesi (228) 

56. (1704-1712) Dervişin, kemale eremese de halktan üstün olması (230) 
57.(1713-1722) Dostların yanlış davranışlarını kötülememek gerektiği (243) 

58. (1723-1743) Kocasının cimriliğinden şikâyet eden kızına anlattığı hikâye (246) 
59.(1744-1778) Tevazusuyla bir rahibin Müslüman olmasını sağlaması (293) 

60. (1779-1815) “Hüy-ı bed bâr-ı girân” sözünün aslını açıklaması (299) 

61. (1816-1840) Yek çendi ez-münkirân tenhâ yâften-i Mevlânâ-râ ve let-i bi- 
muhabâ zeden”!9 (300) 

62. (1841-1851) Köpeği incitmek isteyen yâranını uyarması (305) 


di Menkıbenin başlığı yanlıştır. Zira dövülen Mevlânâ değil, bir başkasıdır. 
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63. (1852-1863) Yavrulayan köpeği doyurması (304) 

64. (1864-1873) Dervişin rüyasında dervişin saçını kesmesi (320) 

65. (1874-1888) Vefanın önemi (323) 

66. (1889-1898) Rebabın ezan gibi Hakk'a çağırdığını söylemesi (325) 

67. (1899-1919) Mihnetten vücudunun çok zayıflaması (327) 

68. (1920-1948) Dünya malının (altın ve gümüşün) öldürücülüğü (318) 

69. (1949-1967) Dünyaya bağlanmamak gerektiği (332) 

70. (1968-1981) Din ve dünyanın bir arada bulunamayacağı (333) 

71. (1982-1988) Allah'ın burada/insanların içinde olması (335) 

72. (1989-1995) Konuşmaya çekinen azize söyledikleri (336) 

73. (1996-2004) İnsanların konuşurken Mevlânâ tarafından söyletilmesi (337) 
74. (2005-2024) Cariyesini döven kızı Melike Hatun'u azarlaması (341) 

75. (2025-2034) Nezle olması (342) 

76. (2035-2047) Der-beyân-ı fezâyil-i Ayete'l-kürsi (343) 

77. (2048-2957) Haber dâden-i merdi ez-Şâyinü'd-din-i Hâfız ve cevâb-ı Mevlânâ 
bâ-ü (346) 

78. (2058-2076) İhlaslı bir şekilde Kur'ân okumak gerektiği (347) 

79. (2077-2086) Yâranları için öteki cihanda yer hazırlaması (366) 

80. (2087-2091) Fetvâ dâden-i Mevlânâ merd-i “âciz-râ (380) 

81. (2092-2096) Karısından boşanmak istemeyen kişiye fetva vermesi (381) 
82. (2097-2112) İlâhinâme'ye saygısızlık eden birini uyarması (384) 

83. (2113-2122) Mesnevi'nin tüm yer ve zamanlarda okunacak olmasını haber 
vermesi (385) 

84. (2123-2128) Aşkın sema ile artıp cima ile azalması (389) 


85. (2129-2140) Allah'ın her zaman has kullarının arzularını yerine getirmesi (391) 
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86. (2141-2166) Hodbinliğin dervişlere zararları (397) 

87. (2167-2173) Kötü miras bırakanların nefretle anılması (398) 

88. (2174-2197) Sırrı, ehli olmayana vermemek gerektiği (408) 

89. (2198-2213) Ma'ârif güften-i Mevlânâ Celâle*d-din (404) 

90. (2214-2228) Nev-mürid şüden-i yek şâh-zâde ve inkâr-ı münkiri bâ-ü ve cevâb-ı 
Mevlânâ bâ-fikr-i hasüd (416) 

91. (2229-2242) Allah'ı anlayan ve anlamayanların hâli (422) 

92. (2243-2250) Su'al kerden-i Mevlânâ-râ yik şahsı ez-hürmet-i mescid ve cevâb-ı ü 
(430) 

93. (2251-2282) Da'vet kerden-i Mevlânâ-ra ez-erba'in meclis yek şebi ve temeşsül 
nümüden-i ü der-in meclisi (431) 

94. (2283-2304) Der-h'âb diden-i Siryânüs Hazret-i Mevlânâ Celâle*d-din-râ der- 
âvan-ı cehâlet ve kerâmât-ı ü zâhir şüden be-ü (432) 

95. (2305-2332) İki dostu barıştırması (434) 

96. (2333-2342) Yek şebi mihmân şüden-i dü merd-i Parsâ der-mihmân-hâne-i 
HazreftJ-i Ebâ-Yezid rahimehw'llâh (435) 

97. (2343-2367) Sultan Veled ile âşıklık ve maşukluk makamları ile ilgili sohbetleri 
(436) 

98. (2368-2371) Bir erdeki iki nişan (443) 

99. (2372-2393) Sultan Veled ve oğullarına hoşluk miras bırakması (451) 

100. (2394-2426) Neyin sırlarını açıklaması (454) 

101. (2427-2440) Rebap sesinin cennet kapısı sesi olması (455) 

102. (2441-2443) Bir Yahudi'nin Müslüman olması (456) 

103. (2444-2464) Mevlânâ'yı sevenlerin azaptan kurtulacağı (458) 


104. (2465-2471) Kış mevsiminde soğuk suda üç gün durması (460) 
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105. (2472-2480) Yedi gün boyunca sema edip yemek yememesi (461) 

106. (2481-2496) Sema esnasında elbiselerini çevresindekilere vermesi (463) 
107. (2497-2510) Açlığın nefsi terbiye etmesi (480) 

108. (2511-2519) Allah'ı görmek için cife olan dünyayla meşgul olmamak gerektiği 
(485) 

109. (2520-2547) Su ile konuşması (489) 

110. (2548-2572) “Fi?s-semâ'i rızkuküm” ayetini tefsir etmesi (490) 

111. (2573-2612) Velilere teşekkür için secde edilebileceği (493) 

112. (2613-2625) Mevlânâ'yı tüm milletlerin sevmesi (503) 

113. (2626-2661) Dervişlerle alay edilmesi üzerine Nuh kıssasını anlatması (504) 
114. (2662-2673) Yâranlara şeyh sohbetinde bulunmalarını tavsiye etmesi (506) 
115. (2674-2683) Medrese bahçesinin duvarına yazdığı beyitler (511) 

116. (2684-2688) Bâyezid Bestâmi'nin şefkatten selam vermesi (521) 

117. (2689-2703) Fırına attığı ferecisinin yanmaması (536) 

118. (2704-2719) Kırnakların tövbe edip kendisine mürit olması (539) 

119. (2720-2742) Mevlânâ öldükten sonra semayı yasaklamak isteyenlerin durumu 
(561) 

120. (2743-2747) Ölümünü düşündüğü için üç gün konuşmaması (563) 

121. (2748-2762) Ölümünden sonra üzüntüden kedisinin de ölmesi (564) 

122. (2763-2768) Ölmeden önce borcundan kurtulması (565) 

123. (2769-2787) Allah'a kavuşma isteği (566) 

124. (2788-2800) Yâranlarına ölümüne üzülmemelerini tembihlemesi (567) 

125. (2801-2815) Ashabına vasiyeti (571) 

126. (2816-2823) Sema esnasında okuduğu rübâi (573) 


127. (2824-2856) Azrail'in gelmesi (576) 
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128. (2857-2874) Söylediği son gazel (576) 

129. (2875-2938) Vefat yaften-i Mevlânâ Celâle?*d-dın-i Mehemmed rahimehu”llâh 
(577) 

130. (2939-2944) Cenaze namazını Sadredddin'in kılmasını istemesi (578) 

131. (2945-2980) Ölümünden sonra yaşananlar (580) 


132. (2981-2987) Ölüm tarihi (580) 


4. BÖLÜM 


Şems-i Tebrizi'nin menkıbeleri (112) 


1. (2991-3004) Yemek yememesi ve sorulara cevap vermesi (1) 

2. (3005-3010) Mevlânâ'nın Şems hakkındaki sözleri (2) 

3. (3011-3014) Şems'in lakapları (3-34) 

4. (3015-3039) Seyr-i Şemse'd-din-i Tebrizi der-taleb-i veli-i kâmil (4) 

5. (3040-3060) Bağdat'ta Evhadeddin'i müridi olarak kabul etmemesi (4) 

6. (3061-3069) Şam'da Mevlânâ ile karşılaşması ve Mevlânâ'nın bir hana yerleşmesi 
(6-7) 

7. (3070-3105) Mevlânâ'dan, Bâyezid ve Hz. Peygamber'i karşılaştırmasını istemesi 
(8) 

8. (3106-3123) Mevlânâ ile halvete girmeleri ve halkın şaşkınlığı (9-10) 

9. (3124-3144) Mevlânâ'yı birtakım isteklerle sınayıp müridi olması (11) 

10. (3145-3152) Kış ortasında bir deste gül bulması (17) 

11. (3153-3158) Celladın mürit olması (19) 

12. (3159-3160) Mürit olmanın üç yolu (20) 


13. (3161-3166) Yolda para bulup nafakasını sağlaması (23) 
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14. (3167-3175) Kendisine kalkan ellerin kuruması (28) 

15. (3176-3188) Haşhaşın haram olmasına ilişkin sözleri (31) 

16. (3189-3191) Mevlânâ'nın Veled'i Şems'e mürit ederken söyledikleri (32) 

17. (3192-3200) Dostluğun tanımı (35) 

18. (3201-3210) Seyr-i Şemse'd-din-i Tebrizi der-felek-i çârümin”” (44) 

19. (3211-322) Diden-i cenâze-i yek cüvâni ve hasret-i bâ-h'işten (45) 

20. (3223-3233) Cemâ'ati su'âl kerden bâ-Şems ez-tevhid-i Hak ve cevâb-ıü (49) 
21. (3234-3254) Mevlânâ'nın istiğrakta bir dervişi Şems'e yönlendirmesi (54) 

22. (3255-3259) Kendini eleştiren kişinin kör olması (73) 

23. (3260-3264) Hak yolunda vefa edene vefa gösterilmesi (81) 

24. (3265-3274) Bir kutb ile Allah arasında aracı olması (95) 

25. (3275-3297) Hüsâmeddin'in tüm malını Şems'e vermesi (21) 

26. (3298-3300) Kâfiri mümin, mümini sahib-afiyet yapabileceğine dair sözleri (22) 
27.(3301-3316) Şems'in ortadan kayboluşu (91-92) 

28.(3317-3319) Mevlânâ'nın, Şems'in yok oluşundan sonra duman renkli sarık 
takması (93) 

29. (3320-3321) Şems'in Mevlânâ'nın yanında yattığı söylentisi (111) 


30. (3322-3331) Sultan Veled'in Şems'in cesedini kuyudan çıkarması (111) 


5. BÖLÜM 


Salâhaddin Çelebi'nin menkıbeleri (34) 


1.(3334-3344) Mevlânâ'nın onu meclislere halife yapması (1) 


2. (3345-3349) Veled'i başka şeyhe bakmaması konusunda uyarması (2) 


a Menkıbede başlıkta belirtildiği gibi Şems'in değil, Mevlânâ'nın göğe yükselişi anlatılır. 
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3. (3350-3357) Seyyid-i Sırdân'a ve Mevlânâ'ya mürit olması (3) 

4. (3358-3375) Bir müddet ayrı kaldıktan sonra Mevlanâ ile buluşması (4) 

5. (3376-3391) Zamanın sultanının, âlimleri ve Mevlânâ'yı sınaması (5) 

6. (3392-3400) Helada kendinden geçmesi (12) 

7. (3401-3419) Mevlânâ'nın onu Türkler konusunda uyarması (23) 

8. (3420-3429) Konya halkının Moğol işgalinden Mevlânâ'ya sığınması (24) 
9. (3430-3479) Hediye Hatun için çeyiz toplanması (30) 


10. (3480-3514) Vefatı (31) 


6. BÖLÜM 


Hüsâmeddin Çelebi'nin menkıbeleri (29) 


1. (3518-3525) Salâhaddin'in yerine geçmesi (1) 

2. (3526-3552) Çocukluğu ve Mevlânâ'ya intisabı (2) 

3. (3553-3580) Mesnevi'nin yazılışı (3) 

4. (3581-3592) Mesnevf' yi dinlemeyenlerin başına gelenler (4) 

5. (3593-3604) Veled'in, onun konuşmalarından hayran olması (5) 

6. (3605-3610) Mevlânâ'nın onu yerine halife bırakması (6) 

7. (3611-3627) Kovandaki bal peteklerinin hiç tükenmemesi (7) 

8. (3628-3652) Zahire değil bâtına bakılması gerektiği (10) 

9. (3653-3687) Rebabın haram olduğunu söyleyen eyimmenin tövbe etmesi (16) 
10. (3688-3710) Te'dib kerden-i büstâncı hod ez-rüy-ı bâtın (22) 


11.(3711-3723) Vefatı (25) 
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7. BÖLÜM 


Sultan Veled'in menkıbeleri (34) 


1. (3727-3755) Bebekliği ve çocukluğu (1) 

2. (3756-3778) Mevlânâ'nın yerine geçen Hüsâmeddin?e itaat etmesi (2) 

3. (3779-3782) Mevlânâ'nın, Veled'in bahtı hakkında yazdıkları (3) 

4. (3783-3798) Sultan'ın Mevlânâ'ya altın göndermesi (9) 

5. (3799-3828) Kıtlıkta dua etmesi ve yağmur yağması (11) 

6. (3829-3845) Mevlânâ'nın, kendisine münkirleri küçümsememesini öğütlemesi 
(14) 

7. (3846-3868) Müridinin içinden geçenleri dile getirmesi (22) 

8. (3869-3882) Mevlânâ'nın Sultan Veled'de gördükleri (26) 


9. (3883-3899) Vefatı (32-33) 


8. BÖLÜM 


Ârif Çelebi'nin menkıbeleri (101) 


1. (3903-3910) Sultan Veled'in çocuklarının ölmesi (1) 

2. (3911-3917) Fâtıma Hatun'un Ârif Çelebi'ye hamile kalması (2) 

3. (3918-3932) Doğumu (3) 

4. (3933-3954) Mevlânâ'nın Ârif Çelebi'nin sadrını nurlandırıp ona altın vermesi (4) 
5. (3955-3964) Mevlânâ'nın Ârif”te yedi nur görmesi (5) 

6. (3965-3976) Beşikte “Allah” demesi (6) 

7. (3977-3992) Hastalanınca Mevlânâ tarafından iyileştirilmesi (14) 


8. (3993-4006) Güzelliği (10) 
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9. (4007-4010) Ölümlerden haber vermesi (11) 

10. (4011-4017) Yediği kâsenin yeniden dolması (13) 

11. (4018-4049) Şeyhle kavga etmesi ve şeyhin ölümü (21) 

12. (4050-4073) Hayran adlı kişiye külahını giydirmesi (28) 

13. (4074-4089) Hasta bir muhibbini iyileştirmesi (29) 

14. (4090-4121) Kıtlık zamanı yağmur yağdırması (32) 

15. (4122-4165) Uykusunda başka bir mekâna gitmesi (47) 

16. (4166-4171) Sultan Veled'in, tahtına Ârif”i geçirmesi (49) 

17. (4172-4187) Bostandan vakti gelmeden hıyar toplanması (50) 
18. (4188-4206) Rahiplerle işret yapması (51) 

19. (4207-4220) Ârif'i kınayan kişinin başına gelenler (76) 

20. (4221-4242) Hata yapan Eflâki”'ye “emin” olmasını öğütlemesi (79) 
21. (4243-4257) İbrikten içilen meyin hiç azalmaması (80) 

22. (4258-4285) Oğul bağışladığı bir kimsenin, müridi olması (81) 
23. (4286-4304) Yâranlarını üzen kimsenin öldürülmesi (90) 

24. (4305-4350) Sultan Veled ile barışıp meclis kurmaları (93) 

25. (4351-4482) Vefatı (101) 


26. (4483-4486) Eflâki?ye menkıbe yazmasını ısmarlaması (101) 


9. BÖLÜM 


Âbid Çelebi'nin menkıbeleri (11) 


1. (4490-4506) Ârif Çelebi'nin tahtını Âbid'e teslim etmesi (1) 
2. (4507-4562) Konya'dan sürülmesi ve beddua etmesi (2-3) 


3. (4563-4578) Kendisiyle ilgilenmeyen vezirin devletinin zeval bulması (4) 
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4. (4579-4611) Kibir ve riya sahibi bir şahsın ölümüne vesile olması (7) 
5. (4612-4629) Kendisine saygısızlık eden kişinin kısa sürede ölmesi (8) 
6. (4630-4660) Küstahlık eden bir müridinin ölmesi (9) 

7. (4661-4682) Mevlânâ soyunun nuru hakkında bir bahis (10) 


8. (4683-4692) Vefatı ve halefleri (11) 


10. BÖLÜM 


Mevlânâ'nın soyu (9) 


1. (4696-4703) Bahâ Veled'in çocukları (1) 

2. (4704-4714) Mevlânâ'nın çocukları (2) 

3. (4715-4721) Sultan Veled'in Fâtıma Hatun'dan olan çocukları (3) 
4. (4722-4733) Sultan Veled'in cariyelerinden olan çocukları (4) 

5. (4734-4739) Ârif Çelebi'nin çocukları (5) 

6. (4740-4741) Âbid Çelebi'nin çocukları (6) 

7. (4742-4743) Mir Zâhid'in çocuğunun olmaması (6) 

8. (4744-4745) Mir Vâcid'in çocukları (7) 

9. (4746-4748) Sultan Veled'in torunları (8) 


10. (4749-4754) Sultan Veled'in Şeref Hatun?'dan olan torunları (8) 


Eserde Yer Alan Bazı Unsurlar 


Pek çok menkibenin yer aldığı Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, içinde barındırdığı 
tasavvufi, tarihi ve sosyal unsurlar açısından zengin bir eserdir. Bir menakıpnamenin 


tercümesi olmasından dolayı bu unsurlar mesnevinin yazıldığı 16. yüzyılı değil, 
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menkıbelerde anlatılan şahısların yaşadığı 13. ve yine menkıbelerde anlatılan 
şahısların yaşadığı, aynı zamanda kaynak metnin de yazıldığı 14. yüzyılları 
yansıtır.” Zaten Menâkıbü'/-Ârifin'in bu açıdan çok zengin olduğu daha önce 
araştırmacıların dikkatini çekmiş ve bu konuda pek çok kitap ve makale 
yazılmıştır.” Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, muhtasar bir çeviri olduğundan 
kaynak metindeki tüm unsurları barındırmaz. Bunun yanında şairin kullandığı 
kelimelerin, tercih ettiği anlatım tarzının aktardığı menkıbelerin içeriğine katkısı 


olduğunu söylemek yanlış olmaz. 


Mevlevilikle İlgili Unsurlar 


Tercüme-ı Menâkıb-ı Mevlânâ, Mevleviliğin temel taşları olan kişilerin yaşamları 
hakkında bilgiler vermesi açısından önemli bir eserdir. Zira 16. ve daha sonraki 
yüzyıllardaki okuyucular bu tercüme eser sayesinde söz konusu kişilerin dünya 
görüşlerini, dini, ailevi ve sosyal hayatlarını, Mevleviliğin ilkelerini öğrenme fırsatı 
bulur. 10. bölüm de tarikatın soy kütüğünü vermesi açısından kayda değerdir. 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın, yazıldığı dönemde bu zatların yaşamları 


318 5 P > ” N ” ” 
Bu dikkate alınması gereken bir husustur. Zira bazen araştırmacılar inceledikleri eserin 


tercüme olduğunu göz önünde bulundurmayıp eserin barındırdığı unsurları yanlış 
yorumlamaktadır. Örneğin Fuat Köprülü ve Ö. Faruk Akün Şeyhoğlu'nun Kenzü'/-Küberâ 
ve Mehakku 77-Ulemâ adlı tercüme eserine, yazarının, saray muhitinde uzun yıllar 
geçirmesinin etkisiyle devrinin ictimai hayatını yansıttığını düşünüp büyük önem 
atfetmişlerdir. Oysa eser Necmeddin Râzi”nin Mirsadu ”/-İbâd'ının tercümesi olması 
dolayısıyla 13. yüzyılı yansıtır. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Çetin Varlık, 
“Şeyh-oğlu'nun Kenzü”l-Küberâ ve Mehakku”l-Ulemâ Adlı Tercüme Eseri”, Z Milletlerarası 
Türkoloji Kongresi (İstanbul 15-20 X. 1973) Tebliğler (İstanbul: İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türkiyat Enstitüsü, 1979), s. 542-543. Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın 
da çeviri bir eser olduğu göz önünde bulundurulmadığında “müellifin, etrafta yaşanan 
olaylara da değinmesi (altını ben çizdim), eserin tarihi bakımdan önem taşımasına sebep 
olmaktadır.” şeklinde yorumlanmasına yol açmıştır. bkz. Akpınar, a.g.m., s. 39-40. Kemâl 
Dede'nin Mevlânâ”dan aktardığı sözler yanlış değerlendirilerek şaire atfedildiği için böyle bir 
yorum yapılmıştır. 


Hin Bu eserler için bkz. “Giriş” , 22. dipnot. 
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vasıtasıyla Mevlevilik tarikatını yaygınlaştırma, tarikata sempatiyi artırma ve 
müritleri eğitme misyonunu üstlendiği söylenebilir. 

Eserde Mevlânâ'nın bir şeyh olarak müritleriyle ilişkileri pek çok menkıbeyle 
gözler önüne serilir. Bu ilişkiler Mevlânâ'nın nasıl bir şeyh olduğunu gösterirken bir 
taraftan da Mevleviliğin düşünce/inanış biçimini yansıtır. Örneğin Mevlânâ bazı 
tarikatların aksine müritlerine dilenmeyi yasaklamıştır (3/17). Çünkü ona göre 
zahmet çekmeden kazanç elde edilmesi yanlıştır (3/18). O, müritlerine eziyet eden 
şeyhleri eleştirir (3/20). Şeyh müridinin haberi olmadan, ona eziyet vermeden onu 
eğitmeli, hatta onun için eziyet çekmelidir (3/19). Müridin de şeyhine olan sevgisini 
göstermek için ona secde etmesinde sakınca yoktur (3/111). Bir müridi ona “Allah” 
der (3/46, 3/47). Dervişler kemale eremese de halktan üstündürler (3/56). Mevlânâ, 
yâranlarıyla yaptığı sohbetlerde onlara bazı ayet, hadis ya da sözlerin anlamlarını 
açıklar, hikâyeler anlatarak öğütler verir (3/23, 110). Hz. Nuh, Hz. Süleyman, Hz. 
Musa (3/18, 3/113) kıssası anlatılan peygamberlerdendir. 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da Mevlevilikteki birtakım ritüellere de yer 
verilmiştir. Örneğin mürit olurken kişilerin saçları kesilir (3/64). “Halvet”, 
Mevlevilikte önemli bir kavramdır.” Mesnevide Mevlânâ'nın Seyyid'in 
gözetiminde halvete girmesi ayrıntılarıyla anlatılır. Buna göre Mevlânâ Seyyid'in 
sıvadığı kapıdan 120 gün boyunca dışarı çıkmaz, bir ibrik ve birkaç parça ekmekle 
halvette kalır. Böylece ilm-i zahirde dengi olmayan Mevlânâ, ilm-i bâtında da 
evliyanın parmakla gösterilenlerinden olur (3/8). Şems ile tanışmalarından sonra da 


birlikte üç ay halvette kalırlar. Mevlânâ'nın tedris ve tezkiri bırakması halkı şaşırtır 


> Ayrıntılı bilgi için bkz. Süleyman Uludağ, Zasavvuf Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Marifet, 


1991), 5. 206. 
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(4/8). “Sema””!, aşkı artıran önemli bir unsurdur (3/84). Özellikle Pervâne'nin 


evinde ya da Hüsâmeddin'in bağında sık sık sema meclisleri toplanır. Mevlânâ'nın 


yedi gün yedi gece yiyip içmeden sema ettiği de olur (3/105). Mevlânâ sema 


esnasında bazen marifet söyler (3/15), bazen hiddetlenip nara atar ve birilerini azarlar 


(3/12), gazeller, rübâiler okur (3/104). Cüşa geldiğinde üstündeki elbiseleri 


çevresindekilere dağıtır (3/106). Mevlânâ'nın bu meclislerde sema etmesi Divan 


şiirinin hayal dünyası ile anlatılır: 


741 


742 


743 


744 


745 


Kendü şem'-i cem'-idi pervâneler 


Çevresinde “âşık-ı mestâneler 


Çün safâya irdi gül gibi revân 


Pes semâ'a turdı ol serv-i revân 


Çün kıyâm itdi o kâmet şâdumân 


Güyiyâ kopdı kıyâmet ol zamân 


Kime cennet oldı meclis kime nâr 


Oldı ol müstağrak-ı didâr-ı yâr 


Her biri yârânuü istiğrâkda 


Seyr-i sâki itdiler sağrakda 


Bu semalar esnasında toplumun üst ve alt tabakalarından insanların birbiriyle ilgili 


düşünceleri, hareketleri gözler önüne serilir. Ekâbirden olan müritler, Mevlânâ'nın 


müritlerinin genellikle hirfet ehlinden olmasını eleştirir. Bu kişiler, her ne nerede 


bakkal, hayyât ve bezzâz varsa Mevlânâ'nın onu mürit edindiğini belirtir. Mevlânâ 


bu sözlere çok kızar, bazı velilerin uğraştıkları işlerden örnekler vererek bunu 


söyleyenleri azarlar (3/12). Ancak yine de bu semalar esnasında tüm toplum 


321 


Mevlevilikte sema ve yapılış biçimleri ile ilgili olarak bkz. Gölpınarlı, Mewlânâ'dan Sonra 


Mevlevilik, s. 387-389 ve Asaf Hâlet Çelebi, Mevlânâ ve Mevlevilik (Ankara: Hece, 2002), 


s. 127-152. 
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katmanlarının bir arada olduğu görülür (3/13). Semanın haram olduğunu söyleyenler 
eleştirilir (3/36, 48). Mevlânâ'nın ölümünden sonra semayı bidat olduğu gerekçesiyle 
yasaklamak isteyenler bunu gerçekleştiremezler (3/119). 


Semanın ayrılmaz parçası “musiki” 


, özellikle ayinler esnasında çalınan 
aletler vasıtasıyla ele alınır. Tablek, küs, ney, rebap semada çalınan aletlerdendir. 
Mevlânâ “saz ve sema eyesi sultan” olarak anılır. Rebap sesi ezan görevini üstlenir, 
bâtını Allah'a davet eder (3/66). Cennet kapısının sesi olan rebabın (3/101) haram 
olduğunu söyleyenler sonra hep tövbe etmişlerdir (6/9). Mevlânâ'nın neyin sırlarını 
anlattığı bir menkıbe vardır. Buna göre Hz. Peygamber Hz. Ali'ye esrarlardan haber 
vermiş, bu yükü taşıyamayan Hz. Ali sırları bir kuyuya bağırırken ağzının suyundan 
ney bitmiştir (3/100). 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da sözü edilen şahısların gösterdiği pek çok 
“keramet” de bulunur. Bunlar arasında Mevlânâ'nın göğe yükselmesi (4/18), aynı 
gecede kırk mecliste birden bulunması (3/93), ölüyü diriltmesi (3/37), Şems'in kış 
ortasında bir deste gül sunması (4/10), kendisini eleştirenlerin, kendisine saygısızlık 
edenlerin zarar görmesi (4/14, 22), Sultan Veled ve Ârif Çelebi'nin kıtlıkta yağmur 
duasına çıkıp yağmur yağmasını sağlamaları (7/5, 8/14), Ârif Çelebi'nin beşikte 
“Allah” demesi (8/6), yediği kâsenin hiç boşalmaması (8/10), uykusunda başka bir 
mekâna gitmesi (8/15) sayılabilir. 

Eserden Mevleviler için önemli bazı “kitaplar” hakkında da bilgilere 
ulaşılabilir. Öncelikle kitap okumanın, ilim kesbetmenin önemi eserde zaman zaman 


vurgulanır. Bahâeddin Veled babasının kütüphanesi içindeki kitaplarla meşgul olur, 


annesi ona babasıyla ilmi için evlendirildiğini anlatır (1/2). Bağdat'a seferinde üç yüz 


Ayrıntılı bilgi için bkz. Âşıkların Dünyası, s. 18-19 ve Nezih Uzel, “Music”, The Whirling 
Dervishes, haz. Irea Friedlander (New York: Collier Books, 19735), s. 127-151. 
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deve yükü kitap taşır yanında (1/4). Mevlânâ, sabaha kadar babasının Mağrifadlı 
kitabını okur (3/9). Sultan Veled'in de ceddi gibi Maârifsöylediği belirtilir (7/1). 
Mevlânâ Dimişk”te bir genç ile birlikte /7d4ye dersi okur. (3/53). Mevlevilerin en 
önemli kitabı Mesnevi'nin yazılış sürecinden de uzun uzun bahsedilir eserde. Buna 
göre “Mesnevi telifine sebep olan” Hüsâmeddin, yâranların sürekli Senâi (öl. 
525/1131(2))'nin İZâhinâme si” ile Attar (61. 618/1221)'ın Mantıku ”t-Tayr'ı ve 
Musıbetnâme'sini okuduklarını görmüş, bir gece yalnızken Mevlânâ'nın yanına gidip 
İlâhinâme tarzında ya da Mantıku 't-Tayı vezninde bir eser yazmasını istemiştir. 
Böylece yâranın bu esere teveccüh gösterip gayr ile meşgul olmayacağını düşünür. 
Bu sözleri duyan Mevlânâ sarığından Mesnev/'nin ilk 18 beytini çıkarıp 
Hüsâmeddin'e verir (6/3). Aşağıdaki beyitlerde de Mesnevf'nin 6 cilt ve 26.660 beyit 


olduğu söylenmektedir”; 


3295 oŞeş mücelled Mesnevi-yi Mevlevi 


Didi hakkında anufi iy ma'nevi 


3296 o Kimyigirmi altı biü ü altı yüz 
Altmış beyt oldı cümle |...J u rüz 


5 İranlı mutasavvıf ve şair Senâi'nin Hadikatü /-Hakika adlı tasavvufa dair mesnevisi 


Mesnevi'de bu şekilde yer almaktadır. Bir başka deyişle İ/âhinâme'den kasıt Hadika 'dır. 
Gazneli Sultan Fahrüddevle Behram Şah'a ithaf edilen eser, bu hükümdara övgüleri de ihtiva 
ettiği için Fafrinâme veya Kıtabü'/-Fahri adlarıyla anıldığı gibi Mevlânâ tarafından bu 
şekilde adlandırılmıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Mürsel Öztürk, “Hadikatü”l-Hakika”, 
TDVİA, c. 15. (İstanbul: TDV, 1997), s. 20. 


> Mesnevi hakkında daha fazla bilgi için bkz. Ceyhan, a.g.m., s. 325-334. Bu makalenin 
başında eserin yaklaşık 25.700 beyitten meydana geldiği söylense de (s. 325) daha sonra 
Mesnevi'nin farklı nüshalarında beyit sayılarının farklı olduğu belirtilir (s. 329). Buna göre 
nüshalardaki beyit sayıları 25.585 ile 26.660 arasında değişiklik gösterir. Eflâki ve 
dolayısıyla Kemâl Dede'nin verdiği bu sayı kayda değerdir. Bunun yanı sıra bu beyitler 
Mesnevi'nin 7 cilt olup olmadığı tartışmalarına ışık tutacak niteliktedir. Son olarak, 
Mevlanâ'nın, dibacesinde Mesnevi olarak zikrettiği eser, tarikat kitabı olduğu dikkate 
alınarak Mesnevi-i Mevlevi terkibiyle diğer mesnevilerden ayırt edildiği gibi Mesnevi-i 
Manevi ve Mesnevi-i Şerif gibi hürmet ifadeleriyle de anılagelmiştir. bkz. Reşat Öngören, 
“Mevlânâ Celâleddin-i Rümi”, 7DVİA, c. 29. (Ankara: TDV, 2004), s. 447. 
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Mevlânâ'nın eseriyle ilgili bir öngörüsü de olmuştur. Mesnevf yi arkasına koyarak 
uyuyan bir Mevlevi'yi görünce bu kitabın bunun için yazılmadığını, eserine herkesin 
âşık olacağını, yazdıklarının okunmadığı hiçbir yer kalmayacağını, bütün milletlerin 
eserinden faydalanacağını söyler (3/83). Aslında bu sözlerle kitaplara saygı 
gösterilmesi gerektiğine dikkat çekmek istemektedir. Zira bir önceki menkıbede de 


İlâhinâme'ye aynı muameleyi yapan bir müridini edepli olması konusunda uyararak: 


2110 Hak kelâmı kanda kim hâzır ola 


Anda Hak hâzır ola nâzır ola 


2111 Kanda kim ola ehâdiş-i Resül 


Hazır ola ol Resül-i bâ-uşül 


2112 Kanda kim ola kelâm-ı evliyâ 
Ol mahalde evliyâ hâzır ola 


der (3/82). Hafızlara saygı göstermesi de bu yüzdendir (3/54). 


Tarihi Unsurlar 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, olağanüstü olayların, kerametlerin anlatıldığı bir 
menakıpname olmasının yanı sıra gerçek yaşamdan kişileri ve bunların yaşadığı 
olayları ele alan dolayısıyla tarihi değeri olan bir eserdir de. Kişilerin doğum ve 
ölümleri, hayatları boyunca yaptıkları seferler, çocuklarının doğumları, savaşlar 
zaman zaman tarih de verilerek anlatılır. Kaynak metin Menâkıbü /-Ârifin, verdiği 
tarihi bilgiler açısından araştırmacılara yol gösterici olmuş, zaman zaman da bilgi 


yanlışları açısından eleştirilmiştir.” Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ muhtasar bir 


— Daha önce de belirtildiği gibi Tahsin Yazıcı bu tarihi yanlışları çevirisinin ön sözünde 
maddeler halinde sıralar. bkz. Ahmet Eflaki, 2.&.c., s. 64-139. Bunun yanı sıra Mevlevi 
büyüklerinin herhangi birinin yaşamını ya da Anadolu Selçuklu tarihini ele alan eser ya da 
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tercüme olması dolayısıyla kaynak metinde yer alan tüm tarihleri ya da tarihi 
unsurları içermez. Eserde kişilerin yaşamlarıyla ilgili olarak verilen tarihler 


kronolojik olarak şöyledir: 


565 Belh şehrinde vilâdet ol şehe 


Ol şeref burcında rahşende mehe 


566 Oo Sâdiisinde şolrebfü”-evvelüü 


Oldı vâkı* goncalsı| ol ter gülü 


567 Alti yüzdördinde-y-idi anda sâl 
Toğdı anda ol meh-i ferhunde-hâl 
Bu beyitlerde Mevlânâ'nın Belh şehrinde 604 yılında rebiyülevvel ayının 6'sında 
doğduğu belirtilmiştir ki bu 30 Eylül 1207, pazar gününe denk gelmektedir. 
Aşağıdaki beyitlerde de Mevlânâ'nın babası Bahâ Veled'in âlimlerin rüyasına giren 
Hz. Peygamber tarafından “Sultanü'l-ulema” ilan edilmesinin 605/1208-09 yılında 


gerçekleştiği anlatılır. Bu durumda Mevlânâ henüz bir yaşındadır: 


86 Ol yüzi gün mâha oldukda bu hâl 
Altı yüz bişindedi târih-i sâl 
Eserde Mevlânâ'nın Gevher Hatun ile 18 yaşında evlendiği (303. beyit) ve 623/1226 
yılında oğulları Sultan Veled'in dünyaya geldiği belirtilir. Dolayısıyla Mevlânâ baba 


olduğunda henüz 19 yaşındadır: 


298 o Virdi ol dürden iki deryâ Ehad 
Bir “Al&'e'd-din biri Sultân Veled 


makaleler de Eflâki'nin eserinin yanlışlarını dile getirirler. Örneğin bkz. M. Nazif Şahinoğlu, 
“Bahâedddin Veled”, TDV/A, c. 4. (İstanbul: TDV, 1991), s. 460-462. 
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299 


Bahâ Veled'in öldüğü tarih, ilgili bölümün (1/10) yanı sıra 2. bölümün ilk 
menkıbesinde, Seyyid-i Sırdân'ın Bahâ Veled'in öldüğü tarihi günü gününe ve 
ağlayarak haber vermesi bağlamında da verilir. Bahâ Veled, 628'de rebiyülahir 
ayının 18'inde cuma günü kuşluk vaktinde vefat etmiştir ki bu 23 Şubat 1231, pazara 


rastlar.” 1, bölümün sonunda kaynak metinden bağımsız olarak Bahâ Veled'in 


Altı yüz yigirmi üçindeydi sâl 


“Kad cerâ ma”'ül-fürâteyni ve sâl (?)” 


ölümüne tarih de düşürülmüştür (377-379. beyitler): 


370 


371 


372 


390 


391 


Şems'in kayboluşu da eserde tarih verilerek anlatılan olaylardandır. Buna göre Şems 


Cum'a gün sultân kuşluk olıcak 


Nür-ı horşid-ile “âlem tolıcak 


On sekizinde rebi'ü "-âhirü 


Ol şehi hem bâtınuü hem zâhirüfi 


Altı yüz yigirmi sekzindeydi sâl 
K'intikâl itdi o şâh-ı hoş-hısâl 


Cum'a gün mâh-ı rebi'ü /-âhirü 


Hec-dehüm rüzı o mâh-ı fâhirü 


Altı yüz yigirmi sekzindeydi sâl 
Girye vü zâr itdi itdi ibtihâl 


645/1247-48 yılında kaybolmuştur: 


3312  Oldı târihi bu sırr u gaybetüü 


Altı yüz kırk biş yılında hicretüü 


326 


Hicri gün ve tarihin milâdi olarak bir gün önce veya sonrasına (bazen 2) rastladığı 
gözlemlenebilmektedir. Bunun açıklaması için Türk Tarih Kurumu'nun internet sayfasına 
bakılabilir; http:// 193.255.138.2/takvim.asp (29 Nisan 2010). Ayrıca Kandilli Rasathanesi Eİ 
yazmaları 1: Türkçe Yazmalar, haz. Günay Kut v.d. (İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi 
Yayınevi, 2007), s. 32'de tek günlük farkların sebepleri üç madde halinde ve ayrıntılı olarak 
açıklanmaktadır. 
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Salâhaddin, 657 yılında muharrem ayının ilk günü, yani 29 Aralık 1258, pazar günü 


ölmüştür: 


3507  Gurre-i şehr-i muharremde o mâh 


Hak hariminde bulup hürmet o şâh 


3508 o Hicretüfol itdüginde intikâl 
Altı yüz elli yidisindeydi sâl 
Ârifin doğumu 8 Zilkade 670, pazar/6 Haziran 1272, pazartesi tarihinde öğleden 


sonradır: 


3929 Rüz-ı yek-şenbe ıkindinüü ön! 


Olur öyle öylenüü dahı sofi 


3930 Alti yüz yitmiş yılında hicretü 


Heştümr-i zi'/-ka"de ol meh-talatüü 


3931 o Oldı vâkı“ şol mübârek makdemi 


Ol mehüüi kim yokdur efzünı kemi 


Mevlânâ'nın, ayın muammalı söylendiği şu beyitlerde, 672 yılında cemaziyelahirin 
5'inde öldüğü belirtilmektedir. Bu tarih “şeb-i arüs”u gösterir ki miladi takvimde 17 


Aralık 1273, pazar gününe rastlar: 


2982 o Gitdügi gün irişüp emr-i Samed 
Ol gün-idi k'adıdur yevmü */-ehad 


2983 Ol gün içinde güneş batduğı dem 
Yatdı ol horşid-i gerdün-kıdem 


2984 Ol bişinde ol mehüfi eyle taleb 


K'anuüi ardınca gelür mâh-ı receb 


2985 Ali yüz yitmış ikisindeydi sâl 
K'itdi rıhlet ol meh-i ferhunde-fal 
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Eserde Sultan Veled'in oğlu Ârif'i kendi yerine tayin etmesi de tarih verilerek 
anlatılan olaylardandır. Buna göre Ârif, 681/1282-83 yılında babasının yerine 


geçmiştir: 


4167 Altı yüz seksen bir-ıdi anda sâl 


Cum'a gün ol câmi'-i hüsn ü cemâl 


4168 oKendü tahtına geçürdi “Arif'i 
Baht-ı nev sultanı gördi “Arif'i 
Hüsâmeddin Çelebi'nin ölüm tarihi, kaynak metinden farklılık gösterir. Eflâki 
Hüsâmeddin'in 22 Şaban 683/3 Kasım 1284, cuma günü öldüğünü söylerken Kemâl 


Dede bu olayın 20 Şaban 686/ 30 Eylül 1287, salı günü meydana geldiğini belirtir:”” 


3722 o Maâh-ı şa'bânufi yigirminci güni 
Çâr-şenbih gün o gün iden düni 


3723 Alti yüz heştâdaltı sâlde 
Gitdi ol hoş-hülı ol hoş-hâlde 

Yeri gelmişken şu da belirtilmelidir ki eserde, şairin kaynak metindeki sayıları farklı 
şekillerde çevirmesinin başka örneklerine de rastlanır. Örneğin Menâkıbü ”/-Ârifin'de 
Âbid Çelebi'nin 4 çocuğu olduğu söylenirken”? Kemâl Dede bu sayıyı birisi kız ikisi 
erkek olmak üzere 3'e indirger. Ancak garip olan erkek çocuklarını sayarken üç isim 
zikreder (10/6). Mevlânâ ile Sultan Veled'in bir konuşmaları esnasında Mevlânâ 
oğluna 10 günde Allah'ı görebileceğini söylerken” Tercüme-i Menâkıb-ı 


Mevlânâ'da bu sayı 12 olarak geçer (3/33). Kaynak metinde Sultan Veled'in 11 yıl 


vi Gölpınarlı ise Hüsâmeddin'in 683 yılı şaban ayının 12. çarşamba günü vefat ettiğini belirtir. 


bkz. Gölpınarlı, Mevlânâ 'dan Sonra Mevlevilik, s. 27. 
in bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al-“Ârifi, age, c. 2, s. 996. 


— a.g.6.,c. 1, s. 206. 
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boyunca Hüsâmeddin Çelebi'yi halife olarak tanıdığı belirtilirken Kemâl Dede bu 


sayıyı 10 olarak verir (7/2). 
Sultan Veled 712 yılında recebin onunda cumartesi gecesi vefat etmiştir. Bu 


tarihin miladi takvimdeki karşılığı 11 Kasım 1312, cumartesidir: 


3897 Yevm-isebtü gicesi(y)di ol gice 
K'itdi nakl ol bahtı ılduzı yüce 


3898 O “Aşır-ımaâh-ı recebdeydi o hâl 
Hem yıdı yüz on ikisindeydi sâl 


Ârif Çelebi'nin hastalanması da metinde ayrıntılarıyla ve zaman verilerek anlatılır. 
Buna göre Ârif 719 yılında zilkade ayının son cuması, yani zilkadenin 29*unda (11 


Ocak 1320, cuma) rahatsızlanmaya başlar ve 25 gün boyunca bu hastalığı çeker: 


4383 o Pür-şerâr olmışdı odı ma“denü 


İttifak ol gün me/h-i zi /-ka*denüü 


4384  Olmış-ıdı ol gün â/ir cum'ası 


Gidebaşladı o şem'ün lem'ası 


4385 oYidi yüzüon tokuzındaydı sâl 


Kolmış-ıdı ol mehe vâkı* bu hâl 


Nihayet aynı yıl zilhiccenin 24”ünde salı günü (5 Şubat 1320, salı) vefat eder: 


4456 — Ol-ıdı kim okuyuban zuhru “asr 


Arasında süre-i “Aşr-ıla Naşr 


4457 Bistüçârında meh-i zı”-hiccenü 


Savbınuü se-şenbe gün ol lüccenül 


Şu beyitlerden de Âbid Çelebi'nin 5 Muharrem 739, perşembe/24 Temmuz 1338, 


cuma tarihinde öldüğü anlaşılmaktadır: 
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4684 o Çünki “Abid hazreti ol yüzi gün 


Şol muharrem ayınuni bişinci gün 


4685 (o Yidi yüz otuz tokuzındaydı sâl 
İtdi z0z-1 penç-şenbih intikâl 


4686 Çün şeb-i cum'a o şem'-i encümen 


Eyledi Dârü”l-Celâl içre vatan 


Eserde tarih verilmeden ancak zaman belirtilerek de bazı olaylara değinilir. Bu 
şekilde okuyucu olayın tarihini kendi hesaplayabilir. Örneğin Bahâ Veled'in 
Hârizmşah tarafından Belh'ten uzaklaşmaya mecbur bırakılması ve Bağdat'a doğru 
sefere çıkması ayrıntılarıyla anlatılmıştır. Bu olay esnasında Mevlânâ'nın beş 
yaşında olduğunun söylenmesi (178. beyit) olayın 609/1212-13'te meydana 
geldiğini ortaya koyar.” Yine Mevlânâ'nın Bahâ Veled'in ölümünden iki yıl sonra 
Şam'a sefere çıktığı belirtilir (636-637. beyitler) ki bu 630/1232-33 yılına tekabül 
etmektedir. 

Eser, neredeyse iki yüz yıllık zaman dilimi içerisinde yaşayan pek çok tarihi 
kişiliğe ve yaşanan olaya yer vermesi açısından da önemlidir. Örneğin Bahâ Veled 
Belh'ten ayrılmadan önceki son vaazında dönemin sultanı “Alâeddin Muhammed 


Hârizmşah”ı (öl. 617/1220-21)! ve “Fahr-i Râzi”yi (öl. 606/1209-10)9 eleştirir. 


e Araştırmacılar, Menâkıbü 7/-Ârifin'de bu konuyla ilgili çelişkili bilgilerin yer aldığını belirtir. 


Şöyle ki bir başka yerde Eflâki, Mevlânâ'nın 6 yaşında Belh'te olduğunu söyler ki bu 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da da anlatılan menkıbeler arasındadır (bkz. 570-571. 
beyitler). M. Nazif Şahinoğlu bu ve diğer çelişkilere bakıp şu yorumu yapar: “Öyle 
anlaşılıyor ki Eflâki, Mevlânâ soyunun kerametlerini ispat etmek ve Moğol istilasının 
Bahâeddin Veled'in gönlünün incinmesi yüzünden meydana geldiğini dile getirmek, (...) için 
bu ve benzeri rivayetleri kronoloji sıralamasına dikkat etmeden bir araya toplamış, diğer 
tezkireciler (ya da burada olduğu gibi tercümanlar) de bu rivayetleri tekrar etmişlerdir.” 
Şahinoğlu, a.g.m., s. 461. 


e 596/1199-1200 ile 617/1220-1221 yılları arasında saltanat süren Alâeddin Muhammed 
Hârizmşah hakkında daha fazla bilgi için bkz. Aydın Taneri, “Hârizmşahlar”, 7DVİA, c. 16. 
(İstanbul: TDV, 1997), s. 229-230. Ayrıca bu şahısların Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da 
adlarının geçtiği beyitler için “İndeks”e bakılabilir. Eflâki, Bahâ Veled'in babası Hüseyin 
Hâtibi'nin Alâeddin Hârizmşah'ın kızı ile evlendiğini söyleyip Mevlânâ'nın soyunu bu aileye 
bağlasa da tarihi kaynaklar bunu doğrulamaz. bkz. Reşat Öngören, a.g.m, s. 441. 


137 


Zaten bu nedenle Belh'ten ayrılması istenmiştir. Bahâ Veled kendisini Belh'ten 
kovan şahın ülkesinin “Tatar”lar tarafından yerle bir edileceğini haber verir. Bu 
durum “Otrar hadisesi” olsa gerektir. Buna göre Karahıtay topraklarını ele geçiren 
Cengiz Han batıda Hârizmşahlar ile komşu olmuş ve 1218 yılında 450 kişilik bir 
Moğol kervanının Otrar'da kılıçtan geçirilip mallarının yağmalanması, gönderilen 
elçilerin de öldürülmesi üzerine ertesi yıl güçlü bir ordu ile Hârizmşahlara karşı 
sefere çıkmıştır. Sultan Alâeddin Muhammed b. Tekiş Moğollara karşı meydan 
savaşı vermek yerine ordusunu şehirlere taksim ederek savunma savaşı yapmayı 
tercih eder. Ancak önce Otrar ve Hucend, sonra Buhara ve Semerkant düşer. Sultan, 
mücadelenin imkânsızlığını görünce kaçar ve kısa süre sonra hastalanarak ölür.” 
Araştırmacılar Otrar hadisesinin Hârizmşahlar'ı beklenmedik biçimde ve çok kısa 
sürede inkıraza sürüklemekle kalmayıp yüz binlerce Müslümanın ölümüne, şehirlerin 
yakılıp yıkılmasına da sebep olduğunu söylerler” ki Tercüme-i Menâkıb-ı 
Mevlânâ'da bu durum “Cengiz Han (öl. 624/1227)” ile oğulları “Tuluy” ve 


“Çağatay”ın”” adı da anılarak canlı savaş sahneleriyle açıkça ortaya konur: 


258 Eyleyincek bu yasağı hânları 
Kırdılar buldukları oğlanları 


259 o Yardılar karnını yüklü “avratufi 


Kesdiler başın her itüfi her atufi 


di Fahr-ı Râzi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yusuf Şevki Yavuz, “Fahreddin er-Râzi”, 
TDVİA, c. 12. (İstanbul: TDV, 1995), s. 89-95. kaynaklar Bahâ Veled'in Belh'teki son 
vaazında Fahr-ı Râzi'yi eleştiremeyeceğini, zira bu şahsın bu vaazdan çok önce öldüğünü 
söyler. bkz. a.g.m., s. 89; Şahinoğlu, a.g.m. s. 461. 


m Osman Gazi Özgüdenli, “Moğollar”, 7DVİA, c. 30. (İstanbul: TDV, 2005), s. 225. 


e Taneri, “Hârizmşahlar”, s. 230. 


a Cengiz Han ve oğulları hakkında daha geniş bilgi için bkz. Mustafa Kafalı, “Cengiz Han”, 


TDVİA, c. 7. (İstanbul: TDV, 1993), s. 367-369. 
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260 o Şehr-i Belh'i kıldılar zir ü zeber 


İtdiler yirfiJe berâber ser-te-ser 


261 (Oniki bii küçenüfi mescidlerin 


Od uruban yakdılar sakf u derin 


262 Urdılar on dört bifi eczâya nâr 


Ehi-i “ilmi kırdılar penceh hezâr 


263 Ger “avâmü”n-nâsı itseler rakam 


Döndüre yüz kâğıd u şına kalem 


264 — İki yüz bii âdemi düşdi yire 
Oldı sahrâ tağ u tağ oldı dere 


265 Leşkerüf gördi öüi oldı tebâh 


Kaçdı döndi ardına Horezm-şâh 


Eserde bahsi geçen bir diğer savaş “Yassı Çimen Savaşı”dır. Menâkıbü ”/-Ârifin'de 
adı zikredilerek anlatılan bu savaşa Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da isim 
verilmeden kısaca değinilir. Buna göre Sultan Alâeddin-i Rum, Sivas'tayken 
Hârizmşah'ın Moğollardan kaçıp Ahlat'a geldiğini öğrenmiş ve ona savaş açmıştır. 
Bahsi geçen Hârizmşah Alâeddin'in oğlu olan ve onun yerine sonra tahta geçen 
“Celâleddin Hârizmşah (öl. 628/1231)”,* Alâeddin-i Rum da Anadolu Selçuklu 
hükümdarı olan ve 616/1220-634/1237 yılları arasında hüküm süren “1. Alâeddin 
Keykubad”dır (öl. 634/123 7) Kemâl Dede kaynak metinden aktararak 


Hârizmşah'ın yenilgisiyle biten bu savaşın tarihini 620/1223 şeklinde verse de 


kaynaklar 627/1229-30”de olduğunu belirtir“: 


2 Celâleddin Hârizmşah hakkında daha fazla bilgi için bkz. Aydın Taneri, Ce/4/ü'd-din 
Hârizmşâh Ve Zamanı (Ankara: Kültür Bakanlığı, 1977). 

vi Daha fazla bilgi için bkz. Faruk Sümer, “Keykubad 1”, TDVİA, c. 25. (Ankara: TDV, 2002), 
Ss. 358-359. 

338 


Yassı Çimen Savaşı için bkz. Sümer, a.g.m., s. 358. ve Osman Turan, Se/çuklular Zamanında 
Türkiye, 8. bs. (İstanbul: Ötüken, 2004), s. 390-395. 
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286 o Alü yüz yigirmisinde hicretüf 


Oldı vâkı* vâkı'ı bu ducretü 


ALA 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da Konya tarihiyle ilgili olaylara da rastlanır. Buna 
göre eserde Baçu olarak anılan Moğol hükümdarlarından Baycu Noyan'ın Konya'yı 


kuşatması ve yaptıkları ayrıntılarıyla anlatılır: 


1133 Haşmidüp pes ol şeh-i Tütâriyân 
İstedi k'irgüre Konya”JyaJ ziyân 


1134 oGöklere irgürmek-içün gerdini 
Kıldı üç kat halka gird-â-girdini 


1135 Kendü meydânda konup tutdı karâr 
İtdi şehr-i Konya”(y)ı leşker hisâr 
Konya halkının Mevlânâ'dan yardım istemesi üzerine bir tepeye çıkıp namaz kılan 
Mevlânâ'ya Baycu ve askerleri ok atmak isterler ama başaramazlar (3/24). Kaynak 
kitaplarda Baycu'nun bu kuşatması geniş şekilde anlatılır. Buna göre 23 Ramazan 
654'te (14 Ekim 1256, cumartesi) Sultanhanı civarında Baycu'nun ordusu Selçuklu 
ordusunu yener ve Konya'ya doğru ilerleyip burayı kuşatır. Ancak daha sonra Baycu 


* Mesnevide Baycu'nun veli olduğuna dair bir bölüm de 


kuşatmayı kaldırmıştır. 

bulunmaktadır (3/25). 
Eserde adı sıklıkla anılan, evinde semalar düzenlenen ve Mevlânâ tarafından 

sürekli azarlanan Pervâne “Anadolu Selçuklu Devleti'nin inhitat yıllarını yaşadığı 


karanlık devirde, bu devrin kendine has şartlarından yararlanarak kudret ve nüfuz 


kazanmış ve bütün bir devlet teşkilatı, hatta doğrudan doğruya saltanat makamı 


2) Bayçu ve Konya'nın kuşatılması hakkında bkz. Turan, a.g.e., s. 497-503. Turan; İbn Bibi, 


anonim bir Se/çuk-nâme ve Menâkıbü "/-Ârifin ve daha pek çok kaynaktan bu konuyla ilgili 
bilgiler aktarır. Bayçu”nun kuşatmayı kaldırması farklı kaynaklarda farklı sebeplere 
bağlanmıştır. 
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üzerinde fiili hâkimiyet kurmuş olan dikkate değer bir devlet adamıdır.” 


Kaynaklarda “Pervâne Muiniddin Süleyman” olarak geçen bu zat 1262-1277 (660- 
61) yılları arasında görevde bulunmuş ve 1277'de (675-76) idam edilmiştir.” 
Pervâne zamanında Moğolların mali baskılarına, mücadele ve isyanlara rağmen ülke 
mamur bir durumdadır.” 

Âbid Çelebi'nin anlatıldığı bölümde (9/3) adı geçen “Ebu Said Bahâdır Han 
(61. 1335)”, babası Olcayto (öl. 1316)'dan sonra tahta geçen 9. İlhanlı hükümdarıdır. 
Genç yaşta ölümünden sonra İlhanlı Devleti dağılmıştır.” Yine aynı bölümde (9/5) 
“Tâc-ı Kızıl oğlu” adıyla anılan zat kaynak metinden öğrenildiğine göre 
“Zahireddin”dir. Tâc-ı Kızıl, 14. yüzyılda İlhanlılar adına Anadolu valiliği yapan ve 
Uygur Türklerinden olan Esen Kutluğ (61. 1318)'un aile adıdır. Esen Kutluğ, Olcayto 
ve Ebu Said Bahadır Han'ın itimadını kazanmıştır. Emir Zahireddin Mahmud da 
onun oğludur. Bu zat 1329-1333 yılları arasında Anadolu valiliği yapmıştır.” 

Eserde mutasavvıf-şair “Evhadeddin Kirmâni (öl. 635/1238)”İ$”. “Sadreddin 
Konevi (öl. 673/1274)”*. “Sühreverdi (öl. 632/1234)””, “Şems-i Serahsi (öl. 


483/1090 (2D adı anılan diğer kişilerdir.”* 


e Nejat Kaymaz, Pervâne Mu 'inü'd-din Süleyman (Ankara: AÜDTCF Yayınları, 1970), s. 27. 


— Turan, a.g.c., s. 523. Bu eserde bulunan““Muineddin Pervâne Devri (1262-1277)” adlı 
bölümde yazar, Pervâne'nin Mevlânâ ile ilişkilerine de yer ayırmıştır. 


a.L.6.,S. 542. 


ii İlhanlılar ve bahsi geçen hükümdar hakkında daha fazla bilgi için bkz. Abdülkadir Yuvalı, 
“İlhanlılar”, ZDVZA, c. 22. (İstanbul: TDV, 2000), s. 102-105. 


Mustafa Esertürk, 72c-ı Kızıl Arlesi, http://www. damsalilar.com/haber.asp?id-105&tur-18 
(20 Nisan 2010). 


ii bkz. Nihat Azamat, “Evhadüddin-i Kirmâni” 7DV/JA, c. 11. (İstanbul: TDV, 1995), s. 518- 
520. Ayrıca Mikâil Bayram, Şeyh Evhadü'd-Din Hâmıd Eİ-Kırmâni ve Menâkıb-Nâmesi 
(Konya: Kardelen, t.y). 


Ekrem Demirli, “Sadreddin Konevi”, 7DVİA, c. 35. (İstanbul: TDV, 2008), s. 420-425. 
Ayrıca Bediüzzaman Fürüzanfer, Mevlâna Celâleddin, çev. F. Nâfiz Uzluk (Konya: T. C. 
Konya Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü, 2005), s. 152-153. 
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Menâkıbü 'l-Ârifin'de anılmasına rağmen Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da 
adı geçmeyen daha doğrusu ismi verilmeden anılan pek çok şahıs vardır. Dönemin 
şeyhlerini hokka içindeki bir yılan yavrusu ile sınayan ve metinde “sultân-ı zamân” 
olarak tanıtılan Sultan İzzeddin Keykâvus II (öl. 677/1278-79)“ bunlardan biridir 
(5/5). Âbid zamanında Konya”yı fetheden ve Karamanoğullarını buradan çıkaran 
Timurtaş b. Çoban (öl. 1328)! da “bir padişah” şeklinde anılır (9/2). Dolayısıyla 
kaynak metnin, tercümesinden bu açıdan çok daha zengin olduğu çıkarımında 


bulunmak yanlış olmaz. 


Sosyal Hayatla İlgili Unsurlar 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, anlattığı dönemin sosyal yaşamını renkli tablolarla 
sunar okuyucuna. Kemâl Dede'nin canlı anlatımı bu tablolara zenginlik katmıştır. 
Eserde kişilerin yaşamlarının değişik safhaları anlatılırken bir taraftan da toplumun 
çeşitli kesimleri, bunların inanç, gelenek ve âdetleri, birbirleriyle ilişkileri yansıtılır. 
Mesnevide aile hayatı ve ilişkilerine sıklıkla değinilir. Bunun ilk adımı olan 


“evlenme” ve “çeyiz”, Salâhaddin'in kızı Hediye Hatun'un Nizâmeddin adındaki 


52 bkz. C. Van Den Bergh, “Sühreverdi”, İslâm Ansiklopedisi, c. 11. (İstanbul: MEB, 1970), s. 


88. 


ii Muhammed Hamidullah, “Serahsi, Şemsüleimme”, 7DVİA, c. 36. (İstanbul: TDV, 2009), s. 


544-547. 


Gi Selçuklular dönemindeki kültür hayatı ve bu kişilerin durumu hakkında daha fazla bilgi için 


bkz. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c.1, 5. bs. (Ankara: TTK, 1988), s. 22-27. 
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Faruk Sümer, “Keykâvus 11”, TDVİA, c. 25. (Ankara: TDV, 2002), s. 355-357. 


e Kaynaklarda hakkında pek bilgi bulunmayan bu zat, İlhanlılar zamanında Anadolu valisidir. 


723/1323 yılında Kerimüddin Aksarâyi tarafından kendisine Musâmeratü 7-Ahbar adlı bir 
eser sunulmuştur. Abdülkadir Yuvalı, /han/ı/ar Tarihi / Kuruluş Devri (Kayseri: Erciyes 
Üniversitesi, 1994), s. 5. 
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hattatla evlendirilmesi anlatılırken ele alınır. Kemâl Dede onun için toplanan çeyizi 


âdeta resmeder: 


3447 Tâbiriki pâre tahte'y câmeler 


Kim anı yazmışdı müşkin hâmeler 


3448 o Getürüp açıldı bir bir bab-ı genc 


Her kumâşı râst kıldı penc penc 


3449 o Çil “aded kurbı muraşşa' güşvâr 


Kimeti engüşteri zerrin sivâr 


3450  Zer-tavile zer küleh-bend-i güzin 


Bir makâni“ zer külâh-ı nâzenin 


3451 o Perdeler kâliler ü kâliçeler 


Hüb u zibâ vü mutallâ piçeler 


3452 Sini vü tepsi vü kazgân kâseler 


Şem'dânlar hâvan-ı rüyin ü zer 


3453 oCem'idüp âlât-ı matbah bi't-temâm 


İşbu mecmü“-ıla ol şâh-ı kirâm 


3454 Usta Hâtün-ıla esterlere 
Yükledüp göndürdi hep ol servere 


3455 o Râviyitmiş biilik altun âleti 
Var-ıdı tenhâ eyitmiş iy feti 


3456 oGirü kalanın kıyâsit var afia 
Kişiden gören kişi kaldı taa 
Tüm bunları Mevlânâ'nın kızı Gürcü Hatun vermiştir. Çeyiz o kadar çoktur ki yarısı 
Fâtıma Hatun için ayrılır. Bu durum yardımseverlik, dayanışma duygularının 
kuvvetli olduğunu da gösterir. Mevlânâ bu düğün için bir de gazel söylemiştir (5/9). 


Mevlânâ'nın, babası tarafından Larende'de Gevher Hatun'la evlendirilmesi (1/7) ve 


143 


Bahâ Veled'in anne ve babasının evlenmesi (1/1) anlatılan olaylardandır. Bunun 
yanında bu dönemde çok eşlilik dikkat çeker. Sultan Veled'in, eşi ve Ârif”in annesi 
Fâtıma Hatun'un yanı sıra Nusret ve Sünbüle adında cariyeleri vardır ve bunlardan 
da çocuk sahibi olur (10/3, 10/4). 

Eserde “doğum” hadisesi Ârif Çelebi vasıtasıyla ele alınır. Daha önce pek 
çok çocuğu ölen ve sonunda Ârif”e hamile kalan Fâtıma Hatun ağır gıdalardan 
kaçınır, kurbanlar kesip aç ve muhtaçlara sadaka dağıtır (8/3). Doğumdan sonraysa 
Mevlânâ, Türklerin eski bir âdeti olan “saçı saçma”ya uygun olarak Fâtıma Hatun'un 
başına bir avuç zer nisâr eder, torununun gömleğinin ucuna da birkaç dinar bağlar 
(8/4). 

Özellikle Mevlânâ'nın “aile” kurumuna çok önem verdiği görülmektedir. 
Hanımlarının boşanma talebini ve bunun için yaptıkları oyunları iletip akıl danışan 
kocalara boşanmamanın yolunu gösterir (3/80, 81). Kocasının cimriliğinden dert 
yanan kızına bir hikâye anlatarak onu neşelendirir (3/58). Bunun dışında oğlu ile 
ilişkileri örnek olacak niteliktedir. Yüzünü, gözünü sürekli öptüğü (3/33) Sultan 
Veled'i yanından hiç ayırmaz, ona öğütler verir (7/6). Aralarındaki yaş farkı az 
olduğundan herkes onları kardeş sanır (1/7, 7/1). Mevlânâ “arkadaşlık” ilişkilerine de 
değer vermektedir. Müritlerine, arkadaşsız kalmamak için dostlarının yanlış 
davranışlarını kötülememelerini tavsiye eder (3/57). Birbirine darılan iki dostu 
barıştırmak için söyledikleri, tüm dostluk ilişkilerinde ilke edinilmesi gereken 
sözlerdir (3/95). Şems de dostluğu aynı şekilde anlatmaktadır (4/17). “Hayvan 
sevgisi” mesnevide bahsedilen konulardandır. Mevlânâ yavrulayan köpeği doyurur 
(3/63), dostlarının bir köpeği incitmelerine müsaade etmez (3/62). Bu özelliklerinden 


dolayı da “kân-ı merhamet” olarak nitelendirilir. Mevlânâ'nın kedisi de onun 
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ölümünden sonra yiyip içmez ve ölür. Bunun üzerine Melike Hatun kediyi yıkayıp 
kefenler ve onu türbenin civarına gömer. Helvasını yapmayı da ihmal etmez (3/12). 
Mesnevide çeşitli “hastalıklar” ve bunların “tedavi yöntemleri” ile ilgili 
bilgiler bulunur. Nezle olan Mevlânâ kan aldırır, ertesi gün hamama gidip terler 
(3/75). Anne ve babası, yedi aylıkken boğazında beliren şişlikten dolayı 7 gün 
boyunca süt emmeyen Ârif Çelebi'nin öleceğini düşünür. Fakat Mevlânâ Ârif'in 
boğazına 7 dik ve 7 yatay çizgi çizip birtakım yazılar yazar, bebek hemen süt içmek 
ister (8/7). Bunun dışında hastalıkların çeşitli kerametlerle giderildiği de olur. 
Örneğin Ârif Çelebi selsülbevli (idrar tutamama hastalığı) olan bir muhibbini sema 
esnasında tedavi eder (8/13). Mevlânâ Seyyid'in kırılan ayak parmaklarının üstüne 
elini koyar ve okuyup üfleyerek onu iyileştirir (2/2). Hüsâmeddin Çelebi'nin 
kovanından hasıl olan kovanların balından yapılan şerbetler hastalara şifa verir (6/7). 


Mevlânâ'nın ayakkabısı da şifa verme özelliğine sahiptir (3/93): 


2281 Sayru olan nüş ideydi şerbetin 


Sağ olup görmezdi ölüm darbetin 


2282 oHâmile “avrat içeydi iy hümâm 
Toğururdı ol dem âsân ve?s-selâm 

Eserde en çok anlatılan olaylardan biri “ölüm”dür. Hasta ziyareti (iyâdet) (1/10), 
vasiyet bırakma (3/125), ölmeden önce borcundan kurtulma (3/122) ve abdest alıp 
namaz kılma (2/12), sala verilmesi (2/12, 3/129), cenazeyi yıkama (3/129), cenaze 
namazının kılınması (3/130), cenaze töreni (5/10), yas tutma (3/131), helva pişirme 
(3/121, 9/6) gibi âdetlere değinilir. Eserde özellikle Ârif Çelebi ve Mevlânâ'nın 
cenaze töreni oldukça geniş bir şekilde anlatılmıştır. Buna göre Mevlânâ'nın bedeni 
yıkanılırken kullanılan suyu yâran içer (3/129), onun cenazesine yetmiş iki milletten 


insan katılmıştır (3/129): 
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2926 


2927 


2928 


2929 


2930 


2931 


2932 


2933 


2934 


Bir tarafdan her latıf-elfâz-ı dehr 
Okur âyât-ı “aceb huffâz-ı şehr 


Bir yafa şirin-zübân hoş-h'ânlar 


Husrevâne şekkerin-elhânlar 


Ol yüzi Ka'bi çün itdi zemzeme 


“Ayn-ı “âlem döndi “ayn-ı zemzeme 


Yiryüzinde anlar açdukça dehân 


“An'ane gözler “inân-ı âsumân 


Gördi mü'zinler o bâlâ-yı belâ 


K'ol kıyâmet-kâmete itdi şalâ 


Öfce yigirmi nefer güyendeler 


Kırk var efi öfice pâ-kübendeler 


Irlayup merşiyyeler katı katı 


Kim buyurmışdı ezelden hazreti 


Çaldılar anlar bular itdi semâ" 
Şubhdan ahşama dek bi-inkıtâ” 


Bâng-ı tabl âvâzı surmâ vü nefir 


Yiri gögi eylemişdi cümle bir 


Bu ve diğer şahısların ölümünü anlatan beyitlerden anlaşıldığı üzere ölen kişinin 


tabutu arkasında tabl ve nefir çalınması; güyende, pâ-kübende, mü-kenân ve nare- 


zenânların bulunması; mersiyeler okunup sema yapılması özellikle Mevlevi 


tarikatında görülen âdetlerdendir. Eserde bunların sorgulanmasını anlatan bir bölüm 


de vardır. “Der-beyân-ı su'âl ve cevâb be-cihet-i cenâze-i mevtâ” başlığını taşıyan 


bölümde Mevlânâ bidat olduğu söylenen bu davranışların sebebini açıklamaktadır 


(3/39). Bunların dışında Mevlânâ'nın ölümünden sonra sultan 40 gün yas tutar ve 


seyran için ata binmez, avlanmaz. Zengin fakir herkes 40 gün boyunca sema 
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düzenler (4/131). Yas tutmanın bir işareti olarak Şems'in kaybolmasından 
(ölümünden) 40 gün sonra Mevlânâ duhan renkli bir sarık sarar ve ömrünün sonuna 
kadar Yemen kumaşından yaptırdığı bir fereci giyer (4/28). 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da “bezm” meclisleri de kurulur. Özellikle 
Sultan Veled'in, oğlu Ârif Çelebi ile barışmasının şerefine “taam çekilmesi”ni 


le ği; 


buyurarak verdiği “ziyafet” detaylarıyla anlatılmıştır (8/24). Burada dikkati çeken 
Ârif Çelebi'nin edep gösterip babasının yanında yemek yememesi, bunun üzerine 
Sultan Veled'in dışarı çıkmasıdır. Sofra kalktıktan sonra sabaha kadar gazeller 
okunur, şarkılar söylenir, meyler içilir, neyler çalınır. Ârif Çelebi, rahiplerle de iki 
gün boyunca işret yapar (8/18). Gerek bu bezmler sırasında gerek günlük yaşamda 
yenen “yemekler” de mesnevide anılır. Ancak eserde az yemek yemenin sık sık 
vurgulanan bir nokta olduğunu belirtmek gerekir (3/2). Hatta bunun faziletlerini 
anlatan bir bölüm de vardır (3/32). Mevlânâ halvete girerken bir ibrik su ve birkaç 
parça arpa ekmeği alır yanına (3/8). Seyyid nefsini terbiye için 15 günde bir yemek 
yer, acıkınca başçılar (kelleci) dükkânına gider (2/10). Dönemde yenilen yemekler 
arasında hutab (3/62, 3/63), külçe (çörek) (3/88), herise (keşkek) (8/10), hoşaf (8/20), 
düş-âb (pekmez), (8/21), helva (3/121) sayılabilir. Tâc-ı Kızıl oğlunun sofrasında av 
kuşundan şişte yapılmış kebap vardır (9/5). Bağlarda yapılan meclislerde bal, hıyar 
yenir (6/7, 8/17). 

Tercüme-1 Menâkıb-ı Mevlânâ'da bahsi geçen pek çok inançtan biri de 
“yağmur duası”dır. Kıtlık zamanı duaya çıkan halk kurbanlar kesip sadakalar dağıtır. 
Ancak bir türlü yağmur yağmaz. Bunun üzerine Sultan Veled?'den yardım isterler, o 
da baş açık bir şekilde babasının türbesinde dua eder ve yağmur yağar (7/5). Ârif 


Çelebi de yağmur duası yapar (8/14). 
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Eserden söz konusu dönemlerde giyilen “kıyafetler”? hakkında da bilgilere 
ulaşmak mümkündür. Fereci, cübbe, sarık (destar) en çok adı geçen giysilerdir. 
Mevlânâ “ezrak-püş” ve duman renkli sarık takan şahıs olarak anlatılır (3/24). 
Şems'in kaybolmasından sonra bürd-i Yemen'den yapılmış fereci giyer (4/28). 
Ferecisinin eteğini idam edilecek gencin üzerine örter ve onu idamdan kurtarır (3/45, 
3/94). Sema esnasında cüşa gelip elbiselerini çevresindekilere bağışlar (3/19, 3/106). 
Bunun üzerine davet sahibi ona kızıl çuhadan bir elbise, vaşak bir post, dibâ kuşak 
giydirir. Başına da peşmine bir destar verir (3/106). Destâr-ı Hindi bir sarık çeşididir 
(7/7). Hizmetçisini döven kızı Melike Hatun da tövbe edip elbiselerini çıkarır ve 
hizmetçiye verir (3/74). Şems, Mevlânâ ile ilk karşılaştığında üzerinde siyah bir 
nemed ve başında bir külah vardır (3/7) Bir rahip fereci giyer ve Mevlânâ'nın müridi 
olur (3/59). Mevlevilerin giydikleri önü açık bir hırka olan” ferecinin karşısına 
rahiplerin pilonu konur. Bir menkıbede ferecisini ve rahip pilonu fırına atar, sadece 
pilon yanar (3/117). Bunların dışında gömlek, kaftan, kürkün (9/1) de bahsi geçer. 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ “mimari yapılar” açısından son derece zengin 
bir eserdir. Özellikle medreselerin otoriteye karşı tercih edilen mekânlar olması 
önemlidir. Zira menkıbesi anlatılan şahıslar kendilerini saraylarına davet eden 
kişilerin davetine icabet etmeyip bir medreseye yerleşirler. Bu, dünya malını ve 


otoriteyi terk etmek anlamına gelir: 


342 o Direyimmeye münâsib medrese 


Ola bir menzil münâsib herkese 


> Mevlevi kıyafetleri hakkında bilgi için bkz. Nurhan Atasoy, “Osmanlı Dönemi Tarikat 


Kıyafetleri ve Cihazları”, Osmanlı Döneminde Tasavvuf ve Sufiler, haz. A. Yaşar Ocak 
(Ankara: Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu TTK, 2005), s. 188-194. 


7 Ayrıntılı bilgi için bkz. Pakalın, 2.g.e.,c. 1, s. 606. 


148 


343 Şeyh olana hânekah mire serâ 


Tâcire hândur mülâyim k'ola câ 


344 o Zâviyedür câyrinde iy habib 
Maştabadur aa kim ola garib 

Medrese vaazların verildiği, derslerin ve sema ayinlerinin yapıldığı ortamdır. 
Mevlânâ medresesinin kapısından geçenin kurtulacağını söyler (3/103). 
Mustansiriyye, Altunpa (Altın aba), Penbe-fürüşân adı anılan medreselerdendir. 
Eserde pek çok kez mekân olarak kullanılan hamamda yıkanılmanın yanı sıra oturup 
sohbet edilir. (3/30). Yeni Müslüman olanlar hamama götürülür (3/45). Türbe 
denince akla ilk Mevlânâ'nın türbesi gelir elbette. Mevlânâ, türbesinin her yerden 
görülecek kadar yüksek yapılmasını vasiyet etmiştir (3/73). Bunun yanı sıra 
türbesinin 7 kere yapılacağı ve büyük bir şehrin ortasında kalacağı haberini verir 
(3/74). Sultan Veled, hayatta olduğu gibi onu yalnız bırakmamış ve türbede yanında 
yatmıştır (7/1). Eserde çeşitli çeşme, han, kapı, zaviye, mescit isimleri de geçer. 
Özellikle Konya bu tür yapılarıyla ön plandadır. Atpazarı (3/45), Debbağlar (3/109) 
adı anılan kapılardandır.** 

Mesnevide pek çok “meslek erbabı” ve “tip” bulunur. Bu şekilde toplum 
tabakaları en güzel şekilde yansıtılmıştır. Yukarıda bahsedilen bezm meclislerinde 
sakiler mey dağıtır. Meyin bittiğini söyleyen bir saki Ârif Çelebi tarafından azarlanır 
(8/21). Zira velilerin testisi hiç boşalmaz. Hakikaten Ârif Çelebi'nin kerameti sonucu 
sabaha kadar aynı testiden mey içerler. Bunun dışında saki, Mevlânâ ya da diğer 
velilerin benzetmeliği olarak kullanılır (1275, 1594. beyitler). Mest kelimesi 
genellikle mecazi anlamda kullanılırken sarhoş tipine de rastlanır. Semaya karışan bir 
sarhoşu itip kakan yâranı Mevlânâ uyarır (3/31). “Der-beyân-ı tahrim-i mey” 


> Selçuklu Dönemi Konya”sı ve mimarisi hakkında daha fazla bilgi için bkz. Haşim Karpuz, 


“Konya/Mimari”, 7DVİA, c. 26. (Ankara: TDV, 2002), s. 189-193. 
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bölümünde Mevlânâ içki içilip sarhoş olunmaması gerektiğini ifade eder (3/50). 
Meclislerin kurulduğu, semaların yapıldığı mekânlardan biri olan bağda 
bağbân/bostancı bulunur. Özellikle Hüsâmeddin Çelebi'nin bağı sıklıkla anılır. Ârif 
ve sakinin yaşadığı olayın bir benzeri de Hüsâmeddin ve bağbânı arasında yaşanır. 
İki yüz yâran bol bol yiyip içmesine rağmen bal hiç azalmaz (6/7). Yine 
Hüsâmeddin'e darılan bostancıya mana âleminde, boynunun vurulduğu gösterilir, 
bostancı yaptığına pişman olur (6/10). Salâhaddin'in, bağında Türk ırgatlarını 


çalıştırması üzerine Mevlânâ ona Rumi ırgatları önerir (5/7): 


3403 Didi Mevlânâ ki bâğ işletmege 


Rümiler yigdür “imâret itmege 


3404 o Türkler bâğı harâb eyler harâb 


Rümiler ma'mür ider iy kâmiyâb 
3405 o Rümiler bu “âleme mi'mârdur 

Türkler eyler harâbe mârdur 
Eserde Hristiyan, Yahudi, Ermeni tipler de vardır. Mevlânâ'yı tüm milletlerin sevdiği 
ve bunun onun en büyük kerameti olduğu vurgulanır (3/112). Rahip, keşişler 
Mevlânâ'ya saygı duyarlar, hatta onun sayesinde Müslüman olanlar da vardır (3/59, 
117). Kadı ve Mevleviler arasında çekişmeler yaşanır (3/46). Ancak Mevlânâ onların 
tüm sorularına cevap verir, bunun üzerine baş koyup mürit olurlar (3/42). Kadı 
İzzeddin, Sirâceddin, Tâceddin adı geçen kadılardandır.”” 

Cellat, sıklıkla bahsedilen meslek erbaplarındandır. Şems'e göre insanın 
canını çâh-ı bedenden kurtarıp kurtuluşa erdirdikleri için cellatlar veli kişilerdir. 
(4/11). Mevlânâ, Hristiyan bir genç olan Siryanus'u celladın elinden kurtarıp 
Özellikle Kadı Sirâceddin hakkında ayrıntılı bilgi için bzk. Uzunçarşılı, a.g.e, s. 26. 
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Müslüman yapar (3/45). Nefs, cellada benzetilirken şeyh kişiyi bu celladın elinden 
kurtarandır (3/111). Uğru (ayyar), eserde genellikle Mevlânâ'nın anlattığı hikâyeler 
içinde geçen tiplerdendir. Mevlânâ'nın bâr-keş olduklarını ve sayelerinde “iffet-i 
zen”in aşikâr olduğunu söylediği kırnaklar, tövbe edip mürit olurlar (3/118). Cariye 
(kenizek, memlüke, karavaş) hakları savunulur. Mevlânâ cariyesini dövdüğü için 
kızını sert bir şekilde azarlar (3/74). Tüm bunlar özellikle Mevlânâ'nın insan 
sevgisini, kadına saygısını ve hoşgörüsünü göstermesi açısından önemlidir. Fassâd, 
kâsid, kavvâl, debbâğ, habbâz eserde geçen diğer meslek gruplarındandır. 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da sanatçılar da yer alır. Hamza adlı bir 
neyzenin öldükten sonra Mevlânâ tarafından bir süreliğine diriltilmesini bir bölüm 
bulunur. Hamza ney çalar ve o gece sema tertip edilir (3/37). Hediye Hatun 
Nizâmeddin adlı hattat ile evlendirilmiştir (5/9). Nizâmeddin döneminin önemli 
hattatlarındandır. 7/7/6-/ Hattâtin'de “Nizâmeddin Dede” başlığında ondan söz 
edilmektedir. Buna göre Konyalı olan ve Mevlânâ'dan bizzat hilafet alan 
Nizâmeddin, Yâküt-ı Musta'sım (öl. 698/1298-99)*dan ders almıştır. 700/1300-01 
yılı hududunda ölür. Müstakimzâde, Sipehsâlâr'n menkıbesinde ondan bahsettiğini 


söylemektedir.” 


Üslup Özellikleri 


Bu bölümde, Kemâl Ahmed Dede bir “sanatçı/şair”, Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 
da bir “edebi eser” olarak değerlendirilecek ve eserin edebi açıdan değeri ortaya 


konmaya çalışılacaktır. Kemâl Dede her ne kadar eserini öncelikle “eğiticilik” 


2 Müstakimzâde Süleyman Sadeddin Efendi, 7u/4/6-i Hattâtin, nşr. İbnülemin Mahmud Kemâl 


(İstanbul: Türk Tarih Encümeni, 1928), s. 568. Sultan Veled'in bacanağı olan Nizâmeddin 
Sultan Veled Divar'ı ile 695/1296?da bir Mesnevi nüshası yazmıştır. “Celâleddin-i Rumi”, 
Türk Ansiklopedisi, c. 10. (Ankara: MEB, 1960), s. 106. 


151 


misyonuyla kaleme alsa da o aynı zamanda bir şairdir. Dolayısıyla eserinde bu 
yönünü ortaya koymaya çalışmış, sanat yapma kaygısıyla da hareket etmiş, Divan 
şiirinin söyleyiş özelliklerinden, kalıplaşmış anlatım tekniklerinden, mecazlardan, 


edebi sanatlardan belli oranlarda da olsa yararlanmıştır. 


Dil ve Anlatım 


Akşehirli Kemâl Ahmed Dede'nin mesnevisi, Farsça mensur bir eserin Türkçe 
manzum çevirisi mahiyetindedir. Dolayısıyla şair, Eflâki'nin Farsça “cümle”lerini 
Türkçe “beyit”lerle yeniden ifade eder. Bunu yaparken zaman zaman şairin kaynak 
metindeki Farsça (ve Arapça) kelime ve ibarelere oldukça bağlı kaldığı görülür. Bu, 
mütercimin dini-tasavvufi bir eseri tercüme etmesinden, dolayısıyla bu tarz ifadeleri 
aynen tercümesine aktarmasından kaynaklanmaktadır. Bunun yanında şairin 
Türkçenin söyleyiş özelliklerinden yararlanarak tercümesini renklendirip 
okuyucu/dinleyici açısından daha cazip hale getirdiği de görülmektedir. 

280'i Farsça, 7'si Arapça, 4468'i Türkçe olmak üzere 4755 beyitten oluşan 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da bazı beyitlerde kişilerin sözlerinin aynen 
alıntılanması sonucu Türkçe ve Farsçanın iç içe geçtiği görülür. Bu beyitlerde 
mütercim Mevlânâ'nın sözlerini çevirmeden, kaynak metinde geçtiği şekliyle 


tercümesine dâhil etmiştir: 


1893 Andan eydür “ân namâz-ı digerest 


İn namâz-ı diger” iy zâhir-perest 


2652 o Bende-perverlik kılup idüp du'â 
Eydüp ol şeh “bâd yârân-râ bekâ” 
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Aşağıdaki beyitlerde ise kaynak metinde geçen bir cümle neredeyse olduğu gibi 
alınmış, yalnızca Mevlânâ'nın sözleri değil, müellif Eflâki'ye ait “dedi”*İ” sözü de 
Farsça olarak söylenmiştir. Beyitler bu şekliyle kaynak metindeki manzum 
parçalardan ikisi gibi görünse de aslında Kemâl Ahmed Dede'ye ait olan ve kaynak 


metindeki Farsça cümlelerin beyit halinde yeniden Farsça söylenmiş şekilleridir”; 


3970  Güft ba'de'l-yevm “Ârif-râst in 
Ki büved der-dehr şeyh-i râstın 


3971 Üst der-“âlem sezâvâr-ı seri 


An-ı ü bâşed hemişe serveri 


Eserdeki bölüm ya da menkıbe başlıkları Farsçadır. Ancak Farsça alıntı beyitler için 
Arapça başlık kullanıldığı da olur (57a). Mevlânâ'dan alınan beyitler de “beyt-i 
Fârisı, min-kelâm-ı Mevlânâ” gibi ifadelerle belirtilirken tercümelerine “tercüme, 
tercüme-i ebyât, tercüme-i ebyât-ı Mevlânâ ez-ân-ı nâzım-ı In menâkıb” şeklinde yer 
verilir. Kaynak metinden alınan ayet ya da hadisler ve tercümeleri için başlık 
kullanılmaz; bunun tek istisnası 37b”deki “tercüme-i hadis-i Resül “a.m.” başlığıdır. 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da şairin genelde ağır ve ağdalı bir dil 
kullanmadığı, aksine eserin dilinin sade ve anlaşılır olduğu söylenebilir. Tasavvufi 
kimliği olan şahısları anlatan bir mesnevi olmasının da sonucu olarak eserde Arapça- 
Farsça kelimeler fazladır ancak bunlar genellikle anlamayı zorlaştıran, hiç 


bilinmeyen kelimeler değildir. Sanatçı anlaşılması zor, uzun Arapça-Farsça 


tamlamalara ve nadir kullanılan kelimelere çok fazla yer vermez. Zira şairin amacı 


e Kaynak metinde “fermüz” kelimesiyle karşılanan “dedi”yi Kemâl Dede vezne uyması için 


“güft” olarak değiştirir. Kaynak metinde cümlenin tamamı şöyledir: Fermüz ki ba'de'/-yevm 
“Arifzi mâ şeyh-i râstin est ve sezâ-vâr-ı seri ve serverist. bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki 
AL-Arifi, ag.e,c.2,s. 830. 


293 Bir diğer örnek için bkz. 4108. beyit. 
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müritleri tarafından okunmak ve anlaşılmaktır. Dolayısıyla temelde didaktik 
amaçlarla kaleme alınan bu eserin dilinin anlaşılmaz olması zaten beklenemez. 
Bununla birlikte kaynak metin Menâkıbü'/-Ârifin'in de aynı amaçlarla kaleme 
alındığı, dolayısıyla sade ve akıcı bir üslubunun olduğu göz önünde 
bulundurulmalıdır. Ahmet Yaşar Ocak da Türk Halk İnaçlarında ve Edebiyatında 
Evliya Menkabeleri adlı eserinde evliya menkibelerinin her türlü üslup ve edebi 
kaygıdan uzak, son derece kısa ve sade bir anlatım tarzına sahip olduklarını ve dini, 
mistik bir çerçeve içinde cereyan eden, didaktizm maksatlı eserler oldukları için 
bunlarda ifade ve üslup zenginliğine rastlanmamasının tabii olduğunu 
belirtmektedir.” 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın bu “sadelik ve anlaşılırlığı” kaynak 
metnin ve amacının yanı sıra nazım şekline de bağlanabilir. Zira “tahkiyeye dayalı 
tüm eserlerde olduğu gibi mesneviler de tahkiyenin doğasında var olan sade dil 


360 j 
ED) İ 


kullanımını zorunlu kılar. smail Ünver de mesnevilerde konunun işlendiği 


bölümü, Türkçenin ağır bastığı ve dilin en sade olduğu yer şeklinde betimler." 
Kemâl Ahmed Dede'nin eserinde, sade ve akıcı bir söyleyişe sahip beyitlere şunlar 


örnek gösterilebilir: 


771 Düşdi bir taş üzre yarıldı başı 
Ağladı fark olmadı kandan yaşı 


712 Oldı başdan ayağa kanlara gark 
Gözi yaşı kanda kandan ola fark 


> Ocak, a.g.c.,s. 31. ve 39, 29. dipnot. 


e Halük Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler (İstanbul: Kitabevi, 


2009), s. 662. 


7 İsmail Ünver, “Mesnevi”, s. 458. 
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443 Hurd olmış ayağı barmakları 


Kan akıdur gözleri ırmakları 


2316 o Yiryüzine her çiçek kim açılur 


Yil esincek sim-ile zer saçılur 


2623  İşidince olulu oldı kiçi 


Süzişinden bu sözü yandı içi 


2624 Kıldı ol nâr içini taşını nür 


Gözine nür irdi göfiline sürür 


4472  Yir demür olmışdı ol kış gök bakır 
Yir ü gök tolmışdı kar olmışdı bir 


2893 oMerdüzenetfâl üpüünev-cüvân 
Açdı baş akıtdı yaş kıldı fiğân 


2897  İrmeni Rümi Naşâraâ vü Yehüd 


Kim yaka çâk eyledi kim yakdı “üd 


Bunların yanında mesnevide tekerlemeyi”*” andıran söyleyişlere de rastlanır: 


939 OoONedidididi didi işitdüğe 


Kulağua ol üni iş itdüüe 


1007  Çâre-i bi-çâregânem çâreger 


Yatsa kalur çâresüz bi-çâreler 


1854 Bendetiz vardum o sâ'at ol zamân 


Vardum u aldum hemin geldüm hemân 


1902 Ol cihân-ıcânu ol cân-ı cihân 


Ya'ni Mevlânâ o sultân-ı cihân 


ii Tekerlemeler hakkında ayrıntılı bilgi edinmek için bkz. Pertev Nâili Boratav, Tekerleme: 


Türk Halk Masallarının Tipolojik ve Stilistik İncelemesine Katkı, çev. İsmail Yerguz, haz. 
Sabri Koz (İstanbul: Türkiye Ekonomi ve Toplumsal Tarih Vakfı, 2000). 
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2309 Eydürol Mevlâ-yı mâ evlâ-yı mâ 


Ya'ni Mevlânâ-yı mâ Mevlâ-yı mâ 


3105 Birniçe ay niçe gün ol ayü gün 
Sohbet eyler birbiri(y)le dün ü gün 


3398 Bu mahalde dahı virmeyüp mahal 


Nâ-mahalli sen mahal itsefi mahal 


3952 Ol gazâle geldi ol gün bu gazel 


Bu gazel kim gözi gibidür güzel 


Kemâl Ahmed Dede, sayılardan yararlanarak kulağa güzel gelen anlatımlar 


yakalamıştır: 


2967 Dörtbışaltı yidi sekiz tokuz 


Onu on biş bel yigirmi vü otuz 


3106 o İkigün birhücrede üç ay temâm 


Şohbet-i hâş itdiler halvet müdâm 


1930 o Bırinol tire hedef kılmadılar 
İki şandılar telef kılmadılar 


1931 o Üçedek'arzitdiler yüz urdılar 


Dört yanından kolaysuz gördiler 


1932 o Didiler dökdük bu 67 hemyân zeri 
Bulmaduk şeş küşede bir müşteri 


1933  İy yidiiklimüf olan serveri 


Şol sekiz huldüü şarâb-ı Kevser'i 


1934 Biz kuluü mestitmez iy şâh-ı gani 


Biz fokuzayuklara “ar7 it anı 
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Şair, ikilemeleri”* sıklıkla kullanarak da hoş söyleyişler elde eder. Mevlânâ'nın da 


şiirlerinde ikilemelere sıklıkla yer verdiği bilinmektedir.” 
353 Şeyh sultânufi görüp hoş sözlerin 
Öpdi /40ş hoş bir biriki gözlerin 


2398 o Haydar'a hep eyledi br birbeyân 


Zerre zerre söyledi günden “ayân 
Şu beyitlerde yansıma seslerden oluşan ikilemeler ahenk oluşturur: 


4418 Lokmar-i çerb ister ol bi-çâre yir 


Görme misin nice ditrer dır dir 


4429  İşide şeksüz çakaçakın anufi 


İrgürem nüh tâka fak fakın anufi 
Şairin, vezin kaygısıyla konuşma dilinin özelliklerinden yararlandığı gözlenmektedir: 


764 o Kimmeger bir ki tasavvuf ehline 


Bakmayup kat'â taşarruf ehline 


3997 o Mısr-ı hüsnüf zkside sultânıdı 


K'ana Yüsuf Yüsuf'a ol sânidi 


1948 Dünyâ olamaz düm çün afia çikin didüm 


Gül-güne sürer ber-|rü bu| rüspi-i zerde 


2335 Şeyh eydür kim ne defilü rüzigâr 


Oldı k'olduüuz bir/birüüzle yâr 


3876 o Bakıcak üçünci nevbet iy nigâr 


Aslu gördüm güşufa bir güşvâr 


e İkilemelerle ilgili olarak bkz. Vecihe Hatiboğlu, İ&i/eme (Ankara: TDK, 1971). 


di İbrahim Emiroğlu, a.g.e, . 23. 
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4014 oEydür oğlan kâsenüf örtüsin ört 


Evüüze varınca tur eglenme yort 


Tahkiyeye dayalı eserlerde sıklıkla yer alan diyologlar elbette ki Tercüme-i 
Menâkıb-ı Mevlânâ'da da bulunur. Şair bu diyologları “eyitdi, dir, eydür, didi” ifade 
kalıbını kullanarak aktarır. Fakat zaman zaman aşağıdaki gibi Divan ve özellikle 


Halk şiirlerinde karşılaşılan “dedim-dedi” yani müracaa” tarzını hatırlatacak 


şekilde ve ahenk sağlayarak kişilerin konuşmalarını aktarır: 


3047 oDirbecid tutup ki elbetde kabül 
Kıl beni sohbetde vü hizmetde kul 


3048 oDidrbâzar içre binümle nebid 


İçebilürsefi tutam sini mürid 


3049 Didıbâzar içre sinüfle nebid 


İçebilmezem eyâ şâh-ı ferid 


3050  Dirben içem getüre misin sücüm 


Getüremezem didi yitmez gücüm 


3051 oDirbenümle oturabilür misin 


Ta'n-ı halkı götürebilür misin 


3052  Didiyok dırhışm idüp mehcür ol 
Yüri git merdân öfüinden dür ol 
Müracaanın kullanıldığı Divan şiirlerinde anlatım daha sade ve canlıdır, bu söyleyiş 
tarzı aracılığıyla Divan şairi anlatım gücünü pekiştirerek anlatımda ses, söz ve anlam 
açısından paralellik sağlayarak şiirini daha etkileyici hale getirmeyi başarır. Bu tarz 


söyleyiş, söz konusu şiirlerin sevilmesine, Divan şiiri çevresine uzak halk kitlelerinin 


e Ayrıntılı bilgi için bkz. H. Dilek Batislam, “Divan Şiiriyle Halk Şiirinde Ortak Bir Söyleyiş 


Biçimi (Mürâca”'a-Dedim-Dedi)”, Fo/X/or/Edebiyat, c. 6, sy. 23. (2000), s. 201-211; M. Fatih 
Köksal, “Münâzara/Türk Edebiyatı”, 7DVİA, c. 31. (İstanbul: TDV, 2006), s. 580. 
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diline dolaşmasına neden olmuştur. ““ Bu ve yukarıdan itibaren sayılan tüm diğer 
özellikler de büyük ihtimalle Kemâl Dede'nin menkıbesinin müritler arasında sevilip 
okunması ve dervişlerin diline dolanması sonucunu doğurmuştur. 

Tüm bu Türkçeye has söyleyiş özellikleri esere, tercüme “kokmayan” başarılı 
bir tercüme olma niteliği kazandırmıştır. Ancak eserin tercüme olduğunun 
hissedildiği beyitler de vardır. Örneğin şair, ayet ve hadisleri ya da bazı Arapça 
ibareleri tercümesine aktarırken zorlanır. “7 Şairin yer yer beyitlerinde kullandığı ve 
çoğu kaynak metinden aynen alınan Farsça söz öbekleri de bu durumun 


sebeplerindendir: 


3443 Usta zenbil ber-gerdenrevân 


Şeh sarâyından yata oldı devân 


2351 Der-kurün-ı mâziye iy pâdişâ 
Vâkı' oldı “yektülüne”l-enbiyâ” 


2651 Cümlesi kudret kemânı der-yemin 


Anlaruü emrindedür ender-kemin 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da, genellikle olay anlatımında rastlanan yalın 
söyleyişlerin yanı sıra Divan şiirinin klasik anlatım kalıplarının yer aldığı sanatlı 
söyleyişle yazılmış beyitler de bulunmaktadır. Şair, ilk olarak anlaşılmayı amaçladığı 
için eserin genelinde yukarıda örnek olarak verilen beyitlerde görüldüğü gibi 
anlatmak istediğini doğrudan söylemeyi tercih etmiş, mazmun ya da hayaller içeren 
sanatlı beyitlerden kaçınmıştır. Ancak zaman zaman Kemâl Dede'nin genelde somut 
olan anlatımı soyutlaştırdığı görülür. Bunda anlattığı kişiye layık bir dil kullanma 


arzusunun ve eseri didaktik, kuru bir anlatımdan çıkarma ve belki böylece kendisinin 


209 bkz. Batislam, a.g.m., s. 209. 


m Örnekler için bkz. “Vezin”. 
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bir mütercim kadar “şair” olduğunu gösterme çabasının etkisi olduğu söylenebilir. 


Zira şair, sadece bir şeyh olarak değil şair olarak da kalıcı bir ad bırakmak ister. 


Fakat burada üzerinde durulması gereken, çeşitli sanatlarla yapılan bu soyut 


anlatımların çoğunun anlaşılmaz olmaması, okuyucu ya da dinleyiciyi yormamasıdır. 


Aşağıdaki beyitleri şair Divan şiirinin klasik hayal dünyasından yararlanarak 


söylemiştir: “* 


4701 


3719 


782 


2749 


3716 


3528 


3732 


3928 


Ol iki ferzend-i dil-bend ercümend 


Kim atar şeb-gün saçı mâha kemend 


Toldı eydür “ömrümüf peymânesi 


Murg-ı cânumufi dükendi dânesi 


Şevk odında per yakar pervâneler 


Gözyaşın zencir ider divâneler 


Na'reler birle iderdi ahlar 


Ahlar k'eylerdi çarha râhlar 


Kıldı yârân dahı gözyaşın revân 


Oldı ol bârâna ra'd âh u fiğân 


Asumân-ı cânda mâh-ı bedr-idi 


Gün yüzi ol zülf-i “ide kadr-idi 


Turduğınca râst ol serv-i çemen 


Nergisi gül üzre dökerdi semen 


Devlet-ile ol şeh-i “âli-“alem 


Başdı ser-hadd-i vücüda çün kadem 


Zaman zaman bu beyitler arka arkaya sıralanarak ahenkli söyleyişler yakalanır: 


368 


“Tercüme Özellikleri” bölümünde kaynak metinle yapılan mukayeseler esnasında (özellikle 


metnin genişlediği alanlara değinilirken) tabii olarak eserin anlatım özelliklerine de 
değinilmiştir. Daha fazla örnek için bu bölüme bakılabilir. 
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4321 


4322 


4323 


4324 


1844 


1845 


1846 


1847 


Yüz yüze urdukda irdi gül güle 
Düşdi bülbüller içine gulgule 


Koklayıncak birbirini gül gibi 
Kıldı yârân na'reler bülbül gibi 


ÇehrlelJ-i “uşşâk oldı zer-fişân 
Dide-i “uşşâk hem gevher-fişân 


Rüy-ı “aşık olsa tafi mı zer-nişâr 


Zülf-i dil-ber oldı çünkim ser-nisâr 


İstedi yârân iti incideler 


Kirpügin tiğ ideler inci deler 


Dögeler ya"ni gözi mânend-i meşk 


Katre katre kirpüginden döke eşk 


Kirpügi elmâs olur yaşı güher 


“Aşukufi ol dem kim olur çeşmi ter 


Bu ne dürdür kim delündükçe bu dür 


Ne delük kalur ne dür deryâ olur 


Şair, Divan şiirinin klasik mazmun ve ifadelerine yer verdiği gibi pek duyulmamış, 


farklı ifade ve mazmunlara da yer verir beyitlerinde. Böylece özgün söyleyişler de 


yakalamış olur: 


926 


3781 


281 


Boğazuüdan iner aşada 'çeri 


Sınüü ol hoş büy nitekim peri 


Bunı kim bizüm Bahâ”e”d-din'ümüz 


Mıhr-pıister şâh u meh-bâlinimüz 


Ol şeh-i çarh-üştürü horşid-küs 


Saltanat tahtında kılmışdı cülüs 
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3911 Bir gice Sultân Veled ol /74/-7 pür 


Vâlidüm dir dün namâzına turur 


2180 Ol mahalle içre bir ////-ı nevi 
Gördi ol gülden alur |ol) gül Zavi 


2273  İtikâd-ıla şuyın şaçsafi revân 


Eski ölüye virürdi tâze cân 


3541 Şöyle kim her ne gelürse gaybden 
Göndürürdi ol şehe ol £ayb-fen 


1718 Çün be-külli kalasız te'vilden 
İdesiz te'vil iy fe 'vi/-fen 
Sanatlı ifadeler, özgün ifadeler zaman zaman beyitlerin anlaşılmasını 
zorlaştırabilmektedir. Belki de okuyucu/dinleyicinin coşkusunu artırmak, etkili 
söyleyişlerle menkıbenin daha derine nüfuz etmesini sağlamak için kullanılan ve 
kaynak metinde yer almayan, şairin tercümesine kattığı bu soyut anlatımları hemen 


kavramak kolay olmaz: 


827 Oo Halkdan divâra döndermiş yüzin 
Gül gibi kim hâra döndermiş yüzin 


828 Hâr saklar kal'adur halk-ı cihân 


Haşmr-ı güldür k'ol gül-i bâğ-ı cinân 


829 o Hışn-ı güldür kim görür gül hârı yig 
Gördi lâbüd halkdan divârı yig 


1633 Pes hemân sâ'at hemân lahza o yâr 


Tevbe tiği(y)le gözin divü oyar 


1634 İki genç ay-ıla tutan bir güneş 


Şimdi şeb-reng-iken oldı mahveş 
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1635 Gün yüzinden kaldurup iki hilâl 
K'itdi tevbe ol meh-i ferhunde-fâl 


1636 oGördi kan itmiş elin taşhıf-i Nüh 
İtdi barmak kaldurup tevbe'y Naşüh 


Özellikle şairin cinas sanatı yaptığı bazı beyitlerde anlamı yerine oturtmak zorlaşır: 


2306 o Vâkı' olur aralarında keder 
Şöyle kim biri ne yir ne hod keder (9) 


381 Dimege yüz ol şeh-i Burhânedin 
Virdi yüz üzre yiri burhâna din (9?) 
Bu durumda şairin zaman zaman şairaneliği anlaşılmaya tercih ettiği söylenebilir. 
Kemâl Dede eserin bütününe bakıldığında büyük oranda sade ve anlaşılır bir dil ve 
anlatımla eseri tercüme etmiş, fakat çoğu zaman tercümeye katkıda bulunduğu 
zamanlarda kolay anlaşılamayan ifadeler kullanmıştır. 

Eserde farklı, karışık yapıdaki cümleler ya da arasöz/aracümleler de dikkat 
çeker. O kadar ki zaman zaman bunlar anlaşılmayı bile zorlaştırabilmektedir. Böyle 
beyitler, Kemâl Dede'nin mensur bir eseri nazma aktarırken zorlanabildiğinin bir 
delili olarak gösterilebilir. Dolayısıyla bu beyitler onun şairlik gücünün 


sorgulanabileceği beyitlerdir: 


2527 Hak ümid oldur ki yine ide pâk 


Komaya dermân irüre derdnâk 


2634 o Nâlişitdi Nüh ol ikinci ata 


Kaldı çün def'inde “âciz Hazret'e 


1095 oMuhsin'em Hak'dan senüfi ihsân idem 


İsteyem bu müşkilüf âsân idem 
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2590 o Ölmüş-iken eydür iy iren hayat 


Bu deminde Hızr iren viren necât 


3574 Beyt-i evvel beyt-i âhir oldı sebt 
K'ol nebât olmak tekellüf cümle nebt 


1435 Bu mücerred kasd-ı şeyh ol didden 


Kim urur dem “İsiveş tecridden 


Sanatlı söyleyişler ve cümle yapısındaki bozuklukların yanı sıra eserde bulunan 
birtakım anlamsal muğlaklıklar da anlaşılmayı zorlaştıran etkenlerdir. Örneğin 
aşağıdaki beyitte “demek” eylemini yapanın kim olduğunu kaynak metne bakmadan 


anlamak hayli güçtür: 


3260 oŞems-idinol pertev-i nür-ı Ehad 
Didi yârâna didi Sultân Veled 
Şair bazen art arda gelen dize ve beyitlerde aynı kelime, sıfat ya da zamiri farklı 
şahıslar için kullanabilmektedir. Bu durumlarda beyitleri anlamak için biraz dikkat 
gerekir. Aşağıdaki beyitlerde Bahâ Veled ve Sühreverdi için “şeyh” sözcüğü 


kullanılmıştır. 201. beyitten Kemâl Dede'nin bunu bilinçli yaptığı anlaşılır: 


197 Şat gibi Bağdâd kavmi pes akar 
Şeyh-ile ol hazrete karşu çıkar 


198 Şeyh inüp atdan irincek hazreti 
Öpdi dizin şeyhüfi itdi hizmeti 


199 Oo Hânekâhından yafia oldı revân 


Şeyh eyimmeye münâsib dir hemân 


200 Oo Medresedür eylemez anı kabül 


Kıldı pes Müstansıriyye?ye nüzül 
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201 Şeyh şeyhüü itdi çünkim didügin 
Çökdi diz öüinde çekdi edügin 


202 Pes Bahâö'e'd-din Veled hazretleri 
Şeyhden gördi çü bu hizmetleri 


Bunun yanı sıra menkıbeleri anlatırken şair öznenin değiştiğini haber söylemeden 
olayları anlatmaya devam edebilmektedir. Bu durumda kimin ne yaptığını çözmek 
okuyucuya kalır (bkz. 3/19). 

Mesnevide şair, farklı menkıbelerde aynı ya da benzer konulara sıklıkla 
değinmesinin de etkisiyle benzer tarzda söylenmiş dize ya da beyitleri sıklıkla 
kaleme almıştır. Aşağıdaki örneklerde farklı bölümlerden alınmış aynı hayali, aynı 


motifi işleyen benzer beyitlerdir: 


779 Şekl-i kâfir terk idüp inkârını 


Dine geldi kat' idüp zünnârını 


2266 oKâfirü münkir kesüp zünnârını 


Dine gelür terk ider inkârını 


3827  Niçeler inkârınufü zünnârını 


Kat" idüp kıldı kemer ikrârını 


4467 o Niçe münkir terk idüp inkârını 


Geldi mâna kesüp zünnârını 
Hatta şu beyitlerde olduğu gibi neredeyse birbirinin aynı olan beyitler de vardır: 


4054 oAb-destalup tahâret eyleyüp 
Türbeye geldi ziyâret eyleyüp 


4544 o Ab-destalup tahâret eyleyüp 
Türbe(y)i varup ziyâret eyleyüp 


4131 oAb-destaldum tahâret eyledüm 


Türbeye vardum ziyâret eyledüm 
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Şairin üslup özelliği olarak düşünülebilecek bir diğer durum bir durumu açıklarken 
-anlamı pekiştirmek için olsa gerek- aşağı yukarı aynı anlama gelen beyitleri üst üste 
sıralamasıdır. Böylece kaynak metindeki tek bir cümle 3-4 beyitte tekrarlanarak 


369 
vurgulanır ”; 


3036 o Giyür-idi dâyimâ siyeh nemed 


Şan geyer kara bulıtdan meh nemed 


3037 Ol meh-i şeb-gerdüü izi m'izlenür 


Kim özi kara bulutda gizlenür 


3038 o Görinür kara nemed içre o mâh 


Bürinürdi şems-idi ebr-i siyâh 
Eserde Bâki ve Fuzülü'nin beyitlerini hatırlatan beyitlere de rastlamak mümkündür: 


3372 Kıldı Mevlânâ afia dildârlık 


Kandasın dir böyle m'olur yârlık 


2615 Oldufu sevdüf anı Ferhâdvâr 


Bel beter Ferhâd'ufi ancak adı var 


4530 Bi-haber bilmez ferâğ-ı bâlini 


“Aşıkuf “âkil ne bilsün hâlini 


773 o Döndiolrindek'ola mestü harâb 
Düşe kabak sına dökile şarâb 
Şairin, Divan şiirinin bilinen özelliklerinin dışına çıkarak ilginç cümle yapıları 


kullandığı da görülür. Örneğin, Divan şiirinde -konu bütünlüğüne sahip bir mesnevi 


Sİ Daha sonra da değinileceği gibi bu durum müstensihin, elindeki nüshadan başka bir nüsha 


görmesi ya da bu nüshayı çeşitli denemeler yapılan müellif nüshasından çoğaltması ile de 
açıklanabilir. 


166 


de olsa- anlam ve kavramlar bir beyitte tamamlanır.”* Oysa Kemâl Ahmed Dede bir 


cümleyi/anlamı iki beyte yayabilmektedir: 


479 


480 


503 


504 


3852 


3853 


Seyyid eydür bafa yok anufü gamı 


Sen dehânuü râst kıl o/ dem femi 


Oldı kec ayağına ser kodı zâr 


Oldı ağzı râst gine ber-karâr 


Şâni ol kim her libâsı iy fetâ 
Ol kadar ola ki sovuk 1551 44 


Geçmeye sâliş ululuk ol kadar 


Bes durur kim suhreye tutmayalar 


Va'z iderken eydür iy pir-i kühün 


Hak size bunca zamândur kim sehun 


Söylerü siz kul-iken ağa muti* 


Sözin ol şâhuüi işitmemek bedi" 


Şairin anlamı bir sonraki beyitte tamamlamanın yanında söz öbeklerini bölerek de 


ilginç bir söyleyiş yakaladığı görülür. Kemâl Dede birleşik sözcükleri, isim ve sıfat 


tamlamalarını, bağlaçla birbirine bağlanmış sözcükleri bir beytin iki dizesine yayar: 


1378 


1780 


1890 


Dir semâ'a kim harâm eydür 4arâm 


Zâdedür bi-şek yakin “inde”l-kirâm 


Ya'ni Mevlânâ şeh-i nikü-makâl 


Hazretine birisi kıldı suâl 


Ya'nı Mevlânâ o sâzu ol semâ" 


Eyesi sultan o sultân-ı mutâ* 


e Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (Ankara: TDK, 1997), s. 167. 
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2065  İndüreydük bu kitâbı /28-ı/a 
Taşa taş taşaydı vü tağ tağıla 


O kadar ki şair aşağıdaki beyitlerin ilkinde ayrılma hâl ekini (-dan) , ikincisinde “- 
dur” bildirme ekini bağlı bulunduğu sözcükten ayırmış ve ikinci dizenin başında 
kullanmıştır. Bunda mensur bir eserden çeviri yapmasının etkili olduğu 


düşünülebilir: 


4475 Kimse bir âhâda zahmet ol ü/üf 


Dan irişdügine bulmadı vuküf 


4212 ORüm'uf amma kim sefihânı be-nâm 


Durdimişler ehl-i diller ve?s-selâm 


Eserde atıf edatının ( ) kullanımı da ilginç cümle yapıları ortaya çıkarmıştır. Örneğin 
aşağıdaki beyitlerde şair klasik kullanımda atıf edatı vav ile art arda bağlanan paralel 
söyleyişlerin arasına yardımcı eylemler getirir. Bu şekilde güzel bir hava, hoş bir 


söyleyiş yakalamış olur: 


481 Seyyid'e hammâmda bir köhne pir 
Hizmet itdi vü temelluk bir fakir 


845 Oo Andaneydürbuderü divarlar 


Fehm-i ma'ni eyler ü esrârlar 


Yekta Saraç bu konuda şöyle demektedir: “Kafiye konusunda Arap kafiye anlayışı ile bizim kafiye 
anlayışımız arasındaki farklardan en dikkat çekeni, Arap şiirinde mısra sonunda bulunan kafiye 
kelimesinin bölünebilmesidir. Bölünmüş kelimenin bir kısmı ilk mısrada, geri kalan kısmı ikinci mısra 
başında kalır. Türk şairleri bu tarzı benimsememişlerdir. Bununla birlikte tespit ettiğimize göre bunun 
istisnaları da bulunmaktadır. Meselâ Kemal Paşazâde, Sultan Selim için yazmış olduğu meşhur 
mersiyesinin: 


Çarh-ı bi-rahm ona bir zahm ur 
du ki bulmadı kimseler merhem 


beytinde bu şekilde kafiye kelimesini mısra sonunda ikiye bölmüştür. (Neşredilen metinlerimiz klâsik 
edebiyat bilgisine göre incelendiği takdirde bu örneklerin artacağını tahmin edebiliriz.) Bu durum aynı 
zamanda Türk şairlerinin müşterek edebiyat bilgisi ile olan temaslarının sadece İran edebiyatı 
üzerinden olmadığını da gösteren bir husustur.” M. A. Yekta Saraç, KlJasık Edebiyat Bilgisi: Biçim- 
Ölçü-Kafiye (İstanbul: 3F, 2007), s. 261-262. 
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Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da Kemâl Dede arkaik kelime ve ekleri de sıklıkla 
kullanmıştır: gözgü (3026), edük (201), genç ay (3922), sını (3048, 3864), bini (491, 
523), aramak (3670), ulalmak (254, 300), yumak (943, 1504), fokımak (1011), 
kılubanı (1908), söyleyüben (2194), gidevüz (2081), vireyin (2095), kılısar (3417), 


olmayısar (1447, 2953), getürgil (465), öüdin (73) andağı (839)... gibi. 


Daha önce de belirtildiği gibi, yalın ve külfetsiz söyleyişleri tercih eden Kemâl Dede, 
ağır ve uzun tamlamaları pek kullanmaz. Eserde genellikle ikili ve üçlü terkiplere 
rastlanır. Ancak nadiren de olsa -özellikle bölüm başlarındaki Farsça giriş 


beyitlerinde- dörtlü tamlamalar yer alır: 


380 O Menkıbet-i Seyyid-i Sırdân-ı mâ 


Der-dü cihân huccet ü burhân-ı mâ 


543 Menkıbet-i Hazret-i Mevlâ-yı mâ 


Hazret-i pür-rahmet-i evlâ-yı mâ 


2949 Eyledi bunı ki bismi”llâh eyâ 
Malik-i mülk-i “ulümr-ı etkiyâ 


Mesnevide galat tamlamalara çok fazla rastlanmasa da birkaç örnek bulmak 
mümkündür. Aşağıdaki beyitlerde şair Arapça mecmü ile Türkçe od ve oğul 


kelimelerini aynı tamlama içinde kullanır: 


2140 Çün ferâğat buldı ol şâh-ı vücüd 


“Tüf” didi söyündi ol mecmü'-ı od 


4493 o Emrini mecmü'-ı oğullarını 


Kaydını gören şeh ol kullarınufi 
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Edebi Sanatlar 


Bu bölümde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'da bulunan edebi sanatlara örnekler 
verilecektir. Ancak didaktik olma endişesiyle kaleme alınan bu eserde sanatların 
çeşitliliğinden bahsedilemez. Şair tevriye, leff ü neşr, iham, hüsn-i ta'lil gibi anlam 
sanatlarına çok fazla yer vermez. Bunun yerine teşbih, istiare gibi basit mecaz 
sanatlarını ve özellikle cinası tercih eder. Bunun anlaşılma arzusundan kaynaklandığı 
açıktır. Ancak şairin sanat yapmadaki tutukluğunun göstergesi olarak da 


düşünülebilir. “Üslup, insanın ta kendisidir.” 


sözünden yola çıkılırsa Kemâl 
Dede'nin yaşama biçimini, kişiliğini, ideolojisini eserine yansıtarak bir anlamda 


sanat anlayışını ortaya koyduğu; yaşamı ve kişiliği kadar sade, sanattan ve 


gösterişten uzak bir eser kaleme aldığı da söylenebilir. 


Tenasüp 
Bezm ile ilgili sözcükler: 


209 Nüş ider sâki-i mehveşlerle mey 
Güş ider gün yüzlü mutriblerle ney 


Peygamberler ve mucizeleriyle ilgili sözcükler: 


1869 oYüsufı Mısri ki Mısr'uü miridür 


Didi kim bu düşümü ta“biridür 


Din ve tasavvufla ilgili sözcükler: 


vi Bu sözü George Louis Buffon (61. 1788), “Üslup (Biçem) Üzerine Söylev”inde dile 


getirmiştir. Bu söylevin metni için bkz. http://www.asmakat.com/buffonesr.htm |5 Mayıs 
2010). 
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386 


1399 


Söyledügi sırf gaybiyyât idi 
Gayb-ı “ulviyyâtu süfliyyat idi 


Kurb-ı sad &£âfir müsülman oldılar 


Dine gelüp ehi/-i imân oldılar 


Doğa ile ilgili sözcükler: 


1046 


Savaş terimleri: 


1158 


Müzik terimleri: 


2843 


2934 


Tezat 


2289 


680 


Şalınup gülşende şâh-ı gül gibi 
Su kenârında ötüp bülbül gibi 


Okı koyup çün yaya yapışdılar 
Yay çekildi kaldılar apışdılar 


Tablekü def'nâya dem-sâz itdiler 


Bu rübâ'iyi ser-âğâz itdiler 


Bâng-ı tabi âvâzı surnâ vü nefir 


Yiri gögi eylemişdi cümle bir 


Gider-iken nâ-geh ol sırke-fürüş 


Ol şeker kânına olur yolda tuş 


Ol revân bismi'llâh iy rüh-ı revân 


Bu cihân-ı kölhneye vir tâze cân 


Şair, yukarıdaki beyitlerin ilkinde “ekşimiş yüzlü” bir şahsı anlatan sirke-fürüş 


ifadesi ile mecazen “tatlı, hoş kimse” anlamına gelen şeker kânı sözcüklerini bir 


arada kullanarak, ikincisindeyse “köhne cihana yeni can verilmesi” imgesini dile 


getirerek tezat sanatı yapar. Şu beyitte de Menâkıbü'/-Ârifin yazarının ismiyle tezat 


sanatı yapılmıştır: 


171 


4122 Ahmed-i Hâkihikâyet eyleyüp 
Ya'nı £#âkirivâyet eyleyüp 


Teşbih 


19 Hâşa kim Şıddik-ı Ekber şoyıdur 


Ağzı yarı havz-ı Kevser suyıdur 


Beyitte şair, menkıbede anlattığı şahsın -Celâleddin Hüseyn'in- ağzının suyunu 


ALA 


cennetteki Kevser suyuna benzetmektedir. Aşağıdaki beyitteyse Mevlânâ'nın ağzı 


güle, konuşması bülbüle benzetilmiştir: 


2357  Ğunca geldi goncası çün gül gibi 
Açdı ağzın söyledi bü/bül gibi 


Teşbih-i beliğ 
Aşağıdaki beyitlerin ilkinde şair; hikmeti aşa (yemeğe), manayı tuza, ikincisinde de 


sevgilinin yani Mevlânâ'nın yüzünü ve gömleğini güle benzeterek teşbih-i beliğ 


sanatı yapar: 


1606 o Bâyezid'üf hatm idüp hikmet sözin 


Hikmet aşına katup ma'ni tuzın 


2031 Göğülegi güldüranuü ol yüzi gül 


Ol güli virse n'ola alsa göfül 


İstiare 


İstiare, teşbihle birlikte Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'da en çok rastlanan 


sanatlardandır. Özellikle şahıslar, isimlerinden ziyade benzetildikleri şeyle anılırlar: 


12 


2433 o Depredüp tüğ-i zübân ol 2///4b 


Zerrelerden birine idüp hitâb 


Bu beyitte şair; Mevlânâ için 2/7/2b, müritler için zezze sözcüklerini kullanarak açık 


istiare yapmış olur. Aşağıda da gonca ile Mevlânâ'nın ağzı kastedilmektedir: 


1892 o Goncasınbir dem yumar hâmüş olur 


Gül gibi başdan ayağa güş olur 


Şu beyitte ise def ile neye insanda bulunan konuşma ve işitme özellikleri atfedilmiş 


ve yalnız benzetilen söylendiği için teşhis sanatı ile birlikte kapalı istiare yapılmıştır: 


4348 oKadr-imiş ol şeb k'işitmiş nâydan 
Def ki yigdür bu gice bifi aydan 


Teşhis ve İntak 


Kemâl Dede aşağıdaki beyitlerde otların Hz. Musa'ya seslenip ona söylediklerini 
nakletmiştir. Dolayısıyla bu beyitlerde şair kapalı istiarenin yanı sıra hem teşhis hem 


de intak sanatından yararlanmaktadır: 


964 o Gider-iken yolda her berg-i giyâ 
Dil açup çağırup eydür Müsiyâ 


965 ooAl beni sür gözüfe tâ ola hoş 
Ol yüzi gül birine tutmadı güş 


İham 


Eserde bu sanat yardımıyla kişilerin adları kullanılarak oyun yapılır. Örneğin, Ulu 


Ârif Çelebi'nin anlatıldığı bölümden alınan şu beyitte, “27//ne sözcüğü hem 
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“bilgililere, irfan sahiplerine yaraşır” anlamında hem de “Ârif Çelebi'ye yaraşır” 


anlamında kullanıldığından iham sanatı yapılmıştır: 


4025 oHalvetine girdi vü virdi selâm 


Hoş oturdı “ârifâne ol hümâm 


Aynı şekilde “2bidâne sözcüğü “Âbid Çelebi”ye ve âbidlere, ibadet edenlere yaraşır 


surette” anlamlarını ihtiva eder: 


4606 o“Abidâne hoş “ibâdet eyleye 
Hasta kıldı çün “ıyâdet eyleye 


Iham-ı tenasüp 


3679 Kıldı ol halkuf müsülmün kâfirin 


Dir hıred iy gül hezârân âferin 


Beyitte “binlerce” anlamında kullanılan &2ezâzân, gül ile anlam ilgisi kurarak “bülbül” 


anlamını da çağrıştıracak biçimde kullanılmıştır. 


Tevriye 


Aşağıdaki beyitte şair £anda sözcüğünü “kan ve nerede” anlamlarında kullanarak 


tevriye sanatı yapmıştır: 


772 Oldı başdan ayağa kanlara gark 
Gözi yaşı Kanda kandan ola fark 


İstifham 


2383 Bune “izdür bune kudret bu ne hâl 


Bu ne hâletdür bu ne câh u celâl 
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Sultan Veled'in ağzından söylenen bu sözlerle amaçlanan soru sormak değil, Sultan 
Veled'in Mevlânâ'ya duyduğu hayranlığı güçlü bir biçimde anlatmaktır. Dolayısıyla 


beyitte Sultan Veled vasıtasıyla istifham sanatı yapılmıştır. 


Tecâhül-i ârif 
11 Tafi mı ol Cimşid'e horşid olsa tâc 
Mâhdan şâh-ı ruhı alur harâc 
Bahâ Veled'in anlatıldığı ilk bölümde yer alan bu beyitte şair, mübalağa ve istifham 
sanatlarından da yararlanarak Bahâ Veled'e güneşin taç olmasına şaşılır mı, diye 


sorsa da aslında buna şaşılmaması gerektiğini bilmektedir. 


Leffü neşr 


Leff ü neşr Divan şiirinde çok kullanılan bir sanat olmasına rağmen Kemâl Dede, 
eserinde bu sanata pek fazla yer vermez. Mevlânâ'nın Sultan Veled'i öptüğünün 
söylendiği şu beyitte Veled'in yüzi ile gül, saçı ile müşk arasında bağlantı kurularak 


leff ü neşr sanatı yapılmıştır: 
3754 o Öper-idi rüymi vü müyını 
Alur-ıdı müşkü gülden büyını 


ânâ” 


Aşağıdaki beyitte de ilk dizede geçen “Seyyid” ve“Mevlânâ” sözcüklerinin 


karşılıkları 2. dizede “güneş” ve “ay” olarak verilir: 


431 Çünki Seyyıdoldı Mevlânâ&-y-ıla 
Ol güneş bir niçe yıl ol ayzıla 
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Hüsn-i ta'lil 


Mevlânâ'nın öldükten sonra konulduğu tabutun parçalanması onun tabuta verdiği 


şerefe, değere bağlanmıştır: 


2936 o Virdi sengin kıymet ol yâküt aa 
Paralandı döymedi tâbüt aa 
Eserde, Sultan Veled'in güzel sözler söylemesinin nedeni olarak Mevlânâ'nın henüz 


bebekken onun ağzına dilini sokması gösterilir: 


3751 oAğzınadil sokmış ol âyme-rü 
K'oldı tüti-i şeker-güftâr o 


Bundan sonra gelen beyit de söyleneni destekler niteliktedir: 


3752 K'atası gibi o sultân-ı ecel 


Mesnevi birle dimiş bunca gazel 


Telmih 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ belli bir şahsın ekseninde pek çok evliyanın, 
peygamberin, hükümdarın hikâyelerinin anlatıldığı bir eserdir. Ancak telmih, bu 
durumdan farklı bir sanattır. Telmih edilen şey uzun uzadıya açıklanmaz, bir iki 
sözcükle anımsatılır.””” Bu anlamda eserde telmih sanatının örneklerine de 


rastlanmaktadır: 


916 Oo Kaldı hayrân nitekim serv-i revân 


Kim başında yapdı kuşlar âşiyân 


0 Cem Dilçin, a.g.e, s. 462. 
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841 Kâlibi seg kalbi nakdüfi aslıdur 
Kim seg-i Ashâb-ı Kehf'üü neslidür 
Yukarıdaki beyitlerin ilkinde Mecnün'un başına kuşların yuva yapması olayına, 


ikincisinde ise Ashab-ı Kehf ve köpekleri Kıtmir?'e gönderme yapılmıştır. 


İrsâl-i mesel 


1539  Câhil olan kimse bilmez “âlimi 


Kür görmez âfitâb-ı “âlemi 


2176  Sırr-ı sultânı dime hiç kese 


Şekkerüf tengini açma megese 


Bu beyitlerde şair düşüncesini pekiştirmek amacıyla ikinci dizede bir örnek vermiş 
ve irsâl-i mesel sanatı yapmıştır. Şöyle ki ilk beyitte nasıl kör güneşi göremezse, 
bilmezse cahil de âlimi bilmez, tanımaz denmiştir. İkinci beyitte ise atasözü 
değerindeki bir sözle, şeker çuvalının sineğe açılmaması gerektiği gibi sırların da 


olur olmaz kişilere anlatılmaması gerektiği vurgulanır. 


İktibas 


Tasavvufi bir mesnevi olan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'da çeşitli ayet, hadis ve 
kelam-ı kibarlardan pek çok iktibas yapılmıştır. Aşağıdaki beyitte şair, Zâriyât 
Suresi'nin “Ve gökte de rızkınız ve vaad olunur olduğunuz şey vardır.” anlamına 


gelen 22. ayetini alıntılamıştır: 


2569 o Eydür ikrâr eyledüm iy reh-nümün 


“Fi?s-semâ'i rızkuküm mâ tü'adün” 
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Şu beyitte ise “Kendini bilen Rabbini bilir.” mealindeki, lafzen olmasa bile mânen 


sabit olduğu söylenen “men “arefe nefsehu fe-kad “arefe Rabbehu” hadisinden alıntı 


yapılmıştır: 
1532 o Gevher-i yektâ-yı genc-i “men “aref” 
Oldum ü bi-kadr-idüm buldum şeref 
Mübalağa 


Mevlânâ ve etrafındakilerin menkıbelerinin anlatıldığı bu eserde, zaten bir 
menakıpname olması dolayısıyla pek çok mübalağalı olaya yer verilmektedir. Zira 
menkıbelerde, “başlıca yazılış amaçları, yaşamını anlattıkları velinin bağlı oldukları 
tarikatın, halk arasındaki etkinliğini artırmak olduğu için anlatılan olaylar genellikle 
abartılmış ve bu amaç doğrultusunda kullanılmıştır”? Mevlânâ'nın çocukken 
damdan dama uçması (3/2), ölüyü bir süreliğine diriltmesi (3/37), Seyyid 
Burhâneddin'in Mevlânâ?yı omzunda arşa çıkarması (3/5)... gibi. İçerikte rastlanan 
mübalağalı olayları şair son derece doğal bir üslupla anlatır. Ancak tabii ki şairin 
mübalağa sanatına başvurduğu da olur. Özellikle menkıbesi anlatılan kişi bazen 


abartılı sıfatlarla anılır; 
1478 Bir gün ol sultân-ı din bahtı yüce 
“Arş-ı “aliden dahı tahtı yüce 


1227 K'afitâbol mâha nisbet zerredür 


Nisbet ehlidür anuö-çün gurredür 


Aşağıdaki beyitlerde de Mevlânâ semaya başladığında yaşananlar, mübalağa 


sanatının yardımıyla anlatılır: 


li Sabuncu, 4.£.£. S. vii (Özet). 
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743 Çün kıyâm itdi o kâmet şâdumân 


Güyiyâ kopdı kıyâmet ol zamân 


744 Kime cennet oldı meclis kime nâr 


Oldı ol müstağrak-ı didâr-ı yâr 


Iştikak 


Akşehirli Kemâl Dede eserinde pek çok kez iştikak sanatına başvurmuştur. 
Aşağıdaki beyitte /4//b-ma(/üb, muhib-mahbüb sözcükleri arasında iştikak sanatı 


vardır: 


3024 o Tâlibolup isteyüp maflübını 
İrdeyüp olup muhib mahbübını 


224 oCum'agüna'yân-ı şehr ü ehi-i delk 


Cen olurlar câm”e mecmü'-ı halk 


Yukarıda da kök hâlindeki cem“ sözcüğü ile ondan türeyen câmi" ve mecmü” 


sözcüklerinin birlikte kullanılmasıyla iştikak sanatı ortaya çıkar. 


Cinas 


Kemâl Dede eserinde cinas sanatının çeşitli şekillerine sıklıkla yer verir. Cinas, 


özellikle kafiyelerde görülür: 


2810 Gelmesün cehd eyle senden her günâh 


İtmeyesin “âkıbet tâ her gün âh 


2247 Soranaüçüncisin dördüncisin 


Ölüdür üçünci di dördünci sin 
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2249 Ya'niher yirde ki Kur'ân okına 


Söyleyen tuş ola tuğyân oka 


2506 Pes bu kez tutar oruç acıkdurur 


Nefse acıkmak yavuz acık durur 


Nida 


Eserde nida sanatı pek çok kez kullanılmıştır. Karşılıklı konuşmalar esnasında kişiler 
birbirine sıklıkla seslenir. Bunun yanı sıra şair de kafiye oluşturmak ve dinleyicisinin 
dikkatini çekmek, onu anlattıklarına çekebilmek için /y /€/7, iy piser, iy“amü gibi 


ifadeler kullanır: 


535  Pesdir /yhâzır eyânâzırki gel 


Ol emânet kim bafia virmişdüf al 


189 Oo Kimsenüü yok kudreti vü kuvveti 
İlle kim Allah iledür iy feti 


190 OoLâ- mekândan gelmişüz biz /iy'amü 


Lâ-mekâna giderüz gine kamu 


Aşağıda ise sakiye seslenilmiştir: 


127 oBeglereşun sâkıyâbu kânlığı 


N'eylesün dervişler sultânlığı 


Alliterasyon 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'da alliterasyon sanatının örneklerine de 


rastlanmaktadır. Bu genellikle “1” ve “h” harfleriyle yapılır: 


180 


2165 Gefkherdemikrü f-kü/A /a/ 
Ka koya fak ide irti/â/ 


493 o Hoş görüp hoş-halolup as/âb-ı haâ/ 
Seyyid'e ol #â/den kıldı su”a/ 


Tekrir 


Kemâl Ahmed Dede eserinde pek çok kez tekrir sanatına başvurarak ahenkli 
söyleyişler yakalamaya çalışmıştır. Hatta zaman zaman birbirine çok benzeyen 


beyitler de kaleme alır: 


1155 oCismi cândurol şehüfi cânı cihân 


Kim cıhân-ı candur ol cân-ı cihân 


1902 O cihân-ıcânuolcân-ı cihân 


Ya'ni Mevlânâ osultân-ı cihân 


1432 o Yüz tutup aşhâbına ol yüzi şen” 


Dil açup niteki şenol şem'-i cem" 


Tarsi* 


Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'da rastlanan sanatlardan birisi de dizelerdeki 


sözcükleri sayı, ölçü ve uyak bakımından birbirine denk getirme sanatı olan tarsi “dir: 


4 Râviler eyle rivâyet itdiler 
Hâkiler eyle hikâyet itdiler 


951 Zikr ü şükrin zâkir ü şâkirlerüü 


Şavm u şabrın sâyim ü sâbirlerüfi 


2367  “Işk bir divâne ben divâneler divânesi 


Nefs bir emmâre ben emmâreler emmâresi 
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Rücu 


2581 Ben ölüye tâze cân bağışlaya 
Cân n'olur belki cihân bağışlaya 


2604 Secde şekl ol ge hatâ be/ küfrdür 
Her ne ursa baş ayak el küfrdür 


1041 Tâ vücüjd|-ı missi anuf zer ola 


Zer n'olur iksir ola cevher ola 


Yukarıdaki beyitlerde şair, ilk önce söylediği sözü n olur, ne...bel gibi ifadelerle geri 


çevirip onun yerine daha güçlü bir düşünce söyleyerek rücu sanatı yapar. 


Harf oyunları 


Eserde harf oyunlarına çok fazla rastlanmamakla beraber örneği de yok değildir. 


Aşağıdaki beyitlerde şair cân( (|) sözcüğünün yazımıyla ilgili oyun yapar: 


306 Oo Ol &ifkadeylemiş cânında yir 


Kim virürdi dem-be-dem yanında yir 


2152 Olk£&'efif'cân ıçrecevri ok-ıdı 
Böyle diyüp işbu beyti okıdı 
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IV. BÖLÜM 


SONUÇ 


14. yüzyılda Ahmed Eflâki tarafından Farsça ve mensur olarak kaleme alınan ve 
Mevlânâ ile etrafındakiler hakkında en geniş bilgileri muhtevi bir menakıpname olan 
Menâkıbü '1-Ârifin, yazıldığı dönemden günümüze rağbet görmüş; Türkçenin yanı 
sıra İngilizce ve Fransızcaya da çevrilmiştir. Bunun yanı sıra eser, Farsça olarak 
Hulâsatü'/-Menâkıb ve Sevâkıb-ı Menâkıb adlarıyla özetlenmiş, daha sonra 
Sevâkıb-ı Menâkıb'ın da çevirileri yapılmıştır. Dolayısıyla edebiyatımızda bir 
Menâkıbü 'I-Ârifin silsilesi oluştuğu söylenebilir. Bu tezin konusunu, eserin 16. 
yüzyılda Kemâl Ahmed Dede tarafından manzum ve muhtasar olarak yapılan 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adlı tercümesi oluşturmaktadır. 

Şimdiye kadar kendisi ve eserinden Menâkıbü”/-Ârifin tercümeleri ya da 
Yenikapı Mevlevihânesi'nin tarihi/postnişinleri ile ilgili çalışmalarda birkaç 
cümleyle bahsedilen Kemâl Ahmed Dede hakkında kaynaklarda ayrıntılı fakat farklı 
bilgiler bulunmaktadır. Bu çalışma tüm bu bilgileri bir araya toplayıp, çelişkileri de 
göstererek yazarın yaşamını ve kişiliğini mümkün olduğunca ortaya koymaya 
çalışmıştır. Buna göre Mevlevi bir aileden gelen Kemâl Ahmed Dede, önce 
Akşehir'de medrese eğitimi alarak ders-i âm olmuş, sonra Konya'ya giderek Hüsrev 
ve Ferruh Çelebilere intisap etmiştir. Daha sonra İstanbul'a gelen ve yedi sene bir 
ağaç kovuğunda yaşayan şair, Yenikapı Mevlevihânesi'nin inşasıyla buranın ilk 
şeyhi olarak göreve başlar. Bostan Çelebi?den hilafet de alan Kemâl Ahmed Dede 
oldukça mütevazı bir kişiliğe ve yaşam tarzına sahiptir. Kaynaklarda ölümüyle ilgili 


üç farklı tarih zikredilen şairin mezarı bugün Yenikapı Mevlevihânesi”ndedir. 
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Mirhând tarihini de tercüme ettiği söylenen Kemâl Ahmed Dede'nin bugün 
elde mevcut tek eseri Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi Mülhakı 82 numarada kayıtlı 
tek nüshası bulunan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adlı mesnevisidir. 4755 beyitten 
oluşan ve kaynak metinden alıntılanan Farsça ve Arapça beyitleri de ihtiva eden bu 
mesnevi, Menâkıbü”/-Ârifin gibi 10 bölümden oluşur ve Bahâ Veled?'den Çelebi 
Âbid'e kadar Mevlevi tarikatının önde gelen isimlerinin yaşam ve kerametlerini 
anlatır. Son bölümde ise bu tarikatın soyağacı verilmiştir. 

Tasavvuf ve edebiyat tarihi açısından son derece önem taşıyan bu eserde bir 
sebeb-i telif bulunmayışı Kemâl Dede'nin bu tercümeyi yapma amaçlarını, tercüme 
esnasında izlediği yolu ve eserine bakışını “kendisi”nden öğrenmemizi engeller. Bu 
tez çalışması Kemâl Dede'nin amaçları ve tercüme yöntemlerine önem vererek 
bunları belirlemeyi hedeflemiştir. Bunun için de kaynak metin Menâkıbü ”/-Ârifin'le 
mukayeseler yapılarak metinler arası ilişkiler tespit edilmiş, böylece eserin belirleyici 
özellikleri daha net ortaya konmak istenmiştir. Tüm bunlardan şu sonuçlara 
ulaşılmıştır: Kemâl Ahmed Dede'nin bu tercümeyi kaleme alma nedenleri, onun 
eserinin yapı, şekil ve dil özellikleri üzerinde etkilidir. Buna göre temel amacı, 
tekkedeki dervişleri eğitmek olan Kemâl Dede aynı zamanda bir şeyh olarak 
kendisinden beklenilen şekilde Mevlânâ” ya hizmet etmek ve Mevlevi kültürü içinde 
önemli bir yer edinmek istemektedir. Dolayısıyla kaynak metin mensur olmasına 
rağmen mütercim-şair, tüm bu amaçları için en uygun yol/yöntem olan “nazm”ı 
kullanır. Zira dinlenilmek için kaleme alındığı anlaşılan eserin, rahat takip edilip 
akılda kolaylıkla kalabilmesi şiir yoluyla mümkündür. Bunun yanı sıra şiirleriyle 
irşat yolunu benimseyen Mevlânâ'ya en iyi hizmet yine onun yolunu takip ederek, 
yani şiirle olacaktır. Ayrıca şiirin nesirden kat kat üstün görülmesi, bir başka deyişle 


şiire duyulan saygı Kemâl Dede'nin de saygınlığını artıracaktır. Dolayısıyla mensur 


184 


bir eseri tercüme eden şairin nazmı kullanması amaçlarına uygunluk açısından 
önemlidir. 

Tercüme-1 Menâkıb-ı Mevlânâ'nın “muhtasar” bir çeviri olması da 
sıkılmadan dinlenip okunabilmesi, kolay anlaşılabilmesi, akılda rahatça kalmasıyla 
alakalıdır. Şair, bu eseri tercüme ederken kaynak metni olduğu gibi aktarmayı değil, 
müritlerini en iyi şekilde bilgilendirip yetiştirmeyi amaçlamıştır. Bir başka deyişle 
kaynak metni ön plana çıkarmaktan çok onu amacı doğrultusunda bir araç olarak 
kullanmayı hedefleyen mütercim-şair, bunu gerekli gördüğü menkıbeleri seçip 
tercüme ederek yapar. Kemâl Ahmed Dede seçtiği menkıbeleri de çoğunlukla aynen 
tercüme etmez, kısaltarak tercüme etme yoluna gider. Mesnevisinin bazı beyitlerinde 
sözü uzatmanın doğru olmadığını, amaçtan sapmamanın gerekliliğini vurgulayan 
şair, zaman zaman manzum bir metin ortaya koymanın doğasına/ gerekliliklerine 
uyarak tasvir beyitleri ekleyip metni genişletse de bunlar da menkıbede anlatılanları 
pekiştirici niteliktedir. Kemâl Dede'nin seçtiği menkıbeleri kaynak metinden farklı 
bir şekilde sıralaması, bir başka deyişle eserini “tasnif” etmesi de menkıbeler 
arasındaki kopuklukları gidermek, böylece dinleyici/okuyucunun aklının karışmasını 
engellemek için olsa gerektir. Kısaca, Jezcüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'yı kaynak 
metinden farklı kılan yapı özelliklerinin onun yazılış amacıyla bağlantılı olduğu 
aşikârdır. 

Yine öğretici olabilme endişesinin sonucunda, eserin dilinin oldukça sade 
olduğu, ağır ve sanatlı söyleyişlerden kaçınıldığı görülür. Bununla birlikte zaman 
zaman Mevlânâ'ya layık bir dil kullanma ve esere renkli bir hava getirme çabası, bir 
“şair” olarak da anılma arzusu ağır basar ve Kemâl Dede sanatlı hatta anlaşılmayı 


zorlaştırabilecek beyitler kaleme alır. 
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Bu tez çalışmasıyla bir yandan Kemâl Dede'nin bu biyografi tarzındaki eseri 
tespit edilerek tasavvuf edebiyatı çalışmalarına katkıda bulunulurken, diğer yandan 
bir şeyhin “neden” ve “nasıl” tercüme yaptığının peşine düşülüp eski edebiyatımızda 
çok fazla irdelenmeyen tercüme faaliyetleri üzerine yeni bulgular eklenmiştir. Sonuç 
olarak edebiyatımızda didaktik amaçlarla kaleme alınmış dini-tasavvufi eserlerin bir 
örneği olan 7Jercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın, mahiyeti açısından üzerinde 
durulmaya değer bir eser olduğu söylenebilir. Zira Kemâl Dede dervişlere hitaben 
yazdığı bu menakıpnamede içerik olarak zengin bir malzeme sunar ve Mevlânâ'yı 
tüm çevresindekilerle birlikte yazıldığı dönemin yanı sıra günümüze taşır. Bunun 
yanı sıra şair, kaynak metinde anlatılanları başarılı bir şekilde okuyucuya/dinleyiciye 
aktarabilmiştir. Ancak şu da belirtilmelidir ki eserin Menâkıbü”/-Ârifin silsilesi 
içindeki gerçek değeri, bu silsilenin diğer halkalarının da tespit edilip incelenmesi ve 


metinler arası ilişkiler kurulmasıyla ortaya konabilecektir. 
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V. BÖLÜM 


TERCÜME-İ MENAKIB-I MEVLÂNA'NIN METNİ 


Nüsha Özellikleri 


Nüsha Tavsifi 


Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi Mülhakı 82 numarada kayıtlı bulunan Tercüme-i 
Menâkıb-ı Mevlânâ; şemseli, mıklepli, karton kapaklar üzeri ince koyu kahverengi 
deri ile kaplı bir cilt içindedir. Cilt üzerine köşebentler ve silinmiş altın yaldızla 
çekilmiş cetveller bulunur. Cüzler arasındaki ipler dağılmıştır. İç kapaklar düz bordo 
renklidir. 210x148-160x86 mm. ölçülerinde, 158 varak ve çift sütunlu 17 satırdan 
oluşur. Ancak başlıklar ya da başlıklar için bırakılan boşluklar nedeniyle bu sayı 
genellikle değişir. Yer ayrılsa da tüm başlıkların düzenli olarak yazıldığı söylenemez. 
Suyolları bulunan ve mıstarlı kalınca esmer kâğıda, harekeli ince nesih ve siyah 
mürekkeple yazılmıştır. Kâğıt renginin bazı varaklarda değiştiği görülür. Kurt 
yeniklerine ve birtakım lekelere de rastlanmaktadır. Başlıkların, ayet-hadis 
metinlerinin, Farsça beyitlerin yazımında kırmızı ve nadir de olsa mavi mürekkep 
kullanılmıştır. Ancak siyah mürekkeple yazılanlar da vardır. Cetvel kırmızı 
mürekkeple çizilmiştir. /5f2nbu/ Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları 
Kataloglarr'nda baştan 4 yaprağının cetvelli olduğu söylenilse””” de nüshada 51. 
varağa kadar cetvel bulunur. Bu aradaki varaklardan 41b'deki cetvelin sol tarafı 


çizilmemiştir. 5la'da cetvel yoktur; ancak 5lb'ye çekilmiştir. Bundan sonra yalnızca 


vi İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 450. 
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60a'da cetvel bulunur. Reddade genellikle vardır; ancak bazı varaklarda bulunmaz 
(40b, 55b, 73b, 148b, 155b...) Bu durumun nüshanın yandan ve alttan kesilmesinden 
kaynaklandığı düşünülmektedir. Zira bazı varaklarda reddade harflerinin yalnızca üst 
kısmı görülmektedir (154b). Bu durumda aynı reddadenin ikinci kez yazıldığı da olur 
(7b). 25b'de iki farklı reddade bulunmaktadır. Biri 26a'nın ilk kelimesini diğeri 
25b'nin en sonuna eklenen der-kenarın ilk kelimesini bildirir. Reddadelerin sayfanın 
başından farklı olduğu varaklar da vardır. Örneğin 133b”'deki reddade 134a”daki 3. 
beyti işaret eder. Reddadelerin yanı sıra sol yan boşluğa yazılan bazı ayet 
metinlerinin de kesildiği görülmektedir (19a, 57a). Tüm bunlar kitabın tamir görmüş 
olabileceğini göstermektedir. Nüshayla ilgili bir diğer nokta da varakların 
numaralandırılması meselesidir. Kitap, üçü eski harflerli eserlerde kullanılan 
rakamlar (Doğu-Arap rakamları), biri günümüzde kullanılan Arap rakamlarıyla 
(Batı-Arap rakamları) olmak üzere dört kez numaralandırılmıştır. Ancak bunlardan 
yalnızca ikisi doğrudur. Zira en üstteki iki numaralandırmada kaymalar söz 
konusudur. Numaralandıran kişi dalgınlıkla 89. varaktan 100'e, 109”dan 120'ye 
atlamıştır. Defler-i Kütüb-hâne-i Hâlet Efendr'de, “Kütübü't-tasavvuf” başlığı altında 
kayıtlı olan eser hakkında şunlar söylenmektedir: “Bâ-hatt-ı nesih fıstıkı kâğıd 
üzerine on yidi satırlı Tercüme-i Menâkıb-ı Hazret-i Mevlânâ manzümü'l-Hazret-i 
Kemâl Ahmed Dede””* 

2b'de “Der-zikr-i menâkıb-ı Mevlânâ-yı büzürg-i Bahâ'ü'l-Hak ve'd-din 
Muhammed bin el-Hüseyn bin Ahmed el-Hatibi el-Belhi el-Bekriyyı radıya'llâhu 
“anh ve “an-eslâfihi fe-ni“me?s-selef ve ni“me”I-halef ve der-takrir-i ducret-i hicret ve 


inzi'âc-ı ü ez-diyâr-ı Belh ve Horâsân” başlığından sonra 


1 Defter-i Kütübhâne-i Hâlet Efendi (Dersaadet, 1312(1894-95)), s. 79. 
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Menkıbet-i pâdişeh-i “âlimân 
Tâ-be-ebed pâdişeh-i “âlim ân 


beytiyle başlayan nüsha, 158b'de 


Tebessüm kıldı yüzüme hayâl-i şâh-ı hoş-handüm 

Ki güldi nesl-ber-neslüm güler ferzend-i ferzendüm 
şeklindeki tercüme beyitle sona erer. Müstensih en sona “temmet” anlamında üç tane 
mim ( ) harfi kaydetmiştir. 

10 bölümden oluşan eserde 2b'de başlayan ve Bahâeddin Veled'in anlatıldığı 

1. bölüm 14a'da biter. Burhâneddin Tirmizi'yi ele alan 2. bölüm 14b-19b, 
Mevlânâ'nın anlatıldığı 3. bölüm 20a-99b, Şemseddin Tebrizi'yle ilgili 4. bölüm 
99b-11la, Şeyh Salâhaddin'in konu edildiği 5. bölüm 111a-116b varakları arasında 
devam etmektedir. Hüsâmeddin Çelebi'nin menkıbeleri 117a-124a arasında anlatılır. 
124a-129b'de Sultan Veled”den bahseden 7. bölüm, 129b-148b varaklarında Ulu 
Ârif Çelebi'nin menkıbelerinin yer aldığı 8. bölüm, 149a-156a”da ise Emir Âbid'in 
ele alındığı 9. bölüm bulunmaktadır. 156a-158b varakları arasındaki 10. ve son 
bölümdeyse Mevlânâ'nın evlat ve torunlarının bir listesi verilmektedir. Müstensih bu 
bölümlerin bazılarının sonuna temmet işareti ( ) koymuştur (1., 9. ve 10. bölümler). 


377 bulunmaktadır. Bunların 280 


Bir mesnevi olan eserde toplam 4755 beyit 
tanesi Farsça, 7 tanesi Arapçadır. Şair bu Arapça/Farsça beyitler ile ayet ve 
hadislerin tercümesini içeren beyitler de söylemiştir. Mesnevinin içinde ayrıca gazel, 
kaside, rübâi, kıt'a, nazım, tarih beyti bulunmaktadır. 


la'da Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlâna şeklinde eserin adı kayıtlıdır. Koyu 


harflerle yazılmış bu başlığın hemen altında “Tercüme-i Kemâl Ahmed Dede 


vi İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları'nda eserin “3600 kadar beyti 


muhtevi” olduğu söylenmektedir. bkz. a.g.e, s. 490. 
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kaddesa”llâhu sırrahu”l-“aziz” ibaresiyle eserin müellifi belirtilir. Başlığın sol üstünde 
yan olarak eserin isminin tekrar yazıldığı görülmektedir. Bu ikinci başlığın sağında 
“Bismi”llâhi?'r-rahmâni”r-rahim”, sol üst çaprazındaysa “Menâkıbü'/-“ Arifin tercüme- 
i manzümesi” yazmaktadır. Eserin adının ve müellifinin adlarının solunda Esrar 
Dede tarafından vakfedildiğini belirten “Şâ'ir-i mâhir meşhür derviş Esrârü”|- 
Mevlevi vakfı olup Galata”da vâkı* İskender Paşa binâsı olan Dârü”l-Mevleviyye 
Dârü”l-kütübe habs idilmişdür.” şeklindeki ibare bulunmaktadır. Bunun altında talik 


ile Kemâl Ahmed Dede'nin hâl tercümesi yer alır: 


Mütercim-i müşârun ileyh Akşehir şehrinde tevellüd buyurup Çelebi 

Hazret-i Husrev'den ahz-ı nisbet ve hilâfet-i sırriyye iderek ve 

Hazret-i Bostân-ı evvel zamân-ı hilâfetlerinde ve bifi altı târihinde 

mazhar-ı hilâfet-i şüriyye buyurılup Der-sa'âdet”de vâkı* Mevlevi- 

hâne-i Bâb-ı Cedid'üfi ibtidâ-yı binâsında hıdmet-i meşihat-ı celileye 

me?'mür buyurulmağla bi yigirmi dört tarih-i hicriyyesinde irtihal 

buyurmış ve Mevlevi-hâne-i mezbür derünında vâkı* türbe-i şerife-i 

mahşüşada medfün-ı hâk-i rahmet el-yevm hâk-i pâki tütiya-yı ehl-i 

mahabbetdür. Kaddesa”'llâhu sırrahu. 
Ib'de Mevlevilik ile ilgili ve mesnevi nazım biçimiyle yazılmış fevâid beyitler 
bulunmaktadır. Birtakım dua sözcüklerinin yanı sıra bir tanesi Farsça olmak üzere 
çeşitli beyitler de mevcuttur. 

2a'da sol üstte Sahhaf Derviş Mehmed el-Kâdiri adına bir not vardır. Ortada 
bir daire içinde “Tercüme-i Menâkıb-ı Sultânü”l-'ulemâ ve Mevlânâ Celâle?d-din 
Muhammed ve hulefâ-(y)ı Işân” ifadesi yer alır. Bu dairenin üstünde Hz. Hasan ve 
Hüseyin ile ilgili Âşık Yunus'a ait bir şiir bulunmaktadır. Altındaysa “bu manzum 
tercümenin Yenikapı Mevlevihânesi şeyhi Kemâl Ahmed Dede Efendi Hazretlerine 


ait olduğu ve Galata'da İskender Paşa'nın bina eylediği Mevlevihânenin vakfi” 


olduğuna dair bir ibare bulunmaktadır. 
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3a”da, içinde “Vakf-ı Derviş Esrâr Mevlevi-hânekâh-ı Galata 1211” yazılı bir 
mühür” bulunmaktadır. Bunun yanı sıra 79b ve 80a”da yan boşluklara koyu ve 
büyük harflerle “der-Mevlevi-hâne-i Galata” yazılmıştır. 138b”de yan boşlukta ise 
Sultan Veled'in Ârif Çelebi'yi kendi yerine geçirme tarihi olan ve aynı varakta yer 


alan hikâyede de anlatılan 681 rakamı yazılmıştır. 


Nüsha Değerlendirmesi 


Birden Fazla mı Nüsha Var? 


Elde yalnızca Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi Mülhakı 82 numarada kayıtlı nüshası 
bulunan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, Mevlevilik tarihinin temel eserlerinden olan 
Menâkıbü'/-Ârifin'in çevirisi olması açısından son derece önemli bir eserdir. Bu 
durum Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'nın, manzum olmasının da etkisiyle, 
döneminde özellikle Mevlevi dervişler arasında çok okunduğunu düşündürmektedir. 
Dolayısıyla Kemâl Dede'nin bu çevirisinin yalnızca tek nüsha olmadığı ancak diğer 
nüshalarının kayıp olduğu sonucuna varılabilir. Esrar Dede'nin, tezkiresinde, Kemâl 
Ahmed Dede'nin mesnevisinden örnek olarak verdiği beyitlerdeki bazı bölümlerin 
elimizdeki eserden farklı olması hatta Esrar Dede'nin elimizdeki nüshada yer alan bir 
vezin hatasını düzeltmesi, bunun yanı sıra örneğin Semâhâne-i Edeb'de hem Esrar 
Dede'den hem elimizdeki nüshadan farklı varyantların bulunması başka nüshaların 


varlığının bizce bir kanıtıdır.” 


yi Galata Mevlevihânesi'nin mührü Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, haz. Günay Kut ve 


Nimet Bayraktar (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1984), s. 211'de “Vakf-ı Mevlevi- 
hâne-i Galata” şeklinde verilmiştir. 


vE Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. “Edebi Kişiliği ve Eserleri”. 
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Şu an elde bulunan eserde de birtakım varyantların bulunması yine Tercüme-i 
Menâkıb-ı Mevlânâ 'nın birden fazla nüshasının olduğunun bir diğer kanıtı olarak 
görülebilir. Şöyle ki müstensih birkaç beyitte bazı sözcüklerin altına ya da üstüne 
varyasyonlarını eklemektedir. Örneğin 46b?de bulunan şu beyitte bilmez misin ve 
kılmaz mısın sözcüklerinin üstüne anlamı ve vezni etkilemeyen bi/ir misin ve kılur 


mısın sözcükleri eklenmiştir: 


1381  İşbunâküsı ne dir bilmez misin 


Sözi nedür fehmini kılmaz mısın 


Müstensih ayrıca 55a'daki 1659. beyitte br gün sözcüklerinin altına 2/7r sözcüğünü 
not almıştır. Yine 22a'da bulunan 610. beyitte /y sözcüğünün üstünde o/ ifadesi yer 
alır ki bu ifade Esrar Dede'nin tezkiresinde ve diğer tüm kaynaklarda /y olarak yer 


almaktadır: 


1659 o Ahiranı mâla râ3i itdiler 


Kim Malatiyye'ye kâzi itdiler 


610 Ol göfül bağında olan göz gözi 
Ya'ni Mevlânâ buyurur öz özi 
Bu örneklerden yola çıkılarak müstensihin, elindeki istinsah nüshasından başka bir 
ikinci nüshayı daha gördüğü söylenebilir. Şu da belirtilmelidir ki nüshada ikinci bir 
seçenek/fark olarak eklenen bu sözcükler yerindedir. Zira ilgili beyitlere ait 
dipnotlarda da belirtildiği gibi kaynak metinle tarafımızdan yapılan karşılaştırmalar 
sonucu bu varyantlar doğru kabul edilip metne dâhil edilmiştir. 
Bunlardan -uzak bir ihtimal de olsa- Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın 

birden fazla nüshasının olmadığı, ancak elinde Farsça kaynak eser bulunan 


müstensihin birtakım karşılaştırmalarla kendi inisiyatifi ile düzeltmelere gittiği 
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sonucuna da ulaşılabilir. Ancak hakkında hiçbir bilgiye sahip olmadığımız 
müstensihin Farsça bilip bilmediği ya da bunu yapabilecek kadar donanımlı olup 
olmadığı meçhuldür. Ayrıca yapılan düzeltmeler anlamı çok fazla etkileyen büyük 
değişiklikler olmadığından Farsça aslından kontrol edilip düzeltilmesi muhtemel 
görünmemektedir. 

Söyleyiş bakımından birbirinin neredeyse aynısı olan şu beyitler de yine 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın birden fazla nüshasının olabileceğinin bir kanıtı 


olarak gösterilebilir: 


1818  İtdiler birlet o kavm-i pür-sitiz 
K'eyledüm ben hasta nâ-gâh |kim| si tiz 


1819  İtdilerlet eyle kim idüp sitiz 


K'eyledüm ben hasta derdinden si tiz 


2286 (Bilmez ammâanı kim ne kişidür 


Kanda bilsün ne görür ne işidür 


2287 Bilmez ammâ bunı kim ol bi-temiz 


Ne kişidür kimdür ol şâh-ı “aziz 


3541 o Şöyle kim her ne gelürse gaybden 
Göndürürdi ol şehe ol gayb-fen 


3542 Herne gelse gaybden kılsa kabül 
Şeh Hüsâme'd-din'e gönderirdi ol 
Bunlar her ne kadar şairin üslup özelliği olarak düşünülebilirse de bu kadar yakın 
anlamlı ifadelerin art arda yazılması bizde müstensihin bu nüshayı kopyalarken 
kaynak nüshasından başka bir nüsha daha gördüğü izlenimini güçlendirmektedir. 
Müstensih belki de elinde bulunan iki farklı nüshadan eşzamanlı olarak yararlanmış, 


bir başka deyişle nüshasını iki farklı nüshaya bakarak kaleme almıştır. Böylece bir 
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beytin iki varyantını da kendi nüshasına dâhil etmiştir. Bir diğer ihtimal ise tabii ki 
müstensihin elindeki istinsah kopyasında birbirine benzeyen iki beytin de kayıtlı 
olmasıdır. Bu durumda şairin müsveddesinden çoğaltıldığından ya da istinsah 
nüshasının müstensihi sahha işaretini koymayı unuttuğundan, birbirine çok benzeyen 
iki beyit de yeni nüshada yer almıştır. 

Eserin birden fazla nüshasının bulunduğuna dair ipuçları olsa da bu nüshalar 
ne yazık ki elde olmadığından karşılaştırmaya dayanan bir edisyon kritik çalışması 
yapılamamış ve Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'nın metni yalnızca tek nüsha 


üzerinden ortaya konmaya çalışılmıştır. 


Dalgın Müstensih 


Elde tek nüshası bulunan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın kim olduğu bilinmeyen 
müstensihi son derece dalgın bir müstensihtir ve nüshasını kopyalarken çoğu 
dalgınlıktan ve göz kaymasından kaynaklanan pek çok hata yapmıştır. Bazen bir 
kelimeyi (1253, 1569, 1598, 3528, 4100) ya da bir beyti (1140, 4532) iki kez yazmış, 
bazen farklı beyitlerin dizelerini karıştırmış (1881, 4063) ancak hiçbir karalama, 
silme ya da düzeltme işlemine gitmemiştir. Dolayısıyla bu da hatasını fark 
etmediğini gösterir. Bunların yanı sıra müstensihin harfleri unutup kelimeleri eksik 
yazdığı (389, 701, 1540, 1771, 1904, 2094, 2108, 2180, 2285), harflerin noktalarını 
unuttuğu (459, 884, 1478, 3434), kalem kayması sonucu kelimelerin yazımında 
yanlışlık yaptığı (183, 1626, 1737, 1758) ya da kelimeleri unutup vezni bozduğu 
(366, 918, 1818, 1843, 1948, 2922, 3769) hatta bazen beyitleri bile -özellikle Farsça 
beyitleri- yazmadığı (634) olur. Müstensih iki beyti de yalnızca birer dizesini yazarak 


eksik bırakmıştır (2178, 2224). Bazı durumlarda kelimelere fazladan ekler getirip 
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vezni bozar (544). Bazen de bir alt ya da üst dizeye gözünün kayması sonucu beyitle 
ilgisiz çok farklı bir kelimeye (1960, 2862, 3602) yer verir. Dolayısıyla anlamı da 
etkileyen hatalar yapar. Tüm bunlar metin ortaya konurken tarafımızca düzeltilmeye 
çalışılmıştır. Birtakım düzeltmeler de kaynak metinle mukayeseler sonucu 
yapılmıştır (2021, 3689, 4063). 

Müstensih yanlışını fark ettiğindeyse bazı düzeltmeler yapmış, örneğin yanlış 
ya da ikinci kez yazdığı harfleri, kelimeleri çizmiştir (615, 3231, 4416, 4627). 
Müstensih bazı durumlarda kelimeleri (886, 1004, 2255) ya da dizeleri (1752, 4325) 
çizerek gerekiyorsa yerine yenisini yazar. Bazen de yanlış yazdığı kelime ya da 
dizeyi çizme gereği duymadan sahha işareti ( () ile doğrusunu yan boşluğa ya da 
sütunların arasına yazar (347, 1629, 1911, 2196, 3822, 4675). Yanlış yazdığı için 
okunamayan ya da düzeltmeye çalışıp da başaramadığı durumlarda kelimenin altına 
doğrusunu yeniden yazdığı da olur (1446). Müstensih takdim ( ) ve tehir ( ) 
işaretlerine de sıklıkla başvurur. Zira pek çok kelime (270), dize (527, 676, 2063) ya 
da beytin (606) yerini karıştırmıştır. Ancak bazı durumlarda dize ve beyitler öylesine 
birbirine karışmıştır ki takdim ve tehirle halledemez. Bunların doğru yerlerini V, k 
yada. şeklindeki işaretlerle belirtmeye çalışır (2360-2361). Ayrıca nüshada, 
unutulduğu için metne sonradan eklenmiş pek çok sözcük (26, 177, 179, 187, 1134, 
1188) ve beyit (607-609, 732-733, 847-850) bulunmaktadır. Bu eklemeler zaman 
zaman yine yukarıdakilere benzer işaretlerle yapılır (187, 1492, 3623). Dolayısıyla 
Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın eldeki nüshasında karalama ve der-kenar sayısı 
oldukça fazladır. 

Nüshada müstensihin başlıkların yerini karıştırması da dikkati çeker. Örneğin 
2. bölümün başlığını biraz gecikerek 3. bölüme yazmış, 10. bölümün başlığını ise 


erken davranarak 6-7 varak öncesindeki bir boşluğa yazmıştır. Bununla birlikte 
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tamamen yanlış yazdığı başlıklar da vardır. Bunlar metinde ve “İçerik 
Özellikleri”nde dipnotlarla belirtilmiştir. 

Bu dalgınlıklarına rağmen müstensih metinde bazı yerlerde okuyucuya 
yardımcı olmak amacıyla bazı açıklamalar yapmış, satır altlarına özellikle Arapça- 
Farsça kelimelerin anlamlarına dair ufak notlar düşmüştür. Örneğin 1060. beyitte 
geçen dilhâ-yı giline ifadesinin hemen altına “ya'ni balçıkdan gönüller”, 1724. 
beyitteki şevheri kelimesinin altına “ya'ni eri” açıklamasını yazar (ayrıca bkz. 1086., 
2554., 4335. beyitler). 4114. beyitteyse Türkçe bir kelimenin (& 6/6) üstüne “ya'ni 
mâte” şeklinde Arapça açıklaması yazılmıştır. Bunun nedeni kelimenin başka türlü 
okunmasını (£0/4) engellemek olsa gerektir.” 1412. beytin hemen yanında da 
“ya'ni Mevlânâ” notunu düşen müstensihin bundaki amacı konuşanın değiştiğini, 
metinde geçen buyurur eyleminin öznesinin Mevlânâ olduğunu belirtmektir. Bu 
anlamda müstensihin anlaşılması açısından metne bazı katkılarının olduğu açıktır. 

Sonuç olarak Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 'nın Süleymaniye Ktp. Hâlet 
Efendi Mülhakı 82 numarada kayıtlı nüshasının, müstensihinin dalgınlıkları sonucu 
çok temiz ve özenli bir nüsha olmadığı söylenebilir. Ancak şu da belirtilmelidir ki bu 
kadar uzun bir metinde her yazmada olduğu gibi bazı aksaklıklara rastlanması da 


olağan dışı değildir. 


a7 Buna rağmen biz müstensihin Arapça bilgisinin çok iyi olmadığını düşünmekteyiz. Zira bazı 


Arapça ifadeleri gramer kurallarına aykırı bir şekilde harekeler. Örneğin 3515. beyitte 
Zıya'ü'1-Hakı tamlamasının sonu kesreyle değil ötreyle harekelenmiştir. Oysa bilindiği üzere 
Arapça tamlamalarda muzafun ileyhin son harfi kesre ile harekelenir. 
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Harekeleme Meselesi 


Öncelikle, 16. yüzyılda kaleme alınan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ'nın eldeki 
nüshasının niçin harekelendiği üzerinde durmak gerekir. Zira özellikle Mevlevilerin 
oldukça iyi bir eğitimden geçtiği *!, bu yüzden diğer tarikatlara nazaran kültür 
seviyelerinin yüksekliği ve bu yüzyılda yazılan eserlerin çoğunlukla harekesiz 
metinler olduğu göz önünde bulundurulduğunda bu durum ilginçtir. Fakat bu 
sorunun cevabı eserin yazılış amacında bulunabilir. Daha önce de vurgulandığı gibi 
en önemli yazılış amacı büyük oranda tekkedeki dervişler olan okuyucusunu 
bilgilendirmek ve eğitmek olan 7ercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ nın, henüz eğitim 
aşamasında olan dervişlerin rahat ve çabuk okunmasını sağlamak için harekelendiği 
söylenebilir. Bununla birlikte az da olsa metinde harekelenmemiş menkıbe, beyit, 
dize ya da kelimeler de bulunmaktadır (3153-3158, 3684-3687, 3689). 

Şu da belirtilmelidir ki, bizim açımızdan metnin ortaya konma aşamasını 
hızlandıran harekeler her zaman için güvenilir değildir. Çünkü müstensih bazı 
kelimeleri yanlış ya da ilginç şekillerde harekelemiştir. Dolayısıyla zaman zaman 
harekeler metni anlamayı yavaşlatmış, hatta zorlaştırmıştır. Örneğin metinde gayr gir 
(3881), sey/ s//(4111), seyr sir (3983), şevher şüher (1724, 2092), gevher güher (54, 
133,411), dirdür (1031, 2369) olarak harekelenebilmektedir. Bu durumun 
müstensihin dalgınlığından, o şekildeki telaffuzundan ya da nüshayı birisinin eseri 
kendisine okuması yoluyla, bir başka deyişle duyduğu/duyduğunu sandığı şekilde 
kaleme almasından kaynaklandığı düşünülebilir. Zira özellikle mesnevilerin 
istinsahında bu yol sıklıkla kullanılmıştır. Bu tür yanlış harekelemeler ilgili 
dipnotlarda da belirtildiği gibi düzeltilmiş ve kelimenin sözlükte yer alan okunuş 


8 Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Açık, a.g.m., s. 99-114. 
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biçimi metne dâhil edilmiştir. Bunun yanı sıra metinde ze//et (895, 1768), yık (3252), 
yigâne (2329, 3630), birehne (1741, 3813), penhân (1400, 2638), rüşinâ (411), 
menber (1149, 3370) şeklinde harekelemeler de görülmektedir. Bunlar aslında 


*5> İsmail Ünver “Çeviriyazıda 


sözlüklerde bulunmayan okunuş biçimleri olsa da 
Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesinde “Türk yazar ve müstensihleri(nin) 
bir yanda “kesre'nin “i” sesiyle karşılanması biçimindeki alışkanlıkları, öbür yanda 
Farsların bu harekeyi “e-i? arasında bir sesle değerlendirmeleri gibi birbirinden farklı 
iki tutumla karşılaştıklarından, bu türlü kelimelerdeki kesre sesini harekeli 
metinlerde bazen kesre bazen da üstünle gösterdiklerini” belirtmekte ve be/işt, 
penhân, şâhed gibi örnekler vermektedir. Ünver harekeli metinlerde bu harekeye 
uymak ve bu hususu eserin imlasından söz ederken dile getirmek gerektiğini belirtir. 
Biz de bu öneriye uyarak bu tarz sözcükleri harekelendiği üzere metne dâhil ettik. 
Bu konuda herhangi yazılı bir kaynağa rastlanmamakla beraber eldeki 
nüshadan Osmanlı Türkçesinde İsmail Ünver'in yukarıda bahsettiği üstün-kesre (e-i) 
meselesinin üstün-ötre (e-ü) ya da kesre-ötre (i-ü) için de geçerli olduğu 
anlaşılmaktadır. Aslında bu durumun bilinen ve kullanılan örnekleri arasında 
vuslat/vaslat, muhabbet/mahabbet, rüşvet/rişvet gibi kelimeleri saymak mümkündür. 
Bunların yanı sıra eldeki nüshada ducret, fuhül, zehâdet, Rümi, âverd gibi kelimeler 
her zaman olmasa da bazen dacret (2b, başlık), /2h0/ (1647), zühâdet (950), Rüme 
(3404), âvürd (1881, 2785) gibi harekelenebilmektedir. Bununla ilgili kesin bir yargı 


olmadığından bu tarz harekelemeleri herhangi bir anlam karmaşasına sebep olmamak 


e Zira sözlüklerde bu kelimeler zW/e4 yegâne, bürehne ya da berehne, pınhân, rüşenâ olarak 


yer alır. 


e İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTCEF Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Türkoloji Dergisi, c. 11, sy. 1. (1993), s. 75. 
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için sözlükteki okunuşlarına uygun olarak düzelttik. Bu harekelemenin anlamı 
etkilediği durumlarda düzeltmenin yanı sıra durumu dipnotta belirttik. 

Bununla birlikte eserde sözlüklerde rastlanmayan ancak sürekli olarak aynı 
şekilde harekelenmiş kelimeler vardır: piser (1951, 2118), £öhün (1794, 3847), sehun 
(1993, 3852), zübâan (2433, 3220), nügün (3587, 3591), birehne... Bunlar eser 
boyunca tutarlı olarak hep aynı şekilde yer aldıklarından nüshadaki şekliyle metinde 
yer aldı. 

Yanlış harekeleme bazen sözcüğün anlamını değiştirebilmekte dolayısıyla 
semantik bozukluklara yol açabilmektedir. Örneğin 1201. beyitte yıkılmaz yakılmaz, 
2238. beyitte £'ayak k'ayık, 3027'de “kubbeler” anlamına gelen £/b2b “sivri, 
keskin, uzun” anlamındaki £ubâb, 3449. beyitte “bilezik” anlamına gelen s/vâr 
“asker” anlamındaki süvar şeklinde harekelenmiştir. Bazen de harekeleme sonucu 
dizenin vezni bozulabilmektedir. Örneğin 2377. ve 2378. beyitlerde salavat? şeklinde 
harekeli kelime sa/vâ7, 4710. beyitte Me/ike olarak harekelenen kelime Me/ke 
şeklinde okunmadığı takdirde vezin bozulur. Biz de bu tür harekelemeleri metinde 
düzeltip dipnotta metindeki şeklini belirttik. 

Metinde bazen bir harf için iki hareke kullanıldığı da olur. Örneğin 29. beytin 
ilk dizesinde “zzübet kelimesinin ilk harfi ötrenin yanı sıra fetha ile de 
harekelenmiştir. 424. beyitte de /üd4 kelimesi aynı zamanda hüdi okunabilecek 
şekilde harekelidir. Metinde birkaç kere dir sözcüğü dür ya da der okunabilecek 
şekillerde de harekelenmiştir (973, 2358). 

Dikkati çeken bir diğer nokta müstensihin bazı kelimeleri harekelememesidir. 
Bunun nedeni olarak kelimeleri anlamaması gösterilebilir. Bu durum özellikle 
tamlamalarda görülür. Müstensih ayırdedilmesi zor, tamlamalı da tamlamasız da 


okunabilecek ya da bunun ayrımının zorlukla yapılabildiği bölümleri harekelemeden 
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geçer. Tüm bunlar nüshanın büyük ihtimalle harekesiz bir nüshadan istinsah 
edildiğini düşündürmektedir. 

Müstensihin kimi yerde yanlış harekeleme yapması da konuyu tam 
anlamadığının bir göstergesidir. Örneğin 3783. ve 3785. beyitlerde Sultan Veled'in 
kardeşinin ismi Mir “Alim, sanki Sultan Veled'in bir sıfatıymış gibi /2//- “âlem 
olarak harekelenmiştir. 

Nüshada dikkati çeken bir diğer husus da uzun ünlü taşıyan (medli) veya 
birleşik kelimelerin harekelenmesinde izlenen yoldur. Zira iki ya da üç sessiz harfin 
yan yana bulunduğu kelimelerde hareke vasıtasıyla araya bir ünlü türetilir: sub/7dem 
(39, 73, 791, 1070, 3611, 4103), subhigah (689, 3581), câyigah (120, 368), servikad 
(4217, 4750), servibün (3992), servikâmet (4365), üribâran (1156), şermesâr (1630, 
3394, 4619), Jutfikâr (949), bâgubân (3614, 3619, 3622), güşümal (3702), destigir 
(3423) kâmiyâab (564, 695, 1889, 2907), derdümend (4294), şadukâm (638, 3936), 
kamuran (3384, 3734) , bositân (3679, 4172), âsitin (3938). Metinde harekeye uygun 
olarak yer verdiğimiz bu birleşik kelimelerden başka müstensihin medli okumayı 
gösterdiği durumlar da vardır ki bunlar bazen ilginç sentakslar ortaya 
çıkarabilmektedir: şehride (791), selsü 7-bevli (4077), sultân-ı kuşluk (370), derdi 
(962), fikri (1194), /a“7i (3348). Hatta Farsça alıntı beyitlerde bile bu durumun 
örnekleri görülür (3095). Metinde bu tür harekelemeler anlam açısından sorun 
oluşturduğundan düzeltilerek dipnotta belirtilmiştir. 

Bundan yola çıkılarak metinde harekenin yalnızca sesli harfi değil, 1.5 heceyi 
de gösterdiği söylenebilir. Müstensih büyük ihtimalle kelimenin vezin icabı imaleli 
okunduğunu göstermek için bu yola başvurmuştur. Zira bu, Osmanlı Türkçesinde 
zaten görülen bir özelliktir. İsmail Ünver'in de makalesinde belirttiği gibi özellikle 


14.ve 15. yüzyıllarda istinsah edilmiş harekeli metinlerde pâdşâh, â//âb, âsman, 
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şâdmaân... gibi sözcükler pâdişâh, âfitâb, âsumaân, şadumân okunacak şekilde 
harekelenmiştir.** Bu durumun medli okumanın yanı sıra müstensihin/halkın (ve 
şairin) bu şekildeki telaffuzundan kaynaklanabileceği de söylenebilir. Zira uzun ünlü 
ve art arda gelen sessiz harfler telaffuzu bir hayli güçleştirmektedir. Bu durumda 
araya ünlü türeterek, söyleme kolaylaştırılabilir. Ancak eldeki metinde 
harekelemedeki tutarsızlıklar bu olağan durumu ilginç kılmaktadır. Örneğin 
genellikle £277/yâ6 olarak harekeli sözcük 414. beyitte £âmyâab'dır. Nüshada aynı 
yapıdaki kelimeler de farklı harekelenebilmektedir. Örneğin 76. beyitte “doğrular” 
anlamına gelen çoğul sözcük 74s/4n olarak harekeliyken 550. beyitte “dostlar” 
anlamındaki sözcük dosıtân şeklinde araya ünlü türetilerek okutulur. Daha da ilginci 
kafiye kelimelerinin harekelenmesinde de birlik yoktur. 76. beytin kafiye kelimeleri 
râstân ve dâsıtan, 3938. beytinkiler ise râstân ve âsitân şeklinde harekelenmiştir. 
Redifin harekelenmesindeki tutarsızlığın bir diğer örneğini de 740. beyit oluşturur. 
Zira bu beytin son sözcükleri cemdi ve şem'-idi şeklinde harekelenmiştir. Tüm 
bunların sonucunda müstensihin nüshasını çok düşünmeden, özensizce harekelediği 
ya da elindeki istinsah nüshasında gördüklerini (tabii bu nüsha harekeliyse) aynen 
geçirdiği sonucuna ulaşılabilir. Biz nüshanın tüm bu kararsızlığını ortaya koymak 
için bu şekildeki harekelemeleri aynen gösterdik. 

Nüshada bazı şeddeli okunan sözcüklerin gerek Kemâl Dede'nin beyitlerinde 
gerekse Farsça beyitlerde vezin açısından problem oluşturmasa bile şeddesiz 
harekelendiği de görülür. Örneğin Farsça olan 879. beyitte 4âssân sözcüğü aslına 
uygun harekelendiğinde vezin bozulmayacağı hâlde Zâsân olarak harekelenmiştir. Bu 
durumun yine harekeyle vezni belirtme çabasından kaynaklandığı söylenebilir. Zira 


bu şekilde harekeyle hecenin imaleli okunmaması gerektiği vurgulanmış olmaktadır. 


ag.m., S. 16. 
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Aynı durum /25sa (1147, 3551, 4191), 2âssıyyet (969) sözcükleri için de geçerlidir. 
Metinde bu tarz kelimeler harekelendiği şekliyle yer almaktadır. 
Sonuç olarak, her neden kaynaklanırsa kaynaklansın Tercüme-i Menâkıb-ı 


vo arr 385 
Mevlânâ'nın “kararsız dilli bir eser” 


olduğu söylenebilir. Ancak bu kararsızlığı 
eserin temel bir özelliği sayarak, çalışmamızda nüshanın kendine özgülüğünü 
yansıtabilmek ve özellikle dil çalışmalarına veri sağlayabilmek amacıyla -semantik 


açıdan problem oluşturmamak kaydıyla- harekeye bağlı kaldık ve gerekli yerlerde 


dipnotlarla açıklamalar yaptık. 


Nüshanın İmla Özellikleri 


Öncelikle, nüshada harekelemede olduğu gibi imla meselesinde de birlik olmadığını 
belirtmek gerekir. Zira nüshada sözcüklerin yazımı çeşitlilik göstermektedir. 
Müstensih, aynı sözcüğü art arda bile farklı imlalarla yazabilmektedir. Örneğin 6b'de 
yer alan 137. beyitte “ilden ile” ifadesi şeklinde yazılmıştır. Aşağıdaki beyitte 
de müstensih redif kelimelerini farklı imlalarla yazar. Redif olan ve aynı anlamda 
kullanılan bir kelimeyi iki farklı şekilde yazması müstensihin imla hususunda titiz 


davranmadığını, kalemine geldiği gibi yazdığını göstermesi açısından önemlidir: 


1863  İstimâ* idüp zebünuü nâlesin ( ) 
Sem'üme irgürdi bunu nâlesin ( (|) 
Bundan başka müstensihin vav-ı madüleleri zaman zaman yazmamasından 
kaynaklanan imla farklılıkları görülür. Nüshada /4'âce, /'an, h'âb sözcükler bazı 


beyitlerde 20ca (3175), 2on (804, 943), 4âb (4129) şeklinde yazılır. Müstensih 


> Bu ifade Fatma Sabiha Kutlar'ın “16. ve 19. Yüzyılda Yazılmış İki Metnin İmlasına İlişkin 


Kimi Tespitler”, Zuzkish Studies 3/6 (2008), s. 503 adlı makalesinde bahsedilen, Ülkü Çelik 
Şavk'ın Il. Dil ve Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu'nda “İki Dilli Eserlere Bir Örnek: 
Za'ifi'nin Cevâhir-nâmesi” adlı sunusundan iktibas edilmiştir. 
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çoğunlukla 4'4ce şeklinde yazdığı sözcüğü 4oca olarak harekeler (295, 3169, 3436). 
h'ân sözcüğü hon olarak da harekelenmiştir (934). Z'ârizmşâh ismi metinde 
Horezm-şah (6, 87, 92, 103) şeklinde yazılmıştır. 

Nüshada özellikle Farsça metnin de etkisiyle dal ( ) ile yazılan peder, Hudâ 
gibi kelimeler bazen zel ( ) ile pezer (60, 416, 3641), Huza (214, 396, 1321, 1527) 
şeklinde yazılabilmektedir. 

Müstensihin / ve / harflerini karıştırdığı görülür. Geçtikleri bazı 
yerlerde Zer(3792,3793, 3794, 3795, 3848), zerrin (205), küze (1788, 1795, 4248), 
zükâm (2033) sözcüklerini ile yazarken zühül! (4656) ve zekam 1 (4027) ile yazar. 
Nüshada /a/ka (831, 1134), zahmet(513), Azhül (59), rahat(1911), hazret (3265) 
sözcüklerinin ( ile, 227 (2455) ve hafirân (185, 191), pad (3955) sözcüklerinin — ile 
yazıldığı da görülmektedir. Metinde / harfleri de karıştırılmış ve 42Zır kelimesi 
hazır olarak yazılmıştır (535, 876, 46b başlık, 4638). 

Nüshanın en belirgin özelliklerinden biri de hemze ( ) ile yazılan dâim, 
ma'ıl, kâ'im, dâ'ire gibi sözcüklerin her zaman dâyim (101, 385, 1122), mâyil 
(1278, 1762), kâyım (2811, 3229), dâyire (1574) şeklinde yer almasıdır. Bu durum 
özel isimlerde da görülür: Senâyı (2099). 

Metinde anufi ve anı kelimeleri iki yerde onu (309) ve onı (2292) şeklinde 
geçer. 

Nüshada göze çarpan bir özellik de //d7 (583), gitdi (590), futdı (438, 582) 
gibi Türkçe kelimelerde ve Zazretden (457), fikretde (658) gibi alıntı kelimelerde 
olduğu gibi -t sesinden sonra getirilen -dı, -di -da, -dan eklerinin şedde ile 
gösterilmesidir. 

Nüshada bitişik olarak yazılmış pek çok sözcük bulunmaktadır: 0/ da/17 (46, 


449T), ben de (3236). 
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Nüshada zaman zaman arkaik imla özelliklerine de rastlanmaktadır. Bunlar şu 


şekilde sıralanabilir: 


- Türkçe kelimelerde veznin gerektirdiği yerlerde imalenin gösterilmesi için 
ımla harflerinin kullanılması: sen: (991) o, senünü(1013) , çâresüzlere 
(986) 
- Görülen geçmiş zaman eki, 3. şahıs iyelik eki ve akuzatif ekinin sonundaki ye 
() harfinin yazılmayıp harekeyle gösterilmesi: //d7 (671), didı (2345), dirdi 
(587); /ebi(1222), Rabbümi (2224); esrârı (1238), sebüyı (1807) anı ve bunı 
(1895). 
Bu durumun kısa hecenin gösterilmek istenmesinden kaynaklandığı düşünülebilir. 
Zira nüshada genellikle vezin göz önünde bulundurulmuştur. Örneğin 53b”deki 1611. 
beyitte imale gerektirmeyen ilk 277 sözcüğünü ( ) şeklinde yazılırken imale 
gerektiren ikinci 277 sözcüğünü ( ) şeklinde yazılmıştır. Bununla birlikte imale 
gerektiren yerlerde de bu seslerin harekeyle gösterilmesi (22bbümi (2224), /ebi 
(1222)) ya da imale bulunmayan yerlerde ye ( ) harfinin kullanılması müstensihin 
bu konuda da çok sistemli davranmadığını ve imlada çeşitlilik sergilediğini gösterir. 
74a'da bulunan 2228. beyitte redif kelimelerindeki açık hecelerden ilkinin ye ( ) ile 
( ) ikincisinin harekeyle ( ) gösterilmesi bunun güzel bir örneğidir. Yeri 
gelmişken belirtilmelidir ki aynı durum nisbet bildiren ye ( Y'nin yazımında da 
görülür. Müstensih açık heceyi göstermek için çoğunlukla nisbet yesini hareke ile 
gösterir (811, 1434, 1544). Ama açık hecelerde nisbet yesinin kullanıldığı (809, 


1084) ya da kapalı hecelerde kullanılmayıp hareke ile belirtildiği (924) de olur. 
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- He )ile biten kelimelerden sonra akuzatif eki geldiğinde ekin hemze ( ) ile 
gösterilmesi: görme(Y)i (875),sürme(y)i (875), sille(y)i (4035), dâne (y)i 
(4228). 

- Kelime sonlarındaki he'lerin ( ) düşürülüp bu sesin hareke ile gösterilmesi: 
türbeye (3813) hâmele (3780), medreseye (3825). 

- Atıfvavının( ) önceki kelimeye bitişik yazılması: 26 7 g1/(1939), huccetü 
burhan (500). 

- Tamlamaların izafet kesresi yerine ye ( ) ile gösterilmesi: duhter-i nik-ahter 


(7), meyl-i cân (579), vücüd-ı evvelin (1551). 


Bu arkaik imla özelliklerinden başka tamlamaların yazımıyla ilgili olarak 
tamlamaların atıf vavı ( ) ile gösterildiği söylenebilir: gö/-i gülşen (1436), as/ u nesi- 
I zâlimın (285), ruh-ı revân (2216, 2390). 634. ve 1422. beyitte ise tamlama ötre ile 
karşılanır. 

Ayrıca bunun aksine bazen atıf vavı ( ) ile birleştirilmesi gereken sözcüklerin 
tamlamayla gösterildiği de olur: /2//u/ güzâf (1226, 4029), pir-i pür “ak! /üj harifi 
MÜste id (1805). 

Her iki durumun da müstensihin konuştuğu gibi yazma temayülünden 
kaynaklandığı düşünülebilir. Bunlar, konuşma dilinin yazı diline etkilerini yansıtan 
örneklerdendir. 

Son olarak nüshada bazen atıf vavının sadece ötre ile gösterildiği de olur 


(332,365,1104). 
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Sonuç 


Eldeki nüshanın yukarıda sıralanan özelliklerinden dalgın ve özensiz bir müstensih 
tarafından kaleme alındığını söylemek mümkündür. Nüshada görülen harekeleme ve 
ımla konularındaki çeşitlilik ve tutarsızlıktan müstensihin kalemine geldiği gibi 
yazdığı anlaşılmaktadır. Başlıklar için ayrılan yerlerin büyük bölümünün 
doldurulmaması, hatta başlıkların karıştırılması, pek çok kez sahha ile takdim-tehir 
işaretlerinin kullanılması da bu özensizliğin bir göstergesidir. Nüshada veznin 
ımlaya, telaffuzun da harekelemeye etkisinin olduğu söylenebilir. Zira nüshada ilginç 
harekeleme örneklerine rastlanmaktadır. 16. yüzyıla ait bir eserin harekeli olması da 
taşıdığı misyonu göstermesi açısından anlam ifade etmektedir. Bu özellikleriyle, 
bilhassa kararsız harekeleme şekliyle eldeki nüshanın dil çalışmalarına katkı 
sağlayabilecek önemli bir metin olduğu aşikârdır. 

Tüm bu değerlendirmelerin sonucunda, Esrar Dede'nin, tezkiresinde eldeki 
nüshanın vezin hatasını düzeltmesinden yola çıkılarak farklı bir nüsha gördüğü ve 
eldeki nüshanın da birtakım varyantlara yer verdiği düşünülerek şöyle bir soyağacı 


şeması çizilebilir: 


O 


ZN 


X Y <-> Hâlet Efendi Mülhakı no. 82 


(Esrar Dede'nin gördüğü nüsha) 


Şema 3: Nüshanın Soyağacı 
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Metin Tespitinde Takip Edilen Yol 


1. Metinde yer alan bölümler, köşeli parantez | | içinde verilen numaralarla 
birbirinden ayrılmıştır. Her bölümde yer alan menkıbelere, eğer başlıkları yoksa, yine 
köşeli parantezle numara ve başlık verilmiştir. 

2. Metinde bulunan Farsça ve Arapça beyitler ayrıca numaralandırılmış ve bunlar sağ 
tarafta parantez içinde belirtilmiştir. Bunların şair tarafından yapılan tercümeleri 
başlıklandırılmadıysa (Tercüme) şeklinde gösterilmiştir. Ayrıca rübâiler R, nazımlar 
N harfiyle belirtilmiştir. 

3. Farsça/Arapça tüm alıntılar transkribe edilerek verilmiştir. 

4. Müstensihin kaydettiği az sayıdaki varyant, dipnotlarda belirtilmiştir. 

5. Metinde eksik bırakılan kısımlar | | içinde tamamlanarak verilmiştir. 

6. Metinde anlamsal olarak doğruluğundan emin olunamayan ifade ve beyitlerin 
yanına parantez içinde soru işareti (?) konmuştur. 

7. Metinde okunamayan kelimeler |...| şeklinde gösterilmiştir. 

8. Veznin bozuk olduğu beyitlerde mümkün olduğunca metin tamiri yapılmış, 
düzeltilemeyen vezin aksaklıkları dipnotlarda belirtilmiştir 

9. Harekeli nüshanın özelliklerini yansıtabilmek amacıyla metinde harekelere 
mümkün olduğunca uyulmuş, “Harekeleme Meselesi” başlığında anlatılan kıstaslar 
da göz önünde bulundurulmuştur. 

10. Harekelenmeyen kelimeler aslına uygun olarak transkribe edilmiştir. Yanlış 
harekelenen kelimeler düzeltilip dipnotta belirtilmiştir. 

11. Çift ünsüz içeren Hakk, hatf gibi sözcüklerin okunuşunda harekeye uyulmuştur. 


Anlam kargaşası yaşanabilecek kısımlarda dipnotlarla durum belirtilmiştir. 
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12. Müstensihin dayim, kâyim, kâyinat... olarak yazdığı dâ'im, kâ'im, maâyil... gibi 
kelimeler, metinde yazıldığı şekilde okunmuştur. 

13. Tamlamalar metinde geçtiği şekilde yazılmıştır: sâk7-yi, mehdiyysi, tütr-i.. 

14, Veznin gerektirdiği durumlarda, 4 harfinden sonra gelen atıf vavları ve izafe ileri 
diftonglu şekilde okunmuştur. bende ''v mürid, deste 'y gül... 

15. Kur'ân'dan yapılan alıntılarda sure isminden sonra verilen rakamlardan ilki 
surenin, ikincisi ayetin numarasıdır. 

16. Vav-ı ma'düleler (h'â) şeklinde gösterilmiştir. Vavdan sonra gelen elifin 
yazılmadığı durumlarda bu ses “o” ile karşılanmıştır: 207, 4oca, Horezm-şah... 

17. İki kelimenin birleşmesinden kaynaklanan ünlü düşmeleri kesme işareti () ile 
gösterilmiştir: 7 'ola, k'iy... 

18. İmale ve zihaflar gösterilmemiştir. 

19. Bildirme eki durur kendinden önceki kelimeden ayrı yazılmıştır. 

20. “ile, ise, -imiş, -idi, -iken” gibi bağlaç, edat ve ekler ünlü ile biten kelimelere 
eklendiklerinde yazım ve harekelerine göre araya -y- ya da (y) şeklinde kaynaştırma 
ünsüzü alır. berre-y-i/e, harfi(y)le. Veznin mecbur bıraktığı durumlarda ek kelimeye 
doğrudan eklenmiştir: anasıla, içindeken... 

21. Akuzatif ekinin (-i) hemze ile gösterildiği hâllerde araya parantez içinde 
kaynaştırma harfi “ye? eklenmiştir: £7/ba(W)ı, me'âni(y)ı... 

22. Farsça ve Arapça terkip, ek ve kelimelerin yazımında İsmail Ünver'in 


6 adlı bildiri-makalesi esas alınmıştır. 


“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler 
23. Metni çeviri yazı ile yazarken aşağıdaki tabloda verilen /ansk7/psiyon sistemi 


kullanılmıştır: 


e Bunun için bkz. İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, s. 51-89. 
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TRANSKRİPSİYONLU METİN 
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(1. BÖLÜM| 


(2b) Der-zikr-i menâkıb-ı Mevlânâ-yı büzürg-i Bahâ'ü'l-Hak ve?'d-din Muhammed bin el- 
Hüseyn bin Ahmed el-Hatibi el-Belhi el-Bekriyyi radıya”llâhu “anh ve “an-eslâfihi fe- 


ni'me”s-selef ve ni“me”l-halef ve der-takrir-i ducret-i hicret ve inzi'âc-ı ü ez-diyâr-ı Belh ve 


Horâsân”*” 

1 Menkıbet-i pâdişeh-i “âlimân (FI) 
Tâ-be-ebed pâdişeh-i “âlim ân”** 

2 Pâdişehi cümle “ulüm ehlinüü 
Şâh-ı “Acem serveri Rüm ehlinü”“* 

3 İlâhi be-hakk-ı şeh-i “âlimânem (F2) 
Be-menzil resân ez-reh-i “âlimânem”” 
(1. Anne ve babasının evlenmesi) 

4 Râviler eyle rivâyet itdiler 
Hâkiler eyle hikâyet itdiler 

5 Kim Horâsân mülkine şâh ol zamân 
Kim Hurem-şâh-ıdı pür-emn ü emân 

6 Rezm-hü şehdi iderdi bezm-i şâh”" 
“Ammüsı(y)dı ol şehüfi Horezm-şâh 

7 Var-ıdı bir duhter-i nik-ahteri 
K'ahter-i gerdün öger ol duhteri 

8 Görsedi anı sanurdı âfitab 
Urmaz-ıdı aydan ayruk laf-ı tab 

9 İrdi on dördine çünkim ol kamer 
Ayu gün oldı afa tâc u kemer 

10 Ol lebi câm irdi çün on dördine 


Şafi mey reşk ider oldı dürdine 


387 


388 


389 


390 


391 


Kaynak metinde bu başlık ve nüzül-i vakâyı'-i hülk der-ân mülk ve hasâret-i ehl-i cesâret 
şeklinde devam etmektedir. bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflakı Al“Arifi, ag.e,c.1,s. 7. 
Metinde, ayrılan boşlukta yer kalmadığı için başlığın devamı yazılamamıştır. 


Metinde, 27/'ın ayrı yazılması bize ân est ifadesinin kısaltılmışı olduğunu düşündürdü. Bu 
şekilde şair cinas sanatı yapmıştır. Ancak bu ifade müstensih hatası sonucu da ayrı yazılmış 
olabilir. Zira eserde bölüme giriş niteliğindeki beyitlerde 2. beyit genellikle 1. beytin 
tercümesi niteliğindedir. Dolayısıyla bu ifadenin Xğm ifadesini karşılayacak “&/emân olması 
da muhtemeldir. 


İlk iki beyit müfte“ilün / müfte'ilün / fâ“ilün vezninde söylenmiştir. 

Bu Farsça beytin vezni fe“ülün / fe'ülün / fe'ülün / fe'ülün'dür. 

Padişah bezmleri hakkında bilgi için bkz. Harun Tolasa, Ağmet Paşa'nın Şıır Dünyası 
(Ankara: Akçağ, 2001), s. 120-121. 
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392 


393 


394 


11 Tafi mı ol Cimşid'e horşid”” olsa tâc 
Mâhdan şâh-ı ruhı alur harâc 


12 Ol şehüü bir hoş veziri var-ıdı 


“Alim-idi “akil ü dindâr-ıdı 


13 Şeh huZürın mâh-içün halvet kılur 
Ol veziri bir gice da'vet kılur 


14 Melkenüfi bir küfvi yok dir n'idelüm 
Virevüz ağa ne tedbir idelüm 


15 Ol vezir eydür ki küfv-i pâdişâh 
“Alim ü fazıl olur iy din-penâh 


el-mülüku hukkâmun “ale'n-nâsi ve”1-“ulemâ'ü hukkâmun “ale'I-mülük 


16 Nâsa begler hükm ider hâkim olur 
Beglerüü hâkimleri “âlim olur 


17 Şeh dir anufi gibi “âlim kanda var 
Bul olalum hizmetinde bendevâr 


18 Ehli dir bu hutbenüf iy nür-ı “ayn 
Ol Hatibr'dür Celâle?d-din Hüseyn 


19 Hâşa kim Şıddik-ı Ekber şoyıdur 
Ağzı yarı havZ-ı Kevser şuyıdur 


20 Bu Horâsân dar-ı İslâm olması 
Din ü devlet murgına dâm olması 


Dİ İctihâd u cidd””-i ecdâdı durur 
Bu “atâ ol şehlerüfi dâdı durur 


22 “İlm-ile her menzile varmağ-ıla 
Gösterürler bunları barmağ-ıla 


23 Buldısa on dördin ol bedr-i temâm 
Otuzına vardı bu mâh iy hümâm 


24 Bu meh olmışdur riyâZetden hilâl 
Yaraşur ol bedr-ile bulsa kemâl 


25 Bu kemâl-i nâkısı sen vir kemâl 
Kâmil it ol meh hakı koma hilâl 


Kelimenin bu şekilde yazımı ile ilgili bkz. Tulga Ocak, “Labial #r'nın Çeviriyazıda Yazımı 
Sorunu”, Çağdaş Türk Edebiyatına Eleştirel Bir Bakış Nevin Önberk Armağanı, haz. 
Mehmet Ölmez (Ankara: Simurg, 1997), s. 167-172. 


Ebwl-Esved'e ait olan bu söz “Padişahlar halka, âlimler de padişahlara hükmeder.” anlamına 
gelmektedir. Ebu Hamid Huccetülislam Muhammed b. Muhammed Gazzali, İhyâu 
Ulümuddin, c. 1. (Beyrut: Daru”l-Hayr, 1997), s. 15. 


Metinde cedd olarak harekelense de anlam gereği bu şekilde okundu. 
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26 Çün kemâl itdüi adın vir iy kubâd 
İsmine göre müsemmiâ iy cevâd 


27 Urduü lutfa binâ çün it temâm 
Ki “ve mâ”l-ihsânü illâ bi't-temâm””** 


28 Hem Celâle?'d-din Hüseyn'üfi hazreti 
Eylemiş-idi nikâha rağbeti 


29 Dem-be-dem şerr-i “uzübetden kaçup 
Hâtıra iren nekâbetden kaçup 


Şerrü”n-nâsi “üzzâbühâ”” 
30 Ol ki vaşlı “azbdür hicri “azâb 
Şerr-i nâs oldur k'ola”*” eydür “uzâb ** 


31 Dir-idi ahkâm-ı dini vü sünen 
İçre kılmadum dakika fevt ben 


32 Anda bir işde teğafül itmedüm 
Bunda bir yolda tekâsül itmedüm 


33 Her kebâyirden beni Hak “işmeti 
İrdi ma'şüm itdi virdi kuvveti 


34 Bir gice aup Resul'üfi hazretin 
İşledüm eydür be-külli sünnetin” 

35 İşledüm her sünnetin buldum felâh 
Kalmadı bir sünneti illâ-nikâh 


36 Anı dahı kılmamağa bu sebeb 
K'eylemedüm rağbet itmedüm taleb 


37 İttifak ol şeb düşinde dir Resül 
Duhter-i şâhı nikâh it kıl kabül 


38 Hem görür şâh u vezir ü duhteri 
Virür ol şeh bu mehe ol ahteri 


395 


396 


397 


398 


399 


“İhsan, tamamlanmayınca olmaz.” anlamına gelmektedir. 


“İnsanların en kötüsü bekârlardır.” anlamına gelen bu hadisi kaynaklarda şu şekilde bulduk: 
Şirâruküm “üzzâbüküm. bkz. Concordance et Indices de la Tradition Musulmane, el- 
Mu'cemu "I-Müfehres li-Elfâzı'1-Hadisi'n-Nebevi, c. 4, haz. A. J. Wensinck- J. P. Mensing, 
(Leiden: Brill, 1967), s. 205. Ayrıca Metinde “üzzâbühâ sözcüğü garâbühâ şeklinde 
yazılmıştır. 


Metinde £&J ola. 


Arapça “bekar” anlamındaki “2226 sözcüğünün çoğulu “uzzâb olmakla beraber, şairin vezin 
için tasarrufta bulunarak kelimeyi muhaffef kullandığı anlaşılmaktadır. Metinde, müstensihin 
kelimeyi anlamamasından olsa gerek £474b şeklinde yer almaktadır. Müstensih 29. beyitteki 
“uzübet kelimesinin ilk harfini de hem fetha hem ötre ile harekelemiştir. 


Metinde sünnetin şeklinde yazılmıştır. 
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39 Şubhidem kalkar vezir-i kâmiyâb 
Şâha varur kim ide takrir-i h'âb 

40 Şâh-ıla melke”” vezire yir ider 
Oturunca ol düşi takrir ider 

41 Ol da eydür ben de gördüm bu düşi 
Hayra tuş ola hayırdur hem tuşı 

42 Gördiler böyle ider ol Pâdişeh 
Hayret irüp bunlara geldi veleh 

43 Bu “aceb düş bu “aceb seyrân olur 
Kim görenler vâlih ü hayrân olur 

44 Gelse hayret görene olmaz “aceb 
İşiden hayran olur budur sebeb 

45 Şah izni(y)le vezir ol dem gider 
Ol Hatibi şâha anı “arZ ider 

46 Eylemedin ol dahı anı beyân 
Söyler ol h'âbı afa ol şeh “ayân 

47 İstikâdı bir-iken olur hezâr 
Bir hezâr olıcağaz n'olur hezâr 

48 Ol zamân ol hinde ol eyyâmda 
Ol zamân ol lahza ol hengâmda 

49 Okıdılar hep Horâsân mülkini 
Şaldılar deryâya “ursuü fülkini 

50 İtdiler bir ictimâ“ u tantana 
Kim “inân-ı çarha irdi “anane 

51 Bedr-ile oldı karin mâh-ı temâm 
Hak irişdi müstahakka ve?s-selâm 

52 Dirler ol demde afia şâgird olan 
İsm-i pâki dillerinde vird olan 

53 Zâhid ü şâhib-kerâmet müftüler 
İki üç bi şahsa sayarsafi irer 
(2. Doğumu, kendini ilme vermesi| 

54 İrdi çün mâh-ı nühüm bir şâhvâr 
Gevher”! oldı ol sadefden âşikâr 

55 Din içinde ol veled buldı bahâ 


Kim Bahö'e'd-din Veled dirler aha 


400 


Metinde melıki şeklinde harekelense de vezin gereği bu şekilde okundu. 


Metinde güher olarak harekeli; ancak sözlüklerde kelime bu şekilde geçmekte. Bundan sonra 
kelime güher şeklinde harekelendiğinde dipnotla belirtilmeden doğrusu yazılmıştır. 
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56 


57 


58 


59 


60 


ol 


62 


63 


64 


65 


66 


67 


68 


69 


70 


71 


72 


73 


74 


Ol sülâle çün dü sâle oldı hüb 
Ol dügünüü şâhı nakl itdi turup 


Çün Bahâ'e'd-din Veled oldı büzürg 
“İlm ü dinde oldı sultân-ı sütürg 


Anasınufi kavmi itdi ittifak 
Kanı tahta geçüreler bi-nifâk 


Olalar taht-ı yedinde ol fuhül 
Egmedi baş itmedi kat'â kabül 


Anası bir gün kütüb-hâne'y pezer 
İçre eylerken kütüb içre nazar 


Atafia bu “ilm ü hikmetdür sebeb 
Kim beni virdiler eydür bi-taleb 


Pes Bahö'e'd-din Veled cidd-i temâm 
Gösterüp tahşil-i “ilm eyler müdâm 


(3. Peygamber tarafından Sultanü”l-ulema ilan edilmesi) 


Hıtta-i Belh içre dirler kim si şad 
Mütteki-i müfti-i “âli-sened 


Kimse bir şeb kim şeb-i âzinedür 
H'âbda kim pür-hayâl âyinedür 


Gördiler hep Mustafâ'yı ser-te-ser 
Mustafâ-yı bâ-safâyı ser-te-ser 


Bir ulu sahrâda ol sultân-ı hür 
Bir büyük hayme içinde oturur 


Mesned üzre ol şeh-i “âli-sened 
Şağ yanında Bahâ'e'd-din Veled 


Kendüler karşu ırakda oturur 
İki diz üzre edeb birle turur 


Buyurur ol şâhid-i Hak şâh-ı din 
Burc-ı devlet güneşi ol mâh-ı din 


Kim Bahâ'e'd-din'e ba'de”l-yevm hep 
Pâdişâh-ı “ilm ü hikmetdür lakab 


Şâh-ı dindür ben ne dirsem anı difi 
Ol şehe “âlimlerüfi sultânı difi 


Buyurur hem afa itdükde hitâb 
Bunı idüf dir hitâb-ı müstetâb 


Şubhidem hep oldılar bende”v mürid 
Düşlerin bunlardan öüdin ol ferid 


Bunlara bir bir rivâyet eyledi 
Bir uğurdan hep hikâyet eyledi 
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75 


76 


77 


78 


79 


80 


81 


82 


83 


84 


85 


86 


87 


88 


89 


90 


91 


92 


Ol kerâmet ol kerem ol demdeme 
Şâyi' oldı bir uğurdan “âleme 


Çün Horâsaân'da o şâh-ı râstân 
Söylenür dillerde oldı dâsitân 


Zühd ü takvâ vü vera'la ol kubâd 
Gice gündüz eyler irşâd-ı “ibâd 
İctihâdât ü riyâzetle temâm 
Halkı ol şeh kendüye itdi gulâm 


Ol zamânuüi “ilmi çok “alimleri 
“İlme göre hilmi yok zâlimleri “> 


Olduğı(y)çün gevher-i sengin-bahâ 
Ah ol hasler götürmeyüp afia 


Cevher-i dünyâ ki fânidür “araZ 
Olduğı(y)çün hayf anlara garaZ 


“İlm-i bisyâr okudukları kütüb 
Olduğı(y)çün az “amel birle hucüb 


Eyleyüp hubş-i fakihâne bular 
Hıkd idüp cümle hasüdâne bular 


Ol “azizüü hâtırına irdiler 
Boylarınca mazlemeye girdiler 


Her zamânda nitekim “âlimlerüfi 
“Adetidür zulmi çok zâlimlerü 


Ol yüzi gün mâha oldukda bu hâl 
Altı yüz bişindedi târih-i sâl 


14. Belh'ten Bağdat'a gitmek için yola çıkması| 


Ol zamân Horezmişeh?di pâdişâh 
Fahr-ı Râzi h'âce-i Horezm-şâh 


Va'z iderken anlara ol kâmiyâb 
Eyler-idi mübtedi" diyü hitâb 
Her birinüf hâlini âyinevâr 
Anlara söyler kemâ-kân âşikâr 


Olmaz-ıdı anlara kâle mecâl 
Tâ cevâb eyleyeler yahud su'aâl 


Va'Z içinde tâ ki bir gün germ olup 
Perde yüzden götrülüp bi-şerm olup 


Buyurur iy fabr-ı din iy pâdişâh 
Ya'ni Fahr-ı Râzi iy Horezm-şâh 


Bu beyit der-kenara eklenen bir çerçeve içine yazılmıştır. 
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403 


93 


94 


95 


96 


97 


98 


99 


100 


101 


102 


103 


104 


105 


106 


107 


108 


109 


110 


Bahâ Veled'in Maârifadlı kitabına gönderme yapılmıştır. 


Mübtedi'ler dahı ne kim var hep 
Bilüf ü âgâh olufi kim bi-sebeb 


Şad hezâr erbâb-ı râhat-dilleri 
Terk idüp ol bende-i mukbilleri 


Eyleyüp âb-ı hayâtı rihte 
Olduğuz dir zulmete big”rihte 


Bunca mu'ciz bunca burhânı koyup 
Gitdüfüz birkaç hayâlâta uyup 


Bu bir iki zulmet-i “âlem size 
Rüşinayı târ ider her dem size 


Nefs-i gâlibdür sizi bi-kâr iden 
Çünki bi-kâr ide verdi hâr iden 


Vesvese vü târ ü tarık-i hayal 
Fikr-i fâsid andan olur u dalâl 


“Akl-ı miskin anuf-içündür garib 
Hânumândan bi-nevâ vü bi-nasib 


Nefs öz mülkinde olmış pâdişâh 
Cem' idüp dâyim şeyâtinden sipâh 


Bifi bunufi gibi ma“ârif “ söyledi 
Kim dir ol sözi k'o “ârif söyledi 


Pâdişâh-ı rezm-hü Horezm-şâh 
Fahr-ı Râzı râzdâr-ı pâdişâh 


Bu iki(y)le cümle ehl-i vesvese 
Hazır olurlar-ıdı her meclise 


Meclis olmazdı o âlı-şândan 
Kim cenâze çıkmayaydı andan 


Ehl-i sünnet gayri her mezheb ki var 
Her nefes her sâ'at ol şadr-i kibâr 


Nefy idüp ol mezhebe tergib ider 
Zire ol mezheb Hak'a toğru gider 


Çün bu sözler aşdı hadden her fuhül 
İnfi“âle vardı vü oldı melül 


Hizmet-i Horezm-şâh'a bi'n-nifâk 
Didiler teşni* idüp bi'l-ittifâk 


Kim Bahâ'e'd-dın idüp Belh'i şikâr 
Size bize virdi telhi âşikâr 
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111 Hiç virmez bize temkin ol fuhül 
Hiçbir taşnıfümüz kılmaz kabül 


112 — “İlm-i zâhir nakli ger şer*1 durur 
Dir ki “ilm-i bâtınuf fer'i durur 


113 Oo Kendüyi ol defilü halka söyledi 
Emr-i ma“rüf *“-ıla meşhür eyledi 


114 Görinür gün gibi kim ol nık-baht 
İde birkaç gün içinde kasd-ı taht 


115 Hep “avâmü'n-nâs her rind-i cihân 
Anuf-ıla müttefik cümle mihân 


116 Görüp afa halkufi istikbâlini 
Gördiler vâcib kamu ibtâlini 


117 Göndürür bir kâşıdı ol hazrete 
Şah-ı “âli ol cenâb-ı “izzete 


118 OoMilk-i Belh'i şeyhüm itsün dir kabül 
Padişehlik cümle leşker cümle kul 


119 Oo Anufi olsun iznile ben gideyin 
Diger” iklime dahı nakl ideyin 

120 Olayın ol yirde tutup câyigâh 
Kim bir iklime şığışmaz iki şâh 


121 Hamdüli'llah virdi dünyâ âhiret 
Hazretine Hazret iki saltanat 


122 Ger bu begligi bize Isâr ide 
Kalka bundan bir ile dahı gide 


123 İdeler lutfu himâyetler “amim 
İdeler hakkâ “inâyetler “azim 


124 İşidincek bu kelâmı ol hümâm 
Kâşıda dir şâha it bizden selâm 


125 OoODibumülk-i fâni bu esbâb-ı raht 
Bu hazâyin bu “asâkir taht u baht 


126 Oo Beglerelâyık durur dervişler 
N'eylesün bu merhemi dil-rişler 


127 oBeglere sun sâkiyâ bu kânlığı 
N'eylesün dervişler sultânlığı 


“iyiyi emretme” anlamına gelen bu ifade Âl-i İmran (3/104) suresinde geçmektedir. 


Metinde bunun yerinde vezne uymayan ben sözcüğü bulunmasına rağmen Farsça metinde 
geçen iklim-i digertamlamasından yola çıkılarak bu şekilde düzeltildi. bkz. Şams al-Din 
Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, age,c.1,s. 13. 
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406 


407 


408 


409 


410 


411 


128 Kesi ki nevbet-i “el-fakru fahrı”*** zed câneş (F3) 
Çi iltifat nümâyed be-tâc Ju| tahtu liva” 


(Tercüme| 


799 


129 Oo Her kimüfi kim ura canı “fakru fahri 
Tâcu tahta mültefit kıla mı âlı himmetin 


nevbetin 
408 


130 Bir sefer eyleyelüm âsüde-dil 
Kalsun etbâ'-ıla sultân müstakil 


131 Gitdi kâşıd pes Bahâ'e'd-dın Veled 
Bu hadisi okur ol sırr-ı Ehad” 


Tesâfirü tasihhü tağtenimü"” 


1322 — Kıl sefer kimiki nimet gösterür 
Biri sıhhat bir ganimet gösterür 


133 Hem seferden hâsıl olur her murâd 
Kimiyâ olsun eger gevher murâd 


134 Oo Pes seferde bulınur üç kerr ü fer 
Anuü-içün didiler afa sifer”' 


135 Okıyup katına dir ashâbını 
Gidelüm görü sefer esbâbını 


136 Oo Dirler üç yüze yakın üştür kitâb 
Yükledüben ev metâ'ın zâd u âb 


“Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm.” anlamına gelen ve bazı âlimlerce 
uydurma olduğu söylenen hadisten iktibas edilmiştir. Daha geniş bilgi için bkz. Mehmet 
Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmi Kaynaklı Sözler (İstanbul: Enderun, 1992), s. 49; ayrıca bkz. 
Ceylan, a.ge., s. 160. 


mefâ“ilün / fe'ilâtün / mefâ“ilün / fe'ilün. Mevlânâ Celâleddin Muhammed Meşhur be- 
Mevlevi, Külliyât-ı Şems yâ Divan-ı Kebir, c. l, haz. Bediüzzaman Fürüzanfer (Tahran, 
hicri şemsi 1336 (1957), s. 140/223, 2527. (Sayfa numarasından sonra verilen sayılardan ilki 
gazel, ikincisi beyit numarasını işaret eder. Bu numara beytin eserdeki tüm beyitler içindeki 
yerini göstermektedir. Bundan sonra yazar kısaca Mevlânâ Celâleddin, eser Divan-ı Kebir 
olarak anılacaktır.) 


fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün / fâ'ilün. 
Metinde bu beyit hemen alttaki hadisten sonra yazılsa da müstensih takdim ve tehir 


işaretleriyle beytin önce gelmesi gerektiğini belirtmiştir. 


“Sefer ediniz, sıhhat bulacak ve istifade edeceksiniz.” anlamına gelen bu hadisi kaynaklarda 
şu şekilde bulduk: Sâfirü taşıhhü ve ağzü testağnü. Concordance et Indices de la Tradition 
Musulmane, el-Mu'cemu '/-Müfehres li-Elfâzı ”7-Hadisi 'n-Nebevi, c. 2, s. 468. 


Beyitte şair “üç” anlamına gelen s€/5/ sözcüğü ile oyun yapmaktadır. Sefer sözcüğü se/51 fer 
olarak düşünüldüğünde “üç güzellik, incelik” anlamına gelir ki bu beytin söylemek istediği 
anlama uygundur. Bunun yanı sıra seferin fıkıh kitaplarındaki tanımının “orta bir yürüyüşle 
üç günlük mesafeye gitmek” olması “üç” sözcüğünün kullanımını açıklayabilir. 
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Ta 


412 


413 


137 


138 


139 


140 


141 


142 


143 


144 


145 


146 


147 


148 


149 


150 


151 


152 


153 


154 


Kırk müfti mütteki ilden ile 
Oldılar “âzim rikâbınca bile 


Nitek”Ahmed şehr kavmi kahrına 
Mekke'den gitdi Medine şehrine 


Belh kavmi hep muhibb-idi mürid 
Gördiler kim gider ol şeyh-i ferid 

Hep gıriv eyler gulü-yı “âm”” ider 
Fitne kopar şâhı pür-evhâm ider 


Şah pes bir dahı kâşıd gönderür 
“Özr ider şeyhi o lahza dönderür 


Yatsudan sofira vezir ü pâdişâ 
Geldiler fesh-i “azimet ide tâ 


Ser koyup yalvardı bi-had ol fetâ 
Şeyh-i din elbetde virmedi rızâ 
Pâdişeh ba'de”I-lüteyyâ ve'lleti”? 
İltimâs eyler ki bârı gaybeti 


Eyle eylefi kim kimesne ıttılâ* 
Bulmaya itmeye bir sem' istimâ* 


Yohsa iy genc-i revân fitne kopar 
“Alem olur ser-te-ser Zir ü zeber 


Pes Bahâ'e'd-din Veled şeyh-i fuhül 
Kavlini sultânuf eyledi kabül 


Cum'a gün tezkir idüp ol şem'-i germ 


Meclisi itdi be-ğâyet germ ü nerm 


Şür-ı yâran aşdı hadden cây-ı eşk 
Oldı cârı dideden kan meşk meşk 


Pes bu hâl içindeken der-hâl şeyh 
Pâdişâha itdi birkaç kâl şeyh 
Didi iy fanı cihâna pâdişâh 

Bir iki gün pâdişâsın cân-penâh 
Bil ü âgâh ol ki bugün şâhsın 


Ne bilürsin gerçi ne âgâhsın 


Biz ikimüz gerçi kim sultânlaruz 
Hükm eyesi hâkim-i fermânlaruz 


Liki sen sultânısın zâlimlerüü 
Ben şehem sultânıyum “âlimlerüü 


Kastedilen “âzm'dır. 


“Nice zahmet ve sıkıntıdan sonra” anlamında Arapça bir zarf. 
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155 


156 


157 


158 


159 


160 


161 


162 


163 


164 


165 


166 


167 


168 


169 


Sen müridümsin benüm “ammâ hemân 
Padişehligüfi hemindür bu zamân 


Bir nefes mevküfıdur sultânlığu 
Anı bildürmez saa nâdânlığufi 


Çünki nefsüfden senüf ol bir nefes 
Çıka ne üştür kalur u ne ceres 


Taht u baht u memleket a“kâb-ıla 
Yoğ olursın sen be-küll esbâb-ıla 


Ke'en lem tağne bi”l-emsi”* 


Dâne kim dün ısrağı gün çoğ-ıdı 
Bugün oldı eyle şankim yoğ-ıdı 


Pâdişehligüm benüm dahı beli 
Bir nefes bağlusıdur ammâ veli 


Ol nefes nefs-i nefisümden hurüc 
İdecekdür idicek Hakk'a “urüc 


Kalısar ensâbum evlâdum benüm 
Haymeyem ben anlar evtâdum benüm 


Tâ-kıyâmet idiserlerdür kıyâm 
Nitekim buyurdı ol hayru”l-enâm 


Küllü sebebin ve nesebin yenkatı“u illâ-sebebi ve nesebi'”” 


Kat' olur külli sebeb külli neseb 
İlle anlar k'ola baa münteseb 


Şimdi ben hod giderem ammâ safia 
Ola ma'lüm iy şeh-i milk-i fenâ 


Kim benüm ardumca bir leşker gelür 
Server-i Tâtâriyân bir er gelür 


Leşkeri ağır cünüdu”llâhdur 
Gönderen ol leşkeri Allâh”dur 


Anları Hak halk idincek tâ-be-halk 
Hem sahatdan hem gazabdan itdi halk 


Tutısardur hep Horâsân mülkini 
Bezm-i Belh'e hamr-ı telh-i hülkini 


414 


415 


“...sanki bir gün evvel yokmuş gibi (kökünden biçilmiş bir halde kıldık).” (Yünus, 10/24). 


“Benim akrabalık bağım ve nesebimden başka her akrabalık bağı ve nesep kopar.” anlamına 
gelen bu hadisi kaynaklarda şu şekilde bulduk: ve inne*l-ensâbe yevme”I-kıyâmeti tenkatı'u 
gayra nesebi ve sebebi ve sıhrı. bkz. Concordance et Indıces de Ja Tradition Musulmane, ej/- 
Mu'cemu 'I-Müfehres li-Elfâzı '/-Hadisi 'n-Nebevi, c. 2, s. 388. 
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416 
417 
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170 


171 


172 


173 


174 


175 


176 


177 


178 


179 


180 


181 


182 


183 


184 


185 


Şunısardur nitekim sâki şarâb 
Yıkısardur eyleyüp mest ü harâb 


İy melik mülküği alup seyf-ile 
Sad hezâr endüh u derd ü hayf-ıla 


Münze'ic kılup seni ol kavm-i şüm 
Ahiru'l-emr öldüre sultân-ı Rüm 


İşbu takriri iderken nâ-gehân 
Urdı bir na're o şâh-ı âgehân 


Oldılar bi-hüş o kavmüü ekşeri 
Gördiler kopdı yerinden minberi 


Kopuban mihrâb fu minber” ol zamân 
Tâ-miyân-ı mescide oldı revân 


Ol cemâ'at gözleri(y)le gördiler 
Heybetinden niçeler cân virdiler 


Rüz-ı şenbih Belh”den hicret kılur 
Cânib-i Bağdâd'a pes nehZat kılur 


Bişe irgürmişdi Mevlânâ yaşı 
Anda yidiye “Alâdin kardeşi 


15. Bağdat'ta karşılanması, cuma vaazında Moğol baskınını haber vermesi| 


Çıkdılar çün taşra her ehl-i bikâ“ 
Yolda ne kim var her ehl-i kıla" 


Düşlerinde gördiler Peygâm-ber'i 
Gelmedin dir bunlara din serveri 


Şah-ı “alimhâ Bahâö'e'd-din Veled 
Hazır olufi geldi ol nür-ı Ehad 
Rağbet-i tâm-ıla istikbâl idüf 

İzi tozın sürme-i ikbal idüfi 

2417 


Merdümi ol menzilüfi ol buk'anufi 
Gelmedin ol şeh dahı ol kal“anufi 


Ademi bir iki günlik yol gider 
Ol şehe ikrâm ider “izzet ider 


Oldılar çün şehr-i Bağdâd'a yakın 
Göricek şehrüfi hafirânı”* hemin 


Metinde mıhrâb-ı minber. 


Metinde kalem kayması nedeniyle yanlış yazılmıştır. 


Kelime metinde müstensihin ve harflerini karıştırmasından dolayı “kabir, mezar” 
anlamına gelen 4afir şeklinde yazılmıştır. Aynı durum 191. beyitte de geçerlidir. 
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186 Oo Didiler kandan gelürsiz şeyh ü şâb 
Hazreti baş kaldurup virdi cevâb 


Mina”llâhi ve ila”llâhi ve lâ havle ve lâ kuvvete illâ-bi”llâh”” 


187 o Gelürüz Allah'dan Allâhiyüz 
Bir deüizdür o biz anda mâhiyüz 


188 Oo Merci'ümüz yine ol Allâh'dur 
Menzilümüz ol ulu dergâhdur 


189 Oo Kimsenüf yok kudreti vü kuvveti 
İlle kim Allâh iledür iy feti 


190 OoLâ- mekândan gelmişüz biz iy “amü 
Lâ-mekâna giderüz gine kamu 


191 O İşidüpanı hafirân-ı “Arab 
Kaldılar hayrân u gördiler “aceb 


192 o Bindürüpbirini bunlar atına 
Şaldılar ol dem halife katına 


193 Oo Vardı ser kodı çün ikrâm eyledi 
Pes bu hâl ü kâli i“lâm eyledi 


194 o İşidüpanı halife oldı deng 
Sühreverdi'yi getürdi bi-direng 


195 o İşidüpbusözleri dir ol sened 
Bu degül illâ-Bahâ'e”d-diın Veled 


196 Oo Zire kim bu tarzda söz bu zamân 
Söylemez bir kimse ol söyler hemân 


197 Şat gibi Bağdâd kavmi pes akar 
Şeyh-ile ol hazrete karşu çıkar 


198 Şeyh inüp atdan irincek hazreti 
Öpdi dizin şeyhüü itdi hizmeti 


199 Oo Hânekâhından yata oldı revân 
Şeyh eyimmeye münâsib dir hemân 


200 Oo Medresedüreylemez anı kabül 
Kıldı pes Müstanşıriyye” ye nüzül 


201 Şeyh şeyhüü itdi çünkim didügin 
Çökdi diz öüinde çekdi edügin 


202 Pes Bahö'e'd-din Veled hazretleri 
Şeyhden gördi çü bu hizmetleri 


“Allah'tan (gelip) Allah'a (gidiyoruz). (Her türlü) kuvvet ve kudret ancak Allah'tadır.” 
anlamına gelen dua sözcükleri. İkinci bölüm, Melâike-i sâffün tesbihinin bir bölümüdür. bkz. 
Mehmet Yılmaz, 2.g.c., s. 101. 
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Dir dilerdük bunda biz lenger salup 
Ola-y-ıduk işbu yirlerde kalup 


204 o Liki şeyhe anı Isâr idelüm 
Mekke “azmine bu yirden gidelüm 
205 Oo Peshemânsâ'at halife si hezâr 
Sim bir zerrin tabak içre koyar 
9a 
206 Oo Düzedüp envâ'-ıla nüzl-i “aceb 
Eyleyüp şeybüf rızâsını taleb 
207 OoMakdemin sermâye-i ikbâl ider 
Kol şehe hakku”l-kudüm irsâal ider 
208 Dir kabül itmeyüp anı ol hümâm 
Mâlı hep meşkükdur zerri harâm 
209 Nüş ider sâk1-i mehveşlerle mey 
Güş ider gün yüzlü mutriblerle ney 
210 o Pür-nedemdür yüzini gören nedim 
Olmasun kimse makâmında mukim 
211 Böyle diyüp şeyh çün itmez kabül 
Pes halife işidür olur melül 
212 o Dirlereyle zâlim ü bi-bâk-idi 
Kim naziri yoğ-ıdı nâ-pâk-idi 
213 Okıyup şeyhi dir ol şâh-ı zemen 
Ol kişiyi görürin elbette ben 
214 Şeyh eydür ol kişi virmez rızâ 
Kaldı hayrân arada merd-i Huzâ 
215 Ol ulu-y-ısa vilâyet eyesi 
Bu halifeyse*” siyâset eyesi 
216 Oo Didi pes nâ-çâr ol tedbir-cü 
Cum'a gün görinür ol tezkir-hü 
217 Geldi şeyhe şeyh bi-hadd ü kıyâs 
Yalvarup tezkir kıldı iltimâs 
Fe-inne”z-zikrâ tenfe*u'I-mü?minin”' 
218 Lutf idüfi ta kim olalar müstefid 
Olmayup nevmid olalar nev-ümüid 
219 Hak didi Kur'an'da çün tezkir kıl 
Nef“ ider mü'minlere tezkir bil 
ye Metinde 4a/7/6-y-ise. 


421 


“...çünkü şüphe yok, öğüt, mü'minlere fâide verir.” (Zâriyât, 51/55) ayetinden iktibas 


edilmiştir. 
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226 
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231 


232 


233 


234 


235 


236 


237 


238 


Şehr kavmi didi kim “uşşâkdur 
Meclisüfüze sizüf müştakdur 


Hoş didi lutf u himâyet eyledi 
Razı oldı vü icâbet eyledi 


Açdı çün şeyh ol der ü dervâzeyi 
Şaldılar şehr içine âvâzeyi 


Key müsülmünân bilüü Belhi Veled 
Va'z ider bu cum'a ol sırr-ı Ehad 


Cum'a gün a'yân-ı şehr ü ehl-i delk 
Cem' olurlar câmi'e mecmü'-ı halk 


Lutf-ıla her bir latıf-elfâz-ı dehr 
Bir bir âyetler okur huffâz-ı şehr 


Ol gün ol defilü dakâyık söyledi 
Sırr-ı sır açdı rekâyık söyledi 


K'ehl-i meclis ser-te-ser müştâkvâr 
Mest-i bi-hod oldılar “uşşâkvâr 


Ağladı anda halife ol kadar 
Dökdi gözyaşın anı kim vaşf ider 


Hatm-i tezkir itdi çün dülbendini 
Kaldurup açup ruh-ı dil-bendini 


Dir halifeye bakup iy nâ-halef 
Dirligi böyle mi eyledi selef 


Din içinde şer" içinde iy “aceb 
Bu şeri'atsüzlige n'oldı sebeb 


Bu delili bir kitâbu”llâhda 
Görmedük işitmedük efvâhda 


İşbu fetvâ bir haberde gelmedi 
Bir kitâb-ı mu'teberde gelmedi 


Ger tarikat içre cümle milleti 
Bulımazsın arasafi bu hücceti 


Bir halifenüf bu akvâlinde yok 
Hiç imâmuü işbu ef'âlinde yok 


Pes ne vech-ile bunı gördü mübâh 
Kendüüe iy bi-şalâh iy b1-felâh 


Hak Ta'âlâ'dan Nebi'den sen meger 
Bundan itmezsin hayâ andan hazer 


Hâzır ol uş geldi küçek-çeşmler 
Leşker-i Tâtâr âteş-haşmler 
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239 Oo Emr-i takdir-i İlâh iy bi-reşid 
Ol durur kim ideler sini şehid 


240 Kin-i din-i Ahmedi zâr u nizâr 
Öldürüp senden ala anlar demâr 


241 Hazır-ı vakt ol hicâb-ı gafleti 
Çeşm-i dilden açmağa kıl rağbeti 


242 Güş-ı hüşuü aç açılsun çeşme-i dil 
Tevbe it zâr-ıla istiğfar kıl 


243 o Pes halıfe esb ü esbâb ü nuküd 
Göndürür yine yine virmez vücüd 


Lâ tahillü”s-şadakatü li-ganiyyin ve lâ lizi mirratin seviyyin” 


244 Şadka olmaz dir helâl ol kim gani 
Ola vü kuvvet eyesi vü seni 


245 Bafa var mâlum menâlüm yitecek 
Esbüm esbâbum kifâyet idecek 


246 Ger olam mâyil “atâsına anuf 
Mâni' olam pes kazâsına anufi 
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Lâ râdde li-kazâ'ihi ve lâ-mâni'a li-hükmihi  yef*alüllâhü mâ yeşâ'ü 


247 oo Kimolaanufi kazâsın kıla red 
Mâni' ola hükmine iy bi-hıred 


248 o “Yefalu'llâh mâ yeşâ” dir ol mürid 
Hükm ider hâkim durur ol “mâ yürid”*” 


249 o Gitmemişdi dahı şeyh-i didever 
Ol halifeye irişdi bu haber 


250 Oo K'itdi Çingiz Hân irüp pan sad hezâr 
Leşker-ile şehrini Belh'üü hisâr 


251 Bir niçe şehrin Horâsan'uf harab 
İtdi gâret aldı mâlın bi-hisâb 
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“Sadaka almak, zengine ve sakatlığı olmayan güçlüye helal değildir.” Muhammed b. İshak b. 
Huzeyme, Sahih-i İbn Huzeyme, c. 4, tahkik: Muhammed Mustafa Azami (Beyrut: el- 
Mektebu”l-İslami, 1970), s. 78. 


“Hiç kimse onun kararını geri çeviremez, hiç kimse onun hükmünün icrasına engel olamaz.” 
anlamına gelmekle birlikte Hz. Peygamber'in dualarından alıntıdır, akaid kitaplarında geçer. 


34, 


Arapça ibarenin 2. bölümü “Allah dilediğini yapar” anlamına gelmektedir. Kur ân'da bu 
ifade Âl-i İmran 3/40, İbrâhim 14/27, Hac 22/18?de geçer. Ayrıca bkz. 248. beyit. 


Farsça metinde 247. beyitten önceki Arapça ibareler ve yahkümü mâ yürid şeklinde devam 
etmektedir. “(Allah Teâlâ) dilediği ile hükmeder.” (Mâide, 5/1) anlamındaki bu iktibasın 
eldeki nüshada da bulunduğu ancak müstensih tarafından yazılmadığı bu dizeden 
anlaşılmaktadır. Zira burada şair söz konusu ayeti tercüme etmektedir. 
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Bulınandan halkınufi bay u fakir 
Kimin öldürdi kimin kıldı esir 


Kavm-i Çingiz Hân gelincek bi-direng 
İtdi dirler kavm-i Belh anufila ceng 


Vardı Çingiz Hân'uü oğlı Tulihân 
Adlu ulalmış-ıdı ol ulu hân 


Bir oğul gelmiş-idi Çağtay-nâm 
Tulihân'dan muhterem beyne'l-enâm 


Düşdi ol ceng içre nâ-geh ol oğul 
Geldi Çingiz Hân'a gâyet saht ol 


Pes yasağ itdi ki ele gireni 
Öldüreler “âli olsun u deni 


Eyleyincek bu yasağı hânları 
Kırdılar buldukları oğlanları 


Yardılar karnını yüklü “avratufi 
Kesdiler başın her itüfi her atufi 


Şehr-i Belh”i kıldılar zır ü zeber 
İtdiler yirflJe berâber ser-te-ser 


On iki biö küçenüf mescidlerin 
Od uruban yakdılar sakf u derin 


Urdılar on dört bifi eczâya nâr 
Ehi-i “ilmi kırdılar penceh hezâr 


Ger “avâmü”n-nâsı itseler rakam 
Döndüre yüz kâğıd u sına kalem 


İki yüz bifi âdemi düşdi yire 
Oldı sahrâ tağ u tağ oldı dere 


Leşkerüfi gördi öfü oldı tebâh 
Kaçdı döndi ardına Horezm-şâh 


Bir müridi var-ıdı şeyhüfi “aziz 
Şâhib-i keşf-idi erbâb-ı temiz 


Ol “azize Belh'üü a'yânı meger 
Yüz urup yüz “izzet-ile didiler 


Bizi Hak?dan iste iy nür âyeti” 
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Bu beyitte “nur ayeti” olarak bilinen Nür Suresi, 24/35?e gönderme yapılmaktadır. Ayetin 
meali şöyledir: “Allah Teâlâ, göklerin ve yerin nurudur. Nurunun meseli, içinde lâtif bir çırağ 
bulunan bir mişkât gibidir. O çırağ ise bir kandil içindedir. O kandil ise sanki bir incimsi 
yıldızdır, şarkı ve garbı olmayan mübarek bir zeytin ağacından tutuşturulmaktadır. Onun yağı 
bir halde ki kendisine ateş dokunmasa bile hemen hemen ziya verecektir. Nur üstüne nurdur. 
Ve Allah nuruna dilediğini kavuşturur ve Allah Teâlâ nâsa misaller irad eder. Ve Allah Teâlâ 
her şeyi hakkıyla bilicidir.” 
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Ila 


427 


428 


429 


269 


270 


271 


272 


273 


274 


275 


276 


277 


278 


279 


280 


281 


282 


283 


Metinde bu ifade ana râz olarak yer alsa da takdim ve tehir işaretiyle bu şekilde okunması 


Def* ola tâ bu kazânufi zulmeti 


Ol şeb ol derviş tâ-vakt-i seher 
Çok taZarru' eyledi çekdi seher 


Ol ki gün gibi “ayândur râz afia 7 
İrdi hâtifden seher âvâz aa 


Yâ eyyühe'l-keferatü üktülü”l-fecerate”* 


Eydür iy kafirler işidüfi kamu 
Katl idüü fâcirleri hâl u “amü 


Ba'de si rüz irdi ol kavm-i merid 
İtdiler ânide ol kavmi şehid 


Çün halifeye irişdi bu haber 
Nâ-hoş olur cânına eyler eser 


Gözlerine intikâl-i memleket 
Görinür ol gün zevâl-i memleket 


16. Şam'a gitmesi ve Hârizmşah”ın öldürülmesi) 


Pes üçünci gün Bahâ'e'd-dın Veled 
Ol cemâl-i Ka'be ol nür-ı Ehad 


Ka'be'ye Küfe yolından “azm ider 
Hac ider andan döner Şâm'a gider 


Rağbet idüp ehl-i Şâm ağa “azim 
İstediler k'ola ol yirde mukim 


Olmayup râzı dir emr-i Pâdişâh 
Eyledür kim bize yir ü yurtgâh 


Rüm ilinde Konya şehrinde ola 
Eyle dir girür pes ol sultân yola 


Ol zamân Sultân “Alâ”e'd-din-i Rüm 
Ol şeh-i “âli-“alem ferruh-kudüm 


Ol şeh-i çarh-üştür ü horşid-küs 
Saltanat tahtında kılmışdı cülüs 
Şehr-i Sivas içre sultân-ı ecel” 
İşidür Horezm-şâh?ı kim Moğal 


Kovmış u gelmiş Halat?ı bi-karâr 
Tahtgâh itmek-içün itmiş hisâr 


gerektiği belirtilmiştir. 


“Ey kâfirler, fâcirleri öldürünüz.” anlamına gelir. 


Eceli (celil, ulu) kelimesinin muhaffefidir. Eser boyunca kelime bu şekilde harekelenmiştir. 
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Ilb 


430 


431 


432 


284 Çekdi leşker hâsıl ol şâh-ı vahid 
Leşkerin sıdı anı itdi şehid 


Fe-kuti“a dâbiru”l-kavmi”l-lezine zalemü ve*1-hamdüli”llâhi Rabbi'l-“âlemin”* 


285 Oo Hamdüli'llâhaşlu nesl-i zâlimin”' 
Kalmadı hep kesdi Rabbü”l-“âlemin 


286 Oo Altı yüz yigirmisinde hicretül 
Oldı vâkı* vâkı'ı bu ducretü 


17. Larende”de bir medreseye yerleşmeleri ve burada Mevlânâ'yı evlendirmesi| 


287 Seyr ider menzil-be-menzil mişl-i mâh 
İrişür Larende'ye ol pâdişâh 


288 Mir Müsi-nâm şehrüf dâveri 
İşidür karşu çıkar ol serveri 


289 Olur ol şâhufi mürid ü bendesi 
Ser koyup pâyında ser-efgendesi 


290 Öz sarâyına okur ol cân-penâh 
Razı olmaz medrese ister o şah 


291 Ol meded-res pâdişâh-ı bi-kese 
Mir Müsi düzedür bir medrese 


292 o Yidi yıl mikdârı yâ kem yâ ziyâd 
Olur anda ol şeh-i nikü-nihâd 


293 Anda Mevlânâ'yı ol şâh everür 
Bir yüzi horşidi ol mâha virür 


294 o Var-ıdı bir hoca Şerfe'd-din'“-nâm 
Mu'teber bir h'âce-y-idi ol hümâm 


295 Kim Semerkandi-y-idi lala-yı şâh 
Bir kızı vardı yüzi gün alnı mâh 


296 Bir melahat bahri bir bedr-i temâm 
Bir kamer-simâ Güher Hâtün-nâm 


297 o Bir“arüsteyler ol sultân-ı râd 
Ol “arüsı alur aa ol kubâd 


298 Virdi ol dürden iki derya Ehad 
Bir “Al&'e'd-din biri Sultân Veled 


299 o Altı yüz yigirmi üçindeydi sal 


“Kad cerâ mâ'ü”l-furâteyni ve sâl (293 


“Artık o zulüm eden kavmin kökü kesilmiş oldu. Hamdolsun âlemlerin Rabbi olan Allah 
Teâlâya.” (En'âm, 6/45). 


Metinde a5/ u nes! ü zâlimin. 


Metinde Şerefe 'd-dın olarak harekeli. Vezin gereği düzeltildi. 
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12a 


300 


301 


302 


303 


304 


305 


306 


307 


308 


309 


310 


311 


312 


313 


314 


315 


Vâlidi(y)le Hazret-i Sultân Veled 
Eyle ulalmışdı ol sırr-ı Ehad 


Kim iki kardeş şanur ekser gören 
Ol ikiyi ay-ıla ülker gören 


Ol olan tevhid burcınuü mehi 
Ya'nı Mevlânâ muvahhidler şehi 


On sekizinde te'ehhül eyledi 


On sekiz bifi cüzvi bir kül** eyledi 


Hazret-i Sultân Veled'le vâlidi 
Ol bu nür u Ka'be-i ikbâl idi 


Olalardı her ne mecma'da ki cem' 
Vâlidinüfi Şeh Veled ol yüzi şem' 


Ol elif-kad eylemiş cânında yir 
Kim virürdi dem-be-dem yanında yir 


18. Sultan Alâeddin'in davetiyle Konya'ya gitmesi) 


Bir zamân Larende'de oldı çü şeyh 
Gün gibi “âlemlere toldı çü şeyh 
Aşinâdan bir iki bigâne dem 

Mir Müsi'yi ider sultâna zem 


Şehr-i Larende'ye dir şunufi gibi 
Şeh gelür kim bir dahı onufi gibi 


Şeh bulınmaz arasafi “âlemleri 
Keylemiş özine kul “âlimleri 


Anufi-içün medrese bünyâd ide 
Şeyh idine sâhib-i irşâd ide 


Ol uluyı “âkıbet ol deh-dile 
Alıkoya komaya bunda gele 


Zi diliri vü zihi cür'et k'ider 
Pâdişehden eylemez havf ü hazer 
Anlarufi sözi(y)le sultân bi-sebeb 
Mir Müsi kulına eyler gazab 

Bir mişâl-i bi-misâl irsal ider 

Bir iki bed kâl ider bed-hâl ider 


433 


434 


“İki tatlı su (çocuk) aktı (geldi). ” anlamına geldiğini düşündüğümüz ibarenin sonunu 


anlayamadık. 


Kastedilen Arapça £ü// kelimesidir. 
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12b 


13a 


316 


317 


318 


319 


320 


321 


322 


323 


324 


325 


326 


327 


328 


329 


330 


331 


332 


333 


334 


Dir kim iy gâfil bu deülü gaflete 
Ne sebeb kire bu hadde gâyete 


Kol “azizüf şemme-i hâlin bize 
İtmedüfi “arZa nikü kâlin bize 


Mü Müsi'ye çün irdi ol misâl 
“Arza kıldı şeyhe şeyh-i hoş-hışâl 


Dir “Al&”e'd-din melik içer şarâb 
Meclisinde çalınur çeng ü rebâb 


Çün bulardan men“ kılmaz özini 
Ben nicesi görem anufi yüzini 


Dem-be-dem bu vâkı'a olmazdan öf 
Ol mey-ile bu kadeh tolmazdan öf 


İster-idi Mir Müsi hizmeti 
“Arz-ı hâl ide komazdı hazreti 


Buyurur bu kez ki tur var hizmete 
Gördügül “ar it o “âli-haZrete 


Mir Müsi kodı şeyh öfünde ser 
Vardı şâha virdi şeyhinden haber 


Zevk idüp şeh şevkden zâr ağladı 
Şekkerin şükr itdi tekrâr ağladı 


Didi pür-dür ancılayın bir sadef 
Şükr kim Rüm iline virdi şeref 


Ger bu mülke ol kadem-rence kıla 
Şehri pür-dür ol kadem gence kıla 


“Ömrüm oldukça ben içmeyem şarâb 
Diülemeyem çaldurup çeng ü rebâb 


Şehrüme gelsün tek ol şâh-ı ferid 
Bi”l-irâde olayın bende?'v mürid 


Mü Müsi'ye virür teşrif-i hâş 
Hizmet-i şeyhe koşar birkaç havâs 


Şeyhi evlâdı(y)la vü aşhâb-ıla 
Aldı geldi Konya'ya ahbâb-ıla 


İrdi çün şâha peyâm-ı makdemi 
Şâh u şâhufi hem-dili vü hem-demi 


Ne kadar var-ısa erbâb-ı kalem 
Cem' olup mecmü'-ı ashâb-ı “alem 


Konya kavmi cümle istikbâl ider 
Pây-büsın pâye-i ikbal ider 
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335 O İndi atdan şeyhüf öpdi dizini 
Dizine baş kodı sürdi yüzini 


336 İstedi öpeelin şundı “aşâ 
Ol “aşâ görindi şâha ejdehâ 


337 Ol nazardan k'itdi germ ol âfitab 
Ditredi san tutdı teb bi-teff ü tâb 


338 Oo Heybet-i Hak estin ez-halk nist (F4) 
Heybet-i in merd-i sâhib-delk nist 


.. 436 
Tercüme 


339 Oo Heybet-i Hak'dur degül bu halkdan 
Gelmez ol bu merd-i sâhib-delkden 


(Tercüme) *7 


340 Oo Heybetin bâzufi bilür kebg-i necib 
Har-meges olana yok andan naşib 


341 İstedi sultân sarâyında afia 
Yir vire virmedi ol sultân rıZâ 


342 o Direyimmeye münâsib medrese 
Ola bir menzil münâsib herkese 


343 Şeyh olana hânekah mire serâ 
Tâcire hândur mülâyim k'ola câ 


344 o Zâviyedür câyrinde iy habib 
Maştabadur afa kim ola garib 


345 Oo Pes boşalup medrese'y Altunpâ 
Eyledi afa nüzül ol pâdişâ 


346 o Hernenüzli k'ağa sultân göndürür 
Almaz ol meşkükdur dir döndürür 


347 oo Mal kim atam dedem idüp gazâ 
Hâsıl itmişler yiter dir ol bata ”“ 


Mevlânâ Celâleddin Muhammed, Mesnevi-i Ma 'nevi (Farsça), c. 1, haz. Adnan 
Karaismailoğlu ve Derya Örs (Ankara: Akçağ, 2007), s. 93/1425. (Sayfa numarasından 
sonraki sayı beyit numarasını işaret etmektedir. Bundan sonra yazar kısaca Mevlânâ 
Celâleddin, eser Mesnevi-i Ma nevi şeklinde anılacaktır.) 


Metinde beytin yanına yazılan bu başlık, metnin akışını bozmamak için üste yazıldı. 
Bu tercüme beytin Farsçası metinde verilmemiştir. Beytin Farsça aslı şöyledir: 


Heybet-i bâzest ber-kebg-1 necib 
Har-meges-râ nist z'an heybet nasib (Şams al-Din Ahmed Al-Aflakı Al-Arifi, 
ag.e,c.1l,s.28.) 


Metinde önce bize ifadesi yer almış; fakat daha sonra çerçeve dışına sah/a işareti ile birlikte 
bafia sözcüğü yazılmıştır. 
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13b 


l1da 


439 


(9. Sultan Alâeddin'in, kendisine mürit olması) 


348 o Hazret-i Sultân “Ala'e'd-din meger 
Şeyhe bir gün bir ulu iclâs ider 

349 Oo Şehrüa'yânın kamu da'vet kılur 
Okur ol sultânı cem'iyyet kılur 

350 o Karşu varur şeyhi sultân getürür 
Dilek eyler şeyhi tahta geçürür 

351 Dir ki ben bir bendeyem bende-şıfat 
Zâhir ü bâtın senüüdür saltanat 

352 O Bendeyem ben sâhib-i fermân sen ol 
Şimdiden girü şehâ sultân sen ol 

333 Şeyh sultânufi görüp hoş sözlerin 
Öpdi hoş hoş bir bir iki gözlerin 

354 o Ehl-i meclis germ o” hamrufi sâfına 
Aferin dirler şehüü insâfına 

355 Saltanat tahtın çü şeh ta'yin ider 
Şeyhe ol ta'zime hep tahsin ider 

356 Oo Şeyh eydür iy şeh-i nikü-sıfat 
Sinüt oldı mülk-i dünyâ âhiret 

357 Oo Himmetin şeyhüfi görür sultân mezid 
Pes irâdet getürür olur mürid 

358 O Anı görince havâs-ı pâdişâh 
Hep mürid olur dil ü cândan sipâh 

359 o Zer-fişânlıklar kılurlar ol kadar 
Kim zer-ile bir olur seng ü meder 
110. Vefatı) 

360 Çünki bir müddet Bahâ'e'd-dın Veled 
Sürdi “ömr irişdi fermân-ı Ehad 

361 Oldı ol sultân-ı din şahib-firâş 
İşidenler dökdiler kan-ıla yaş 

362 O “İdveş sultan “ibâdet eyledi 
Geldi ol şâhı “ıyâdet eyledi 

363 Gördi çok hayf eyledi çoğ ağladı 
Gözi açuğ-ıdı açuğ ağladı 

364 — Dirdilerdüm tahta sultân oladuü 
İy göüül sen bende?y fermân oladufi 

Metinde 0/. 
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365 Oo Ben de ser-leşker olaydum sâl ü mâh 
Feth ideydüm “âlemi iy pâdişâh 


366 Oo Buyurur |kim| niyyetüfi hâlis durur 
Hazretüfü Hakk'a muhib muhlis durur 


367 O Ben şehâdet “âleminden giderem 
Ol sa'âdet mülkine nakl iderem 


368 Oo Az zamândan sen dahı iy pâdişâh 
Cân cihânından idersin câyigâh 


369 Oo Geçdiol günirtesi bir gündesi 
Okıyup ol gün şeh-i ferhundesi 


370 o Cum'agün sultân'”“ kuşluk olıcak 
Nür-ı horşid-ile “âlem tolıcak 


371 Oo On sekizinde rebi'ü'l-âhirüfi 
Ol şehi hem bâtınuü hem zâhirüfi 


372 — Altı yüz yigirmi sekzindeydi sâl 
K'intikâl itdi o şah-ı hoş-hısâl 


“Arabi 


373 Fesâra ile”l-firdevsi yebgâ nüzülühu (AT) 
Bi-makadi sıdkın”” fi-civâri”I-Müheymini**? 


Tercüme 


374 Gitdi firdevse kenâr-ı rahmete 
Mak'ad-ı şıdka civâr-ı Hazret”'e 


Fârisi 


375 Oo Reftân tâvüs-ı “arşi süy-ı “arş (F5) 
Çün resid ez-hâtifâneş büy-ı “arş*” 


Tercüme 


376 o Gitdi ol tâvüs-ı “arşi süy-ı “arş 
İrdi hâtifden aa çün büy-ı “arş 
377 Birinüfi ikisin iki sekizden 
Ko “aşrâtufi evinde var al anı 


440 


441 


442 


443 


Metinde suw/fân-ı. Ancak hareke 1.5 hece değerini göstermek için kullanılmıştır. 


“Bir doğruluk ikâmetgâhında (gâyet kudret sahibi bir hükümdarın huzurunda 
-bulunacaklardır-).” (Kamer, 54/55) ayetinden iktibas edilmiştir. 


Müheymin, Allah'ın Kur'ân'da geçen isimlerinden biridir. bkz. Haşr, 59/23. Elimizde 
Arapçadaki aruz vezniyle ilgili tatmin edici kaynaklar olmadığından bu beyitlerin vezinleri 
bulunamamış, dolayısıyla beyitler harekeye sadık kalınarak okunmuştur. 


Mesnevi-i Manevi, c.6,s. 394/3116. 
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378 Birin âhâd evinde k'ola tarih 
Mi'ât evinde ko bâki kalanı ** 


379 o Vefâtınao “âlimler şehinül 
Sözümüü râstdur yokdur yalanı” 


(2. BÖLÜM| 


(14b) Faşl-ı düvüm der-menâkıb-ı Hazret-i Seyyid-i Sırdân Burhânü'l-Hak ve'd-din el- 
Hüseyni t-Tirmidi revvaha”llâhu rühahu”l-aziz bi-Muhammedin ve âlihi ve kâne min-ehli”t- 
temyiz 


380 O Menkibet-i Seyyid-i Sırdân-ı mâ (F6) 
Der-dü cihân huccet ü burhân-ı mâ 


381 Dimege yüz ol şeh-i burhâna din 


Virdi yüz üzre yiri Burhânedin (?)*7 


(1. Bahâ Veled öldükten sonra Mevlânâ'nın yanına gitmesi) 


382 o Râviyân kim vâhib-i ahbârdur 
Şâhib-i ihbârdur ahyârdur 


383 O Virdiler eyle haber kim Seyyid'üü 
Hazret-i sultânı milk-i Tirmid'üü 


384 o Adı Tirmid'de Horâsân'da müdâm 
Seyyid-i Sırdân?'dı ol şâh-ı kirâm 


385 O Kılduğı dâyim Zamâyirdi beyân 
Her Zamiri her dem eylerdi “ayân 


386 Oo Söyledügi sırf gaybiyyât idi 
Gayb-ı “ulviyyât u süfliyyât idi 


387 Ol zamân kim şeh Bahâ”e'd-din Veled 
Belh'den gitmişdi ol sırr-ı Ehad 


388 Seyyid-i Sırdân o şâh-ı kâmkâr 
İtmiş-idi şehr-i Tirmid?de karâr 


389 o Birniçe eyyâmdan sofra o şâh 
Ma'rifet söylerdi bir gün çâlş|tgâh 


444 


445 


446 


447 


377. ve 378. beyitlerde tarih düşürülmüştür. Buna göre şair, iki sekizden birinin birler 
basamağına; ikinci sekizin ikisinin onlar basamağına, geri kalan altısının da yüzler 
basamağına yazılması gerektiğini söylemektedir. Böylece bu dizelerde Bahâeddin Veled'in 
628 tarihinde vefat ettiği belirtilmektedir. 


377., 378. ve 379. beyitlerin vezni mefâ'tlün / mefâ'tlün / fe'ülün”dür. Bölümün sonunda 
temmet ( ) işareti vardır. 


Metinde bu başlık, boşluk bırakılarak yer ayrılmasına rağmen bu bölümün başında değil 
sonunda, bir başka ifadeyle Mevlânâ'nın menkıbelerinin anlatıldığı üçüncü bölümün başında 
(19b) yer almaktadır. 


380. ve 381. beyitlerin vezni müfte“ilün / müfte'ilün / fâ'ilün'dür. 
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390 o Cum'a gün mâh-ı rebi'ü”l-âhirüfi 
Hec-dehüm rüzı o mâh-ı fâhirüfi 


391 Altı yüz yigirmi sekzindeydi sâl 
Girye vü zâr itdi itdi ibtihâl 


392 o Dir diriğâ hazret-i şeyhüm benüm 
Hazret-i pür-rahmet-i şeyhüm benüm 


393 O “Alem-i hâki koyuban hazreti 
“Alem-i eflâke kıldı rıhleti 


394  Hâğırolan kimseler pirü fet 
İtdiler târih o vakt ü sâ'ati 


395 Oo Rüm'dan ol yafa idenler sefer 
Virdiler anlar dahı eyle haber 


396 Oo Pesnamâzı kılup itdiler “azâ 
Eyleyincek kırkın ol merd-i Huzâ 


397 Oo Didi kim ferzend-i şeyhüm yalufuz 
Kaldı yollar gözedür hoş kaluüuz 


398 Oo “Azm-iRümüitdi vü geldi Konya'ya 
Nürn ol horşid saldı Konya'ya 


399 Oo Anda Mevlânâ sefer itmiş-idi 
Konya'dan Larende?ye gitmiş-idi 


400 Oo Mescid-i Sencârı'ye kondı o şâh 
Oldı anda ol güneş bir niçe mâh 


401 Bir iki derviş-ile ol âfitâb 
Yazdı bir mektüb gönderdi şitab 


402 Seyyid'üfi mektübını öper görüp 
Bu iki beyti okur yüze sürüp 


403 O Hezâr sâl bi-bâyed'” ki tâ-be-bâğ-ı hüner (EFT) 
Zi-şâh-ı devleti çün tü güli be-bâr âyed 


404 o Be-herkurünu be-her karn çün tüyı neb'ved (F8) 
Be-rüzgâr çü tü kes be-zürkâr âyed”” 


(Tercüme| 


405 Mekremet bâğında sâl ü meh gerekdür sad hezâr 
Şâh-ı devlet bir senüfi gibi güli virmege bâr 


Nüshada Farsça fiil ve emirlerin başına gelen “bi” genellikle “bü” şeklinde harekelenmiştir. 
Biz metin boyunca bu eki -asıl kelimedeki yuvarlak ünlü ü”ye dönüştüğü zamanlar hariç- 
aslına (gramer kurallarına) uygun olarak okuduk. 


mefa“ilün / fe'ilâtün / mefâ“ilün / feilün. 
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406 Oo Bir kırânda bir karında olmaya sinüü gibi 
Zür-kâr-ıla görür sinüf gibiyi rüzgâr” 


407 o Sür'at-ile itdirihlet ol hümâm 
Geldi şehre ol şeh-i “âli-merâm 


15b 
408 Seyyide vardı varınca Seyyid'e 
Sıçradı Seyyid birün-ı mescide 
409 o Eyledi horşid istikbal-i mâh 
Öpdi kuçdı birbirini iki şâh 
410 Her dü bahri âşinâ âmühte (FO) 
Her dü cân bi-dühten ber-dühte”" 
(Tercüme| 
411 İki bahri âşinâ-yı âşinâ 
İki göz bir gevher-ile rüşinâ 
412 o Bi-hodoldı bir zamân iki hıdiv 
Kopdı yârânuü nihâdından gıriv 
413 Oo Andan ol şâha emir-i hoş-hışâl 
Söze girdi kıldı her fenden su'âl 
414 Her su'âline anufi ol kâm-yâb 
Açdı ağzın nev' nev' itdi cevâb 
415 Turup ayağında baş kor büseler 
Sen de baş kordufi öperdüf kosalar 
416 (o “İlmde atadan iy cân-ı pezer 
Şad derece eylemişsin dir güzer 
417 Oo Likin atada senün hem “ilm-i kâl 
Ber-kemâl-idi yakin hem “ilm-i hâl 
418 (“İlm-i hâli k'enbiyânuf “ilmidür 
Hâş-ı Hakk'ufi evliyânufi “ilmidür 
419 o “Alim-idi ol kimol “ilm-ile dün 
Komış ol “ilmüf adın “ilm-i ledün 
Ve âteynâhu min-ledünnâ “ilmen”? 
420 o Hızr-içün Müsi'ye ya'ni dir Hudâ 
Yanumuzdan “ilm virdük biz afia 
Li falilâtün / fa'ilâtün / failâtün / fâ'ilün. 
ü Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi -i Ma nevi, c. 1, 8. 24/75. 


e “ve ona nezdimizden bir ilim vermiştik.” anlamına gelen bu ayet Kehf Suresi 18/65'ten 


alınmıştır. Ancak söz konusu ayette “vermiştik” anlamına gelen â/eynâ sözcüğü de geçmekle 
birlikte bu ifadenin aslı ve “aW/emnâhu min Jedünnâ “ilmen (ve ona nezdimizden bir ilim 
öğretmiştik)? tir. Şair bu ibareyi kaynak metinden aynen aktarmıştır. bkz. Şams al-Din 
Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, age,c.1,s. 58. 
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421 Oo Şeyhümataüdan o “ilm irdi bafia 
Hâşıl it benden o “ilmi dahı tâ 


422 o Zâhirü bâtın o şâh-ı âgehü 
Vârisi “aynı”? olasın ol şehüf 


423 o Her işâret kim buyurdı ol fuhül 
Hoş didi oldı muti' itdi kabül 
16a 
424 o Turdı mescidden o sultân-ı hüdi 
Medreseye aldı gitdi Seyyid'i 


425 Oo Medresede oldı tokuz yıl temâm 
Hizmet itdi Seyyid'e ol nik-nâm 


426 Ba'zılar dir anda olmışdı mürid 
Ba'Zılar eydür Bahâ'e'd-din ferid 


427 Belh şehrindeyken ol şâh-ı ferid 
İtmiş-idi Seyyid'e anı mürid 

428 Seyyid'i lala vü atabeg afia 
Eylemişdi k'anı Seyyid dâyimâ 


429  İleyince geh turup gâh oturup 
Gözedürdi omuzında götürüp 


430 Oo Gâh gögsinde tutardı cân gibi 
Gâh elinde deste-i reyhân gibi 


12. Mevlânâ'nın, kırılan ayağını iyileştirmesi ve onu Kayseri'ye göndermesi) 


431 Çünki Seyyid oldı Mevlânâ-y-ıla 
Ol güneş bir niçe yıl ol ay-ıla 


432 o Hağzretinden Seyyid-i Sırdan'umuz 
İstedi destür ol sultânumuz 


433 Kayseri|ylye şehrine ol şehriyâr 
Vara bir müddet ide anda karâr 


434 oo Virmedi destür Mevlânâ afia 
Kola “âzim Kayşeriyye”den yata 


435 İstemezdi Konya'dan gitdügini 
İstemez cânufi beden gitdügini 


436 Oo Sa'b bu hâtırdan ol hatret gide 
Müşkil ol fursat bula gaybet ide 


437 oBircemâ'at Seyyid'i bir gün meger 
Bağ arasına alur seyre gider 


Gi Anlam muğlaklığını gidermek açısından bu iki kelime arasındaki atıf vavının vezin icabı 


hasb edildiğini belirtmek gerekir. Kaynak metinde bu bölüm vâriş-i pezer bâşi ve 'ayn-ıü 
gerdi şeklinde geçer. bkz. a.g.c.,c.1,s. 58. 
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438 Kayşeriyye”nüfi hayâli sinesin 
Zayyık itdi tutdı jeng âyinesin 


439 Seyyid'üü der-hâl şıçrar esteri 
Yire eyler tiz yirinden ol eri 


16b 

440 o Tağıdur “aklın çü ester düşürür 
Cem' ider yine başına düşürür 

44l Oo Yine yârân cem' olup eyler süvâr 
Vardılar bâğa çün itdiler karâr 

442 Seyyid'üfi öğünde dizler çökdiler 
Tiz ayağından edügin çekdiler 

443 Hurd olmış ayağı barmakları 
Kan akıdur gözleri ırmakları 

444 Geldi Mevlânâ el urdı üstine 
Okıdı fi”l-hal ürdi üstine 

445 Oldı hoş der-hâl şıhhat buldı ol 
Ol cirahat gitdi râhat oldı ol 

446 Virdi destür ol şeh-i şirin-nefes 
Kayseriyye'ye “azimet kıldı pes 

447 o Kayseriyye'yi severdi ol ziyâd 
Dem-be-dem Küh-ı “Alr'de ol kubâd 

448 Hoş münâcât eyler-idi rüz u şeb 
Ol hoş-âyin ol şeh-i şirin-lakab 
3. Kendini riyazete verip Allah'ı müşahede etmesi) 

449 Seyyid-i Sırdân o sultân-ı vahid 
Şeh Bahö'e'd-din'e oldukda mürid 

450 Bir zaman sahrâda hoş divânevâr 
Seyr iderdi hoş hoş ol mestânevâr 

451 Nür-ı Hakk'ufi itdügi galbâtdan 
Her nefes her dem iren hâlâtdan 

452 On iki yıl baş açuk yalın ayak 
Tağda taşda bişede ol şir-i Hak 

453 Arpa unın götürüp on günde bir 
İki üç buğrak idüben anı yir 

454 Cü'dan ağzında dendân kalmadı 
Oldı yaş hün-ı ciger kan kalmadı 

455 Bir seher hâtif bir âvâz itdi sır 
Şimdiden girü riyâZet itme dir 

17a 


456 Seyyid eydür tâ müşâhid olmayam 
Fi'l-hakıka ben mücâhid olmayam 
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457 o Hernekim hazretdenitdi ol taleb 
Hazret-i “izzet müyesser kıldı hep 


458 o Likinol şâh-ı vilâyet dem-be-dem 
Farigü”l-bal ol şeh-i şâbit-kadem 


459 o Ahire irince “ömrol hoş-hışâl 
Gösterür hâl-i derüna iştigal 
(4. Kendisini ziyaret eden şahın sim ü zer isâr etmesi| 


460 Oo Birulu geldi ziyâret itmege 
E| öpüp himmet aluban gitmege 


461 Girdi biri Seyyid'e k'ide haber 
Gördi yatur ayağı birün-ı der 


462 Şavma'a ol resme-y-idi muhtaşar 
Kim afia sığmaz o gün yüzlü kamer 


463 Oo Kâşıdırakdan koyup ser söyledi 
Bir ulu bir pâdişeh geldi didi 


464 Seyyid eydür itme bafia yâd-ı şâh 
Epsem ol ben pâdişâh ol pâdişâh 


465 Benden özge pâdişâh varsa bafia 
Urayın boynın getürgil var afia 


466 Oldı heybetden serâsime cüvân 
Kaldı hayrân nitekim serv-i revân 


467 o Geldi şeh baş kodi izi tozına 
Opdi el sürdi yüzine gözine 


468 Seyyid eydür kâşıda di bir fakir 
Geldi bir miskin ü sâdık bir hakir 


469 Oo Merd-i Hak'dan tâ “inâyetler ala 
Lutflar göre himâyetler ala 


470 o Buyururol şeyhe bu derviş-i zâr 
Az kaldı kim ola dil-riş-i zâr 


4TI Şeyh ceybinden çıkarup sim ü zer 
Seyyid'üi ayağına Işâr ider 
17b 
472 Şehrüü ol yirde olan miskinleri 
İtdi yağma cümle ol sim ü zeri 


15. Allah'ın yüzünü görmesi, kendisiyle alay eden kişinin çarpılması) 


473 Didi Mevlânâ ki Seyyid hazreti 
Bizüm-ile olur-iken ol feti 


474 Bir gice yârı aa heştâd-bâr 
Açdı yüz itdi tecelli ol nigâr 
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18a 


475 


476 


477 


478 


479 


480 


481 


482 


483 


484 


485 


486 


487 


488 


489 


490 


491 


492 


Eyleyüp her-bâr ol meh na'reler 
Hoş münâcât itdi ol şeb tâ-seher 


Dahı bir gün medreseden nâ-gehân 
Şüriş-ile çıkdı ol şâh-ı cihân 


Ferecisin süriyügitdi revân 
Oldum ardınca ben ol şâhufi devân 


Seyyid'e dil açdı bir hüşyâr-dil 
Hey ferecii ucını dir râst kıl 


Seyyid eydür bafa yok anuf gamı 
Sen dehânuü râst kıl ol dem femi 


Oldı kec ayağına ser kodı zâr 
Oldı ağzı râst gine ber-karâr 


16. Hamamdaki ihtiyara kızması| 


Seyyid'e hammâmda bir köhne pir 
Hizmet itdi vü temelluk bir fakir 


İstedi ol şeh himâyet eyleye 
Hakkına anufi “inâyet eyleye 


Birine dahı ta'alluk gösterüp 
Urmış el gördi temelluk gösterüp 


Laf-i hammâm-ımış eydür işbu har 
Dahı cârüb-ı sekâye bel beter 


Açmadı der oldı çün derhem afia 
Çıkdı taşra virdi bir dirhem afia 


17. Moğol askerinin, müridi olması) 


“Arif-i Hak didi bir gün ol naki 
Kayseriyye”'de kenâr-ı handakı 


Mesken idüp Seyyid-i ser-mest-i nâz 
Otururdı halkdan ol bi-niyâz 


Leşker-i Tatar ol demde meger 
Şehri eylerlerdi yağmâ ser-te-ser 


Biri ser-vaktine irdi başdı pây 
Seyyide şimşir elinde didi hây 


Didi Seyyid sırr-ı Hak “azze ve cel 
Hây dime bürünüp nakş-ı Moğal 


Sini bilmez şanma bini bilürem 
Râst-binem râst-bini bilürem 


İndi atdan kodı ser ol şeh-süvâr 
Oldı bir dem oturup ol şeh süvâr 
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18b 


493 


494 


495 


496 


497 


498 


499 


500 


501 


502 


503 


504 


505 


506 


507 


Hoş görüp hoş-hâl olup ashâb-ı hâl 
Seyyid'e ol hâlden kıldı sw'âl 


Didi mestür-ı kıbâb-ı Hak durur” 
Ol kabâ içre şeh-i mutlak durur 


Gördiler bir lahzadan ol âdemi 
Yine geldi dökdi birkaç dirhemi 


Seyyid'üi pâyına baş açup revân 
Seyyid'e olup mürid oldı revân 


18. Hâlini Salâhaddin'e, kâlini Mevlânâ'ya vermesi| 


Fâtıma Hâtün Salâha'd-dın kızı 
Şeyh-zâde ol şeh-i şeh-bin kızı 


Didi bir gün bizüm evde hazreti 
Seyyid-i Sırdân o Hakk?'ufi rahmeti 


Dir Şalâha”d-dın”e virdüm hâlümi 
Hâs-ı Mevlânâ kıluban kâlümi 


(9. Üç ahvalin fazlasının istenmemesi gerektiğini söylemesi) 


Didi bir gün Seyyid-i Sırdân”umuz 
Hâcetümüz huccet ü burhânumuz 


İşbu üç ahvâl gayrin âdemi 
İstese efzün-cüyidür kemi 


Evvel oldur her ta'âmı ol kadar 
Ola kim kâfi ola ol iy peder 


Şâni ol kim her libâsı iy fetâ 
Ol kadar ola ki sovuk 1ssı tâ 


Geçmeye sâlis ululuk ol kadar 
Bes durur kim suhreye tutmayalar 


(10. Nefsini artık yemeklerle eğitmesi| 


Didi Mevlânâ o şeyh-i şâh-bin 
Reh-nümâ vü râh-dân u râh-bin 
Seyyid itdügi riyâzet-bârelik 

Rüz u şeb kem-huspi vü kem-h'ârelik 


Eyle-y-idi kim deh ü pânzide rüz 
Yimez içmezdi o şem*-i sine-süz “ 


454 


455 


Bu dizede “Gökkubelerim altında öyle veli kullarım vardır ki onları benden başkası bilmez.” 


hadisine gönderme vardır. bkz. Ceylan, a.g.e, s. 165. 


Metinde bu kelimenin üstünde saha işaretiyle beraber düz yazmaktadır. Ancak şem" 
sözcüğünden dolayı “sine dikici” yerine “sine yakıcı” ifadesinin daha doğru olacağı 


düşünüldü. 
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19a 


456 


457 


508 


509 


510 


511 


512 


513 


514 


515 


516 


517 


518 


519 


520 


521 


522 


523 


Çün tekâzZâ ide nefs-i lokma-cü 
Uydurup segvâr o şâh-ı nik-hü 


Gider-idi başcılar dükkânına 
Ol geçen ayağı gevher kânına 


Ol teğâra kim dökerler âb-ı ser 
Çâr-sünufi segleri andan içer 


Ol bakıyye kim kalurdı anda 
Anı nüş itmek dilerdi anda 


Dirdi iy nefsek segek murdâr-h'âr 
Uş elüm şua irer ma'zür dâr 


Baia zahmet virme ayruk nüş kıl 
Ab-ı serdür ser-hoş ol iç cüş kıl 


Nân-ı cev hakkâ harâmest ü füsüs (F10) 
Nefs-râ der-piş nih nân-ı sepüs 


Nefs-râ hil tâ bi-giryed zâr zâr (FII) 
Tü ez-ü bis'tân ü vâm-ı cân-güzâr 


(Tercüme| 


Nân-ı cev hayf ola hakkâ vü füsüs 
Nefs öüinde ko yisün nân-ı sepüs 


Girye kılsun nefsi ko yansun oda 
Andan al u cânuufi borcın öde” 


(11. Elbiselerini yıkatmaması| 


Seyyid'e aşhâb tutup yönlerin 
İstediler kim yuyalar tonların 
Niçe kim itdiler istid'â o zât 

Virmedi ol pâk ü pâkize-sıfât 


On iki yıl müstemir yârenleri 
Yumamışdı didi bir yâr anları 


Eydür olursa nic'idem yine kir 
Didiler yine yuyalum iy emir 


Didi kim pes gelmişüz bir câme-şüy 
Olmağ-içün “âleme iy câme-cüy 


Olmafi efzün-cüy kem olu fudül 
Bini incitmefi dahı olmafi melül 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi -i Manevi, c. 5, s. 207/3488. 


Metinde Farsça beyitler ve tercümeleri der-kenar olarak yer almaktadır. 
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524 Câme yumakdan şu kim mihter durur 
Cân yumak ol mihtere bihter durur 


112. Vefatı| 


525 Seyyid'ü çün “ömri irdi âhire 
Olan ol şeh bâtına vü zâhire 


526 o Hâdime kıldı işâret kim bafia 
Yüri bir desti su ışıt iy kiyâ 


527 Oo Hâdimeydür suyı ısıtdum fakir 
Taşra çık dir taşra çıkdum ben hakir ”* 
528 Kapuyı berkitdi dir var vir salâ 
Seyyid itdi nakl di turdum helâ 


529 o Göreyinn'eyler didüm ol sırr-ı Hak 
Şavma'a kapusına tutdum kulak 


530 o Ab-destaldı vü itdi iğtisal 
Ol şeh-i ferruh-ruh u ferhunde-fal 


531 Verd-i handân gibi olup câme-püş 
Eyleyüp câm-ı ecel mestâne nüş 


532 Oo Yakasından nitekim gonca seri 
Koynına çeküp o gül-berg-i tari 


533 O Virdi bir âvaz kim eflâkiyân 
Pâk ü pâkize revân-ı hâkiyân 


534 o Eyle diyince o şah-ı sehmnâk 
Hâzır oldı cümle-i ervâh-ı pâk 


535 Pes dir iy hâzır eyâ nâzır ki gel 
Ol emânet kim bafia virmişdüf al 


Setecidüni inşâ'a”llâhu mine? s-şâbirin 
19b 
536 Oo Hak dilerse ya'ni iy şâh-ı gani 
Şâbirinden bulasın eydür beni 


537 Gitmege vuslat meyin gül-reng idüp 
Bu rübâ'iyi okur âheng idüp 


538 İy düst kabülem kün ü cânem bi-sitân (FI2/RI) 
Mestem kün ü ez-her dü cihânem bi-sitân 
539 oBöâ-herçidilem karâr gired bi-tü (F13) 


Âteş be-men ender zen ü ânem bi-sitân”““ 


e Metinde beytin birinci ve ikinci dizelerininin yeri karıştırılmış; ancak takdim ve tehir 


işaretleriyle, yapılan yanlış düzeltilmiştir. 


v2 “İnşallah beni sabredenlerden bulacaksın.” (Sâffât, 37/102) ayetinden iktibas edilmiştir. 
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20a 


460 


461 


462 


463 
464 


465 


(Tercüme| 


540 İydostkabüleylebucânuteni al (R2) 
Ser-mest kıl u iki cihândan beni al 

541 Her neyle karâr eylese göülüm sensüz 
Od ur nitekim ney bafia benden anı al“! 


542 o Böylediyüp Hakk'acân teslim ider 
Ab u hâkin ravza vü Tesnim ider 


(3. BÖLÜMJ”“” 


543 Menkıbet-i Hazret-i Mevlâ-yı mâ (F14) 
Hazret-i pür-rahmet-i evlâ-yı mâ 


544 — Biz kulınarahmet-i evlâ durur 
Çünki o şeh” Hazret-i Mevlâ durur“ 


545 OoHudâyâ be-hakk-ı Huzâvendgârem (F15) 
Küşâyiş tü dâri küşâ bendevârem ““ 


(1. Gayb âleminden suretler görmesi) 


546 Oo Dimişol kim râvi-yi ahbârdur 
Hâvı-yi esrârdur ahyârdur 


547 Biş yaşında(y)ken o sultân-ı şehân 
Ya'ni Mevlânâ o şâh-ı âgehân 


548 Şıçrar-ıdı dek tururken gâh gâh 
Olur-ıdı muztarib ol pâdişâh 


549 o Muztarib olurdı muztar ol kadar 
Kim tutardı anı ashâb-ı peder 


550 Deste-i güldür o serv-i bositân 
Dest-ber-dest anı tutar dositân 


551 Şekl-i gaybi süret-i rühâniler 
Görür-idi ol nazarver şeh meger 


Bu rübâinin |1., 2. ve 4. dizeleri mef“ülü / mefâ'tlü / mefâ'tlü / fe'ül, 3. dizesiyse mef'ülü / 
mefâ'ilün / mefâ'ilün / fâ“ vezninde söylenmiştir. Bu rübai için bkz. Can, a.g.e., 1535. rübâi. 
(Bu neşirde sayfa sayıları yer almayıp rübâiler numaralandırılmıştır). 


Bu tercüme rübâinin 1., 2. ve 4. dizelerinin vezni aslında olduğu gibi mef'ülü / mefâ'tlü / 
mefâ'ılü / fe'ül; 3. dizenin vezniyse mefülü / mefâ'ılü / mefâ'tlün / fa”dır. 


Metinde 3. bölüm başlığının yerinde 2. bölüme ait başlık bulunmaktadır. Kaynak metindeki 
3. bölüm başlığı şöyledir: Der-”Jâm-ı ba"Z ez-menâkıb-ı zâhir-i Hazret-i Mevlânâ 

sırru "İlâhi '/-a"zam kaddesena *Mâhu bi-sırrıhi'-mu'azzam. Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al- 
“Arifi, age,c.1,s. 73. 


Kelime şehü şeklinde yazılmasına rağmen vezin ve anlam gereği bu şekilde düzeltildi. 
3. bölümün ilk iki beyti müfte“ilün / müfte'ilün / fâ'ilün vezninde söylenmiştir. 


Bu Farsça beytin vezni fe'ülün / fe“ülün / fe'ülün / fe'ülün'dür. 
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552 oo Hal-i evvelde nitekim Mustafâ 
Ol kerem kânı o deryâ-yı sehâ 


533 Şol melekler kim mukarrebler durur 
Görür-idi süretin ol şâh-ı hür“ 


554 o Nitekim Meryem şu Cibril-i Emin 
Şüretin gördi ol ümmü”l-mü?minin 


555 O Nitekim Lüt-ı Nebiye iy feti 
Dört emlâküü görindi şüreti 


556 O Nitek'İbrâhim'e sâyir mürsele 
Berg-i gül gibi şu tâhir mürsele 


557 o Geh kapudan gah divârı yarup 
Görinürlerdi temeşsül gösterüp 


558 Oo Afa eydürdi Baha'e'd-din Veled 
Gaybiler rühâniler iy lâle-had 


559 Gül gibi görindüginden bu murâd 
Kim safa gaybi vü “ayni iy kubâd 
20b 
560 Dürlü dürlü ermağanlardan nişâr 
İdeler hoş-reng ü hoş-bü goncavâr 


561 Buncılayın hâller hâlâtlar 
Sekr ü mesti bi-mey ü alâtlar 


562 Niçe niçe ol şeh-i ahrâaruma 
Vâkı' olurdı Hudâvendgâr'uma 


563 o Bu Hudâvendgâr lafzın ol şehe 
Şeh Bahâ'e'd-din Veled ol âgehe 


564 o Ya'ni Mevlânâ'ya itdükde hitâb 
İşbu lafzı dir-idi ol kâmiyâb 


565 Oo Belh şehrinde vilâdet ol şehe 
Ol şeref burcında rahşende mehe 


566 Oo Sâdisinde şol rebi'ü”l-evvelüü 
Oldı vâkı* goncalsı| ol ter gülü 


567 o Altı yüz dördinde-y-idi anda sâl 
Toğdı anda ol meh-i ferhunde-hâl 


2. Der-beyân-ı “urüc kerden-i Celâle”d-din Muhammed be-âsumân 


568 Hazret-i Sultân Veled şeh-bin Veled 
Dir ki yazmış şeh Bahâ”e?d-din Veled 


569 Bir sahife üzre yig horşidden 
Nakldur ol hasret-i Cimşid*den 


3 Kelime ilk bakışta Zur gibi görünse de #'nın üstünde nokta değil cezm vardır. 
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2la 


570 


571 


572 


573 


574 


575 


576 


577 


578 


579 


580 


581 


582 


583 


584 


585 


586 


587 


588 


Kim Celâle'd-din Muhammed Belh”de 
Ol adı şekker dehân-ı Belh”'de 


Altı yaşındaydı bir âzine gün 
Ol ki reşk eyler yüzi âyine gün 


Tamlar üzre seyr iderdi mâhveş 
Mâz1'1 Kur'an okurdı hüb u hoş 


Cum'a gün cümle ekâbir-zâdeler 
Hizmetine bende vü âzâdeler 


Cem' olup tâ-vakt-i cum'a hâş u 'âm 
Anufi-ıla sohbet iderdi müdâm 


Dir bulardan biri ol “İsi-deme 
Şıçrayalum gel bu tamdan ol tama 


Güldi ol gül akıdup gülden gül-âb 
Virdi ol şeh şehd ezüp şirin cevâb 


Kim ider bu resme harket iy piser 
Gürbe vü seg dahı sâyir cânever 


Hayf ola meşgül olmak âdemi 
Bunlara ulı(y)ken iy cân ân demi 


Kuvvet-i rühânı size yâr-ısa 
Cânufuzda meyl-i câni var-ısa 


Pes gelüfi himmetle pervâz idelüm 
Çün hümüâ göklere per vâz idelüm 


Uçalum hoş âsumânlardan yafia 
Seyrümüze ay u gün kalsun tafia 


Gördiler ol hâlde ol hâl-cü 
Gitmege yüz tutdı ol ikbâl-cü 


Gitdi göklerden yafia çün ol hıdiv 
İtdiler hep vehm kıldılar gıriv 


Gördiler bir lahzadan ol şah-bâz 
Cismine irmiş teğayyür geldi bâz 


Ol yüzi mâhı yine çün gördiler 
Ayağında baş koyup yüz sürdiler 


İndi çünkim yire ol şâh-ı ferid 
Oldılar ser bâz-kerde hep mürid 


Dirdi ol hâlât-ı hoş hoş hâller 
Koldılar başı açuk abdâllar 


Açuk içdiler baş açdılar kamu 
Koldılar baş açuk abdâl iy 'amü 
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21b 


467 


589 Ben sizüüle söyleşürken didi hoş 
Aldı bini bir cemâ'at sebz-püş 
590 Arafiuzdan gitdi göklerden yafa 
Gökleri hep seyr itdürdi baa 
591 O Anlarufila göge çün kıldum “urüc 
Gördüm anda ki var menzil burüc 
592 İrdi yârânufi göge çün şiveni 
Pes yire indürdiler ol dem beni 
593 Ol bir-içün iki kevni terk iden 
Tab virüp nâr-ı “ışkı berk iden 
594 Ol zamân üç günde bir yâ dörd ü biş 
Günde bir yirdi o mâh-ı mihr-kiş 
595 o Altı yidi günde bir kez yirdi yâ 
Anuf-içün oldı şâh-ı etkiyâ 
3. Der-beyân-ı nesl-i Bahaâ'e'd-din Veled ez-mâder ve peder 
596 Oo Hazret-i Seyyid hikâyet eyledi 
Oldı râvi vü rivâyet eyledi 
597 o Didi kim şeyhüm Bahâ'e'd-din Veled 
Niçe kez yârâna ol şeh-bin Veled 
598 o Buyurupdurol şeh-i şeh-zâd-ı râd 
Kim Hudâvendgâr'um uludur ziyâd 
599 Asl u nesli pâdişahlardur celil 
Hep asalet üzre şehlerdür asıl 
600 Oo Ceddesi Şems-i Serahsi duhteri 
Ne güneşdür gör o nikü-ahteri 
601 Şemsi dirler kim anadandur şerif 
İrgürür neslin “Al ye ol zarif 
602 o Binümanam duhter-i Horezm-şâh 
Kim Horâsân mülkinedür pâdişâh 
603 Atam u atam atası anası 
Şâh-ı Belh'üf kızıdur ferzânesi * 
Ebyât-ı Fârisi ez-ân-ı Mevlânâ Huzâvendgâr kuddise sırruhu 
604 o İn neseb hod post-ı ü-râ büde est (F16) 
Kez şehenşâhân-ı mih palüde est 
605 Oo Mağz-ıühod ez-neseb dürestü pâk (F17) 
Nist cinseş ez-semek kes tâ-Simâk 
Metinde bu kelime şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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22a 


606 


607 


608 


609 


610 


611 


612 


613 


614 


615 


616 


617 


618 


619 


Tâ-be-puşt-ı âdem eslâfeş heme (F18) 
Mihterân-ı bezm ü rezm ü demdeme “* 


Tercüme-i ebyaft|-ı Türkiyye ez-ân-ı nâzım-ı in cevahir 


Postınufdur o şâhufi bu neseb 
K'ulu şehlerden durur ol hoş-lakab 


Magğz-ı nağzıdur nesebden dür u pâk 
Cinsi yok kimse semekden tâ-Simâk 


Ademe irince eslâfi kamu 
Bezm ü rezmüü mihteridür iy “amü ** 


14. Çocukken Allah'ı görüp konuşması| 


Ol” göğül bâğında olan göz gözi 
Ya'ni Mevlânâ buyurur öz özi 


Dir yidi yaşumda-y-iken ol kamer 
Gün gibi görsem namâz itsem seher 


Süre-i Kevşer okurdum ağlayu 
Süziş-i cândan cigerler tağlayu 


Hak baüa nâ-geh tecelli eyledi 
Ben kulın ol şeh teselli eyledi 


Şöyle kim bi-hod özinden mestvâr 
Gitdi mey başdan çün oldum hüş-yâr 


Geldi bir âvâz gördüm Hakk'ı çün 
K'iy Celâle?d-din celâlüm hakkı-çün 


Cehdi ko yiter mücahid ol yüri 
Şimdiden girü müşâhid ol yüri 

Ol “inâyet şükrine ben küşişüm 
Artuk itdüm eksimedüm cüşişüm 
Okıyup ““abden şekürâ” *' âyetin 
Kullık itdüm komadum şeh hizmetin 


GC 


Tâ meger ashâbumı ahbâbumı 
Şol “akibümce gelen a'kâbumı 


468 


469 


470 


471 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi -i Manevi, c. 4, s.310/1036, 1037, 1035. Son beyit metinde 
604. beyitten hemen sonra gelmekle beraber müstensih takdim ve tehir işaretiyle yaptığı 
yanlışı düzeltmiştir. 


Tercüme niteliğindeki beyitler metinde der-kenar olarak yer almaktadır. 


Metinde bu sözcük ;y sözcüğünün üstünde yer almaktadır. Anlamsal açıdan o/'un /y'den 
daha uygun olduğu düşünüldüğünden bu varyasyon tercih edilmiştir. Ayrıca nüshada reddade 
olarak o/ sözcüğü yazılmıştır. 


“şükredici bir kul”. Bu ifade “Ey Nuh ile beraber -gemiye- yüklediğimiz kimselerin zürriyeti! 
Şüphe yok ki o ziyade şükredici bir kul idi. ” (İsrâ, 17/3) ayetinden iktibas edilmiştir. 
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620 (Hep hevâmiyyetleridür dirgürem 


Komayam nâkış kemâle irgürem”” 


621 Bu Kemaâl-i nâkışı dahı koma 
Geldi iy “İsi-nefes anı uma 


622 o Râhehâ-yı şa'b pâyân bürdeem (F19) 
Reh ber-ehl-i h'iş âsân kerdeem”” 


(Tercüme| 


623 Menzile bir çeşme vü hân eyledüm 
Yolları ehlüme âsân eyledüm 


15. Seyyid ve Mevlânâ'nın birbirleri üzerindeki hakları) 


624 Dir Şalâha'd-dın o şâh-ı şaf-şiken 
Otururdum Seyyid'üfi katında ben 
22b 
625 Hal-i Mevlânâ'dan eylerken beyân 
Didi bir söz bir gün ol günden “ayân 


626 o Kim sıbâ vaktinde laladum ağa 
Ben atabeg pâdişâdı ol baa 


627 Gâh geh göklere k*eylerdüm “urüc 
Omuzumda bile eylerdüm hurüc 


628 Omuzumda ol şeh-i vâlâ-yı ferş 
Bileme giderdi ol bâlâ-yı “arş 


629 o Bist kerret belki dahı bişter 
Anufi-içün oldı ol şeh pişter 


630 O Binümanda çok hukükum var durur 
Bende anuf hod hakı bisyâr durur 


631 Sem'-i Mevlânâ'ya çünkim bu haber 
İrdi ol munşıf o şah-ı dâdger 


632 Oo Eyledürdir belki şad çendân durur 
Goncası ol kim gül-i handân durur 


633 Toptolu ol hânedân ihsân durur 
Kim afia kuldur şu kim insân durur 


(TercümeJ””* 


vi Bu dizenin yanında, çerçeve dışına ( ) harfi bulunmaktadır. Bunun “mükerrer” anlamına 


geldiği düşünülmektedir. Zira bu ifadeler 1009. beytin de 2. dizesini oluşturmaktadır. Ancak 
işaretin dizenin ilk geçtiği yerde bulunması ilginçtir. 


© Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi -/ Ma 'nevi, c. 3, 8. 166/2946. 
ve Bu tercüme beyitten önce beytin metni için boşluk bırakılsa da yazılmamıştır. Arapça olan bu 


beyit şöyledir: 
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23a 


634 o Hüsn-i” hulk-ıla kul it özüli'© halka iy ahı 
Kul ider insânı ihsân ger ola zâlim dahı” 


16. Şam'a seferi| 


635 Şeh Bahâö'e'd-din Veled o pâdişâh 
Çün cihândan eyledi rıhlet o şâh 


636 İki yıldan sofra çün şems ü kamer 
Seyyid-ile kıldılar Şam'a sefer 


637 Oo Kayseriyye'ye varıncak hânumuz 
Kalur anda Seyyid-i Sırdân”umuz 


638 Kalur anda çünkim ol şeh şâdukâm 
Ol saâdet subhı eyler “azm-i Şâm 


639 Şâm”'da ol subh-ı devlet şuğl ider 
Ol yüzi horşid ol alnı kamer 


640 oOKimolurdirdört yıl ol meh temâm 
Kimi eydür kim yidi yıl ve?s-selâm 


641 o Tâ'ulüm içre o şadrı tolu nür 
Bedr-iken kâmil olur sadr-ı şudür 


17. Şam'da Şems ile ilk karşılaşması) 


642 Seyr iderken Şâm'da bir gün meger 
Bü'l-aceb bir şahş görür ol kamer 


643 Bir nemed geymiş bulut gibi siyâh 
Gün gibi urmış başına bir külâh 


644 — İrdi çünkimol şehe mânend-i şeb 
Elini öpdi o şahs-ı bü”l-'aceb 


645 Didi sarrâf-ı cihân afla beni 
Aülayıcak iy kamer tafila beni 


646 Şems-i Tebrizr'(y)miş ol şah-ı cihân 
Mehmiş ol ebr-i siyâh içre nihân 


647 o Aüaol şeh gösterince iştiğâl 
Na-be-did oldı o meh mişl-i hilal 


18. Seyyid'in katında halvete girmesi| 


475 


476 


477 


Ahsin ile'n-nâsi testa"bid kulübehümü 
Fetâlemâ ista'bede İ-insâne ihsânü (Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al-“Arifi, a.g.e, 
c.1,s.80.) 


Metinde &üsn ü. 
Metinde özü şeklinde yer alsa da vezin gereği bu şekilde okundu. 


fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün / fâ'ilün. 
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648 Şâm'dan devletle ol subh-ı zafer 
Kayseriyye'ye gelür eyler sefer 


649 Oo Kayseriyye'ye gelicek hazreti 
Gördi Seyyid ol feti ibnü”l-feti 


650 O “İlm-i zâhirde o şâh-ı şâh-zâd 
Atasından şad derec olmış ziyâd 


651 “İlm-i bâtında dahı bir niçe gün 
Havz kıl dir dir dür-i “ilm-i ledün 


652 İsterem binüm katumda halvete 
Giresin meşğül olasın tâ'ate 
23b 
653 Afia kim eyler işaret şâh-ı hür 
Şıdk-ı tâm-ıla telakki gösterür 


654 o Didi pes Seyyid yidi gün gir otur 
Dir kim azdur kırk gün olsun o hür 


655 Oo Pesbiribrk-ile birkaç kurs-ı cev 
Birle girür halvete ol mâh-ı nev 


656 Ooo Halvetüü kapusını Seyyid sıvar 
Tâ dilinden mahv ola cümle suver 


657 Oo Kırk gün oldukda halvet kapusın 
Seyyid açar görür ol şeh tapusın 


658 Görür ol genc-i nihânufi hazreti 
Künc-i fikretde huzür-ıla katı 


659 o Başını hayret yakasına şalup 
Bâtını bahrine bahriveş talup 


660 Seyrideranda garâyib ol hümâm 
Oturur olmış murâkıb ve's-selâm 


661 Gördi Seyyid bakmaz ol şâhib-nazar 
Arkun arkun pes olur birün-ı der 


662 Çün o mâh-ı çârde-şeb iy ahı 
Bir ay on gün çekdi bir çille dahı 


663 Kapuyı açup girince ol hümâm 
Ol kıyâmet eylemiş görür kıyâm 


664 o Gördiol meh nitekim şem'-i tırâz 
Akıdur eşk-i niyâz eyler namâz 


665 Seyyid evvel itdügin ider yine 
Kapuyı divâr ider gider yine 


666 o Çille çünkim ol olur Seyyid şitâb 
Halvetüü kapusını eyler harab 
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667 Oo Kapudantizol olan dine direk 
Taşra sıçrar hoş tebessüm iderek 


668 Karşu varur Seyyid ol şâha devân 
İki gözinde öper bir bir revân 
669 o Birbirinüf ol iki gün yüzlü mâh 
Haşa-i Allâh u hâs-ı hâs-ı şah 
24a 


670 Câmr-ı zer gibi dehânını öper 
Zer kemer gibi miyânını kucar 


671 Gördi itmiş câm-ı lâ“lin bâde-riz 
Ol şeker-leb secde-i şükr itdi tiz 


672 o Kaldurup baş eydür andan yaş nedür 
Kola yolufida fidâ iy şâh-ı hür 


673 K”'iy nazarver yolufa cânlar fidi 
“İlm-i zâhirde nazirüfi yoğ-ıdı 


674 (o “Aklinakli kesbi keşfi 'ilmde 
Bi-nazır-idüf nitekim hilmde 


675 o “İlm-i bâtında dahı olduf şehâ 
Ay gibi engüşt-nümâ-yı evliyâ 


676 Oo Enbiyâ geçdi'”* bu hasretde şehâ 
Evliyâ gitdi bu hayretde ki tâ 


677 o Bir senüfi gibi şehe vâsıl ola 
Tâ ki asl-ı keyfiyet hâsıl ola 


678 Hamdüli'llâh kim bu bende bu Za'if 
Bu nizâr u zâr u miskin ü nahif 


679 İşigüde irdi işbu devlete 
İy hümâ bakdı hümâyün-tal'ate 


680 Ol revân bismi'llâh iy rüh-ı revân 
Bu cihân-ı köhneye vir tâze cân 


681 O İşbu şüret “âlemin ferhunde kıl 
Ma'niü-ile tâze cân vir zinde kıl 


682 Ol-ıdı kim Seyyid-ile ol şerif 
Konya'ya oldı revâne ol zarif 


683 Konya şehrinde o şâh-ı kün-fe-kân 
“İlme meşgül oldı yine bir zamân 


684 o Gâh tedris-i “ulüma iştiğâl 
Gösterüben ol şeh-i ferhunde-fal 


e Metinde beyitteki birinci ve ikinci dizelerin fiilerinin yeri karıştırılmış; ancak takdim ve tehir 


işaretleriyle, yapılan yanlış düzeltilmiştir. 
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685 OoGâh tezkirü nesâyih bâbını 
Feth kıldı tutdı hoş ahbâbını 


24b (9. Cinlerin kendisine mürit olması) 


686 Oo Dir Kira Hâtün o sultân-ı kerem 
K'itdi Mevlânâ o sultân-ı harem 


687 Bir çırak-pâ itdürüp âdem boyı 
Kim akardı görenüü ağzı suyı 


688 Şol Ma'ârifkim Bahâ”e'd-din Veled” 
Söylemişdür anı ol lutf-ı Ehad 


689 Oo Evvel-i şebden olınca subhigâh 
Ayak üzre turup ol gün yüzlü mâh 


690 Ol kitâba hoş hoş ol âteş-nazar 
Ol hoşi-bahş eyler-idi hoş nazar 


691 Cinniler k'olur bizüm-ile bile 
Birisi ol şâhdan eyler gile 


692 Tâ-seher yakar çıra ol şâbumuz 
Tâbişine yokdur anufi tâbumuz 


693 Görürüz zahmet ziyâde korkaram 
K'ehl-i beyte irişe bizden elem 


694 Bu şikâyet k'ol hikâyet itdi ben 
Güldi didüm ol gül-i gonca-dehen 


695 Virmedi üç güne dek ol şeh cevâb 
Uç gün olıncak didi ol kâmiyâb 


696 (o Gam yime şimden girü kim iy hümâm 
Cinniler bize mürid oldı temâm 


697 Oo Ehlümü yârenlerümden iy feti 
Birine irgürmeyeler zahmeti 


110. Müritlerinin seçilmiş, makbul insanlar olduğunu söylemesi| 


698 Fahr-ı din Şâhib Ebu”l-Hayrât-ı râd 
Rahmetu”llâhi “aleyh ol zât-ı râd 


699 o Bir gün ol sultân-ı dini medh ider 
Bende vü yârenlerini kadh ider 


700 Dir ki Mevlânâ bir ulu şâhdur 
Yire göge toptolu bir mâhdur 
25a 
701 Lik anı yârân içinden yig gerek 
Çeküp anlalrı| telef itmek gerek 


vi Bu dize 24a'da, 685. beyitten sonra sehven yazılmıştır. 
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702 


703 


704 


705 


706 


707 


708 


709 


710 


71 


712 


713 


714 


715 


716 


717 


718 


719 


720 


İrdi Mevlânâ'ya çünkim bu haber 
Güldi eydür çekebilürlerse ger 


Andan eydür iy “aceb yârânumuz 
N'oldı mücib ne sebeb yârânumuz 


Oldılar bu hadde mebgüzZ-ı nazar 
Var-ısa manzürıdur Hakk?uü bular 


Ehl-i dünyâ kimi kim mebğüz ider 
Bâb-ı Hak'da olur ol mahbüb-ı der 


Olmasalar halka makbül-i nazar 
Oldılar Hakk”ufi çü makbüli nazar 


“Alemi gelbire koydum cümleten 
Çalkadum yire döküldi cümle ten 


Gayr-i yârân kim yukaru geldiler 
Hep yire dökildi yârân kaldılar 


Cismümüz yârân-ı bâ-fer cânıdur 
Cism-i yârân “âlemiler cânıdur 


Böyle diyüp andan eydür ol hümâm 
Bileler ger bilmeyeler ve?s-selâm 


(11. Müritlerini çekemeyenlere onları savunması| 


Hizmet-i Pervâne bir gice meger 
Medh idüp ol din çirâğını öger 


Dir ki Mevlânâ gibi pür-“ışk u şür 
Şeh ne itdi ne idiserdür zuhür 


Liki anlar k'aa olmışdur mürid 
Her biri bed-nefs merdümdür merid 


Biri hazırdı muhiblerden meger 
İrişür sem'ine anuf bu haber 


İrtesi ol şaha dir işkeste-dil 
İşidür yârân olur hep hasta-dil 


Ol sözi pür-süz iden her buk'a(y)ı 
Sebt ider anda revân bir ruk'a(y)ı 


Hizmet-i Pervâne'ye irsâl ider 
Cânınufi şem'in yakar hoş-hâl ider 


Nık merdüm olsa yârân ber-mezid 
Hod ben olurdum olara dir mürid 


Oldı bed merdüm bular u bü”1-fudül 
Kim mürid idindüm ü kıldum kabül 


Bende tâ iksir-i hoş-hü bulalar 
Bulalar tebdil ü nikü olalar 
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26a 


480 
481 


482 


721 


722 


723 


724 


725 


726 


727 


728 


729 


730 


731 


732 


733 


734 


735 


736 


Nikler silkinde nikü-kârlar 
Olalar nik u nikü-kirdârlar 


Böyle diyüp ol şeh-i sâhib-nazar 
Pes bu cevher beyti ol cevher yazar 


Kür neyem lik me-râ kimyâst (F20) 
İn direm-i kalb ez-ân mi-harem*** 


(Tercüme| 


Kür şanmafi cevherüm var bü”l-“aceb 
Nakd-i kalbi almama oldur sebeb 


Ol ki her sözi dür ü mercân deger 
Yine bir söz buyurur bifi cân deger 


Ol nigin-i lali mercân hâtemüf 
Dir revân-ı pâki-y-içün atamuf 


Olmayınca Hak Ta'âlâ hazreti 
Bunlara Zâmin kim ide rahmeti 


Şâh-ı mutlak kullardan olalar 
Cümle-i makbüllerden olalar 


İtmeyince rahm o kavm-i “âka bol 
İtmedüm ben anları kat'â kabül 


Anlara Hak Zâmin oldı virdi tâ 
Pâk göfilinden “ibâdu”llâha câ 


İrişincek bu mahalle ol habib 
Pes bu beyti dahı yazar ol tabib 


Rahmetiyân resteend la'netiyân hasteend (F21) 
Mâ zi-pey-i rahmet-i kavm-i la“in âmedim 


(Tercüme| 


La'netiler hasta-dildür rahmetiler reste-cân 
Gelmişüz biz rahmet-i kavm-i la“in-içün hemân"* 


Çün okur Pervâne ol şeh ruk'asın 
Rüşen eyler cân u göğül buk'asın 


İstikâdı bir-iken olur hezâr 
Ağlayu süz-ıla kalkar şem'vâr 


Atı kor üzengüye basmaz ayak 
Varur ol sultân işigine yayak 


müfte'ilün / müfte“ilün / fâ'ilün. 


müfte“ilün / fâ'ilün / müfte“ilün / fa“ilün. 


fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün / fâ'ilün. Bu iki beyit der-kenardır. 
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26b 


737 


738 


(12. 


739 


740 


741 


742 


743 


744 


745 


746 


747 


748 


749 


750 


751 


752 


753 


754 


755 


Tevbe eyler baş kor istiğfar ider 
“Özr ider “özrine şükri yâr ider 


El urur ceybine andan goncavâr 
Gül gibi yârâna eyler zer nisâr 


Ekâbirden olmadığı için müritlerini küçümseyen Pervâne'yi semada azarlaması| 


Eyledi Pervâne bir gün cem'iyet 
Şeyh evinde ol şeh-i zibâ-şıfat 


Cümle a'yân u ekâbir cem'di 
Anda Mevlânâ hemân bir şem'-idi 


Kendü şem'-i cem'-idi pervâneler 
Çevresinde “âşık-ı mestâneler 


Çün şafâya irdi gül gibi revân 
Pes semâ'a turdı ol serv-i revân 


Çün kıyâm itdi o kâmet şâdumân 
Güyiyâ kopdı kıyâmet ol zamân 


Kime cennet oldı meclis kime nâr 
Oldı ol müstağrak-ı didâr-ı yâr 


Her biri yârânuü istiğrâkda 
Seyr-i sâki itdiler sağrakda 


Bir mu'arrif var-ıdı adı Kemâl 
Bi-meze bilmez nedür dad-ı kemâl 


Oturup Pervâne'ye ol dümmr-i har 
Turmayup yârânı turup zemm ider 


Dir ki Mevlânâ'ya olanda mürid 
Yok durur bir şahs k'ola ol ferid 


Kimi kül-han-tâb kim hammâmidür 
Hırfet ehli durur ekser “âmidür 


Hep ekâbir cümle-i a'yân-ı şehr 
Merdüm-i fâzıldur u dânâ-yı dehr 


Kim iderler ol der ü dergâhı devr 
Eylemezler eyle kim her gâhi devr 


Kanda bir hayyât u bezzâz u bakâl 
Varsa der-hâl ol şehe bi-kil ü kâl 


İdinür anı mürid eyler kabül 
Bunı diyince hemân ol bü”l-fudül 


Anı gördiler ki nâ-geh hazreti 
Urdı bir na're semâ içre katı 


Şöyle kim bi-h'iş ü bi-hüş oldılar 
Halk hep mecmü'-ı medhüş oldılar 
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756 Oo Hiddet-ile hây gar-h'âher didi 
Şetm kıldı hây kün-ı har didi 


757 Hazret-i Mansür hod hallâc-ıdı 
Şeyh Ebü Bekr ol dahı nessâc-ıdı 


758 Ne ziyan itdi bulara hırfeti 
Dir buları çağırup katı katı 


759 Bunlaruf adı ağılsa her zamân 
Rahmetu”llâhi “aleyh eydür cihân 


760 o Görürol şem'üf bu süz u heybetin 
Diremeyüp tağıdup cem'iyyetin 


761 Gitdi “aklı ol zamân Pervâne'nüfi 
Oldı misli şol yanan pervânenüfü 


762 Oo Pes Kemâle'd-din ü Pervâne hemân 
Baş (koyup) müstağfir”* oldılar revân 


(13. Yârana arkasını dönen kişinin düşüp başını yarması| 


763 Bir semâ içre yine bir gün Kemâl 
Bu mu'arrif görür ol şehden celâl 


764 o Kim megerbir ki tasavvuf ehline 
Bakmayup kat'â taşarruf ehline 


765 Ragğbet-i bi-hadd ü gâyet eyleyüp 
Söyleyüp hoş hoş ri“âyet eyleyüp 
27a 
766 Oo Gâh tâcın medh idüp geh hırkasın 
Anlarufi yârâna dönüp arkasın 


767 o Gördi Mevlânâ o sultân-ı gayür 
Gayret eyler ol şeh-i pür-“ışk u şür 


768 Çağırur eydür ki hey nâkış Kemâl 
Hây bu ne hâldür hey bed-fi'al 


769 Oo Kim kemâline kemâlüü puştufı 
Virdüü aşağa düşürdü hıştufı 


770 Böyle diyince o şâh-ı bü'l-vefâ 
Düşdi nâ-geh suffeden ol bi-safâ 


771 Düşdi bir taş üzre yarıldı başı 
Ağladı fark olmadı kandan yaşı 


712 Oldı başdan ayağa kanlara gark 
Gözi yaşı kanda kandan ola fark 


e Metinde Baş müstağrak şeklinde yer alsa da bu vezne uymaz. Metinde yer alan buna benzer 


beyitlerden yola çıkılarak böyle bir düzeltme yapıldı. bkz. 1314., 1589. ve 3841. beyitler. 
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773 oDöndiolrindek'ola mestü harâb 
Düşe kabak sına dökile şarâb 


774 Ol şarâb-ı ergavâna gark ola 
Berg-i gül gibi ki kana gark ola 


775 Turdı vardı akıdup kan-ıla yaş 
Kodı Mevlânâ'nufi ayağında baş 


776 Oo İrgürince aa ol kan rencesin 
Gözlere gösterdi mercân pençesin 


777 o Zünkorzârı özine yâr ider 
Zir-i lebden ney mişâli zâr ider 


778 o Gördiol şem'-i şeker-leb zârını 
Pes bağışlar cübbe vü destârını 


779 Şekl-i kâfir terk idüp inkârını 
Dine geldi kat" idüp zünnârını 


780 (O Ne'inâyetitdi k'ol şâh-ı ferid 
Oldı ol sultâna ol bende”v mürid 


(14. Şikâyet eden yâranının sonradan hatasını anlaması| 


781 Bir seher ashâb-ı sohbet cem' olur 
Ol cemâli şems-i millet şem' olur 
27b 
782 Oo Şevk odında per yakar pervâneler 
Gözyaşın zencir ider divâneler 


783 Otururlar cümle yâran dil o güş 
Bendeler güyâ şeh-i “âlem hamüş ** 


784 Söz açup sözden didiler iy “aceb 
Nola hikmet m'ola sır n'ola sebeb 


785 Kim şüyüb-ı şehre varurlar becid 
Her ekâbir müctemi" yâ münferid 


786 o Kem gelürler görmege bu hazreti 
Göremezler bu cenâb-ı “izzeti 


787 o Sırr-ı sırdur gayret-i mahbübdur 
Gayr bu esrârdan mahcübdur 


788 Böyle diyince o şâh-ı dü cihân 
Ya'ni Mevlânâ buyurdı iy mihân 


789 Oo Gördüfüz kem gelmegi kem görmegi 
Görmedüfüz bu tarafdan sürmegi 


790 Yol vireydük anlara yârâna yir 
Kalmaz-ıdı dir veli yârâna dir 


484 ka ae 
Mevlânâ'nın mahlası “Hâmüş”tur. 
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791 Ol-ıdı kim şubhidemden her emir 
Şehrde*“ kim var-ısa mecmü“-ı mir 


792 Geldiler bi?l-ittifâk ol gün temâm 
Toldı şuffe'y medrese vü şahn ü bâm 


793 Şöyle kim her yiri yârân bakdılar 
Görmediler hâli taşra çıkdılar 


794 Ol me'âni ma'deni sırr-ı İlâh 
Ol kerem kânı ol ulu pâdişâh 


795 o Ol günol deflü ma'ârif söyledi 
Ol ma'ârif kim o “ârif söyledi 


796 Oo Zerresin günden felek evrâkına 
Yazsalar sığmaya nüh etbâkına 


797 Teşneleri cümle sir-âb oldılar 
İstedüklerini zirâ buldılar 


798 Humm-ı hamr-ı lâ-yezâli buldılar 
Cümle mest-i lâ-übâlı oldılar 


799 Ol şeh-i "alı-şıfâtol pâk-zat 
İtmedi aşhâba ol gün iltifat 


800 Oldil olleb virmedi feth-i fütüh 
Oldılar bi-tiğ hep mecrüh-rüh 


801 Çün ekâbir taşra çıkdı hep girü 
Girdi feryâd-ıla yârân içerü 


802 o Her biridönüp hazân yaprağına 
Düşdi ol servüfi revân ayağına 


803 Bu 'aceb kim servüfi olmaz mivesi 
Mive-i cândur bunu her şivesi 


804 o Didiler hon-ı zerâyifden bugün 
Ya'ni her günki vezâyifden bugün 


805 Bezm-i ağyara özüfi mum eyledüf 
Gayri mahrem bizi mahrüm eyledüfi 


806 Oo Akıdupol şeh safa ırmağını 
Lutf suyından şuvarup bâğını 


807 O Bâğ-ı hüsni güllerin tezyin ider 
Nâleger bülbüllerin teskin ider 


808 Bu bir âyet evvelinden ol dü kevn 
Şahı üç kelme okur pes behr-i “avn 


Metinde şehride şeklinde harekelenerek medli okuma belirtilmiştir. 
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İnneme”s-şadakâtü li”l-fukarâ”i ve'I-mesâkin ** 


809 Oo Tolduran dir ma'ni şuyından sebü 
Bu bir iki kelmenüü ma'nisi bu 


810 Şadkaya ol sahib-i temkin ola 
K''ol fakir ola dahı miskin ola 


811 Buyurur anda şeh-i ahrârumuz 
Hep ser-â-ser ma“nimüz esrârumuz 


812 — Bilüranlar kim ülü'l-elbâbdur”*” 
Fi'l-hakika hisse-i ashâbdur 


813 Budağın bu mivenüf ashâb eger 
Kim direrdi olmasa ashâb eger 


814 Oo Kim tufeyl-i berre-y-ile behremend 
Olur iden nüş-ı şir-i güsfend 


28b 
815 İşbu hâlüfi hem vukü'ına sebeb 
Oldı ol teşni' ü Trâd u taleb 
816 Ger ziyâret ecli-çün her mir ü şah 
Göstere bize tereddüd gâh gâh 
817 O İncine yârân uraZi olmaya 
Pes du'â idüf ki bunlar dâyimâ 
818 Olalar meşgül-i Zabt-ı memleket 
Olmayalar rüz u şeb bı-maslahat 
819 Oo Pâk yârânufi mutahhar zâtına 
İrmeye teşviş ü gam evkâtına 
820 Oo Tâkiburızk-ı helâli “âkıbet 
Tâki bu nür-i celâli “âkıbet 
821 Hâş ola mahşüş ola yârenlere 
“Am lutfın hâş ide yâr anlara 
822 o Böyle diyüp burada hatm-i kelâm 
Eyler ol yârâna hâş in'âm-ı “âm 
115. Çarşı köpeklerinin kendisini dinlemesi) 
823 Çâr-süda bir gün ol serv-i bihişt 
Gül gibi ol pâk ü pâkize-sirişt 
824 o Turup ayağüzre ol “âli-şıfat 
Ma'rifet söylerdi ol mahbüb-zât 
e “Sadakalar, ancak fakirlere, miskinlere...(mahsustur).” (Tevbe, 9/60) ayetinden iktibas 
edilmiştir. 
e “halis akıl sahipleri” (Bakara, 2/269). 
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825 O Ol yüzi firdevs-ile ol çâr-sü 
Oldı firdevs-i berin fü|““ çâr cü 


826 Çâr-sü içi temâmet sağ u şol 
Halk tolmışdı ser-â-ser likin ol 


827 Oo Halkdan divâra döndermiş yüzin 
Gül gibi kim hâra döndermiş yüzin 


828 Hâr saklar kal“adur halk-ı cihân 
Haşmr-ı güldür k'ol gül-i bâğ-ı cinân 


829 o Hışn-ı güldür kim görür gül hârı yig 
Gördi lâ-büd halkdan divârı yig 


830 o Çün birez şavuldı halk irişdi şâm 
Segleri ol çâr-sünuü hep temâm 
29a 
831 Kol şehüfi devr eyleyüp hep çevresin 
Halka kılmışlardı hep çepçevresin 


832 o Tiz tüzol seglere idüpnazar 
Ma'rifet söyler ü segler dümm ü ser 


833 Oo Depredür turmaz ider “uşşâkvâr 
Züd züd âheste âheste devâr"” 

834 Oo Andiçüppesol şeh-i “âli-şıfat 
Fehm ider eydür bu segler ma'rifet 


835 Andınufü esmâsınufi terkibi bu 
Bir yire cem' eylesefi tertibi bu” 


836 Ma'nisi ammâ ki ol anduf budur 
İçdügi and ol lebi kanduü budur 


837 Ol yüce kuvvetlü Allâh hakkı-çün 
Düşmene ol kahrı çok şeh hakkı-çün 


838 (o Ol ki bir şeh kudret issi kahrı bol 
Yok vücüd içinde var illâ ki ol 


839 Oo Andağı âdemlere şimden girü 
Dir bu zibâ-demlere şimden girü 


dü Metinde berin-i. Beyitteki paralellik göz önünde bulundurularak böyle düzeltildi. 


Gü Metinde Halka. 


e» Metinde dıvâr olarak harekelenen kelimenin devvârın muhaffefi olduğu düşünülmüştür. 


Ni Şair bu beyitte Mevlânâ'nın andının metinde yer alacağını haber vermiştir, fakat nüshada 


bunun için yer ayrılmasına rağmen söz konusu yemin kaydedilmemiştir. 837. ve 838. 
beyitlerde anlamı verilen yemin şu şekildedir: B7*Yahı /-“aliyyı'i-kaviyyı”i-kâhiri lezi lâ- 
kâdıra ve lâ-kâhira fi *-vücüdi illâ-hüve. Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-“Ârifi, ag.e,c. 1, 
s. 160. 
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29b 


840 Oo Segdimefi bunlar sa'âdetmenddür 
Kim seg-i aşhâba h'işâvenddür 


841 Kâlibi seg kalbi nakdüfi aslıdur 
Kim seg-i Ashab-ı Kehf'üfi neslidür 


842 Kelb-i aşshâbufi idüp medhin revân 
Pes bu beyti okur ol şirin-zebân 


843 Oo Şüdser-i şirân-ı “âlem cümle pest (F22) 
Çün seg-i ashâb-râ dâdend dest”? 


(Tercüme| 


844 Oldı dehr aşlanlarınuf başı pest 
Virdiler çünkim seg-i ashâba dest 


845 Oo Andaneydürbuderüdivarlar 
Fehm-i ma'ni eyler ü esrârlar 


846 o Böyle diyüp andan ol sâhib-nazar 
Okur işbu kıt'a(y)ı ol didever 


Rübâ'r” 


847 Çeşm &'ü tâ ki cânhâ bined (F23) 
Ser birün kerde ez-der ü divâr 


848 Der ü divâr nükte-güyânend (F24) 
Ateş ü âb u hâk kıssa-güzür”” 


Tercüme 


849 Der ü divârdan çıkarmış baş 
Göre cânlar o göz kanı iy yâr 


850 o Der ü divâr nükte-gülardur 
Ateş ü âb u hâk kıssa-güzür'” 


851 Böyle dirken işidüp yârân kamu 
Dökülüp mânende-i bârân kamu 


852 Oo Pes bu beyti göricek yârenleri 
Okudı hoş hoş görüp yâr anları 


853 Biyâyıd biyâyıd ki dildâr residest (F25) 
Biyâyid biyâyid ki gülzâr demidest”* 


492 


493 


494 


495 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi -i Ma nevi, c. 1, s. 72/1023. 


Başlık yanlıştır, bu bir rübâi olmadığı gibi bir önceki beyitte söylendiği gibi kıt'a da değildir. 
Zira bu iki beyit Divan-ı Kebir'deki bir gazelden alınmıştır. Başlığın başındaki işaret 
bısmı'/lâh anlamında olsa gerek. 


Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir,c.3,s. 49/1158, 12.298-99. 


Der-kenar olan bu kıt'a ve tercümesi feilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün vezninde söylenmiştir. 
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(Tercüme| 


854 Gelüü yârân gelüü kim geldi dildâr 
Gelüü güller dirüü kim geldi dildâr 


497 
855 Oo Andan eydür””* Hak Ta'alâ hazreti 
Hak Ta'âlâ'nuü ol a'lâ hazreti 


856 Oo Şadka-bahş oldı o “âli-şânumuz 
Kandasız iy sadka-hor yârânumuz 


857 Çünki yârân bu sözi işitdiler 
Baş koyup ol şâha secde itdiler 


858 Oo Pesbu yârân-ıla ol şâh-ı mutâ' 
Ma'rifet söyleyü eyleyü semâ" 


859 Oo Medreseye geldiler ol şeb semâ“ 
Şubha dek bulmadı bir dem inkıtâ" 


860 O Subhidem yârâna pes ol âfitâb 
Eyleyüp hoş hoş hitâb-ı müstetâb 


861 Didi kim va”llâhi va”llâhi ki bu 
Halkdan ol kim ola gâyet eyü 


862 — İstikâdı k'enbiyânufi hakkına 
Bağlamışdur evliyânuf hakkına 


863 Nâ-revâdur itdügi cüş u hurüş 
Hakkına anufi k'ola terre-fürüş 


864 o Lutfidüp rahmet kıla anlar meger 
Eyleyüp “ayn-ı “inâyetle nazar 


865 Oo Böyle diyüp ol “inâyet issi şâh 
Hatm ider pes bu sözi ol pâdişâh 


30a 116. Allah'ın kullarına sırlarını keşfettirmesi ya da keşfettirmemesi| 


866 o Buyururdı bir gün ol hoş-menkibet 
İşbu âyet ma'nisinde marifet” 


867 Oo Ma'ni-i âyet budur kim ol “azâb 
Kim olur kâfirlere rüz-ı hisâb 


li fe“ülün / fe“ülün / fe“ülün / fe“ülün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 1, s. 198/329, 
3562. Bu eserde |. ve 2. dizelerin yeri değişmiştir. 


“7 mefa'ılün / mefâ'ılün / fe“ülün. 


Mi Metinde, beytin hemen üstündeki boşluğa bu sözcükler yanlışlıkla yazılmıştır. 


e Metinde yer alan boşlukta bulunması gereken ayet şudur: İnmehüm yeravnehu ba'iden. Ve 


nerâhu karıben (Şüphe yok ki, onlar onu uzak görürler. Halbuki, biz onu pek yakın görürüz.) 
(Mâric, 70/6-7). 
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868 O Ol “azâbı k'olurol gün ol Rakib 
Görür anlar dir ba'id ü biz karib 


869 Oo Ma'rifet kim ol şeh-i vâli-güher 
Buyurur budur kim ol “âli-nazar 


870 Dir Hak'ufi bir sürmedânı var hüb 
Çekse andan her kimüf bir sürme-çüb 


871 Bâtınınufi zâhirinüfi gözine 
Çeküp anı halkdan kendüzine 


872 Cümle meknünât anufi bı-şekk ü reyb 
Gözlerine görine mecmü'-ı gayb 


873 Görine sırr-ı semâvât ü zemin 
Görine keşf ola hep “ayne'l-yakin 


874 o Afa hep genc-i İlâhi görine 
Hep kemâ-kân hep kemâ-hi”* görine 


875 Oo Hak 'inâyet itmese ol görme(y)i 
Gözlerine çekmese ol sürme(y)i 


876 Oo Cümle mahfiyyâatı hâzır itseler 
Her birine anı nâzır itseler 


877 (Birisine hiç gözi ilmeye 
Cümleden birini göribilmeye 


878 Oo Böyle diyüp ol tozı kuhl-ı “aziz 
Bu iki beyti okur pes tiz tiz 


879 o Bi-inâyât-ı Hak u hâşân-ı Hak (F26) 
Ger melek bâşed siyâhesteş varak “' 
30b 
880 O Bi-inâyet ki küşâyed çeşm-râ”” (F27) 
BI-inâyet ki nişâned hışm-râ 
(Tercüme| 
881 O BI-inâyat”*-ı havâs-ı Izidi 
Ger melek ola siyehdür kâğıdı 
682 Bi-'inâyet çeşmi kim reh-bin ider 
BI-'inâyet haşmi kim teskin ider 
883 Andan ol sultân-ı “âli-şânumuz 
Kullarına lutfı çok sultânumuz 
öğ Kelimenin aslı £e44-hiye olup Osmanlı Türkçesinde bu şekilde kullanıldığı anlaşılmakta. 
Aksi takdirde vezin bozulur. 
E Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi -/ Ma'nevi, c. 1, s. 115 /1879. 


25 Metinde Zaşm-ıâ. 


yer Metinde “inânât. 
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3la 


504 
505 


506 


884 


885 


886 


887 


868 


889 


890 


891 


892 


893 


894 


895 


896 


897 


898 


899 


900 


Metinde önce müstakı! yazılmış, daha sonra karalanıp bu şekilde düzeltilmiştir. 


Tih-i tuğyânda görüp tehdid ider 
Kubhi-i tehdid-ile ehl-i did ider 


Ol müridine “inâyet issi şeyh 
Bendesine ol himâyet issi şeyh 


Kullarınufi her birine müstakil 
Dir hitâb idüp o şâh-ı mülk-i dil“ 


Ol nazar kim şeyh-i nürânı ider 
Ol nazarda şem'veş yan iy piser 


Ser-te-ser yâ nür ol yâ dür ol 
Ya'ni yâ mevşül ü yâ mehcür ol 


Zerreye güyâ hevâdan âfitâb 
Tig-i men'-ile virür kat'i cevâb 


117. Müritlerine dilenmeyi yasaklaması| 


Ol gözin Hak haZzretinden yummayan 
Gayr-i Hak'dan hiç nesne ummayan 


Yoğ iden Hak varlığında öz özin 
Muştafâ'ya tâbi* iden kendüzin 


Ol eski tenine cân-ı nev” 
Viren ol “İsiveş olan pâk-rev 


Ol sehun mışrında olan kand-riz 
Ya'ni Mevlânâ o sultân-ı “aziz 


Buyurur bir gün o şâh-ı etkıyâ 
Allâh Allâh kim cemi'-i evliyâ 


Zellet-i nefs-i mürid idüp murâd 
Hep tevekku"* bâbını itdi küşâd 


Kapu kapu ref'-i kındil itdiler 
Gezdiler hep haml-i zenbil itdiler 


“Akridu”llah”““ mücebince bi-gulül 
İtdiler sadka'v zekâtı hem kabül 


Biz müride ol su'âlüfi kapusın 
Beste kılduk taşra koduk tapusın 


Ol işâret kim buyurdı Mustafâ 
Ol kerem kânı o deryâ-yı safâ 


Getürüp her dem o remzi yirine 
Yirine getürmez-ise yirine 


Vezin düşüktür. 


“borç verin.” anlamındaki bu ibare Kur'ân (Müzemmil, 73/20Y'dan alıntıdır. 
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İste*fif “ani”s-su'âli mâ isteta'te 


901 İtme her bi-çizden çizi su'âl 
Kıl gücüüi yitdükçe perhizi su'âl 


902 Çün Hak?ufidur her ne varsa iy hümâm 
Hak”dan iste her ne istersefi müdâm 


903 Dest-renci-y-ile dün gün her biri 
Dürüşüp olup revân alnı deri 


904 Oo Kesbide yâ yâ ticâret eyleye 
Ehiİ-i kilk-ise kitâbet eyleye 


905 OoHer kimüü bu yola yokdur verzişi 
Yok durur bir pula anufi erzişi 


906 Görmeye yarın kıyâmetde yüzüm 
Olur-ısa dahı ol iki gözüm 


907 Oo Eyler-ise kimseye destin dırâz 
Eyleyem ben yüzümi afa firâz 


908 Koydı bu kandile çün bu resme zeyt 
Bu hadışi itdi pes bir iki beyt 
909 o Güft Peyğâm-ber ki cennet ez-İlâh (F28) 
Ger hemi h'âhi zi-kes çizi me-h'âh 
3lb 


910 Oo Gerne-h'âhi men kefilem mer-tü-râ (F29) 
Cennetü”l-me*vâ vü didâr-ı Hudâ”“* 


(Tercüme| 


911 Didi Peygâm-ber behişt ü mekrame 
İster-isefi kimseden nesne?steme 


912 — İstemezsefi gösterem olam kefil 
Cennetü”l-me'vâ vü didâr-ı Cehil 


118. Zahmet çekmeden kazanç sağlanamayacağına dair hikâyeler anlatması| 


913 Biri eydür bir gün ol sultân-ı râd 
Ya'nı Mevlânâ o şâh-ı şâh-zâd 


914 Söyler-iken hoş hoş ol şeh ma'rifet 
Bir hikâyet itdi hoş ol hoş-sıfat 


915 Didi bir ulu periveş şişede 
Oldı vâlih kırk yıl bir bişede 


916 Oo Kaldı hayrân nitekim serv-i revân 
Kim başında yapdı kuşlar âşiyân 


oi “Gücün yettikçe istemekten sakın.” anlamına gelir. Kaynağı bulunamadı. 


m Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi -i Ma nevi, c. 6, s. 265/ 333-34. 
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917  İttifakâ nâ-gehân bir gün meger 
Kutb-ı “âlem ol yafia kıldı güzer 


918 Urdı (bir) sili-i muhkem ol hümâm 
Didi kim iy merd-i ekkâl-i harâm 


919 Ol cihân-ı sekrden derviş o dem 
“Alem-i şahva revân başdı kadem 


920 Oo Bahr-i istiğrâkdan sürdi kayık 
Kara gözi mest-iken oldı ayık 


921 Kırk yıldur didi iy nikü-makâl 
Dünyede ben yimedüm kat'â helâl 


922 oo Pes harâma kanda oldum ben ekül 
Pes şehâ n'itdüm ki kesdi bafa yol 


923 o Didi kutb ol husrev-i la'lin-kabâ 
Kim nesim-i subh u kussad-ı sabâ 


924 Ol bahâri bâd ölü dirgürici 
Ol riyâh ol râyiha irgürici 
32a 
925 Bumuüa ol dem ki bular irgürür 
“Anberin müşkin kohular irgürür 


926 Oo Boğazuüdan iner aşağa'çeri 
Sinüfi ol hoş büy nitekim peri 


927 o Kutolurol hoş kokular kim tüter 
Ol kohulardan tenüü kuvvet tutar 


928 Oo Bu müheyyâ kut iy yâküt-senc 
Haşıl olur safa pes bi-kedd ü renc 


929 Oo Mezheb-i kümmelde pes iy merd-i hâm 
Bu meşâbede ta'âm olur harâm 


930 (Ne buyurdı itmedü mi istimâ* 
Seyyid-i kevneyn ol şâh-ı mutâ* 


Kel min-keddi yeminike ve “arakı cebinike”” 


931 Yi yimek andan ki görür el emek 
Dahı anda olur alın derlemek 


932 oo Hemanıişitmedüf mi iy kiyâ 
Kim Süleymân-ı Nebi'ye dâyimâ 


933 Oo Getürürler-idi cennetden ta'âm 
Yir-idi ol şâh idüp zevk-i temâm 


vi “Kendi gücün ve alınterinle kazandığından ye.” anlamına gelen bu sözün kaynağı 


bulunamadı. 
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934 (o Bir gün anda hâzır-ıdı Cebreil 
Kol behişti honı gönderdi Celil 


935 Şeh Süleymân eyle rağbetle yidi 
Kim melekler biribirine didi 


936 Oo Eyleyir bu yimegi kim hazreti 
Çekdi tahsilinde güyâ zahmeti 


937 ooBuresül-i Hak nebiyy-i Kirdigâr 
Olmaya-y-ıdı gerek kim table-h'âr 


938 İşidüp anı o şâh-ı hoş-hısâl 
Hazret-i Cibril?den kıldı su'aâl 

939 OoONedidididi didi işitdüfe 
Kulağufa ol üni iş itdüe 

940 o Pes Süleymân didi kim kedd-i yemin 
Ol ta'âmı kim ider kesb iy Emin 


32b 

941 Oo Yigmidür ol bu ta'âm-ı huldden 
Cebre'tl eydür beli iy mü'temen 

942 Ol-ıdı kim şeh Süleymân hazreti 
Eyledi kedd-i yemine rağbeti 

943 Ellerin cennet ta'âmından yudı 
Kaldurup ol honı afiaru kodı 

944 o Turdı ol destâr-h'ânı dürmege 
Oturup el urdı”"* zenbil örmege 

945 o Dem-be-dem virdi bahâsın yimege 
İtdi tevbe ol ta'âmı yimege 

946 oo Savm-ı Dâvüdi tutup her şeb lebi 
Açdı anufila Süleymân-ı Nebi 

947 Pes Süleymân'a didi kim Cebre'tl 
İy Resül-i âgeh âgâh ol u bil 

948 o Kim ta'âm-ıcennetiy “âli-neseb 
Böyle tatlu olmağa oldur sebeb 

949 oo Kim Hudâ-yı kahr-bârulutfikâr 
Cenneti vü cennet içre ne ki var 

950 O “Abiditdügi “ibâdet rencini 
Zâhid itdügi zehâdet rencini 

951 Zikr ü şükrin zâkir ü şâkirlerüü 
Şavm u şabrın sâyim ü sâbirlerüfi 

510 


Metinde o/dı şeklinde yer almasına rağmen anlam gereği düzeltildi. 
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952 o Cem'idüp bu cümle(y)i eyledi halk 
Ol durur kim oldı şehler ehl-i tak 


953 Çekmeyince bir kimesne derd ü renc 
İrmedi dermâna vü bulmadı genc 


954 oo Herkirencidid şüd genci bi-did (F30) 
Her ki ciddi kerd der-ceddi resid'"' 


(Tercüme| 


955 İrdi gence renci yâr iden kişi 
İrdi cedde ciddi kâr iden kişi 


956 Oo Enbiyânuü ekmelinüü ekşeri 
Evliyânufi kümmelinüü ekşeri 


957 Seyr ü siret ehlinüf kâmilleri 
“Ilm ü hikmet ehlinüü fâzılları 


958 Oo Bahr-i baht udevletü“izzü şeref 
İşre gark-iken selâtim-i selef 


959 o Bakmadılarmâl ü mülk ü ni'mete 
Oldılar mensüb kesb ü şan'ate 


960 O Buncılayın bir hikâyet dahı hem 
Didi Mevlânâ o şâh-ı muhterem 


961 Kim meger Müsi peyem-ber hazreti 
Gözleri ağrıdı gördi zahmeti 


962 o Ol ki tütiveş mesel kandın yimiş 
Derd”? yok illâ ki göz derdi dimiş 


Kâle'n-nebiyyü “aleyhi?s-selâm” lâ vece'a Jillâ| vece'u”1-“ayn”"* 


963 Oo Pes hemân feryâd idüp zârı-künân 
Oldı Müsi cânib-i Tür'a revân 


964 o Gider-iken yolda her berg-i giyâ 
Dil açup çağırup eydür Müsiyâ 


965 ooAl beni sür gözüfie tâ ola hoş 
Ol yüzi gül birine tutmadı güş 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi -i Manevi, c. 5, s. 132/2047. 
Metinde derdi şeklinde harekelenmiştir; ancak anlam gereği bu şekilde düzeltildi. 


“Hz. Nebi şöyle buyurdu.” manasına gelen bu tabir Hz. Peygamber'in sözlerini sevk ederken 
kullanılan eda lafızlarının başında gelir. bkz. Mücteba Uğur, Ansiklopedik Hadıs Terimleri 
Sözlüğü (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı, 1992), s. 178. 


“Göz ağrısından başka ağrı yoktur.” Süleyman b. Ahmed b. Eyyub Ebu”l-Kasım Taberâni, 


er-Ravzu 'd-dâni ile /-Mucemi 's-Sağir, c. 2, tahkik: Muhammed Şekur (Beyrut: el- 
Mektebü”l-İslami, 1985), s. 99. 
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966 Oo Vardı Tür'a çün münâcât eyledi 
Fâriğ olup “ar7-ı hâcât eyledi 


967 Oo Didiiy ferzâne kılan kec-revi 
Derd-i çeşme-ile Za'if oldum kavi 


968 Gözüm ağrır safia geldüm ben gedâ 
Şey'üli'llâh”” eyleyü senden şifâ 


969 Oo Her giyâ hâşıyyetini söyledi 
Ben kabül eylemedüm “arz eyledi 


970 (Ne buyurur hazret-i pür-rahmetüü 
Ne durur yâ Rab hitâb-ı “izzetüü 


971 Didi Müsâ var nebâta tut yüzü 
Sözin işit kim şifâ bula gözü 


972  Zire her derde mukâbil birdevâ 
İtmişemdür halk ben iy mübtelâ 


33b (TercümeP* 


973 Dir Nebi yaratdı Hak her derdi çün 
Hem yaratdı bir devâ her derd-içün 


974 o Döndi Müsi inanup Hak sözine 
Sürdi ol otdan birisin gözine 


975 o Gözlerinüü ağrısın ol berg-i ter 
Sürdi çün itdi bayağıdan biter 


976 o Yine döndi Hazret'e feryâd idüp 
Hazret-i bi-illete feryâd idüp 


977 Hazret-i Müsüye irdi bu hitâb 
Bu hitâb-ı müstetâb-ı pür-“itâb 


978 (Biz saöa buyurmaduk iy merd-i hür 
Ol otı şahrâdan al gözüüe sür 


979 Hiç tahsilinde çekme zahmeti 
Def * olsun gözlerüüül “illeti 


980 Belki dükkân-ı etibbâya varup 
Sim ü zerden az virüp az yalvarup 


981 Alup ol otı döv eyle tütiyâ 
Sür gözüüe ta bula gözüü şifâ 


e “Allah rızası için”. Mehmet Yılmaz, a.g.e. s. 150. 

> Metinde bu beytin Farsça aslı yer almamaktadır. Sayfanın en üstünde boşluk bırakılmasına 
rağmen beyit yazılmamış, cetvel de aşağıdan çekilmiştir. Beyit şöyledir: Gü Peygâm-ber ki 
Yezdân-ı Mecid / Ez-pey-i her derd dermân âfiTd (Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al-Arifi, 
a.&.c.,c.l,s. 248.) 

517 


Bu kelime metinde tam olarak okunamamakla beraber sentaks açısından bu şekilde okundu. 
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982 — Ol tabibe ire senden fâyide 
Safa andan ola şıhhat “âyide 


983 Müsi eyle itdi vü buldı şifâ 
Çekmeyince derd bulmadı devâ 


(19. Çaresiz insanlar için geceleri uyumayıp ibadet etmesi) 


984 o Gicelerol şubha dek bidâr olan 
Dıdeveş müstağrak-ı didâr olan 


985 ORüzuşeboiçmeyen o yimeyen 


Bir nefes ol yatmayan üyimeyen”'* 


986 Çâresüzlere ol olan çâre-sâz 
Rüz rüze tutan iden şeb namâz 


987 o Ol kılan ahlâkın ahlâk-ı Hudâ 
Ya'nı Mevlânâ o sultân-ı hüdâ 


34a 
988 Bir müridin ol sözi matlüb-ı cân 
Bir muhibbin ol özi mahbüb-ı cân 
989 o Bir fakirini Sirâce'd-din-nâm 
Ol sirâc-ı millet ol tâc-ı enâm 
990 o Lutf kand-âbı(y)la”? evvel kandurur 
Ateşin şevki(y)le âhir yandurur 
991 K”ol hakire dir o şâh-ı muhterem 
Hazır ol bu gice seni kucaram 
992 oo Çünbuişi ol yüzi bâğ işledi 
Geydügin yârâna hep bağışladı 
993 o Oldı “üryân ol gün ol şükrâneye 
Kim olur şeb vaşl şekker dâneye 
994 o Çünirişdi şeb döşendi câme-h'âb 
Zerre-y-ile ola tâ vasl âfitab 
995 Oo Döşedi bir câme-h'âb ol bü”l-heves 
Kol meh-i horşid-tal'at bir nefes 
996 Oo Yata vü bula teni âsâyişi 
Ol teni cân u dilüf arâyişi 
997 o Gicetâ'atitmeden gündüz semâ" 
Ol yüzi gün alnı meh şâh-ı mutâ' 
998 İçmeyüp o yimemekden rüz u şeb 
Yatmayup üyimemekden rüz u şeb 
2 Metinde uyanmayan şeklinde geçse de anlam gereği düzeltildi. Ayrıca 998. beyitte de 
yatmayup üyünemek şeklinde bir ifade kullanılmıştır. 
519 


Lutf kand-âb-ıla şeklinde bir okuma da yanlış olmaz. 
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999 Ol güzel gencüü tılısm-ı hâkine 
İrmiş-idi Za'f cism-i pâkine 


1000 o Kimleb-i sâğarveş ol nâzük-dehen 
Olmış-ıdı Za'f-ıla lâğar-beden 


1001 o Geldi ol şeb nâ-gehân ol mâh-tâb 
Şeb seher oldı vü ol mah âfitâb 


1002 Didi gir sen câme-h'âba ol kamer 
Girmedi ol girdi yatdı tâ-seher 


1003  Yatdıol gice o mest-i bi-şarâb 
Şubha dek döne döne mişl-i kebâb 


1004 o Turdı ol meh nitekim şem'-i tırâz 
Şubha dek dökdi sirişk itdi namâz 
34b 
1005 o Ahir ol miskin dir iy sultan-ı din 
Bir nefes gel yat ki subh oldı yakın 


1006 o Dir yatarsam cümle bi-çâre kalur 
Bu yatan yârâna kim çâre kılur 


1007 o Çâre-i bi-çâregânem çâreger 
Yatsa kalur çâresüz bi-çâreler 


1008 o Almışamdur bunları ben boynuma 
Kanda yatam sini koyam koynuma 


1009 Ko bu nâkıslar ölüdür dirgürem 
Komayam nâkıs kemâle irgürem 


1010  Görmeyeler tâ bular nâr-ı cahim 
Cennet içre göreler nâz u na'im 


1011 OOlk'o divâra bu mihı tokıdı 
Böyle dirken işbu beyti okıdı 


1012 Egertü kâr ne-kerdi vü müflisi ez-hayr (F31) 
Biyâ ki kâr çü tü sad hezâr mâ kerdim”” 


(Tercüme| 


1013 Sen eger yimedüf-ise kâr-ı din teşvişini 
Gel ki biti senüf gibinüü işledüm ben işini ”' 


1014 Ol giceol mehlen'olduğın seher 
Virdi yârâna Sirâce'd-din haber 


1015 oNediyüp mitdügin ol şah-ı vücüd 
İşidüp hep şükr idüp kıldı sücüd 


e mefâ'ilün / fe“ilâtün / mefâilün / feilün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir,c.4, s. 


63/1730, 18.139. 
1 fa“ilâtün / fa“ilâtün / fâ“ilâtün / fâ“ilün. 
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35a 


522 


523 


524 


1016 


1017 


1018 


1019 


1020 


1021 


1022 


1023 


1024 


1025 


1026 


1027 


1028 


1029 


1030 


1031 


120. Şeyhin, o bilmeden müridinin simyacısı olması gerektiği) 


Bir gün ol sidre-kad ü Tübi-hırâm 
Medrese sahnında eylerdi kıyâm 


Ol ser-â-pây olan özi kimiyâ 
Ya'ni Mevlânâ o tozı kimiyâ 


Girdi bir süfi kapudan içerü 
Geldi ol şâhufi öfüne ilerü 


Secde kıldı kodı ayağında baş 
Ak sakalın sürdi vü akıtdı yaş 


Kıldı Mevlânâ ağa “âli-nazar 
İltifat itdi be-gâyet mu'teber 


İtdi itdügi seferlerden su'âl 
Ol konup göçdügi yirlerden su'âl 


Eyledügince “inâyet ol kubâd 
Gösterürdi dem-be-dem ol i“tikâd 


Buyurur şeybüf ne irşâd eyledi 
Safa ne virdi ne er şâd eyledi 


On iki yıl didi hizmet eyledüm 
Emrine dün gün itâ'at eyledüm 


İki yıl sakkâyasın”” pâk eyledüm 
Ol işikde yüzümi hâk eyledüm 


Ab-dest ibrikini pür bi-taleb 
Hücreler öfinde kodum rüz u şeb 


Hânkahda iki yıl oldum ferâş”” 
Döşedüm sildüm ü süpürdüm firâş 


İki yıl dervişlerüü fırkasın 
Gözledüm dikdüm yamadum hırkasın 


İki yıl olmağ-içün nefsüm zelil 
Bağladum zenbil-gerdânlığa bil 


Koydı andan sofra şeyhüm halvete 
Çille çekdüm ugradum çok zahmete 


Dir” buları sen anufi emri-y-ile 
Eyledüfi varmadı bir emri yile 


Sözlüklerde skâye olarak geçen sözcüğü şair vezin icabı bu şekilde kullanmıştır. 


Lugatlerde “pervane” anlamına gelen /&r4ş'a rastlanmakla beraber, burada “hizmetçi, 
süpürücü” manasındaki /&rrâş sözcüğü vezin gereği bu şekilde yer almıştır. 


Metinde Dür. 
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1032 N'eyledin'itdi o gar-h'âher safa 
Didi şetm eyledi ol server aa 


1033 o Şetmidüp ol husrev ü şirin-nefes 
Nâzenin kes nâzenin kes didi pes 


1034  İtikâd-ıla neler itmiş neler 
Anufi-içün hiç o şeyh-i bi-haber 


1035  İtmemiş bir nesne didi kakıdı 
Pes bu beyti ol garibe okıdı 


1036 oEgertü kâr ne-kerdi vü müflisi ez-hayr (F32) 
Biyâ ki kâr çü tü sad hezâr mâ kerdim”” 


1037 İşbu beyti okıyınca ol habib 
Kodi başı eyledi şükr ol garib 
35b 
1038 Andan ol şeh cân gıdâsın kand idüp 
Atasınufi rühına sevgend idüp 


1039 Didi şeyh oldur ki Hakk'a yitüre 
Bilmedin işin müridüf bitüre 

1040 o Eylemedin hizmet ü cehd ü cihâd 
İrgüre ol menzile ol şâh-ı râd 


1041 Tâ vücüjd|-ı missi anuf zer ola 
Zer n'olur iksir ola cevher ola 


1042  Liki bu kudret Muhammed işidür 
Dahı anuü kafa tâbi" kişidür 


1043 Zi kimiyâ “aceb âyed ki zer küned mis-râ (F33) 
Misi niger ki be-her lahza kimiyâ sâzed”“ 


(Tercüme| 


1044 İderse misi zerne var kimiyâ 
Mise bak ki her dem ider kimiyâ”” 


(21. Katı gönülleri yumuşatma arzusu| 


1045 Bir gün ol hoş hoş bakışı kimiyâ 
Gamzesi kaşı kimi ok kimi yâ 


1046 o Salınup gülşende şâh-ı gül gibi 
Şu kenârında ötüp bülbül gibi 


e Der-kenar olan ve daha önce de geçen (bkz. 1012. beyit) bu beyit mefâ“ilün / fe“ilâtün / 


mefâ'ilün / fe'ilün vezninde söylenmiştir. 
> mefâ'ilün / fe“ilâtün / mefâ“ilün / fe“ilün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 2, s. 
207/909, 9530. 
> fe'ülün / fe'ülün / fe“ülün / fe'ül, 


215 


36a 


1047  Otururdı gördi bir büyük taşı 
Didi bir söz oynayup gözi kaşı 


1048 Olamı yârân bu seng-i saht gil 
Didiler ola ger iy şem'-i2 Çigil 


1049 oGörine devr-i zamân merrâtıla 
Bulına tavr-ı zemin kerrât-ıla 


1050  Eydür ola gil beli bu seng-i saht 
Yâr olup yârı kılursa ata baht 


1051  Liki”” dilhâ-yı gilin yıllar geçe 
Yil gibi yile yile niçe niçe 


1052 Gitmeye ol senelik ol tenglik 
İşbu dillerde kala ol nenglik 


1053 Z'enbiyâ nâsıhter ü hoş-lehceter (F34) 
Ki büved ki” grift”* demşân der-hacer 

1054 oAn-çünân dilhâ ki büdşân mâ vü men (F35) 
Na“tişân şüd “bel eşeddü kasveten”İ! 

1055 Çâre-iândil “atâ vü mübdilist — (F36) 


Dâd-ı Hak-râ kâbiliyyet şart nist 
(Tercüme| 


1056 o Enbiyâdan hüb lehçe ola mı 
Taşlara kıldı eser müşkin demi 


1057  Oldı ol diller hemişe mâ vü men 
Koldı na'tı “bel eşeddü kasveten” 


1058 Ol dile çâre Hudâ'dan irişe 
Kâbiliyyet şart olmaz bahşişe 


1059 Andan ol miskinlere ihsânı çok 
Çâresüzler derdine dermânı çok 


528 


529 


530 


531 


532 


Metinde önce şâ/h yazılmış, daha sonra üstüne şem" sözcüğü eklenmiştir. Çigil, Türkistan'da 
güzelleriyle meşhur bir yerdir ve şem'-i Çigil, Çigil gözlü gibi tabirleri vardır. Daha geniş 
bilgi için bkz. Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, haz. Cemal Kurnaz 
(İstanbul: MEB, 2004), s. 172. Ayrıca 2203. beyitte şem"-i Çigiltamlaması geçtiğinden bunu 
doğru kabul ettik. 


Metinde /amn harfinin üstüne kalem kaymasıyla olsa gerek keşide çekilmiştir. 


Metinde refi olarak yer alsa da anlamdan ve Farsça metinden yola çıkılarak kelimenin £7/r1/ 
olduğu düşünülmüş, vezin gereği de bu şekilde okunmuştur. bkz. Şams al-Dın Ahmed Al- 
Aflâki Al-Arifi, a.g.e, c. 1, s. 480. Ayrıca Mesnevfile yapılan karşılaştırma bu düşüncemizi 
doğrulamıştır. 


Bakara Suresi 74. ayette “ev eşeddü kasveten” şeklinde geçen bu ifade “Hatta katılıkça 
(taştan) daha şiddetlidir.” anlamına gelmektedir. Ayrıca bkz. 1057. beyit. 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 5, s. 107/1534, 1536, 1537. 
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1060  Meylüm olur kim olam dir çâre-sâz 
Ben o dilhâ-yı giline” dil-nevâz 


1061 (o Hâlini ahsen kılam tahvil idem 
Kâbiliyyet-bahş olam tebdil idem 


1062  Sâki olam pây-tâ-ser hoş kılam 
İçürem hoşlık meyin ser-hoş kılam 


122. Allah'ın bağışlayıcılığı hakkında hadisler ve hikâyeler söylemesi) 


1063 Bu hadisi Mustafâ ol lutf-ı Rab 
Didiler dimege ne oldı sebeb 


Kâle'n-nebiyyü “aleyhi? s-selâm “innema”l- a'mâlü bi”l-havâtimi””* 


1064 o Ma'nisi budur hadişüü iy hümâm 
Kim “amel âhir “ameldür ve” s-selâm 


1065 Didi Mevlânâ o söz aslın bilen 
Her hadişüü bâbın u faslın bilen 


36b 
1066 oOKim zamân-ı Mustafa'da bir cüvân 
Var-ıdı fısk u fücür-ıla “ayân 
1067 o Öldi nâ-geh ol cüvân irdi ecel 
Hak Ta'âlâ emrile “azze ve cel 
1068 o Akrabâsı kimseye göstermeyüp 
Giceler defn itdi sarup sarmayup 
1069 oHalkdan gündüz anı halvet kılur 
Gice-y-ile defn ider haclet kılur 
1070  Subhidem irişdi Cibril-i Emin 
Ahmed'e iy “rahmeten li”1-“âlemin””* 
1071 oVarfülân öldi namâzın kıl didi 
Hâs-ı Hak”dur ihtirâmın bil didi 
1072  Ahmedanufi hikmetin kıldı taleb 
Vardı geldi Hazret'e ol peyk-i Rab 
1073 Didi kim Allâh Ta'âlâ hazreti 
Vakt-i âhirde ölürken ol feti 
1074 Eyledi tevbe şehâdet kelmesin 
Okıdı devlet saâdet kelmesin 
o dilhö-yı gilin ifadesinin hemen altında müstensihin şu notu yer almaktadır: ya*n7 balçıkdan 
göğüller. 
va Nebi aleyhisselam buyurdu: “Amellere, neticelerine göre hükmolunur.” Concordance et 
Jndices de Ja Tradition Musulmane, el-Mu'cemu "/-Müfehres li-Elfâzı'/-Hadisi'n-Nebevi, c. 
2,s.10. 
ii “Âlemlerin rahmeti” (Enbiyâ, 21/107). 


2 


37a 


1075 


1076 


1077 


1078 


1079 


1080 


1081 


1082 


1083 


1084 


1085 


1086 


1087 


1088 


1089 


1090 


Rahmet itdüm her ne kim itdi günâh 
Yarlığadum “afv kıldum dir o şâh 


Pes Resül ol dem olup hoş-hâl dilr)| 
“Bi”l-havâtim innemâ'l-a'mal” dir 


Hiç kâfir-râ be-h'âri men? gerid 
Ki müsülmân mürdeneş bâşed ümid” 


Güft Hak ger fâsıki wehl-i sanem 
Ger me-râ h'âni icâbethâ künem”” 


(Tercüme| 


Hiç bakma kâfire zinhâr h'âr 
Ki müsülmân olması ümmiüdi var 


Faâsık-ısaü didi Hak wehl-i şalib 
Çün beni okıyasın olam mucib 


Andan eydür bu hadisi şerh idüp 
Sırr-ı sırrın birbirinden tarh idüp 


Hiç Hak'dan özge hakkâ iy kiyâ 
Mün'im ü muhsin ü müfdil olmaya 


Pes bu üç ismüü mukâbil birine 
Hüb u hoş takribe kâbil birine 


Hâti vü “âşi vü mücrim kullarufi 
Hakkına ol cürmi çok yohsullarufi 


Bir hikâyet dir işitmiş mesma'ı 
Ol hikâyet bu ki bir gün Eşma'i 


Hac yolında bürke üzre bir “Arab 
Ceng ider toldurmağa komaz kıreb”** 


Kırba(y)ı kor anı bir iki urur 
İrtesi bir gündesi nâdim olur 


Tevbe eyler ağlar istiğfar ider 
Bulımaz arar o şahsı zâr ider 


İtdüre ta âhiret hakkın helâl 
Ahiret hakkın aup ol hasta-hâl 
“Arfe gün görür anı “Arfât'da”” 
Dir du'a idüp hazin eşvâtda 


536 


537 


538 


539 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 6, s. 364/2451. 


a.2.c.,c.3,s. 60/756. 


Kıreb kelimesinin yanında şu açıklama bulunmaktadır: ya'ni kırbalar. 


Metinde “Ara/ğf şeklinde harekelense de vezin gereği böyle okundu. 
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(F37) 


(F38) 


37b 


1091 


1092 


1093 


1094 


1095 


1096 


1097 


1098 


1099 


1100 


1101 


1102 


1103 


1104 


1105 


İy Hudâ tutma bu ben miskin içün 
Bilmez ol pür-kin bu ben miskini çün 


Düşdüm ayağına eydür Eşma'1 
Didüm iy sem'-i hakâyık mesma'ı 


Baha düşerdi k'idem safa du'â 
Didi yok Muhsin”dür adum bi-dağâ 


Bağa lâyıkdur du'â kim bi-dağal 
Itmiş olam aduma lâyık “amel 


Muhsin'em Hak”dan senüf ihsân idem 
İsteyem bu müşkilüü âsân idem 


Eyle bundan var kıyâs iy kethudâ 
Kim o mutlak muhsin ü müfdil Hudâ 


Rüz-i mahşerde neler ide neler 
Vire her bir müflise bifi genc-i zer 


(23. “Veliler kubbelerimin altındadır.” hadisini açıklaması| 


Bu hadişüfi şordılar tefsirini 
Didi Mevlânâlnâ| idüp takririni 


Evliyâ” tahte-kıbâbi lâ ya'rifühüm gayrr”* 
Tercüme-i hadiş-i Resül “a.m”' 


Kim dilinden didi Hak Peygâm-ber'ül 
Ceyş-i Hakk'a ol ser olan serverüfi 


Dostlarum var benüm şâh-ı cihân 
Kubbeler içre nihân-ender-nihân 


Anlarufiladur kamu seyrüm benüm 
Liki bilmez anları gayrüm benüm 


Evvelâ bir niçe hikmet söyledi 
Şoüra yârâna vasiyyet eyledi 


Kim kaçan mest-i Hudâyilerle siz 
İdesiz sohbet musâhib olasız 


Hülarından kankısı nikü vü h'eş 
Tab'ufuza görine mahbüb u geş 


Fehmüüüze sığa sıdk-ıla kabül 
Eyle anı oluf ol sultâna kul 


540 


541 


“Gökkubelerim altında öyle veli kullarım vardır ki onları benden başkası bilmez.” bkz. 
Ceylan, a.g.e. s. 165. 


“aleyhi 's-selâm'ın kısaltılmışıdır. Üç beyitten oluşan hadis tercümesi sağ boşluğa yazılmış ve 
çerçeve içine alınmıştır. 
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38a 


542 


1106 


1107 


1108 


1109 


1110 


1111 


1112 


1113 


1114 


1115 


1116 


1117 


1118 


1119 


1120 


1121 


1122 


1123 


“Tâki, Allah Teâlâ habisi temizden ayırt etsin.” (Enfâl, 8/37). 


Kankısı hoş gelmez-ise ol zamân 
Anı kof ol arada kalsun hemân 


Halka nakl itmefi mesâvi olmasun 
Hâşa “âmuüi söz ü şavı olmasun 


Bunlaruü ahlâk-ı bedden kubbeler 
Olmasaydı tenlerinde cübbeler 


Bunlara olmazdı “âlemde vücüd 
Ya ölürler-idi bunlar züd züd 


Yâ olurlardı ricâl-i gaybden 
Bunlara ahlâk-ı bedden “aybden 


Kubbeler itdi idüp anda nihân 
Eyledi pes bunları şâh-ı cihân 


Çağıra ol kubbeden âvâz ide 
Tâ muhibden münkiri mümtâz ide 


Li-yemiza”llâhu”-habise mine”t-tayyibi”” 


Hak habâset ehlini eyler temiz 
Tayyib ü tâhir olandan iy “aziz 


Ol k'ayıkdur ıstılâh-ı zâhire 
Dürüşür dün gün şalâh-ı zâhire 


Tâlibe elde tutup miftâh-ı der 
Terbiyet bâbın açup ıslâh ider 


Ol ki ser-mest ü harâbâti durur 
Emr-i zâhir anufi âfâtı durur 


Mestdür mestâne ol server harâb 
Zâhirüü her emrini eyler harâb 


Lâ-übâli “âşık-ı divânedür 
Ozi mest ü sözleri mestânedür 


Şah-ı “âlemdür n'iderse bi- “alem 
Kim ne dir divâneye olmaz kalem 


Ol ki ehl-i “akldur ayıkdur ol 
Mest-i “ışk olmağa ne lâyıkdur ol 


Ol ki ehl-i “ışkdur ser-hoşdur ol 
Hey ne ser bel pây-tâ-ser hoşdur ol 


Ol ki kümmeldür şeh-i ahrârdur 
Dâyim ol hem mest ü hem hüşyârdur 


Zâhir ü bâtın evin miftâh-ı der 
Andadur dâyim açup ıslâh ider 
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1124 oZâhirü bâtın anufi mülki durur 
Hak deüizdür ol anufi fülki durur 


1125 Dâyimâ ser-mest olan âsüdedür 
Zahmet-i dünyâda “âkil südedür 


1126 Ol biri kümmeldür ü sâhib-kemâl 
Olur-ısafi ata ol tâlib Kemâl 


1127 Hak katında ol gunüdedür müdâm 
Kim hakı anda bulasın ve?'s-selâm 


24. Leşker keşiden-i Baçu Hân-ı Tüâtâriyân be-cihet-i harab kerden-i Konya 


1128 oMahremr-i esrâr-ı yârân-ı “atik 
Zümre-i ebrâr-ı ihvân-ı şefik 


1129  İtdiler eyle rivâyet her biri 
İtdiler eyle hikâyet her biri 
38b 
1130 Kim kaçan Baçu şeh-i Tâtâriyân 
Evc-i şahide meh-i Tâtâriyân 


1131 Çekdiılduz gibi leşker mâhveş 
Geldi Konya üzre ol ispâh-keş 


1132 Birniçe gün çekdi derdin Konya'nufi 
İtmedi çün saf dürdin Konya'nufi 


1133 oHaşmidüp pes ol şeh-i Tâtâriyân 
İstedi k'irgüre Konya”|ya| ziyân 


1134 Göklere irgürmek-içün gerdini 
Kıldı üç kat halka” gird-â-girdini 


1135 oKendü meydânda konup tutdı karar 
İtdi şehr-i Konya”(y)ı leşker hisâr 


1136 Görüp ol hâli halâyık pes kamu 
Kat“ idüp cândan ümidi iy “amü 

1137 Birbirine hasta-dil işkeste-hal 
Ahiret hakkın helâl it dir helâl 

1138 o “Akıbet “avn-i İlâhi irişüp 
Cezbeye eltâf-ı şâhi irişüp 


1139 Geldiler gözyaşıla ol şâhdan 
Nâle-y-ile ol şeh-i âgâhdan 


1140 Yaş döküp zâri kılup bi-hadd ü “ad 
Ya“ni Mevlânâ”dan umdılar meded” 


Metinde /a/ka. 


ii Metinde bu beyit müstensihin dalgınlığı sonucu iki kere yazılmıştır. İkincide müstensih yine 


dalgınlıkla beytin birinci ve ikinci dizelerini karıştırmış; ancak takdim ve tehirle yanlışını 
düzeltmiştir. 
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1141 o Turdı Mevlânâ muğiş-i her dü kevn 
İsteyü Allâh”dan bunlara “avn 


1142 oŞehrden taşra çıkup Hakk'ı öge 
Çıkdı meydan karşusındağı yüge 


1143 oKimüyük altında-y-ıdı çetr-i şâh 
Pes afia karşu turup ol pâdişâh 


1144 o Vakt-i işrâk-ıdı ol vakt-i şerif 
Kim namâza turur anda ol zarif 


1145 Gördiler bir şahs-ı ezrak-püş h'eş 
Başda destâr-ı duhâni şem'veş” 
39a 
1146 o Fâriğü'l-bâl eyler ol yügde namâz 
Halk-ı “âlem sine-süz u cân-güdâz 


1147 o Hâşa kim ol vakt ispâh-ı Moğal 
Virmiş-idi dâr-ı Islâm'a halel 


1148 o Birniçe şehr içre mescid medrese 
Od urup ol leşker-i bed-vesvese 


1149 o Yakmış-ıdı bulduğın menber menâr 
Ol “adü-yı nür u ol ashâb-ı nâr 


1150  Peso kavme-i şümr-ı bi-din bi-rehe 
Kaşd iderler bir uğurdan ol şehe 


1151 Ol şehekimdü cihân ger iline 
Hiç hatâ irgürmeye bir kılına 


1152 Ol şehe kim şâb-ı Adem aşlıdur 
Bir kılında iki “âlem aşlıdur 


1153 Birkılında aslıdur iki cihân 
Ucası(y)la bilidür afa nişân 


1154 oFil-hakika ne nişânü ne eser 
Cismi cândur kim virür cândan haber 


1155 oCismi cândur ol şehüü canı cihân 
Kim cihân-ı candur ol cân-ı cihân 


1156 İstediler türibârân ideler 
Ol cihân-ı cânı bi-cân ideler 


1157 El urıncak oka ol kavme-i şaki 
Elleri bağlandı tutmadı oki 


1158 oOkı koyup çün yaya yapışdılar 
Yay çekildi kaldılar apışdılar 


wi Bu dize Başda destârı duhân-ı şem' veş şeklinde de okunabilir. 
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1159  Okı yayı kodılar atlandılar 
Yürimedi niçe kim katlandılar 


1160 o Şehr kavmi kim çıkup burc üstine 
Dür saçarlar ol dür-i dürc üstine 


1161 o Şevk-ile gözden akıdup yaşlar 
Dür saçarlardı idüp şâbâşlar 


1162. İl görüp bu kudreti el bir ider 
Şevkden katı katı tekbir ider 
39b 
1163 o Gördiler ol kavm dirmedi ögin”* 
Na'reler “ayyüka çıkdı pes o gün 


1164 oÇün bu hâli işidür Baçu revân 
Haymeden taşra çıkar elde kemân 


1165 Atarüç ok o nazarver üstine 
Düşer üçi dahı leşker üstine 


1166 o Pes süvâr olup o şâh-ı bi-necât 
Niçe kim deper yürimez hiç at 


1167 Pesineratdan revân olur yayak 
Yüriyemez bağlanur iki ayak 


1168 oGördi kim bağlandı açılmaz işi 
Dir Yaratgan kişisidür bu kişi 


1169 Kan akup yaş-ıla çeşminden anufi 
Dir gerek perhiz hışmından anuf 


1170 Bir vilâyet kim bunufi tek merdi var 
Anda olanufi dahı ne derdi var 


1171 Ol halâyık kim bakupdur bu yüze 
Olmaya mağlüb aslâ ol bize 


25. Ender-şehâdet-i Mevlânâ be-vilâyet-i Baçu Hân 


1172 Hazret-i Monlâ dahı ol pâdişâh 
Hizmet-i Baçu hakında gâh gâh 


1173 o Dir-idi Baçu veli-y-idi veli 
Fehm kılmazdı veli likin veli 


1174 oGöricek bu hâli Baçu bi-direng 
Didi ba'de”l-yevm itmefi harb ü ceng 


1175 Çüno Cem bu câmı Baçu'ya şunar 
Oradan kalkar Fülobat'a konar 


1176 Pes ekâbir cümle-i a'yân-ı şehr 
Eyleyüp büs-ı der-i sultân-ı şehr 


ii Metinde kafiye için ögün olarak harekelenmiştir. 
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1177 Geldi Mevlânâ işigine temâm 
“Özr idüp şükr eyleyüp hep hâş u “âm 


1178 Bimnihâyet mâl ü ecnâs u nüküd 
Cem' idüp bi-had mevâşı züd züd 


40a 

1179  Birniçe tuhfe'y garâyib-lille”* h'eş 
Düzedüp ol şâha lâyık piş-keş 

1180 İyilik eylediler iletdiler 
Baçu'yı yağı-y-iken il itdiler 

1181 (Kim vücüd-ı pür-kerem pür-cüd olup 
Şehri hoş bağışladı hoşnüd olup 

1182 Söz açup andan o şâh-ı hoş-hısâl 
Kıldı Mevlânâ'dan ol halka su'âl 

1183 oDirne yirdendür ne uludur o şâh 
Didiler kim ol şeh-i “âlem-penâh 

1184 Belh'dendür atası “âlimlerüfi 
Şâhıdur sultânıdur “âlimlerüfi”* 

1185 Belh'den anuf hurüc itdügini 
Göklere bunufi “urüc itdügini 

1186 Ol şehe bir bir rivâyet itdiler 
Evvel ü âhir hikâyet itdiler 

1187 Sözlerinden güşına dürler takup 
Andan ol kavmüü yüzine şeh bakup 

1188 Didi burc üzre ne kim var küngüre 
İstemezem yüzlerin il* gün göre 

1189  İtmişem sevgend sevgendüm benüm 
Yirine gelsün yıkufi andum benüm 

1190  Hâtırum-içün benüm idüfi harab 
Didiler hoş iy şeh-i “âli-cenâb 

1191 OoÇün ekâbir yıkmağa bünyâd ider 
Şehr kavmi turamaz feryâd ider 

1192 o Şehr kavmi oldı çünkim nâleger 
Sem'-i Mevlânâ'ya irişdi haber 

1193 Didi Mevlânâ o sultân-ı cihân 
Şehr kavmi itmesün âh u fiğân 

> Metinde o şeklinde yazılıp fetha ile harekelenmiştir. 


Ev Kafiye açısından bu kelimenin “&/emlerin şeklinde okunması daha doğrudur. 


a gün'den önce konan kesik çizgiler ile yeri belirtilen sözcük sa/4a işaretiyle beraber çerçeve 


dışına yazılmıştır. 
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1194  Eylesünler fikr”” bi-burc u beden 
Olduğın mahrüs bu şehrüfi neden 


1195 o Fikr kılsunlar ne dürler dürcidür 
Fehm itsünler ne şehler burcıdur 
40b 
1196 o Anuf-içün oldı burc-ı evliyâ 
Didiler bu burca burc-ı evliyâ 


1197 o Olmasaydı himmet-i merdân eger 
İşbu şehr olmış-ıdı zir ü zeber 


1198 o İtmese şehri maşün şâh-ı zemen 
Zâr iderdi gören etlâl ü dimen 


1199  İtmedi himmet çü Şâlih çünki Hüd 
N'oldı şehr-i “Ad gör n'oldı Semüd 


1200 “Âlemi saklar veli bârü-yı seng”" 
Tiz harâb olur beli bârü-yı seng 


1201 Bir yıkılmaz ” sürdur muhkem veli 
Ol durur pes sür-ı bi-mâtem beli 


1202 Böyle diyüp bu sözi burada kor 


553 


Mesnevi'den pes bir iki beyt” okur 
Ebyat-ı Mesnevi 
1203  Şir-merdânend der-“âlem meded (F39) 


vi — .— —nR 554 
An zamân k'efgân-ı mazlümüân resend 


1204 oMihrübân bi-rişvetân yârigerân (F40) 
Der-makâm-ı saht ü der-rüz-ı girân 


1205 Rev bi-cü ân kavm-râ iy mübtelâ (F41) 
Hin ganimet dârşân”” piş-ez-belâ 


1206 oBendegân-ı Hak rahim ü bürd-bâr (F42) 
Hüy-ı Hak dârend der-ıslâh-ı kâr“ 


20 Metinde #krr. 1.5 hece değerini göstermek için bu şekilde harekelendiği düşünüldü. 


e Metinde şeng gibi yazılmasına rağmen anlam bakımından uygun olmadığı ve ayrıca bârü-yı 


seng ifadesinin redif olduğu düşünülerek bu şekilde düzeltildi. 


5 Metinde yakı/maz. 


iz Metinde beyit. 


v5 Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 2, s. 309/1923. 


Si Farsça metinle yapılan karşılatırmada kelimenin dârdeğil dan olduğu görülmüştür. bkz. 


Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al-Arifi, age, c. 1, s. 260. 
Gi Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 3, s. 132/2222, 2223, 2221. 
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4la 


557 


1207 


1208 


1209 


1210 


211 


1212 


1213 


1214 


1215 


1216 


1217 


1218 


1219 


1220 


1221 


1222 


1223 


Tercüme-i Ebyât-ı Mesnevi 


Şır-dillerdür cihânda müstened 
K'işidürler âh u eylerler meded 


Ne kadar gifi yürisefi her vaktde 
Bulınurlar rişvesüz tar vaktde 


İste bul var anları iy mübtelâ 
Bil ganimet iriş irmedin belâ 


Hüy-ı Hakla hülanupdur hep bular 
Kim ider her yirde hep ıslâh-ı kâr 


26. Der-beyân-ı selâmet şüden-i şehr-i Konya ez-fitne-i âhirü'z-zamân 


Dem-be-dem ol âfitâb-ı burc-ı nâz 
Ya'nı Mevlânâ o dürr-i dürc-i nâz 


Konya'ya ol husrev-i “âli-neseb 
Dirdi şehr-i evliyâ eydüü lakab 


Kim veli olur vilâyet gösterür 
Kim bu şehr içre vilâdet gösterür 


Atamuüi tâ pâk cismi bundadur 
Tâ kim ol gencüfi tılısmı bundadur 


Ol şehüfi evlâdınufi a“kâbınufi 
Bundadur tâ kim teni ensâbınuü 


Olur işbu şehr emin şimşirden 
Nize zahmından u zahm-ı tirden 


Düşmeni olan bu şehrüfi sehmnâk 
Başa varmaz “âkıbet olur helâk 


Uyanıcak fitne-i âhir-zamân 
Fitne-y-ile tolıcak âhir zamân 


Giricek birbirine tir ü kemân 
İşbu şehr ola emin bula emân 


Olmaya degül çi ger ola harâb 
Bir uğurdan olmaya amma harâb 


Ger harâb ola ne gam çün gencümüz 
Andadur dir şâh-ı gevher-sencümüz 


Böyle diyüp pes okur bu matla'ı 
Ol lebi âb-ı hayâtufi menba'ı 


Tatâr eger çi cihân-râ harâb kerd be-ceng (F43) 
Harâb genc-i tü dâred çirâ şeved dil-teng” 


mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâ“ilün / fe'ilün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 3, s. 
142/1327, 14.040. 
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(Tercüme| 


1224 Tatârceng”-ile gerçi harâb kıldı cihânı 


Ne gam çü var o harâbufi içinde genc-i nihânı”*” 


27. Der-medh-i Konya 


1225 Ol yüzi meh özi reşk-i âfitâb 
Ol ko mehle mihr uramaz lâf-ı tab 
4lb 
1226 Zerrerüşen mihr-ile eyler mi lâf 
Eylemez rüşen bu kim lâf Ju) güzâf”*” 


1227 K'afitabol mâha nisbet zerredür 
Nisbet ehlidür anufi-çün gurredür 


1228 oKonya'nufi hakkında ol lutf-ı İlâh 
Ya'ni Mevlânâ o lutf eyesi şâh 


1229 Lutf-ber-lutf u himâyet eyleyüp 
Dir “inâyet-ber-“inâyet eyleyüp 


1230  İre bir sâ'at irişe bir zamân 
Kola şehr-i Konya pür-emn ü emân 


1231 o Fitne vü âşüb-ıla rüy-ı zemin 
Tola vü bu fitneden ola emin 


1232 Ehli ehl-i ilm ola vü ma'rifet 
Ma'rifet “ilm ola her zâta sıfat 


1233 oHalk-ı “âlemde ne kim var ma'nevi 
Yönini bu cânibe tuta sevi 


1234 Konya şehri devr-i “âlemde hemin 
Ola ol devr içre hâtemde nigin 


1235 Şöyle hoşluklar ola kim ol nefes 
Ölüler dirilmege ola heves 


1236 oYiryüzinde işbu şehrüü âdemi 
Şöyle hoşluklarla süre her demi 


1237 Kim yiraltında yatan hâki beden 
Turmağa tura idüp çâk-ı kefen 


1238 Ol me'âni(yj)i ki biz kılduk beyân 
Dahı ol esrârı kim itdük “ayân 


1239 Olme'ânivü ol esrâr ol zamân 
Tola “âlem okıya ehl-i cihân 


> Metinde çeng. 


232 mefâ“ilün / fe“ilâtün / mefâ“ilün / fe“ilâtün. 
vü Metinde /2/7 güzâf 
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1240 Gerçi kim bunı didi lik ol kerim 
Konya şehrinde didi hem niçe kim 


1241 o Ola işbu hânlar anufi münkiri 
İşbu kavmüfi mukbili (vü) müdbiri”! 


1242  İrişe ol kavm-i şümuf âfeti 
Bir nefes görmeye dahı râhatı 


42a 28. Der-hadis-i “ene eşce*u'n-nâsi””“? 


1243 Ol şecâ'at çarhınufi sa'd ılduzı 
Bu arada hatm idince bu sözi 


1244 Biri yârândan tutup râh-ı nişât 
Gösterüp ol hazrete dir inbisât 


1245 oTurfe-y-idi şâhumuz idüp nazar 
Leşker-i Baçu”dan itmedi hazer 


1246 oHâşa kim kopmışdı ol gün rustehiz 
Ol yüg üstinde namâza itdi hiz 


1247 Zişecâ'at zi diliri zi yürek 
Pehlevânlık olmaz andan yigrek 


1248 Dirbeliol gün-sıfatlu mâhumuz 
“Eşce'u'n-nâsi” buyurdı şâhumuz 


1249 Baş koyup hepitdi yârân âferin 
Rahmetu”llâhi “aleyhim ecma'in 


1250  Buyurunca bu hadişi ol emin 
Bu kasideye şürü' itdi hemin 


1251 oMenineyvân-ı nüh tu-râ ne-mi-dânem ne-mi-dânem (F44) 
Men in nakkâş-ı câdü-râ ne-mi-dânem ne-mi-dânem 


(Tercüme| 


1252 Bueyvânı kinüh tudur ne bilem ben ne bilem ben 
Bu nakkâşı ki câdüdur ne bilem ben ne bilem ben 


1253 Buiki beyte gelince yazdılar 
Katdılar”* kandı gül-âba ezdiler 


2 Bu iki kelime arasında takdim-tehir yapılmıştır. 


m “Ben insanların en cesuruyum.” Doğrudan Hz. Peygamber'e ait böyle bir hadis 


bulunmamakla birlikte sahabe onu tarif ederken “Kâne eşce'un nas” yani “İnsanların en 
cesuru idi.” diyorlardı. Bunlardan biri şu kaynakta yer almaktadır: Ebu”l-Hüseyin Müslim b. 
Haccac el-Kuşeyri, e/-Câmıu 's-Sahih, c. 7. (Beyrut: Daru”l-Cil), s. 72. 


Ne Metinde bu kelime iki kez yazılmıştır. 
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42b 


564 


565 


566 


567 


568 


569 


1254 oBe-destem yarlığı âmed ez-ân kân-ı”“* heme kânân (F45) 
Men in Baçu-yı Batu-râ”* ne-mi-dânem ne-mi-dânem 


(Tercüme| 


1255 oElümde yarlığı vardur o kânlar kânınufi benüm 
Bu Batu'yı ki Baçu'dur ne bilem ben ne bilem ben 


1256 oÇi Rümi çehregân dârem çi Türkân-ı nihân dârem (F46) 
Çi “aybest er Hülâvi-râ ne-mi-dânem ne-mi-dânem”* 


(Tercüme| 


1257 Ne Rümi mehlerüm vardur ne Türki şehlerüm vardur 
Bu hânı kim Hülâvidür ne bilem ben ne bilem ben” 


(29. Horasan'dan Rum ülkesine gelmesindeki hikmetler| 


1258 Birgün ol şem'-i hüdâ nür-ı yakin 
Ol şeh-i iklim-i cân sultân-ı din 


1259 o Eyleyüp şerh-i hakâyık nerm nerm 
Söyleyüp esrâr-ı gâmiZ germ germ 


1260  Eydür ol şâh-ı “Acem sultân-ı Rüm 
Ol mübârek-tal'at ü ferruh-kudüm 


1261 oHak Ta'âlâ hazreti celle”* celâl 
Ehl-i Rüm'ufi hakkına ol zü”l-celâl 


1262  Eyleyüp lutfu himâyetler “amim 
Eylemiş hey kim “inâyetler “azim 


1263 Ol şeh-i sıddık ol sultân-ı sıdk 
Ol safâ nakşına olan cân-ı şıdk 


1264 o Da'vet-i Şıddik-ı Ekber'le bular 
Oldı dir hem”? ümmet-i merhümter 


1265 (Yine ol iklim-i Rüm'uf serveri 
Rüm'dur her kişverüf dir bihteri 


Metinde ez-ân-ı kân. 


Metinde Bânü olarak geçse de müstensihin noktanın yerini karıştırdığı anlaşılmaktadır. Zira 
kaynak metinde ve Divan-ı Kebir'de kelime bu şekildedir. Aynı durum 1255. beyit için de 
geçerlidir. Ayrıca Divan-ı Kebir'de bu dize Ki men Baçu vü Batu şeklinde başlar. Batu 
hakkında bilgi için bkz. Mehmet Saray, “Altın Orda Hanlığı”, ZDVJA, c. 2. (İstanbul: TDV, 
1989), s. 538-539. 


Mevlânâ Celâleddin, Dıvan-ı Kebir, c. 3, s. 206-207/1439, 15.215, 15.235, 15.240. 


Bu Farsça beyitler ve mütercim tarafından yapılan tercümeleri mefâ'ılün / mefâ'lün / 
mefâ'ılün / mefâ'ilün veznindedir. bkz. 4.g.e., c. 3, s. 206-207/1439, 15.215, 15.235, 15.240. 


Metinde ce/ olarak harekelenmiştir. 


derhem olarak harekelenmiş, anlama uymamakta. 
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43a 


570 


1266 oLiki ekser bu diyârufi âdemi 
Neydügin bilmezdi “ışkuf “âlemi 


1267 oBi-meze zevk-i deründan bi-haber 
Nitekim ney k'olmaya anda şeker 


1268 Ol sebeb-sâz-ı cihân şân-ı “aziz 
Ol yüce Sübhân o sultân-ı “aziz 


1269 Birlatıfe buyurup eltâf-ı Rab 
Bi-sebeblik “âleminden bir sebeb 


1270 Koparup mülk-i Horâsân'dan bizi 
İşbu iklime çeküp andan bizi 


1271 oBizüm a'kâbumuza bu hâkde 
Virdi me'vâ işbu hâk-i pâkde 


1272 Tâkiiksir-i ledünniden turup 
Bunlarufi miss-i vücüdına urup 


1273 o İdevüz bunları külli kimiyâ 
Olalar deryâ-yı Hak?”da âşinâ 


1274 “Alem-i “irfana hep mahrem ola 
“Arifân-ı “âleme hem-dem ola 


1275 oKandidüpnuklın görüp bu hamrı telh 
Buyurur bu beyti ol sâki1-i Belh 


1276 Ez-Horâsânem keşidi tâ-ber-i Yünâniyân (F47) 
Tâ der-âmizem bedişân tâ künem hoş-mezhebi 


(Tercüme| 


1277 İşbu Yünân kavmine çekdüfi Horâsân”dan beni 


Tâ bu kavme karışam hoş-mezheb idem iy senr” 


1278 o Çünki gördüm bunlar ehl-i dil degül 
Hiç nev'-ile Hak?a mâyil degül 


1279 Hiç esrâr-ı İlâhiden haber 
Almamış mahrüm kalmışlar bular 


1280 Şi'r-i mevzün birle pes sâz u semâ" 
Birle kim bunlara mâyildür tıbâ* 


1281 o Teşne-leb gördüm çü bu Ceyhün'lara 
Ol me'âni(y)i içürdüm bunlara 


1282 o Zire kim Rüm ehlidür ehl-i tarab 
Zührevidür ehl-i “işret rüz u şeb 


1283  Nitekimbir tıfl-ı rencür olsa zZâr 
Kılsa dârü-yı etibbâdan firâr 


Farsça beytin ve tercümesinin vezni fâ“ilâtün / fa“ilâtün / fa'ilatün / fâ'ilün'dür. 
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1284  İstese küze'y fukâ* elbetde ol 
Ol tabib-i hâzıka bu ola yol 


1285 Kim o dârüyı fukâ' içre koya 
Pes o tıflufi vara öüinde koya 


1286 o Tâidüp vehm-i fukâ' ol şerbeti 
İçe ol tıfl idüp afia rağbeti 


1287 Ola sâfi gide “illetden halel 
Gey ola vü giye sıhhatden hulel 


1288 Ol “ilâc-ıla mizâcı kim sakim 
Olmış-ıdı ola külli müstakim 


1289 Bu mahalle irişincek ol habib 
Pes bu birkaç beyti okur ol tabib 


43b Ebyat-ı Hazret-i Mevlânâ Celâle?'d-din-i Belhı kuddise sırruhu 


1290 oEş-salâ bimâri-i nâsür-râ (F48) 
Dârü-yı mâ yik-be-yik rencür-râ 


1291 oOMâ tabibânim ü şâgirdân-ı Hak (F49) 
Bahr-i Kulzüm did mâ-râ “fenfelak”””' 
1292 o Destmüzdi mr”- ne-h'âhim ez-kesi (F50) 


Dest müzd-i mâ resed ez-Hak besi” 


Tercüme-i ebyat-ı Mevlânâ ez-ân-ı nâzım-ı in menâkıb 


1293 o Eş-şalâol hastaya kim bir “ilâc 
İtmeye kâr eyle bozıla mizâc 


1294 Biz Hak'ufi şâgirdüyüz hep otumuz 
Hasta-y-içündür toludur kutumuz 


1295 (Kimseden hiç almamuz yok dest-müzd 
Bize Hak'dan irişür çok dest-müzd 


30. Gâyib şüden-i Hazret-i Mevlânâ Celâle”d-din Muhammed bist rüz 


1296 Biriki yâr u nedim ü mu'teber 
İtdiler eyle rivâyet muhtasar 


1297 oEyler-iken medrese tamında seyr 
Gâh gâh ol kaşı yâ niteki tayr 


e “Artık Musa'ya vahyettik ki, âsan ile denize vur, -vurunca- derhal yarıldı, hemen her parça 


pek büyük dağ gibi oluverdi.” (Şuarâ, 26/63) ayetinden alıntı yapılmıştır. 
ve Metinde mâ olarak yer almasına rağmen kaynak metinde ve Mesnevi'de bu kelime 7 
şeklinde geçmektedir. bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-“Arifi, ag.e,c. 1, s. 208. 


Müstensihin gözünün bir alt dizeye kaydığı düşüncesiyle düzeltme yaptık. 


2 Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 3, s. 154/2708, 2609, 2707. 
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4da 


1298 


1299 


1300 


1301 


1302 


1303 


1304 


1305 


1306 


1307 


1308 


1309 


1310 


1311 


1312 


1313 


1314 


1315 


Bir iki ok atımı yir ol hümây 
Atılur gökyüzine ol yüzi ay 


Ol yüzi mahbüb câna âyine 
Yine tam üzre iner ol âyine 


Bir gün eyle atılur kim ol hümâm 
Gaybet ider bist rüz ol meh temâm 


Bugün uş yigirmi gündür diyicek 
Bunca gün h'ân-ı firâkın yiyicek 


Bir kişi vaslı peyâmın getürür 
Dir Meram'ufi mescidinde oturur 


Geh rükü' ü geh sücüd ü geh kıyâm 
Eyler ol mescidde gördüm ol imâm 


Vardı yârân idüp anı istimâ" 
Kıldı ol mescidde bir hafta semâ" 


31. Der-semâ' âmeden-i cüvân-ı tersâ ve renciden-i dervişân ü-râ 


Ol letâfet menba'ı “ummân-ı “ilm 
Ol zerâfet madeni ol kân-ı “ilm 


Lutfınuf ol resme-y-idi keşreti 
Hilminüf ol hadde-y-idi vefreti 


Kim semâ' içinde bir gün oldı germ 
Ol yüzi şem'-i şafâ ol sözi nerm 


Oluban müstağrak-ı dıdâr-ı yâr 
Gösterür hâlâtlar ser-mestvâr 


Nâ-gehân gördiler ashâb-ı huZür 
Kim semâ'a girdi bir mest itdi şür 


Tutamayup kendüzin divânevâr 
Urur ol şem'e özin pervânevâr 


Hây m'eylersin diyüp incitdiler 
İlerü çeküp afiaru yitdiler 


Buyurur ol sözi reşk-i kand-ı nâb 
Mest siz olmış siz ol içmiş şarâb 


Didiler tersâdur iy nâzük-beden 
Didi tersa olmamak siz ya neden 


Yirleri uçmağ-iken oldı tamu 
Baş koyup müstağfir oldılar kamu 


32. Der-beyân-ı feZâyil-i kem horden ve kem güften 
Oturup bir iki üç yâr u nedim 


Ma'rifet söylerdi bir gün ol hakim 


2972 


44b 


574 


1316 


1317 


1318 


1319 


1320 


1321 


1322 


1323 


1324 


Dir vücüd-ı âdemide si hezâr 
Mâr olur zinde hemâre lokma-h'âr 


Olıcak üç lokmadan bir lokma kem 
Bifi ılan nefsüfide ölür iy hakem 


İki lokma kem olıcak iy fülân 
Ol nefesde”” ölür iki bifi yılan 


Olıcak bir lokma ve'l-hâsıl ziyâd 
Zinde olur bifi yılan nefsüüde şâd 


Kem olıncak mürde-i bi-cân olur 
Harket itmez hufte-i bi-çan olur 


İnşa?a”llâhu Ta“alâ ol Huzâ 
Bize vü yârâna ola reh-nümâ 


“Adetümüz ola dâyim az yimek 
Az yimek az söylemek az üyimek 
Üç kez âmin idüp ol mir'ât-i şâf 
“Alemine yâ Rabi eyler muzâf 


Ya'ni üç kez idüp âmin ol emin 
Dir nidâ harfi(y)le Rabbe'l-“âlemin 


33. Terbiyet kerden-i Hazret-i Mevlânâ Celâlü”l-Hak ve?d-din be-Sultân Veled-râ 
nevvera'llâhu medce'ahum 


1325 


1326 


1327 


1328 


1329 


1330 


1331 


1332 


Pür-ı Mevlânâ şeh ü sultan Veled 
Şems-i millet pertev-i nür-ı Ehad 


Didi bir gün bini babam hazreti 
Okıyup katına idüp şefkati 


Bi-nihâyet başum u gözüm öpüp 
Yüz “inâyet gösterüp yüzüm öpüp 


Dir diler misin ki Allâh'ı saha 
Gösterem bi-perde ol şâhı safia 


Didüm ola rahmet-i bi-hadd ü “ad 
Didi pes ol rahmeti bi-hadd ü “ad 


On iki günde mübeyyen göresin 
Şübhesüz şeksüz mu'ayyen göresin 


Liki ol şart-ıla kim iy yüzi gün 
Tâtemâm olınca ol on iki gün 


Bir gice bir günde sâ'at subh u şâm 
Kim yigirmi dört sâ'atdür temâm 


Nefis sözcüğü daha uygun olmakla beraber “an” anlamındaki 7c/&s in de manaya uyduğu 
göz önünde tutulmuş ve sözcük metinde harekelendiği gibi okunmuştur. 
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45a 


575 


576 


577 


1333 


1334 


1335 


1336 


1337 


1338 


1339 


1340 


1341 


1342 


1343 


1344 


1345 


1346 


“Yâ Musa! Bana benim istediğim gibi ol ki ben de sana senin istediğin gibi olayım.” 


Arturasın günde iki sâ'ati 
İdesin ol sâ'at içre tâ'ati 


Hamr-ı sâ'at süzilür bi-dürd olur 
On iki günde yigirmi dörd olur 


Cümle sâ'at ol der ü dergâhda 
Şarf olur çün hizmet-i Allâh?'da 


Cc 


Her ta'alluk olur ol dem münkatı 
Pes olursın sen be-külli müctemi* 


Var andan sofra Hakk'ı rüz u şeb 
Gör görebildükçe itdükçe taleb 


Var andan sofra ol mahbüb-ıla 
“Işk-bâzilıklar it ol hüb-ıla 


Eyle ve”I-hâsıl olursın ber-murâd 
K''olur andan sofra hâsıl her murâd 


Ol nigin-i hübı bu hoş-hâtemü 
Dir revân-ı pâki-y-içün atamuü 


Eyle itdüm kim buyurdı ol cevâd 
Eyle oldum didi kim ol keykubâd 


Nitekim dir Hazret-i “izzet-me'âb 
Müst'ye idüp hitâb-ı müstetâb 
Yâ Müsâ kün li-kemâ üridü ekün leke kemâ türidü”” 


Ya'ni ol sen istedügüm gibi ben 
Olayın ben istedügüfi gibi sen 


Nitekim didi hem ol sultân-ı cân 
Bir gazelde bu iki beyti revân 


Ez-ebyât-ı gazeliyyât-ı Mevlânâ kuddise sırruhu 


Perir “ışk me-râ güft men heme nâzem (F51) 
Heme niyâz şev ân lahza”1 ki nâz künem 


Çü nâz-râ bi-güzüâri””“ heme niyâz şevi (F52) 
Men ez-berây-ı tü hod-râ heme niyâz künem 


, 


anlamına gelen ve kudsi hadis olduğu anlaşılan bu sözün kaynağı bulunamamıştır. 


Metinde büg'zâri. Vezin gereği böyle okundu. 


mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâ“ilün / fe'ilün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 4, s. 
58/1724, 18.054-55. 
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1347 


1348 


Tercüme-i ebyât-ı Farisi 


Dün “ışk didi bafia ki ben nâzikâneyem””* 
Cümle niyâzsın bafa çün safia nâz idem 


Terk eyle nâzı sen bafa cümle niyâz ol 
Tâ kendüzümi ben safa cümle niyâz idem”” 


34. Diden-i Mevlânâ der-vakt-i seher yeki ez-ehibbâ ve girihten-i ü ez-hâl-i cenâbet 


1349 


1350 


1351 


1352 


1353 


1354 


1355 


1356 


1357 


1358 


1359 


Birisi aşhâbdan bir gün meger 
Turdı hâmmâma gider vakt-i seher 


Karşudan gördi ki Mevlâfnâ| gelür 
Yaluüuz ol şâh-ı bi-hem-tâ gelür 


Gün gibi ol mâh olınca “ayân 
Oldı göz nitekim ılduz nihân 


Gördi gitdi çağırup hey gitme dir 
N'oldı mâni“ hây eyle itme dir 


Didi Mevlânâ'ya kemter bendeyem 
Liki hâlüm yatludur şermendeyem 


Utanuram kim idem açup başar 
Ol ruh-ı pâke cenâbetle nazar 


Buyurur zâhir yüzinden hübdur 
Hoş edebdür hübdur mahbübdur 


Liki görmek bizi bu demde gerek 
Bize sürmek izi bu demde gerek 


Ol nazar kim merd-i Hak eyler bu dem 
Abek-i hâmmâmdan olmaya kem 


Âyet-i “mâ'en mübârek” “den murâd 
Evliyânufi cânıdur ZI cân-ı râd 


Beyt-i Fârisi 


Hod garaz z'ın âb cân-ı evliyâst (F53) 
K'ü gasül-i tiregihâ-yı şümöst “! 


578 


579 


580 


581 


Metinde bu dize şöyledir: Dün “ışk didi bafia ben cümle nâz oldum. Ancak bu dize vezne 
uymamaktadır. Büyük ihtimalle müstensih hatasından kaynaklan bir yanlışlıktır. Biz bu 
düzeltmeyi Esrar Dede tezkiresinden yaptık. bkz. “Edebi Kişiliği ve Eserleri”. 


mef'ülü / fa“ilatü / mefâ'tlü / fa“ilün. 


“Ve gökten bir mübârek su indirdik...” (Kaf, 50/9) ayetinden iktibas edilmiştir. 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Manevi, c. 5, s. 42/221. 
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(Tercüme| 


1360 o Evliyânufi cânı âb-ı çiredür 
Dem-be-dem yur cânları tiredür 


1361 (o Baâtını pâk idicek merd-i Hudâ 
Zâhiri neyler eyit iy kethudâ 


1362  Necis der-cüy “-ı mâ âb-ı zülâlest (F54) 
Meges der-düğ-ı mâ bâzest ü “ankâlstJ”** 


(Tercüme| 


1363 o Cüyumuz içre necis âb-ı bekâ 
Düğumuz içre megesdür “ankâ”“* 
46a 35. İhtilâm şüden-i kâtib-i sır ve diden-i Hazret-râ der-râh ve firistâden-i Mevlânâ 
ü-râ be-çeşme-i Mukbil 


1364 Biri dahı sâhib-i esrârdan 
Kim biridür kâtib-i esrârdan 


1365 Dir Hüsâme'd-din ki-y-idi tahtda 
Mişli yok bir şâhdur bir vaktde 


1366 Ol şehüfi bâğında bi-renc ü şudâ' 
Yidi gün yidi gice oldı semâ" 


1367 Ahirin şeb kim semâ' oldı temâm 
İttifakâ ben de oldum ihtilâm 


1368  Gusle çıkdum subhidem idüp şitâb 
Karşudan gördüm gelür ol âfitâb 


1369 Ya'ni Mevlânâ meh-i burc-ı şeref 
Afitâb-ı din dür-i dürc-i şeref 


1370 Çün mübârek gözi tuş oldı baa 
Didi git Mukbil bınarından yafia 


1371 Gün şovukdur ısıcak şu anda var 
Gusl it iriş gel namâza ânda var 


1372 o Bunıdidi gördüm ol şâh-ı ferid 
Dideden der-hâl oldı nâ-be-did 


1373 Gâh suya göndürür geh şu olur 
Sihr-i Hak'dur ne dilerse o olur 


dü Metinde £üy şeklinde geçmesine rağmen Kemâl Dede'nin bir alt beyitteki tercümesinde ve 


Farsça metinde kelime cüy'dur. Ayrıca Farsça metinde ve Divan-ı Kebiralt dize “ankâst 
şeklinde bittiğinden ekleme yaptık. bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-“Ârifi, ag.e,c. 1, 
s. 212. 


28 mefâ“tlün / mefâ“Tlün / fe*ülün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 1, s. 211/355, 3819. 


vi feilâtün / fe“ilâtün / fe“ilün. 
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36. Mürid şüden-i Hazret-i Şemse?d-din-i Mardini ki münkir-i semâ'-ı dervişân 
büd 


1374 o Çarh-ı “âlem gibi ol şâh-ı mutâ* 
Çarha girüp bir gün eylerdi semâ" 


1375 Şems-i din-i Mardini hazreti 
Mâr n'olur yâr-ı dini hazreti 


1376 Didi tutup tablegi ber-fark-ı ser 
İşbu tablek hak bu kim tesbih ider 


1377 Tablegüfi açıldı çün râzı afia 
Virdi hakkâ Hakkâ âvâzı ata 


1378 Dir semâ'a kim harâm eydür harâm 
Zâdedür bi-şek yakin “inde”l-kirâm 
46b 
1379 Nitekimitdi hikâyet ol veli 
Kerrema”llâh vechehu bir gün “Ali 


1380  Savt-ı nâküs işidüp ashâbınuü 
Birine eydür “Ali ahbâbınufi 


1381 İşbu nâküsı ne dir bilmez misin 
Sözi nedür fehmini kılmaz mısın”** 


1382. Eydürol Allah u Peygâm-ber bilür 
İbn-i “amm-ı Muştafâ Haydar bilür 


1383 Dir bafa “ilmi “Aliyy-i Murtazâ 
“İlm-i Ahmed”den idüpdür Hak “atâ 


1384 Ahmed'e Cibril “ilminden “atâ 
İtdi afia kendü “ilminden Hudâ 


1385 Didi bu nâküs hakkan dört kez 
Hem anufi ardınca sıdkan dört kez 


1386 Andan ol hak-bin ü hak-gü hak-şinev 
Kvitdi Hak mey-hânesinde cân girev”*” 


1387 o Diyicek kâfirlerüü nâküsı Hak 
Tafi mıdur “uşşâkufi ide küsı Hak 


1388 oOEyde Sübbüh okıya Kuddüs hem 
Hak diye ne var çü dir nâküs hem 


23 Başlık yanlıştır. Zira menkıbede Mardini'nin semayı inkar etme durumu söz konusu değildir. 


Metinde, her iki dizenin son sözcüklerinin üstünde bi/ir misin ve kılur mısın sözcükleri yer 


almaktadır. Bu varyantlar bize ikinci bir nüshanın olabileceğini düşündürmektedir. Daha 
ayrıntılı bilgi için bkz. “Nüsha Değerlendirmesi” bölümü, “Birden Fazla mı Nüsha Var?” 
başlığı. 


a Metinde grü olarak harekeli. 
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1389  Hâşa hep tesbih ider mecmü'-ı şey 
Hamd ider Hakk'a cemâd olsun u hay”** 


37. Vefat yâften-i Hamza-i nâyı ve hâzır şüden-i Mevlânâ be-meyyit-i ü ve güften-i 
Mevlânâ ki ber-hiz ve nây-ı tü-râ bi-nüvâz 


1390 o Var-ıdı bir Hamza adlu pehlevân 
Nây-zen vakt-i nevâ şekker-dehân 


1391 o Üstâd-ıdı be-gâyet hoş-nevâz 
Kim hakında anufi ol dânâ-yı râz 


1392 o Ya'ni Mevlânâ o sultân-ı kerim 
Hoş “inâyetler buyurmışdı “azim 


1393 oVa'deirer nâ-gehân hasta olur 
Kim vücüd-ı nâyı işkeste olur 


1394  İşidüpol hasret-i serv-i revân 
Meyyitine vardı ol zinde-revân 
47a 
1395 Girdi kapudan dir iy yâr-ı “aziz 
Hamza-i nâyı tur u gel eyle hiz 


1396 o Rühınıric'atde ol söz peyk ide 
Turdı yirinden revân “lebbeyk”? ide 


1397 oMeyyitin itdi çü hay sâhib-şinâht 
Aldı pes ağzına ney itdi nüvâht 


1398 o Cem' olup halk ictimâ' oldı “azim 
Ol gün ol gice semâ' oldı “azim 


1399 Kurb-ı sad kâfir müsülman oldılar 
Dine gelüp ehl-i imân oldılar 


1400 o Çünkim ol cân dideden penhân olur 
Nâyr”” ol dem pes yine bi-cân olur 


38. Ve hem-çünin”” 


1401 İtdi yârândan biri dahı meger 
Ahiret mülkine dünyâdan sefer 


1402. İşidüp anufi dahı fevtin hemân 
Didi Mevlânâ o “Isâ-yı zamân 


> “Ona yedi gök ve yer ve onlarda olanlar tesbihte bulunurlar ve hiçbir şey yoktur ki, illâ O'na 


hamd ile tesbihte bulunur.” (İsrâ, 17/44) ayetine gönderme yapılmaktadır. 
5 “Buyrun, emin sizindir!”. Bu sözün kullanımı hakkında bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.c., s. 109- 
110. 


29 Metinde gâyiyr. 


e Bu menkıbe der-kenar olarak yazılmıştır. 
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1403  Niçün öfdinden haber itmedüfüz 
Ya'ni ölürken haber itmedüfüz 


1404 oKomayaydum anı eyle itmege 
Ya'ni koyıvirmeyeydüm gitmege 


1405 oOEmr-i Hak buldı kaZâ-yı bi-fütür 
Hâl bu Allâh'a râci'dür umür 


Ve kudiye”l-emru ve ila”llâhi türce'u”I-umür””? 
39. Der-beyân-ı su'âl ve cevâb be-cihet-i cenâze-i mevtâ 


1406 Bir cemâ'at bir gün erbâb-ı makâl 
Geldi Mevlânâ'ya vü kıldı su'âl 


1407 Kim cenâzenüli öfince iy kerim 
Şimdiye dek bu-y-ıdı resm-i kadim 


1408 oOKim mü'ezzinler latıf-elhânlar 
Okur-ıdı mersiye hoş-h'ânlar 


1409 Şimdi devrüfde senüfi ma'nisi ne 
Kim irişmez kimsene ma'nisine 


1410 Kim çalup boş çağırup güyendeler 
Hoş semâ" eyleye pâ-kübendeler 


1411 “Alemüfi alimleri bid'at diye 
Bunı buyurmadı bir millet diye 


1412  Buyurur piş-i cenâze mü'zinân * 
Mukriyân huffâz olup na're-zenân 


1413 Cümle virürler şehâdet kim bu zât 
Millet-i Islâm”da buldı vefât 


1414 o Dir bizüm mutriblerümüz pür-tarab 
Bir kimesneydi bu meyyit bi-küreb 


1415 oO(Mü'minü müslim müsülmân ehl-i zevk 
“Aşık u sâdık muvahhid ehl-i şevk 
4Tb 
1416 oDahı şol kim rüh-i insâni durur 
Dünyede mahbüs-ı zindâni durur 


1417 o Anı bu çâh-ı tabi'at kayd-ı ten 
Bend kılmışdı bu şandük-ı beden 


1418 Çünki fazl-ı Hak irüp buldı halâş 
Merkez-i asliye irdi oldı hâs 


2 “Halbuki, emir tamam olmuştur. Ve bütün işler Allah Teâlâ'ya döndürülecektir. ” (Bakara, 


2/210). 


m Bu dizenin yanında (çerçeve dışında) ya"ni Mevlânâ yazmaktadır. 
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48a 


594 
595 


596 


1419 İşbu hâl ol kayddan âzâdidür 
Mücib-i şükr ü semâ'-ı şâdidür 


1420 Fi'l-hakika merg-i yârân-ı “ayüş (?) 
Bu mesâbede durur kim didüm uş 


1421 İşbu hoşkındile kim zeyti o kor 
Mesnevi'den bu öküş beyti okur 


Ebyât-ı Fârisi 


1422 Çünki işân husrev-i”** din büdeend (F55) 
Vakt-i şadı şüd çü biş”kestend bend 


1423 o Süy-ı şâdırvân-ı devlet tâhtend (F56) 
Künde vü zencir-râ endâhtend 


1424 ORüh-ı sultâni zi-zindânı bi-cest (F57) 
Câme çid'rânım çün hâyim dest” 


Tercüme-i in ebyât 


1425 oOÇün bular dın begleridür behremend 
Vakt-i şadidür şikest oldı çü bend 


1426 o Şâd şadırvân-ı devletden yata 
Gitdiler gitdi çü kayd-ı dest ü pâ 


1427 oRübh-ı sultan buldı zindândan rehâ 
Oluruz ne câme-der”” ne dest-hâ 


40. Da'vâ-yı tecerrüd kerden-i yeki şeyh-i kebir der-hammâm ve cevâb dâden-i 
Mevlânâ bâ-ü 


1428 Biri Mevlânâ-y-ıla hammâmda 
Otururdum bir güzel hengâmda 


1429 Geldi bir söz göflüme dil-h'âh dir 
Söyledüm ben difiledi ol şâh dir 


1430 Kim meger hammâmda şeyh-i kebir 
Şeh fülâne'd-din-ile bu ben fakir 


1431 o Otururdum bir gün ol sadr-ı ferid 
Cem' olup bir arada şeyh ü mürid 


1432 o Yüz tutup aşhâbına ol yüzi şem' 
Dil açup niteki şem'ol şem'-i cem" 


1433 Ol şeker-leb çok şükür Allah'a dir 
Çok senâ vü hamd idüp ol şâha dir 
Metinde Zusrev ü. 
Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma'nevi,c.6,s. 287/ 7198, 799, 797. 


Metinde -dir olarak harekeli, ancak deriden fiili sözlüklerde bu şekilde geçmekte. Aynı 
durum 2895. beyitte de söz konusu. 
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1434 Bir bizüz bir fütadur ancak hemân 
Ol dahı hammâminüüdür bi-gümân 


1435 Bu mücerred kaşd-ı şeyh ol didden 
Kim urur dem “Isiveş tecridden 


1436 o Güşidüp ol şeh gül-i gülşen” gibi 
Açılup açup zübân süsen gibi 


1437 Didi iy şeyh okıduü hoş nâmeler 
Câme-kende lik o cübbe'v câmeler 


1438 o Kim açup hammâmcı göz gözedür 
Kim el uzadursa ol dil uzadur 


1439 — Ol katır kim taş kapuda bağı var 
Ol kimüfidür anda kimüü dâğı var 


1440 Ayağında bağ u başında yular 
İçerü taşra kimüfidür pes bular 


1441 o Andanol “Isi-nefes sahib-başar 
Öz özi tecridine idüp nazar 


1442 o Didi “hakkan sümme hakkan” ol habib 
“Ve'hve ehak bi”l-hak” m dahı ol dil-firib 


1443 o Dahı “va'llâhi” diyüp ol selsebil 
Dir “yekülü”l-hak hüve yehdi?s-sebil”””” 


1444 oKimtemâmet enbiyâ vü evliyâ 
Olmadı “âlemde bi-kâr u kiyâ 


1445 oHer biri kim oldı bir din serveri 
Olmadı az çok ta'allukdan beri 


1446 Her biri birez berây-ı maslahat 
Meyl-i halk itdi vü tutdı bir cihet 
48b 
1447 Bizeol mikdâru ol detlü dahı 
Olmadı olmayısardur iy ahı 


1448 Böyle diyüp ol Muhammed-mahmidet 
Pes bu beyti okıdı ol bi-cihet 


> Metinde gül ü gülşen. Anlam açısından tamlamalı okumanın daha uygun olduğu düşünüldü. 


e Vezne aykırı olan bu ifadeler kaynak metinde şu şekilde geçmektedir: Ve hüve 7-hakku bi'- 


hakkı. Ancak bu da vezne uymadığı için nüshada yer aldığı şekilde okuduk. Şair muhtemelen 


ifadeyi vezne uydurmaya uğraşmış, ancak başaramamıştır. hüve 7-Hakku ifadesi Kur'ân'da 
geçer. bkz. Hac, 22/6. 


Sü “Ve Allah hakkı söyler ve o, doğru yola irşad buyurur.” (Ahzâb, 33/4). 
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Beyt-i Fârisi ez-ân-ı Mevlânâ kuddise sırruhu 


1449  Sultân-ı mâ-zâğa”l-başar** çün kerd ez-“âlem güzer (F58) 
Nakşi be-did âhir ki ü ber-nakşhâ “âşık ne-şüd 


(Tercüme| 


1450  Sultân-ı mâ-zâğa”l-başar çün kıldı “âlemden güzer 
Bir nakş gördi âhir ol bir nakşa “âşık olmadı""" 


41. Ameden-i ricâl-i gayb ve taleb kerden-i yeki-râ ez-dervişân 


1451 Hazret-i Sultân Veled ol şâh-zâd 
Ol şeh-i şâhân o şâhenşah-ı zâd 


1452  Buyururol şeh ki bir gün vâlidüm 
Çarh-ı cânda ol yüzi gün vâlidüm 


1453 o Otururdı medrese içinde hoş 
Üç yigit girdi içerü surh-püş 


1454 Baş koyup oturdılar ta'zim-ile 
ELİ dize urup öğünde bim-ile 


1455 (o Kufl urup dürc-i dür ü mercânlara 
Ya'ni anlar tınmadı lik anlara 


1456 (o Vâlidüm buyurdı kim eyle idüü 
Maşlahat ola n'ola alufi gidüü 


1457 Busözi eydince ol şâh-ı cihân 
Oldılar der-hâl çeşmümden nihân 


1458 oEyledüm ol hâlden ben de su'al 
Didi bata ol şeh-i ferhunde-fal 


1459 Yidilerden dir biri ölmiş meger 
Bir bedel ister baa geldi bular 


1460 Bir muhibbümüz saka var ehl-i hâl 
Ol makâmâta kim irmişdür ricâl 


1461  İrişüpdür ol yüce dergâhda 
Hoş mukarreb Hazret-i Allâh?'da 
49a 
1462 Benden ol sakkâyı itdiler taleb 
Kim bize olmış muhibb ü münteseb 


1463 o Pes buyurdum anı alup gitdiler 
Ol kişinüf yirine nasb itdiler 


va Tercüme beyitte de geçen bu ifade “Göz ne çevrildi ve ne de tecavüz etti.” (Necm, 53/17) 


ayetinden alıntıdır ve Miraç hadisesini anlatır. 


N Farsça beytin ve tercümesinin vezni müstefilün / müstef'ilün / müstef“ilün / müstef'ilün'dür. 
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49b 


1464 


1465 


1466 


1467 


1468 


1469 


1470 


Buyurur andan hadis-i bâ-safâ 
K”ol hadisi buyurupdur Mustafâ 


Küllemâ mâte vâhidün minhüm ebdela”llâhu Ta'âlâ mekânehu âher**” 


Ya'ni anlardan birisi olsa fevt* 


Getürür ol mekâna hü âher* 


Ayruk ol sakkâyı yârân rüz u şeb 
Görmediler niçe 'itdiler taleb 
Liki Mevlânâ idincek intikal 
İdicek dâr-ı bekâya irtihâl 


Geldi ol sırr-ı Ehad hizmetlerin 
Ya'ni kim Sultân Veled hazretlerin 


Şıdk suyından tahâret eyleyüp 
Ka'be-i rüyın ziyâret eyleyüp 


Öz makâmından haber virüp ağa 
Eyledi ric“at yine Hak?*dan yafa 


42. Su'âl kerden-i si kâdı ez-tarıkat-ı Mevlâna ve cevâb dâden be-âyet-i kerime 


1471 


1472 


1473 


1474 


1475 


1476 


1477 


Bir gün üç kadı üçi dahı be-nâm 
Kâdı “İzze'd-din ol üç şadr-ı kirâm 


Bir Amasiyye biri Sivas'dan 
Biri Konya şehr-i hayrü'n-nâsdan 


Kıldı Mevlânâ'dan ol üç şeh sw'âl 
Buluüuz nedür didi iy hoş-hışâl 


Ol şeh-i şeh-bin o şeyh-i rah-dân 
Ayet-i “kul hâzihi” okur revân 


Kul hözihi sebili ed'ü ila”llâhi “alâ-başiratin ene ve meni't-tebe“anı*“” 


Ya'ni kim Allâh'a davet üzreyem 
Tâbi'in-i din başiret üzreyem 


Hazret-i Allâh?'dur ulum benüm 
Da'vet-i Allâh”dur yolum benüm 


Okıyıncak âyeti şeyh-i müfid 
Uçi dahı baş koyup oldı mürid 


602 


603 


604 


605 


“Ne zaman onlardan biri ölürse Allah onun yerine bir başkasını kor.” anlamına 
gelmektedir.Abdurrahman el- Kemâl Celâleddin el-Suyüti, ed-Dürrü /-Mensür f-TefSirü'/- 
Me sür, c.1. (Beyrut, Darü”l-Fikr, 1983), s. 765. 


Metinde o/sa bırısı fevt olarak geçen ifade vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 


Dizenin vezni bozuk olmakla beraber beyitte kafiye yoktur. 


“De ki: İşte benim yolum budur. Allah Teâlâ”ya açık bir hüccet ile dâvet ederim, ben de ve 
bana tâbi olanlar da.” (Yüsuf, 12/108). 
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43. Vasiyyet kerden-i Mevlânâ bülend şüden-i türbe-i münevvere 


1478 Bir gün ol sultân-ı din bahtı yüce 
“Arş-ı “aliden dahı tahtı yüce 


1479 o Buyurur ol husrev-i himmet bülend 
Yapa yârân türbemüz gâyet bülend 


1480 Tâ mesâfe'y dürdan peydâ ola 
Tâ görenler “âşık-ı şeydâ ola 


1481 Böyle diyüp ol şeh-i “ali-makâm 
Okıdı bu beyti anda ve's-selâm 


1482 Bi-h'âhiydil çi mi-h'âhi “atâ nakdest ü şeh hâzır (F59) 
Ki ân meh-rü ne-fermâyed bi-rev tâ-sâl-i âyende""* 


(Tercüme| 


1483 “Atâçünnakdü şeh hâzır ne dilersef dile iy dil 
Gelesin dimez ol meh-rü yüri var git gelesi yıl“ 


44. Haber-dâfdlen-i Mevlânâ ki bâr-ı diger binâ h'âhed şüd hem-çünin 


1484 Bir gün ol şâhenşeh-i “âli-tebâr 
Türbemüz yapıla eydür heft-bâr 


1485 o Ahirin-bâr ire bir Türk-i sütürg 
Mâldâr u mün“im ü merd-i büzürg 


1486 o Türbemüzi eyle yapa ol kerim 
Kim ola bir hıştı zer bir hıştı sim 


1487 Türbemüzüğ pes havâlisi “azim 
Şehr ola pür-ni“met ü nâz ü na'im 


1488 o Arasında kala şehrüfi türbemüz 
Kıblegâhı ola dehrüfi türbemüz 


1489 Ol zamânda ola “âlem ma'nevi 
Şeyh-i “âlem ola “âli Mesnevi 
50a 
1490 o Mesnevi'müz şeyh ola “âlemlere 
Ögrede “ilm-i yakin “âlimlere 


45. Der-beyân-ı halâş kerden-i cüvân-ı Siryânüs-nâm ez-âvihten be-dâr ez-cürm-i 
hüni 


1491 Bir gün ol sultân-ı “âli-şânumuz 
Mihr-i rüyı dinümüz Imânumuz 


e Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 5, s. 109/2290, 24.331. Divan-ı Kebir'de fermâyed bi- 
rev. fermâyed ki rev. 


ii Farsça beytin ve tercümesinin vezni mefâ“Tlün/ mefâ'ılün/ mefâ'ılün/ mefâ'tlün”dür. 
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50b 


1492 


1493 


1494 


1495 


1496 


1497 


1498 


1499 


1500 


1501 


1502 


1503 


1504 


1505 


1506 


1507 


1508 


1509 


1510 


Ol özi iksir devlet bahş iden 
Kavmr-i nahsa ol saâdet bahş iden 


Ol cihânuü gussasın şâdi kılan 
Kayd ü bendin cânufi âzâdı kılan 


Ol Hudâ lutfı vü ol lutf-ı Hudâ 
Ya'nı Mevlânâ o sultân-ı hüdâ 


Esb-bâzârı Kapusı'ndan meger 
Çıkdı ol şeh türbeden yafia gider 


Gördi bir hengâme halkı bi-kerân 
Dârağacından yaa olmış revân 


Görüp anı bir niçe pir ü cüvân 
Oldılar ol şâhdan yaa devân 


Didiler ol arkamuz iy cân-penâh 
Ulular feryâd idüp feryâd-h'âh 


Bir cüvân-ı Rümi iy şâh-ı refi” 
Nâ-gehân kanda bulundı ol şefi" 


Yüridi ol şâh ilerü gördiler 
Şahne vü cellâd girü turdılar 


Örtekodı üstine dâmânını 
Kodı cellâd öğine urganını 


Vardı şahne virdi sultâna haber 
Didi sultân n'ola Mevlânâ eger 


Kurtara şehri şefi“ ola olur 
Ol şehe bir kâfir-i Rümi n'olur 


Buyurur yârâna ol hengâmda 
Varup anı yudılar hammâmda 


Nev-müsülmân itdi ol şâh-ı mutâ* 
Kıldı sünnet eyledi “âli semâ 


Şordı Mevlânâ nedür adufi didi 
Didi Şiryânüs iy şâh-ı hüdi 


Didi ba'de”l-yevm ol şâh-ı hüdâ 
Difi “Alâ'e'd-din-i Siryânüs aa 


Ol nazardan k'itdi Mevlânâ afa 
Kim sözin işitse kalurdı tafia 


Şeyb-i “âlem “âlim-i “âli-şıfat 
Ol me'âniyy-i bedi" ü ma'rifet 


Söylese esrâr açsa iy 'amü 
Sözine hayrân olurlardı kamu 
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ISII  Olrevân itse letâyif ırmağın 
Işırurdı işidenler barmağın 


1512 Ol küşâde-hâcibü ol hande-rü 
Ya'nı Mevlânâ o şâh-ı bezle-gü 


1513 Birgünaüadirne dir her bir keşiş 
Arasında bunlarufi nedür diyiş 


1514 İy“Alö'e'd-din Mesihâ hazreti 
Ne hakikatdür nedür mâhiyyeti 


1515  İy“Ala'e'd-din ne eydürler afia 
Dir “Al&”e'd-din ki eydürler Hudâ 


1516 Bunlara şimden girü iy bü”l-ulâ 
Sen Muhammed di Hudâter dâyimâ 


1517  Likin ol sultân-ı “âli-menkibet 
Didi bu tertib üzre üç keret 


Muhammed-i mâ Hudâter Muhammed-i mâ Hudâter Muhammed-i mâ Hudâter 
46. Der-beyân-ı fevâyid-i mücâleset-i “ulemâ ve sülehâ rahimehüma”llah*“* 


1518 Bir gün ol ay kim kaZâ-âyın durur 
Ya'ni kâdi-i Sirâce”d-din durur 


1519 Bircemâ'at kim müderris kim imâm 
Meclisinde otururken hâs u “âm 


1520 Ol cemâ'atden biri açup kelâm 
Eyleyüp teşni" eydür iy hümâm 


1521 Bir“Alâ'e'd-din-i Şiryânüs-nâm 
Nev-müsülmân şahs var bir merd-i hâm 


1522 Nâ-revâbir söz dir ol merd-i Huzâ 
Ya'nı Mevlânâ Huzâ'dur dir Hudâ 


1523 Şer“ içinde bu kaçan lâyık durur 
Kim o mahlük u Hudâ hâlik durur 


1524 oKüfrdür bu söz diyen kâfir durur 
Kim o “âcizdür Hudâ kâdir durur 


1525 Kâdiol bed-güya idüp i“timâd 
Dir bulut ol küfr-güyı ol kubâd 


1526 oArayutiziki muhzır gitdiler 
Buldılar tiz anda hâzır itdiler 


1527 Kâdieydür sen misin iy kethudâ 
Ol ki Mevlânâ'ya eydürmiş Huzâ 


Bu başlık yanlışlıkla 5 Ib”deki 1540. beyitten sonra gelen boşluğa yazılmıştır. 
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1528 oDidi hâşâ iy efendi belki ben 
Ol şehe direm Hudâ-sâz-ı zemen 


1529 Görme misin ben “abidi** bir “anid 
Gebr-idüm idüp müsülmün ol ferd 


1530 “Alim itdi ehl-i “irfan eyledi 
“Akl virdi vü Hudâ-dân eyledi 


1531 oGitdi taklıd-i Huda-h'ânlık şehâ 
İrdi tahkık-i Hudâ-dânlık bafia 


1532 o Gevher-i yektâ-yı genc-i “men “aref”*"* 


Oldum ü bi-kadr-idüm buldum şeref 


1533 Olmayabir canda ger Hak'dan eşer 
Alamaz Hakk'ı o cân-ı bi-haber 


1534 o Kankı canda kim Hudâyı olmaya 
İsteyüp ol cân Hudâ'yı bulmaya 


1535 Herne gözde k'olmaya nür-ı Celil 
Görmeye Hakk'ı budur kat'i delil 


1536 Bi-'akl “akl-râ çü ne-dâned kesi yakin (F60) 
Pes fehm kün ez-in ki ki bâşed'' Hudây-dân 


(Tercüme| 


1537 Bi-'akl “akl bilmedi bir kimse çün yakin 


Pes bundan eyle fehm ki kimdür Hudây-dân*”? 


5lb 

1538 o Ehi-i nahvi ehl-i nahv atlar bilür 
Ehi-i fıkhı ehl-i fikh arar bulur 

1539 o Câhil olan kimse bilmez “âlimi 
Kür görmez âfitâb-ı “âlemi 

1540 Kim Hudâ olmaz Hudâ'yı bulmaya 
Pes Hudayı bi-Hudâl|yıl olmaya 

1541 Hak sıfatumla didi çık halkuma 
Yine lezzet virdi lezzet halkuma*” 

o “abd'ın çoğulu olan bu kelimenin yanlış harekelendiği ve aslında “ubeyd olarak okunması 
gerektiği düşünülebilirse de 4137. beyitte ben “abd ifadesi “7d'ile birlikte kafiye 
oluşturmuştur. Bunun yanı sıra şairin tekil kişiler için sıklıkla 4740/ gibi çoğul ifadeleri 
kullandığı görülür. 

9 “Kendini bilen Rabbini bilir.” manasına gelen ve lafzen olmasa bile mânen sabit olduğu 
söylenen hadisten alıntıdır. Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Yılmaz, 4a.g.e., s. 122-123. 

Si Nüshada dâned olarak geçse de kaynak metinde bu şekilde geçer. bkz. Şams al-Dın Ahmed 
ALAflakı Al-Ârifi, age,c. 1, s. 275. Ayrıca Kemâl Dede'nin tercümesinden de 
doğrusunun bu olduğu anlaşılmaktadır. Muhtemelen müstensihin gözü bir üst dizeye 
kaymıştır. 

612 


Farsça beytin ve tercümesinin vezni mef“ülü / fa'ilâtü / mefâ'tlü / fa'ilün'dür. 
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1542 Nitekim bir “âlime hizmet kılan 
Anuf-ıla rüz u şeb sohbet kılan 


1543 oCahil-iken bulur andan terbiyet 
“Alim olur olur ehl-i marifet 


1544 o Görürandan nahv ü fikh u mantıkı 
Nahvi olur ü fakih ü mantıki 


1545 Azazeyler “ilmini tahşil anuü 
Pertevi-y-ile bulur tebdil anuü 


1546 o Sohbet-i pâk-ile pâkize nefes 
Birle Mevlânâ dahı iy bü'l-heves 


1547 o Eylebil kim işbu şâh-ı fâzılı 
Ancılayın bu da nefs-i câhili 


1548 “Alim eyler “ârif eyler ol Halük 
“Akil eyler “âşık eyler yok yok 


1549 Belki bir nesne ider kim her kişi 
Olımaz eyle idüp bir cünbişi 


1550 Görme misin kimiyayı kim n'ider 
Miss-i jeng-âlüdı hâlis zer ider 


1551 Halini hâl-i hoşa tahvil ider 
Çün vücüd-ı evvelin tebdil ider 


1552. İşbunufi gibi eger merd-i Hudâ 
Kim mübeddel olup ol ferd-i Hudâ 


1553 o Bulmış ola kendüliginden halâş 
Tolmış ola nür-ı Hakjkl-ıla o hâs 


52a 
1554 Bir vücüduü missini zer eyleye 
Bir nazar ide münevver eyleye 
1555  İlede anda kim ol deryâ-yı nür 
Merci“ oldı vü maşiri her umür** 
1556 Hiç ol emr-i garib emr-i “acib 
Olmaya kat'â “acib aşlâ garib 
1557 Ol cemâ'at bu “acâyib sözleri 
İşidincek cümle döndi yüzleri 
613 


Bu beyit “Halkıma benim sıfatlarımla çık.” anlamına gelen ve hadis-i kudsi olduğu anlaşılan 
sözün tercümesidir. Müstensih, bu sözün Arapça metni için ayrılan boşluğa yanlışlıkla 
menkıbenin başlığını yazmıştır. Arapça metin kaynak metinde şöyle geçer: Ühzruc bi-51/807 
ila-halki. bkz. Şams al-Dın Ahmed Al-Aflakı Al-“Ârifi, age.,c. |, s. 285. 


Da Bu dizede “Bütün işler Allah Teâlâ'ya döndürülür.” (Bakara, 2/210; Enfâl, 8/44; Âl-i İmrân 
3/109; Hadid, 57/5...) ayetine gönderme yapılmaktadır. 
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1558 Pes “Al&e'd-din-i Siryânüs bu 
Mâ-cerâyı didi Mevlânâ'ya o 


1559 Gül gibi güldi tebessüm eyledi 
Goncasın açdı tekellüm eyledi 


1560 o Didi kim dimefi gerekdi kâdiya 
İy kalan müstakbele vü mâZiye 


1561 o Buiki hâl içresin iy kethuzâ 
Hâlüüe vây olmayasın ger Huzâ 


47. Sw'âl kerden-i yek merd-i hâm ez-“Alâ'e'd-din-i Şiryânüs ve cevâb dâden be-ü 


1562 Bir hakikatsüz meger bir gün afia 
Nişe Mevlânâ'ya eydürsin Huzâ 


1563 o Didi kim ol nâmdan bir ulu nâm 
Bulsam anı eydür-idüm iy hümâm 


1564 o Ez-'ışk şermdârem eger güyemeş beşer (F6l) 
ME-tersem ez-Hudây ki güyem ki in Huzâst*' 


(Tercüme| 


1565 o Utanuram “ışkdan dirsem eger safa beşer 
Korkaram Allah'dan Allâh dirsem iy piser* 


16 


1566 o Ehi-i Hak katında ne dirse revâ 
Şeyhi hakkında mürid-i bi-riyâ“"” 


48. Der-beyân-ı şüfi ki münkir-i semâ'-ı “âşıkân büd 


1567 o Dahı bir şüfi-i har idüp “itâb 
Didi bir harvâr okudum ben kitâb 


1568 Ben semâ'a hiç ibâhat görmedüm 
Bir kitâb içinde ruhsat görmedüm 
52b 
1569 Nedelil-ile “aceb bu bid'ati 
Siz iletdüüz"* ilerü iy feti 


1570 Didi harvâr okuduüuz anı siz 
Anuö-içün bilmedüfüz iy “aziz 


1571 Biz bi-hamdi'llah ki “İsivâr anı 
Okıduk sırrına irdük iy seni 


5z mef'ülü / fâilâtü / mefâtlü / fâ'ilün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 1, s. 261/450, 


4746. 
vie fa“ilâtün / fa“ilâtün / fa“ilâtün / fa“ilün. 
ii Bu beyit sol boşlukta yer almaktadır. 
618 


Metinde bu kelime yanlışlıkla iki kez yazılmıştır. 
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53a 


619 


620 


621 


1572 


1573 


1574 


1575 


1576 


1577 


1578 


1579 


1580 


1581 


1582 


1583 


1584 


1585 


1586 


1587 


Metnin kenarına yazılan bu dizenin ( işaretiyle, ilk dizeden sonra gelmesi gerektiği 
belirtilmiştir. Metinde ikinci dize olarak yer alan ifade şudur: Ayağında öpdi el kodI başın. 


49. Der-beyân-ı ahvâl-i piri ki püsereş-râ güm-kerde büd 


Bir gün ol viren müridine murâd 
Ya'ni Mevlânâ Celâle?d-din-i râd 


Şeh Salâha”d-dın dükânında meger 
Otururdı ol şeh-i şâhib-nazar 


Çevresinde cevk-i yâran ne ki var 
Dâyire olmışlar-ıdı halkavâr 


Hâtem-idi halka-i yârân-ı din 
Ol Süleymân hâtem içinde nigin 


Ma'rifet söylerken ol şâh-ı cihân 
İçerü bir pir girdi nâ-gehân 


Başın u gögsin dögüp döküp yaşın 
Öpdi el kodı ayağında başın” 


Nâle vü feryâd u efğân u enin*” 
Eyleyüp baha meded dir yâ mu'in 


Yidi yaşında bir oğlum var-ıdı 
Yidi yıl-ıdı benümle yâr-ıdı 


Niçe gündür yavu kıldum bulmadum 
Safia geldüm kandalığın bilmedüm 


Pir-i! miskin eyle diyince hemân 
Hiddet-ile ol şeh-i sâhib-zamân 


Buyurur kim halk-ı “âlem cümle hep 
Hakk'ı yitürdi biri kılmaz taleb 


Bulımayup birisi dögmez başın 
Kan idüp dökmez yire hasret yaşın 


Safia n'oldı kim koyup başa türâb 
Pirsin bir tıfl-içün oldu harâb 


Sine-küb olduf “alâlâ eyledüf 
Kendüzüüi böyle rüsva eyledüf 


Bir nefes bi'llâh niçün iy âh-gü 
Ah idüp olmayasın Allâh-cü 


İstemeyesin Hak'ı iy nâ-fetâ 
İsti'ânet istiğâşet birle tâ 


Metinde âmin olarak harekeli. 


Metinde pir. 
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1588 o Yüsufu ser-geştefii” iy pir-i zâr 
Bulasın şâd olasın Ya'kübvâr 


1589 o Söyleyince bu sözi ol gül-“izâr 
Baş kodı müstağfir oldı pir-i zâr 


1590 Gör ol gül bide çün sib aşladı 
Dört yanın örtmege başladı 


1591 Biri tiz ol haldeyken ol mahal 
Geldi eydür oğlanuf bulındı gel 


1592 Ol gün anda halk-ı “âlem şeyh ü şâb 
Kim mürid oldı hisâb olmaz hisâb 


50. Der-beyân-ı tahrim-i mey 


1593 Ol k'olur“” ansuz mey-i cennet harâm 
Ya'ni Mevlânâ o sultân-ı kirâm 


1594 Bir gün ol sâki-yi cân zât-ı şerif 
Söz açup tahrım-i meyden ol zarif 


1595 o Söyler-iken ol şeh-i “âli-şıfat 
Pür-letâyif pür-tarâyif ma'rifet 


1596 Bir hikâyet nakl ider şirin ü ter 
Bezm-i câna nukl ider şehd ü şeker 


1597 Kim şu “ârifler şehi meh Bâyezid 
Evc-i nâzufi ol mehi şeh Bâyezid 


1598 o Dididir bir hoş sehun ol mâhveş 
Gün gibi bi-had“” güzel gâyet de hoş 


1599 Kol habib*”-i Hak Resülu'llâh'a ben 
K'ol şeh-i mutlak Resülu”'llâh'a ben 


1600  İtdüginden ötürü şakk-ı kamer 
Eyledügi(y)çün anufi falk-ı hacer 
53b 
1601 o Müctemi* olduğı-çün afa şecer 
Söyledügi(y)çün nebât ü yâ meder 


1602 Ben getürmedüm yakin imân ağa 
Eylemedüm bi-gümün Ikân aa 


ii Hz. Yusuf'un “perişan, şaşkın” olarak nitelendirildiği bu tamlama ilginçtir. Kaynak metinde 


tamlama Yüsufu güm-şüde şeklindedir. bkz. Şams al-Diın Ahmed Al-Aflaki Al-Ârifi, age, 
c.l,s.1l1. Kemâl Dede de güm-şüde (kaybolmuş) ile aynı anlama gelen güm-geşte'yi 
kullanmış, ancak müstensih hata yaparak bu şekilde yazmış olabilir. 


023 Metinde £J olur. 


v Müstensih bu sözcükten sonra yanlışlıkla g767 6/- sözlerini tekrar yazmıştır. 


e Cebib okunacak şekilde yazılmıştır. 
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1603  Belk'afa”“ imân getürdüm ben selim 
Kim kemâl-i hikmetinden ol hakim 


1604 o Nehy idüp şürb-i şarâb itme didi 
Özüüüz mest ü harâb itmefi didi 


1605 — Ol gül-i hoş-bü o serv-i hoş-hırâm 
Ümmetine bâde(y)i itdi harâm 


1606 oBâyezid'üfi hatm idüp hikmet sözin 
Hikmet aşına katup ma'ni tuzın 


1607 o Andan ol iklim-i ma'ni şâhı dir 
İki kerre and içüp va”llâhi dir 


1608 Her ki artuk ide artuk ağlaya 
Ol nedem odı(y)la cânın tağlaya 


1609 Andalezzet olsa yâhud menfa'at 
Yâ meze ol şâh-ı “âli-menkibet 


1610 Evvelâ anı iderdi kendüzi 
Şâniyâ tergib iderdi hem bizi 


1611 Hak'dan ol şâgird-i Hak”dur mu'teber 
Ne işitse anı dir anı ider 


1612 Bu mahalle iricek söz sözi kor 
Bu mahalde bu mahal beyti okur 


(Tercüme) © 


1613 Ger bu meyden bir iki gün giçesin 
Huld içinde hamr-ı bâki içesin 


1614 oHusrevâne bu iki şirin kelâm 
K'ol rahik oldı vü bu müşkin-hitâm 


1615 Bu mahalde buldı çünkim ihtitâm 
Pes mahaldür kim ola hatm-i kelâm 


da 51. Bir müridini içkiden kurtarması| 


1616 Bir gün aşhâb-ı sa'âdetden biri 
Ya'ni erbâb-ı irâdetden biri 


1617 Oturan “tahte-kıbâbi”* tahtına 
Reşk iden çarh afitâbı bahtına 


826 Metinde be/ki ala. 


2 Metinde Mevlânâ'nın okuduğu beyit boşluk bırakılmasına rağmen yer almamıştır. Beyit 


şöyledir: Terk-i m şürb er bi-gü'i yek dü rüz / Der-küni ender-şarâb-ı huld püz. Şams al-Din 
Ahmed Al-Aflaki Al-Ârifi, age.,c. 1,s. 157. 


v> bkz. 37b, “Veliler kubbelerimin altındadır.” hadisini açıklaması” başlığı. 
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1618 o Eyler-idi meyl-i mey ol pâk-ceyb 
Söyler-idi mest olup geh gâh gayb 


1619 Hâlet-i ser-mestlikde ol selim 
Çok kerâmet gösterürdi ol kerim 


1620 Ayakelde mest-i mey bi-pâ vü ser 
Turdı Mevlânâ'ya geldi bi-haber 


1621 Eyler ol şehden idüp bi-had sipâs 
Şem' ü şâhid nukl u bâde iltimâs 


1622 Hücreye iltüf o yâruü öfüne 
Kofi buyurur şem' uyarufi öine 


1623 Şâhid-i vakt eylefi öz hâtünını 
Leyli”sidür gözlesün Mecnün'ını 


1624 Nuklüf envâ'ın müheyyâ itdiler 
Kapuyı üstine örtüp gitdiler 


1625  İrişür vakt-i seher çün ayılur 
Gelmiş-iken “aklı gider bayılur 


1626 o Kendüyi ol“ hücrede yatur bulur 
Şoüra hâtünın görür bilmez n'olur 


1627 Pes şorar hâtünına hâli bilür 
Nâle eyler zâr ider efgân kılur 


1628 oCâmesini çak ider eyler çü hiz 
Turımaz düşer yüzi üstine tz 


1629 o Taşra çıkduğın o sultânufi tuyup 
Yaş akıdup başına toprak” koyup 


1630 Çıkar ol şâhufi düşer ayağına 
La'l akıdur ayağı toprağına 


1631 Ol kadar germ itdi cüş ol şermesâr 
Kim miyânın kıldı ol deryâ kenâr 
54b 
1632 Çün kenâritdi miyânın ol defiz 
Oldı ol bu vü bu oldı ol defiz 


1633 Pes hemân sâ'at hemân lahza o yâr 
Tevbe tiği(y)le gözin divüü oyar 


1634 İki genç ay-ıla tutan bir güneş 
Şimdi şeb-reng-iken oldı mahveş 


e Metinde öğ şeklinde yer alsa da anlam gereği böyle düzeltildi. 


e Metinde ilk önce odlar yazılmış daha sonra sol boşluğa sahha olduğu düşünülen bir işaretle 


foprak sözcüğü kaydedilmiştir. 
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55a 


631 
632 


633 


1635 


1636 


1637 


1638 


1639 


1640 


1641 


1642 


1643 


1644 


1645 


1646 


1647 


1648 


1649 


Gün yüzinden kaldurup iki hilâl 
K'itdi tevbe ol meh-i ferhunde-fâl 


Gördi kan itmiş elin taşhif-i Nüh 
İtdi barmak kaldurup tevbe'y Nasüh 


Hak o günden “avn idüp “azze ve cel 
Yimedi gündüz ta'âmın tâ-ecel 


152. Sohbet-i ağyardan kaçınmak gerektiği) 


Dirdi yârâna du'â idüp o şâh 
Ya'nı Mevlânâ o şâh-ı nik-h'âh 


Ki kaZâ-yı âşikârâdan Huzâ 
Şaklasun dünyâda sizi dâyimâ 


Didiler nedür kazâ-yı âşikâr 
İy fezâ-yı dilde olan cân-şikâr 


Şohbet-i ağyârdur nâ-cins niz 
Allâh Allâh şohbet olur dir “aziz 


Min-kelâm-ı Mevlânâ 


İy fiğân ez-yâr-ı nâ-cins iy fiğân (F62) 
Hem-nişin-i nik h“âhid iy mihân“*' 


Ger ne-h'âhi hizmet-i ebnâ-yı cins (F63) 
Der-dehân-ı ejdehâyı hem-çü hırs”? 


Tercüme 


İy fiğân nâ-cins elinden iy fiğân 
Hem-nişin-i*” nik istefi iy mihân 


İstemezsefi hizmet-i ebnâ-yı cins 
Ejdehâ ağzındasın niteki hırs 


Dir bu ma'nide hudâvendüm benüm 
Şems-i Tebrizi şeker-handüm benüm 


Şehd ezüp ol şeh “alâmât-ı kabül 
Ol durur eydür müride ol fuhül 


K''olmaya bigâne-y-ile sohbeti 
Bi'Z-Zarüre düşse sohbet iy feti 


Kıla mescidde münâfikveş karâr 
Mekteb ü çehde esir ü tıflvâr 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 6, s. 387 /2948. 


a.g.c.,c.2,Ss.311/1977. 


Metinde kelime cezm ile harekelenmiştir. 
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153. Ahirete bilginin değil inancın götürüleceği| 


1650 Bir gün eylerken beyân ol şâh-ı râd 
Lezzet-i sıdk u şafâ-yı i“tikâd 


1651 o Buyurur kim cümle “ilm-i “âlimân 
Sin kapusına varınca dir hemân 


1652  İtmezandan afaru diyüp güzer 
Okıdı bu beyti ol sâhib-nazar 


1653 o Çümâlin “ilm mâned mürde-riget (F64) 
Ne tü mâni ne “ilmi ki güzidi"”* 


(Tercüme| 


1654 (o Ecel tiğiyle ten oldukda bi-cân 
Ne sen kalursın u ne “ilmüfi iy cân“* 


1655 Ol cihândan geldi ammâ i“tikâd 
Yine anda bile gider iy kubâd 


1656 Böyle dirken bir hikâyet bir misâl 
Buyurur der-hâl ol nikü-makâl 


1657 Kim Dimişk içre benümle bir cüvân 
Var-ıdı yâr u şefik ü mihrübân 


1658 o Anuf-ıla yir-idük nân u nemek 
Ders okurduk (/hem)J Zidâye*“ müşterek 


1659 Âhir“ anı mâlarâzi itdiler 
Kim Malatiyye'ye kâzi itdiler 
55b 
1660 Bir Bahâdır-nâm şeh alup meger 
Eyledi ol şehrJi| gâret ser-te-ser 


1661 o Kâdınuf alup be-külli mâlını 
İstedi işkeste ide hâlini 


1662 Kim alup mâlın komadı “âkıbet 
Dir haşi idüi o merd-i*“ “afiyet 


1663 o Vâya tebdil idüp ol şeh vâyesin 
Kullarına dir çıkarufi hâyesin 


928 Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 6, s. 4/2685, 28.484. 


635 . .. . . . .. .. —1 .. 
Farsça beytin ve tercümesinin vezni mefâ“Tlün / mefâ'tlün / fe'ülün'dür. 


ii Şeyhü”l-Eimme Kesr-i Dürri Muhammed bin Abdülkâdir'in eseridir. Hüseyin Mecidi'nin de 


Şerh-i Hıdâye si vardır. bkz. Onay, a.g.e., 5. 322. 


Gi Metinde ilk önce br gün ifadesi yazılmış, bu sözcük onun altına kaydedilmiştir. Kaynak 


metinde de 4/irsözcüğü yer almaktadır. bkz. Şams al-Dın Ahmed Al-Aflâkı Al-“Arifi, age, 
c.1,s.301. 


O Metinde merg, anlam gereği düzeltildi. 
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1664 Didi kâdiol şehe kim iy emir 
Ne ki bunda hâsıl itdüm ben fakir 


1665 (o Kullaruü hep aldı nesnem kalmadı 
Kalmadı nesnem ki anlar almadı 


1666 İde şeh şalar olursa sâyeyi 
Zerre(y)i horşid ben bu hâyeyi 


1667 Ger tefahhus ide şeh halüm bile 
Kendü ilümden alıgeldüm bile 


1668 Bunda hâsıl itmedüm kim yaralar 
Kullaruf şâhâ anı çıkaralar 


1669 Nesin aldılarsa sultân buyurur 
Hoş gelür ol şeh kemâ-kân buyurur 


1670 Hil'atüni'met virür râzi ider 
Yine ol şehre anı kâzı ider 


1671 o Nedürol erlik kim ol der-h'âstdur 
Ademide i“tikâd-ı râstdur 


1672 — Ol vilâyetden getürmişdür bile 
Gine anda iledür ol hür bile 


1673 o Cehdkıl kim sohbet-i süst-i tarik 
Erligüü virmeye yile iy refik 


1674  Erligin yile viren “innin olur 
Olmaz er tâ merd-i bi-temkin olur 


1675 Olmasa er kişi sohbetden kalur 
Şohbet-i ebkâr-ı cennetden kalur 


Min-kelâm-ı Mevlânâ Celâle?d-din kuddise sırruhu 
56a 
1676 oMerdiân merdist ni riş ü zeker (F65) 
Wer ne-büdi şâh-ı merdân kir-i har*” 


1677 Her ki nâ-merdi küned der-râh-ı düst (F66) 
Reh-zen-i merdân şüd ü nâ-merd üst 


Tercüme-i ebyât-ı Farisi 


1678 oMerdierlik olsadı riş ü zeker 
Olur-ıdı şâh-ı merdân kir-i har 


1679 Merdolerlik yile varsa gerd olur 
Reh-zen-i merdân olan nâ-merd olur 


> Bu beytin sağ tarafında anlam veremediğimiz evve/ sözcüğü yer almaktadır. Mevlânâ 


Celâleddin, Mesnevi-i Ma'nevi,c. 5,s. 218/37T11. 
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54. Talattuf nümüden-i Mevlânâ Hâfız İshâk-nâm-râ 


1680 Hafız-ı Kur'ân be-istihkâk-ı tâm 
Bir kimesne var-ıdı İshâk-nâm 


1681 Geldi Mevlânâ'ya bir gün ol “aziz 
Kıldı Mevlânâ aa der-hâl hiz 


1682  “İzz-ile turdı heman itdi hemin 
Ol şeh-i vâlâ-nişân bâlâ-nişin 


1683 Serv gibi olıcak ol râst-hiz 
Şandı görenler ki kopdı restehiz 


1684 o Kufl-ı mercân açup andan ol safâ 


Dür saçup eydür nitekim Mustafa” 


1685  Rahl ü kürsi üzre koyup her “aziz 
Hürmet ü ta*zim ider tutar “aziz 


1686 o Hafız-ı Kuran olan dahı gerek 
Olduğı(y)çün gayrilerden yigrek 


1687  Otura halk üzre vü ola “aziz 
Olsa halk üzre bular n'ola “aziz 


1688 o Çün Kelâmu”llâhı hâmildür bular 
Lâ-cerem cem'-i efazıldur bular 


1689 Nür-ı Kur'ânherdile kim bula yol 
Nâr-ı düzahda gerek yanmaya ol 


1690  Zire Kur'ân yazsalar bir kâğıda 
Kimse hiç ol kâğıdı yakmaz oda 
56b 
1691 (Bir göfülde bu kadar Kur'ân ola 
Ol cehennemde kaçan süzân ola 


1692 — Ol şeker-leb ol latif-elfâz-ı dehr 
Buyurunca bunı hep huffaz-ı şehr 


1693 Böyle dimiş diyü ol şâh-ı ferid 
Oldı ol şükrâneye bende?'v mürid 


155. Etrafındakilere mutluluk vermesi) 


1694 (o Vâlidine Hazret-i Sultân Veled 
Ol kerem gevherlerine kân Veled 


1695 oDidi bir gün birisi ashâbdan 
Bir muhibb Jü| muhlişüfi ahbâbdan 


ve Metinde mushafğ şeklinde yer alan bu kelime müstensihin hatası sonucu yanlış yazılmıştır. 


Metinde sa/4 ve Mustafâ sözcükleri pek çok kez kafiyeli olarak kullanılmıştır. bkz. 899,, 
1464., 2397., 2411. beyitler. 
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57a 


642 


1696 


1697 


1698 


1699 


1700 


1701 


1702 


1703 


1704 


1705 


1706 


1707 


1708 


1709 


1710 


1711 


Didi ol sultân-ı cânı görmesem 
Ol hoşi-bahş-ı cihânı görmesem 


Ya'ni ol şâha kaçan tuş olmazam 
Hoşlığum kalmaz gider hoş olmazam 


Bini bilmemiş dir ol şâh-ı gani 
Benden olur hoş bilen bensüz beni 


Ya'ni benden bulur ol cân rüşenâ 
Kola binüm ma'nâm-ıla âşinâ 


Sağa her hoşlık kim irer dem-be-dem 
Bil Veled sende kim ol hoşlık benem 


Eyle diyüp okur ol şeh şâdumân 
İşbu şâdı-bahş beyti ol zamân 


Min-kelâm-ı Mevlânâ 


Lik mâ-râ çü bi-cüyı süy-ı şâdihâ cü 
Ki mukimân-ı hoş-âbâd-ı cihân-ı şâdim*" 


Tercüme 


İster-isefi bizi iste taraf-ı şâdide 
Ki mukimân-ı hoş-âbâd-ı cihân-ı şâduz“” 


156. Dervişin, kemale eremese de halktan üstün olması| 


Ol hümâyün-tal'at ol reşk-i hümâ 
Ya'nı Mevlânâ o şâh-ı reh-nümâ 


Didi bir hoş söz güzel temsil-ile 
Şöyle kim vasf olsa olmaz dil-ile 


Midhat-i dervişlikde iy “amü 
Kim zeminden bir kuş uçsa yukaru 


Gerçi irmez göge ammâ bu kadar 
Var kim olur dâm u dedden dürter 


Ancılayın her ki derviş ola züd 
Gerçi kim irmez kemâle ol vücüd 


Bu kadar var kim olur mümtâz-ı halk 
Ehl-i kisve olur ol çün wehi-i delk 


Dünyenüf zahmetlerinden kurtılur 
Şâd olur mihnetlerinden kurtılur 


Gerçi varmaz menzile bitmez işi 
Lık olur yolda sebük-bâr ol kişi 


Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 7. (Terci'ât), s. 133/21, 35.500. 


(F6T) 


Farsça beytin ve tercümesinin vezni fe“ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilatün / fe“ilün'dür. 
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Beyt fi-hâza'l-ma'nâ 


1712 Kim sebük-bâr olsa kurtarur o cân 
Ol helâk olur k'olur bârı girân 


Necö”l-muhaffefüne heleke”l-müşekkalüne*” 
157. Dostların yanlış davranışlarını kötülememek gerektiği| 


1713 Ol nikü-kâru nikü-endiş şah 
Ya'nı Mevlânâ o şâh-ı nik-h'âh 


1714 Hoş vasiyyet eyleyüp ashâbına 
Hoş hoş ol mahbüb-ı Hak ahbâbına 


1715 Dâyim eydürdi ki yârândan eger 
Sizlere nakl-i mesâvi ideler 


1716 o Siz gerekdür kim anı heftâd-bâr 
İdesiz te'vil hoş hoş zZinhâr 


1717 Eylük-ile vü eyü şanmağ-ıla 
Bu degül kim yakılup yanmağ-ıla 


1718 Çün be-külli kalasız te'vilden 
İdesiz te'vil iy te'vil-fen 


1719 Kol sözi kim söylemiş sırrın anufi 
Söylemezdi bilmese birrin anufi 
57b 
1720 Diyesizü fariğ olasız hemân 
Kalmayasız tâ ki bi-yâr iy mihân 


1721 Yâr ayinestcân-râ der-hazen (F68) 
Ber-ruh-ı âyine iy cân dem me-zen*** 


(Tercüme| 


1722 oYârcân âyinesidür vakt-i gam 
Ayine yüzine iy cân urma dem 


158. Kocasının cimriliğinden şikâyet eden kızına anlattığı hikâye| 


1723 Bint-i Mevlânâ Melike Hâtün ol“ 
Ahiret mülkine bulan toğru yol 


1724 o Şevheri““ H'âce Şehâbe'd-din'den 


> “ Yüklerini hafif tutanlar kurtuldular, yüklerini ağırlaştıranlar helak oldular.” anlamına gelen 


hadis için bkz. Muhyiddin İbn Arabi, Hikmette Son Nokta El-Bulga Fil Hikmeh, çev. 
Vahdettin İnce (İstanbul: Kitsan, t.y.), s. 340. 


Si Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Manevi, c. 2, s. 224/31. 


0 Dizenin vezni bozuktur. 


a Metinde Şüheri şeklinde harekelense de kelime sözlüklerde bu şekilde yer almaktadır (Aynı 


durum 2092. beyit için de geçerlidir). Ayrıca kelimenin altına müstensih tarafından ya'n/ eri 
notu düşülmüştür. 
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58a 


647 


648 


1725 


1726 


1727 


1728 


1729 


1730 


1731 


1732 


1733 


1734 


1735 


1736 


1737 


1738 


1739 


1740 


1741 


Din iden dünyâyı ol bed-dinden 


Bir gün ol şâha şikâyet eyledi 
Buhlın imsâkın hikâyet eyledi 


Kevde bir sâ'at tene“'um eylemez 
Kimseye bakmaz tekellüm eylemez 


Bu kadar esbab-ıla emvâl-ile 
Kerr ü ferr ü devlet ü ikbâl-ile 


Her kenizi her gulâmı açdur 
“Urdur bir kisveye muhtâcdur 


Dir eyü itmez hemân başın kaşır 
Geh gözin ovar gehi kaşın kaşır 


Andan eydür olmasa imsâk eger 
Kanda cem'olurdı bunca mâl ü zer 


Böyle dirken dür bulup hâşâkde 
Bir hikâyet buyurur imsâkde 


Var-ıdı bir hoca eydür mâldâr 
Bulmış-ıdı hisset-ile iştihâr 


Mescide girmişdi bir gün bâ-huZür 
Hâtırına kıldı nâ-geh bu hutür 


Kim çirâğuf komadum ser-püşını 
Didi vü tağıtdı akl u hüşını 


Turdı tiz evden yafia oldı devân 
Çağırup varup karavaşa revân 


Okıyup kapuya dir açma kapu 
Liki ser-püşı çirağ üstine ko 


Ben gelince okıyup evrâd-ı subh“ 
Yimeye tâ kim beziri"”“ bâd-ı subh 


Dir kapuyı niçün açmayam keniz 
OÖkçesi fersüde olur dir o niz 


Didi bu defilü taşarrufla ki sen 
Mescidi kodu u geldüüi iy hasen 


Oradan bunda gelince aşmağa 
Paralanmak gelmedi mi başmağa 


Pâ-birehne gelmişem dir iy nigâr 
Uş elümde başmağum ma'zür dâr 


Metinde bu kelime olarak yazılmıştır. 


Metinde 


şeklinde yazılmıştır. 
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1742 Böyle diyince o şâh-ı şâh-zâd 
Hande kıldı ol şeh-i şeh-zâd-ı râd 


1743  İrdi gamgin göğline eyle nişât 
Fâriğü”l-bâl oldı buldı inbisât 


(59. Tevazusuyla bir rahibin Müslüman olmasını sağlaması| 


1744 Şehr-i İstanbul'da bir râhib meger 
Alur ol şâh-ı hoş-âyinden haber 


1745 (Ol şeh-i şeh-dândan reh-dândan 
Ya'nı Mevlânâ'dan ol sultândan 


1746 o “İlminü âvâzesini işidür 
Hilm-i bi-endâzesini işidür 


1747  İşidür k'ol şah bay ü*” yohsula 
Hoş tevâzu'lar kılur her bir kula 


1748 “Aşık olur Konya'ya eyler sefer 
Ol şehi kasd eyleyüp bâ-kerr ü fer 


1749 oGeldügin ol râhibüü biri çakar 
Konya”nufi râhibleri karşu çıkar 


1750  Anlaraminnetler idüp bi-kıyâs 
Ol şehi görmege eyler iltimâs 
58b 
1751 oGördiler yârı kılup Hak nâ-gehân 
Kim gelür karşudan ol şâh-ı cihân 


1752 Gözleri gibi görince mestvâr 
İhtiyârı kalmaz u bi-ihtiyâr“” 


1753 Secde eyler afia karşu üç keret 
Her birine ol şeh-i bâ-mağfiret 


1754 Eyler ol üç secdenüf on kez sücüd 
Birbiri ardınca afia züd züd 


1755 oÇün becidol şâh ağa secde kılur 
Râhib-i bi-çâre pes vecde gelür 


1756 oCüstözini süst iken çâlâk ider 
Câmesin feryâd kılur çâk ider 


1757 Eydüriy sultân fidâ canum safa 
Ne tezellüldür bu k'eylersin baa 


ii Metinde bğyed gibi yazılsa da anlam gereği düzeltildi. 


Se Müstensih dalgınlıkla bu dize yerine bir üstteki beytin ikinci dizesini yazmış, ancak daha 


sonra bunun üzerini çizerek saha işaretiyle birlikte doğrusunu kaydetmiştir. 
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1758 o Miskinüfiem“ bafia bunca meskenet 
Niçün iy sultân-ı “âliı-menkibet 


1759 Bir benüm gibi pelide bi-sebeb 
Bu tevâzu'lar nedür iy lutf-ı Rab 


1760 o Buyurur çün buyurur sultân-ı din 
Bu hadis-i hübi ol hüb-ı güzin“” 


1761 (Devlet anufi kim afia Hak vire mâl 
Dahı sultân ü şeref dahı cemâl 


1762 o Mâlı-y-ıla cevdete mâyil ola 
Dahı sultânı-y-ıla “âdil ola 


1763 o Hem cemâli(y)le dahı ola “afif 
Hem tevâzu' ehli ola ol şerif 


1764 o Pes Hak'ufi kullarına ben münhani 
Ger tevâzu' kılmayam yâ kem-zeni 


1765 (Bir kemine bendeyem bi-çâreyem 
N'eyleyem n'idem ne işe yarayam 
59a 
1766 oGüftân ki hest horşıd-i rehü (F69) 
Harf-i tübâ her ki zellet nefsehu*” 


1767 oBendegi-iü bih ez-sultânist (F70) 
Ki “ene hayrun” dem-i şeytânist* 


(Tercüme| 


1768 o Didi ol kim oldı horşid-i reh o 
Harf-i tübâ her ki zellet nefsehu 


1769 oBendesi anufü cihân sultânıdur 
Ki “ene hayrun” dem-i şeytânidür 


1770  Rahib-i bi-çâre der-hâl ol zamân 
Getürür aşhâb-ıla 1mân hemân 


iz Kef ( ) harfinin keşidesinin ve ye ( ) harfinin unutulması nedeniyle bu kelime metinde 


yanlış yazılmıştır. Öte yandan Steingass'ın sözlüğünde kelimenin müskin şeklinde ye'siz 
yazımına da rastlanmıştır. bkz. F. Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary 
(Istanbul: Çağrı, 2005), s. 1238. 


Ce Metinde yer almayan ve sonraki üç beyitte çevirisi verilen hadis şöyledir: //men 


reğakahu "Nâhu mâlen ve cemâlen ve şerefen ve sultânen fecâde bi-malihi ve “affe fi-cemâlihi 
ve tevâZa'a fi-şerefihi ve “adele fi-sultânihi, Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, a.g.e, 
c.1l,s. 361. 


ve “Nefsini zelil etme” anlamındaki bu söz ile, Hz. Peygamber'in alçakgönüllülük ile ilgili 


hadislerine gönderme yapılmış olsa gerek. 
va 1769. beyitte de geçen bu ifade “Ben (ondan) hayırlıyım.” anlamına gelip İblis'in Hz. 
Âdem'e secde etmemesinin sebebinin açıklandığı ayetten alıntıdır (A'râf, 7/12). 


va Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma 'nevi , c. 4, s. 419/3343, 3341. 
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59b 


1771 


1772 


1773 


1774 


1775 


1776 


1777 


1778 


1779 


1780 


1781 


1782 


1783 


1784 


1785 


1786 


1787 


1788 


1789 


Ne ferec-bahş oldı ol şâ|h)J-ı ferid 
Kim fereci geydi vü oldı mürid 


Geldi şehre çünkim ol şâh-ı beled 
Oturur ashâb-ıla gördi Veled 


Râhibüü hâlin hikâyet eyledi 
Söyledi bir bir rivâyet eyledi 


Kim bugün bir râhib idüp kem-zeni 
İstedi kim yifie bu ben kem-zeni 


Ala elümden benüm kem-zenligüm 
Gördi gey leng erligüm kem-zenligüm 


Hamdülü'llâh kim be-tevfik-i Ehad 
“Avn-ı Ahmed irişüp ben iy Veled 


Kemlik ü kem-zenlik içre râhibi 
Eyledüm mağlüb u oldum gâlibi 


Meskenet kim oldı mirâs-ı Habib 
Ol nisâb oldı mesâkine naşib 


160. “Hüy-ı bed bâr-ı girân” sözünün aslını açıklaması| 


Her mesel neydi ol aşlın bilene 
Ol kitabufi bâb u faşlın bilene 


Ya'ni Mevlânâ şeh-i nikü-makâl 
Hazretine birisi kıldı su'âl 


Didi şâhâ “hüy-ı bed bâr-ı girân” 
Kim meseldür halk içinde müstehân 


Bu meşelden neydügini bize asl 
Şerh eyle bâb bâb u fasl fasl 


Ol kitâbufi tâ bilevüz aşlını 
Okıyup her bâbını her faşlını 


Pes yarup kıl ucın ol şâh-ı cihân 
Yar gibi ya'ni kim açup dehân 


Eyledi ucdan uca kıldan kıla 
Vaşfını ol dil-rübâ ol bi-dile 


Kim zamân-ı mâZide bir pâdişâh 
Var-ıdı “âdil-dil ü “âlem-penâh 


Şehr içinde reh-güzâr-ı şâhda 
Bir dükânda râh-ı seyrângâhda 


Var-ıdı bir pir-i pür-cüş u hurüş 
Pir-idi pür-ma'rifet küze-fürüş 


Bâde gibi sâde-tab' ü pür-şafâ 
Çeng gibi kâmeti olmış dü-tâ 
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60a 


656 


1790 


1791 


1792 


1793 


1794 


1795 


1796 


1797 


1798 


1799 


1800 


1801 


1802 


1803 


1804 


1805 


1806 


1807 


“Adeti-y-idi o pirü dâyimâ 
Geçdügince şâha eylerdi du'â 


Bir zamânda kim zamân pirüz-ıdı 
Nev-bahâr eyyâmıdı Nev-rüz-ıdı 


Çekdi leşker yine ber-resm-i kadim 
Kıldı ol yağa güzer şâh-ı kerim 
Pâdişâha yine pir itdi du'â 

Hoş gelüp pire eyitdi pâdişâ 


Dile makşüdufi nedür benden bugün 
Nev-cüvan olup didi pir-i kühün 


Leşkerüfi benden temâm iy nik-hü 
Her biri bir küze alsun yâ sebü 


Ol sebüyı kim ben afa gösterem 
Ol bahâya kim ben anı isterem 


Ol sebü-keş pâdişâ bini seven 
Bir sebü alsun didi bu pirden 


Hazret-i şâhuf temâmet leşkeri 
Bir uğurdan başka başka her biri 


Aldı küze virdi bir dinâr aha 
Gösterüp bir bir varup didâr afia 


Bir veziri var-ıdı şâhuü meger 
Hisset-ile gün gibi meşhürter 


Ol girân-cân u fürü-mâye vezir 
İşidüp âhir o har geldi ahir 


Bir sebü “arz itdi pir-i pür-hıred 
İstedi afia bahâ dinâr-ı şad 


Çün cedel kıldı vezir-i bü”l-fudül 
Ol bahâya kılmadı anı kabül 


“Akıbet ammâ be-hükme-i ıztırâr 
Aldı şatun virdi dinâr-ı hezâr 


Pir-i pür-“akl |uJ““ harif-i müste“id 
Ol bahâya virmedi tutdı becid 


Didi kim elbetde bini bi-gile 
Boynufia götür ilet şâha bile 


Eyle itmezsefi sebüyı virmezem 
Eyle yüz bifi bahsi rüyı virmezem 


Metinde pür-“akl-ı. 
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1808  Sözine pirüfi boyun tutdı vezir 
Bindi diler dilemez nâ-çâr pir 


1809 Desti destinde revân boynında pir 
Vardı şâhenşeh huZürına vezir 


1810  Gördi şâhenşeh nedir dir pir hâl 
Ne ihânetdür bu dir eyler su'âl 


1811 Çün su'âl eyler şeh-i sâhib-kırân 
Pir eydür “hüy-ı bed bâr-ı girân” 


1812 o Ya'ni yavuz hü ağır yükdür dimiş 
Bu mesel gül-şekkerin ol kim yimiş 


1813 Hissetitmese eger ol zer-perest 
Virmiş-idi desti bir dinâra dest 


1814 Bu melâmet bu melâlet bu belâ 
Birle ol has olmaz-ıdı mübtelâ 
60b 
1815 oHissetinden hâk ber-nefs-i hasis 
Yile vardı h'âr olup “1rZ-ı nefis 


61. Yek çendi ez-münkirân tenhâ yâften-i Mevlânâ-râ ve let-i bı-muhabâ zeden"””” 


1816 Biri dahı dir şehüfi esrârınuü 
Evveli-y-idi dahı izhârınufi 


1817 Bir iki münkir bulup halvet beni 
İtdiler bir yirde bir gün let beni 


1818  İtdiler birlet o kavm-i pür-sitiz 
K'eyledüm ben hasta nâ-gâh |kim| si tiz 


1819  İtdilerlet eyle kim idüp sitiz 
K'eyledüm ben hasta derdinden si tiz 


1820 Hande kılup özlerin şâd itdiler 
Ben kulı der-hâl âzâd itdiler 


1821 oCânum ol tenlerden oldı çün cüdâ 
Didi “tiz ez-men “inâyet ez-Huzâ” 


1822  İşidüp ashâb şâdân oldılar 
Güldiler gül gibi handân oldılar 


1823 Didi Mevlânâ budur sırr-ı mesel 
Kim ezelde var-ıdı bir şeh ecel 


1824 Ol şeh-i horşid-tığ ü meh-siper 
Bir seher muhtâc-ı faşd oldı meger 


0 Başlık yanlıştır. Dövülen şahıs Mevlânâ değil, bir başkasıdır. Kaynak metne göre bu şahıs 


Celâleddin-i Kassâb'dır. Ahmet Eflaki, a.g.e,, s. 588. 
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6la 


1825 


1826 


1827 


1828 


1829 


1830 


1831 


1832 


1833 


1834 


1835 


1836 


1837 


1838 


1839 


1840 


Düşdi faşd itmege bir gün ihtiyâc 
K'ol şeh-i ispihr-taht u mihr-tâc 


Şubhidemden göndürüp kussâdını 
Hazır itdi gün gibi faşşâdını 


Tiz idüp fasşâd-ı miskin nişter 
Kıldı çün faşd itdi çeşmin niş ter 


Kaşd-ı faşd idince der-hâl usta 
Nişterüf şındı ucı irdi kazâ 


Şâh fehm itdi diyü faşsâd tiz 
Vehm idüp bi-ihtiyâr eyledi tiz 


Hande geldi hazret-i şâha “azim 
Güldi kıldı kahkaha şâh-ı kerim 


Kahkahayla eyle güldi k'ol zamân 
Sıçradı taşra ser-i nişter hemân 


Şâd olup şah-ı cihâna usta 
Didi “tiz ez-men “inâyet ez-Hudâ 


LD) 


Ya'ni benden tiz “avn Allâh”dan 
Bendeden kullık “inâyet şâhdan 


Bendeden hâk-i der-i hâkisteri 
Hak cenâbında)n| “inâyet-güsteri 


Dehr içinde ol zamândan bu mesel 
Yâdigâr-ı halk olup buldı “amel 


Ol ki dimekde mesel kılmış “amel 
Tâzi dilinde dimiş böyle meşel*”* 


Ya'ni eyitmiş hurüs üzre sıyâh 
Eylemek itmek İlâh üzre sabâh 


Hezl-i men hezl nist ta'lım est 
Behr-i irşâd-ı halk tefhim est*”* 


(Tercüme| 


Hezlümi hezl afilamafi ta“limdür 
Halka irşâd ecli-çün tefhimdür 


Böyle bu iki mesel aşlın beyân 
Eyleyüp hatm eyler ol şâh-ı cihân 


658 


659 


Bırakılan boşluğa yazılmayan bu mesel şöyledir: “A/e'd-diki sıyâhun ve “ala''llâhi sabâhun. 
Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-“Arifi, ag.e,c.1,s.374. 


fe“ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün. 
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(F71) 


(62. Köpeği incitmek isteyen yâranını uyarması | 


1841 Birisi iki sini iltüp hutâb 
İtdi yârenler yisün diyü hitab 


1842 Aldı yârandan biri girdi'çerü““ 
Kodı vü çıkdı revan yine girü 


1843 Nâ-gehânbirit görür girür meger 
Birezin |yer| birezin murdâr ider 


1844 İstedi yarân iti incideler 
Kirpügin tiğ ideler inci deler 
6lb 
1845 oDögeler ya'ni gözi mânend-i meşk 
Katre katre kirpüginden döke eşk 


1846 o Kirpügi elmâs olur yaşı güher 
“Aşıkufi ol dem kim olur çeşmi ter 


1847 Bunedürdür kim delindükçe bu dür 
Ne delük kalur ne dür deryâ olur 


1848 oGördi Mevlânâ o kân-ı merhamet 
Didi yârâna degüldür maşlahat 


1849  Zire sizden ol dahı muhtâcdur 
Siz bulursuz ol bulımaz açdur 


1850 Sizden ol “ışk-ıla “âşıkter durur 
Kv'iştihâ-yı nefsi sadıkter durur 


1851 oHoşdidiler cümle hoş-hâl oldılar 
Baş kodılar fâriğü'l-bâl oldılar 


163. Yavrulayan köpeği doyurması| 


1852 Birisi dahı rivâyet eyleyüp 
Didi yârâna hikâyet eyleyüp 
1853 Baüa Mevlânâ idüp bir gün hitâb 


1854 Bendetiz vardum o sâ'at ol zamân 
Vardum u aldum hemin geldüm hemân 


1855 Aldı bir bize sarup oldı revân 
Arkun arkun oldum ardınca devân 


1856 (Vardı bir virâneye girdi?çerü““' 
Bir iki adım varınca ilerü 


S9 Metinde gırdı içeri. 


Metinde gırdı içeri. 
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1857 Bir bucakda kuzlamış bir it meger 
Varup ol bi-çâreye ol çâreger 


1858 Ol iki sini hutâbı götürüp 
Bir bir ol ite yidürür oturup 


1859 Bende hayran kalmışam ol şefkate 
K'itdi ol şir-i ner ol mâde ite 


1860 o Buyurur kim yidi gün yidi gice 
Yimedi nesne ne gündüz ne gice 
62a 
1861 o Enüceklerini koyup gitmedi 
Arzü-yı nefse uyup gitmedi 


1862 o Ol kim afa hoş gelür bi-çârelik 
Eyleyüp bi-çâreye gam-h'ârelik 


1863  İstimâ* idüp zebünuf nâlesin 
Sem'üme irgürdi bunuf nâlesin 


164. Dervişin rüyasında dervişin saçını kesmesi) 


1864 Biri Mevlânâ'yı câme-h'âbda 
H'âb iderken gice görmiş h'âbda 


1865 oOBu mürid olmış u almış ol makas 
Bende olmış bu o sultân-ı ehas 


1866 o Subh ashâba hikâyet eyledi 
Hal-i rü'yâsın rivâyet eyledi 


1867 (Hatırın aşhâb bir bir şâd ider 
Kol şehe her birisi irşâd ider 


1868 o Tâmürid-i nev olup bu âyeti 
Okıya Yüsuf misâli ol feti*“? 


1869 o Yüsuf-ı Mışri ki Mışr'ufi miridür 
Didi kim bu düşümüü ta“biridür 

1870 Atası Ya'küb'a ol şâh-ı vücüd 
İdicek kardeşleri afa sücüd 


1871 Ol düşün te'vilidür didi bu râst 
İtdi hak Rabb'üm bunı bi-kemm ü kâst 


1872 oGördi Mevlânâ o dervişi seher 
Buyurur ol âfitâb-ı hoş-nazar 


1873 Dün gice kesdüm kılın dir ol fuhül 
Yiter ol didi vü eyledi kabül 


2 Bırakılan boşluğa kaydedilmeyen ve sonraki üç beyitte tercüme edilen ayet şöyledir: ...44zâ 


te'vilü rü'yâye min-kablü kad ce'alehâ Rabbi hakkan... (...İşte bu, evelce görmüş olduğum 
rüyâmın te'vilidir. Onu Rabbim vakıa mutabık kıldı...) (Yüsuf, 12/100). bkz. Şams al-Din 
Ahmed Al-Aflâki Al-Ârifi, age,,c.1,s. 392. 
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165. Vefanın önemi) 


1874 Bir seher üç dört ashâb-ı şafâ 
Okınurdı oturup bâb-ı vefâ 
62b 
1875  İleyinde ol güneş yüzlü mehüf 
Hizmetinde ol sa'âdetlü şehüü 


1876 Nitekim şol kutb öfünde-y-idiler 
Birin afup bi-vefâdur didiler 


1877 Didi hoş mıdur vefâ ol zü”l-vefâ 
Didiler hoşdur beli iy bü”l-vefâ 


1878 Didi pes tutufi vefayı saht siz 
Bü”l-vefâ yâre olufi yâr-ı “aziz 


1879 Ol kassâmı itdükçe kasem"**? 
Eyleyüp kısm-ı kasemden dem-be-dem 


1880 o Gâh merdân-ı vefâ hakkı diyüp 
Geh““* vefâ hakkı dir-idi cân yiyüp 


1881 Hak Ta'âlâ fahr âverd ez-vefâ (F72) 
Güft “men evfâ bi-'ahdin”** gayrenâ**“ 


1882 Mer segân-râ çün vefâ âmed şi'âr (F73) 
Rev segân-râ neng ü bed-nâmiı medâr 


1883 Bi-vefâyi çün segân-râ “âr büd (F74) 
Bi-vefayi çün revâ dâri nümüd*“” 


1884 o Ger gulâm-ı Hindüyı âred vefâ (F75) 
Devlet ü-râ mi-zened tâle bekâ*“ 


(Tercüme| 


1885 Fahr ider “ahde vefâ-y-ıla Hudâ 
Didi “men evfâ bi-“'ahdin” gayrenâ 


1886 o Seglere çünkim vefâ geldi şi“âr 
Seglere getürme bed-nâmi vü “âr 


ii Vezin düşüktür. Büyük ihtimalle müstensih bir kelimeyi yazmayı unutmuştur. 


iü Bu kelime metinde &/ olarak harekelense de anlam gereği bu şekilde düzeltildi. 


665 


34, 


“Ahdini ifa eden” anlamına gelen bu ifade Kur'ân'da birkaç yerde geçmektedir: Âl-i İmrân 
3/76, Tevbe 9/111. 


ve Nüshada bu dize, bu beytin yanı sıra 1884. beytin de ikinci dizesi olarak yazılmıştır. 


Müstensih daha sonra hata yaptığını fark edip düzeltmek istemiş ancak becerememiştir. Zira 
bu dizeyi hafifçe karalayarak sa//a işareti ile yeni bir dize yazar. Ancak kaynak metinden ve 
tercüme beyitlerden bu dizenin doğru yerde olduğu anlaşılmaktadır. Dolayısıyla müstensih 
sahha işaretini 1884. beyit için koymalıydı. 


20 Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 3, 8. 41/323, 321, 322. 


e) 4.26,c.5,s. 190/3157. 
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1887 Bi-vefâlık seglere “âr oldı sen 
Bi-vefalık niçün eylersin di sen 


1888 Bir gulâm-ı Hindü getürse vefâ 
Baht ü devlet dir afia tâle bekâ““* 


166. Rebabın ezan gibi Hakk'a çağırdığını söylemesi) 


1889  Sohbetinde çalınur bir gün rebâb 
Zevk ider ol pâdişâh-ı kâmiyâb 


1890 Ya'nı Mevlânâ osâzu ol semâ" 
Eyesi sultân o sultân-ı mutâ' 


1891 Birisi girür kapudan nâ-gehân 
Dir okur mü'zin ikindüye ezân 


1892 o Goncasın bir dem yumar hâmüş olur 
Gül gibi başdan ayağa güş olur 


1893 o Andan eydür “ân namâz-ı digerest 
İn namâz-ı diger” iy zâhir-perest 


1894 Ol namâz-ı “aşrdur bu bir dahı 
Bendedür bâtın” Haka zâhir dahı 


1895 İkisi de olduğı(y)çün Hakk'a kul 
Da'vet eyler anı bu vü bunı ol 


1896 o Zâhiri da'vet kılur ya'ni namâz 
Bâtını işbu rebâb-ı pür-niyâz 


1897 Zâhiri da'vet kılur ol hizmete 
Hâdim eyler Hazret-i pür-rahmete 


1898 — Bâtını bu bâ*”'-mahabbet marifet 
Davet eyler şâh ider “âli-şıfat 


167. Mihnetten vücudunun çok zayıflaması) 


1899 Ol mücâhidler şehi “âli-nihâd 
Eyleyen ol gice gündüz ictihâd 


1900 Görmeyen bir lahza dün gün râhatı 
Râhatı koyan tutan ol mihneti 


1901 Ol tene mihnet bilen âsâyişi 
Ol teni cân u cihân ârâyişi 


1902 o Ol cihân-ıcânuol cân-ı cihân 
Ya'ni Mevlânâ o sultân-ı cihân 
“Varlığı uzun olsun” anlamındadır. 
Metinde b4/1/ olarak yazılan bu kelime anlam gereği bu şekilde düzeltildi. 
Metinde /2. Anlam gereği ve kaynak metinle yapılan kıyaslama sonucu düzeltildi. bkz. Şams 


al-Din Ahmed Al-Aflakı Al-“Ârifi, age,c. 1, s. 395. 
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1903 o Soyunup hammâma girdi bir seher 
Cism-i rüh-efzâsına kıldı nazar 


1904 oGördi ol şâh-ı kavi olmış Za'if 
Hayfü zâr itmiş nizalr| olmış nahif 
63b 
1905 Didi ben “ömrümde bed olsun ü nik 
Olmadum bir kimseden şermende lik 


1906 oButen-izâru nizârumdan hacil 
Olmışam bugün k'idemez şerh dil 


1907 Kimneler dir âşikârâ vü nihân 
Her kılı bir dil olup açup dehân 


1908 o Nâle dönüp nâleler kılubanı 
Dir ki bir dem tutmadufi râhat beni 


1909 oKimneler dir âşikârâ vü nihân 
Her kılı bir dil olup açup dehân“” 


1910 N'olabir sâ'at tutaydufi bini hoş 
Tâ olaydum safia yâr-ı bâr-keş 


1911 (Böyledir gerçi ten-i pür-mihnetüm 
Mihnetindedür velikin râhatum“” 


1912 (Eger yek dem biyâsâyem revân-ı men neyâsâyed (F76) 
Men ân lahza biyâsâyem ki yek lahza neyâsâyem"” 


(Tercüme| 


1913 Egerrâhat olam bir dem revânum olmaya râhat 


Ben ol dem oluram râhat ki râhat olmayam bir dem*” 


1914 (Râhatı “âşıklarufi mihnetdedür 
Vuslatı “âriflerüfi hicretdedür 


1915 Her kim ister eyleye tahsil-i genc 
Ol gerekdür kim çeke her lahza renc 


1916 Kim taleb kılsa olur ehl-i tarab 
Kimseye irmez tarab pes bi-taleb 


1917 Kim edeb ehli ola merhüm olur 
Bi-edeb olan beli mahrüm olur 


> 1907. ve 1909. beyitler tekrardır. Bu beytin üstüne mezkür ibaresi eklenmiştir. Bu durum 


büyük ihtimalle müstensihin dalgınlığından kaynaklanmıştır. 


Se Metinde bu dizenin yerinde Hâdım eyler Hazret-i pür-rahmetüm dizesi yer almaktadır ki bu 


1897. beytin ikinci dizesine çok benzemektedir. Ancak müstensih dizenin yanına sahha 
işaretiyle birlikte bu dizeyi kaydetmiştir. Bu durum yine müstensihin dalgınlığının bir 
sonucudur. 


Si Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 3, s. 206/1438, 15.213. 


675 . .. . . . .. .. .. .. .. 
Farsça beytin ve tercümesinin vezni mefâ“lün / mefâ'ilün / mefâ'ılün / mefâ'ılün”dür. 


gl 


1918 oKeş-a-keşhâst der-cânem keşende kist mi-dânem (F77) 
Demi h“âhem biyâsâyem velikin nistem imkân“ 


(Tercüme| 


1919 oÇekilür dem-be-dem cânum bilürem kim çeker hânum 
Dilerem diflenem bir dem velikin yokdur imkânum“” 


64a 168. Dünya malının (altın ve gümüşün) öldürücülüğü| 


1920 Bir gün ol sultân-ı “âli-manzara 
Ya'ni Mevlânâ'ya ol haşm-ı zere 


1921 o Penç hemyân sim-i sultânı(y)le pür 
Genc açar sultân-ı devrân gönderür 


1922 Olkibaşkorkoro biş hemyânçe 
Simi öfinde mişâl-i h'ânçe 


1923 Buki sıçratmışdur ol handakdan at 
Çağırup eydür afia kim taşra at 


1924 oYüzüfi ağ isterse iy gözi ala 
Taşra at tâ kim isterse ala 


1925 oOKumâşık'ân tüneb'ved birün endâz ez-hâne (F78) 
Derün-ı Mescid-i Akşâ seg-i mürde çirâ bâşed'”* 


(Tercüme| 


1926 Şu kâlâk'olmaya sinüfi sen anı taşra at evden 
Ölü it Mescid-i Aksâ içinde neyler iy kevden'” 


1927 oGördiler itmez kabül ol zinde-cân 
Redd-i der itdiler atdılar revân 


1928 o Hiçbir kimse anı kaldurmadı 
Basdı ayak baş egüp el urmadı 


1929 “Arz-ı hal itdiler eydür harc idüü 
Dür gibi ol dürc içinde dere idüü 


1930 Birin ol tire hedef kılmadılar 
İki sandılar telef kılmadılar 


1931 oÜçe dek “arz itdiler yüz urdılar 
Dört yanından kolaysuz gördiler 


1932 o Didilerdökdük bu biş hemyân zeri 
Bulmaduk şeş küşede bir müşteri 


919 Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 4, s. 134/1844, 19.409. 


vü Farsça beyit ve tercümesi mefâ'ılün / mefâ'ılün / mefâ'ılün / mefâ'ılün veznindedir. 


2 Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 2, s. 25/567, 6017. 


we Farsça beytin ve tercümesinin vezni mefâ'ilün / mefâ'ilün / mefâilün / mefâ'ılün”dür. 
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1933  İyyidi iklimüf olan serveri 
Şol sekiz huldüü şarâb-ı Kevser'i 


1934 Biz kuluü mest itmez iy şâh-ı gani 
Biz tokuz ayuklara “ar7 it anı 


64b 
1935 (o Nic'idelüm n'eyleyelüm n'idelüm 
Bize bir yol gösterivir gidelüm 
1936 (Dir beni seversefüz ağzın söküü 
Cümle varufi handak içine dökü 
1937 Ola cânufuz hisâbından halâş 
“Azb“ ola ola “azâbından halâs 
1938 o Pesbu biş hemyânuf ağzın açdılar 
Cümlesin handak içine saçdılar 
1939 Handakufi toptolu içi âbu gil 
Oynadılar hey kim anda cân u dil 
1940  Niçeler sevdâ idüp sım-i sifid 
İtdi yüzlerin siyeh bim ü ümid 
1941 — Ol ki mâr eydür afa k'al mâldur**' 
Maâl-ı dünyâ zehrdür kattâldur 
1942 oKâtil-i halk oldı pes dünyâ vü mâl 
Halk arasında anuü-çündür kıtâl 
1943 Cümle halkı katl ider fâni kılur 
Ger yidi iklim sultânı kılur 
1944 Tâşu hadde dek ki merdân-ı Hak'uü 
Telh ider ağzın o şehd-i mutlakufi 
1945 Allâh Allâh ihtiyat it ihtiyat 
Oldı Allâh'dan yafia toğru şırat**? 
1946  İhtiyât it k'ihtiyat-ı zerr ü sim 
Her Zarardan cânuüı eyler selim 
1947 oDünyâne-büved dem men zişti-i ü didem (F79) 
Gül-güne nehed ber-rü ân rüspi-i zerde" 
ld Metinde şeklinde yazılmıştır. 


2 Metinde mal! dir. 


e Bu beyitte Kur'ân ayetlerine gönderme yapılmaktadır. Zira pek çok ayette Allah'tan 
sakınmak gerekliliği ve bunun sırât-ı müstakim (doğru yol) olduğu vurgulanmıştır. (Örneğin 
bkz. En'âm, 6/153; Âl-i İmrân, 3/50-51.) 


vi Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 5, s. 116/2303, 24.442 . 


333 


(Tercüme| 


1948 oDünyâolamaz düm çün afia çikin didüm 
Gül-güne sürer ber-Jrü bu| rüspi-i zerde“** 


169. Dünyaya bağlanmamak gerektiği| 


1949 Birgün ol şâdi-i cân şâd-ı cihân 
Ya'nı Mevlânâ ol âzâd-ı cihân 
1950 o Gördi yârândan birisin guşsanâk 


İşbu mihnet “âleminden hissenâk 


1951 oDirbudil-tengi-i dünyâ ser-te-ser 
Dünyeye dil virmedendür"” iy piser 


1952 oVirmedil dünyâ çi ger gül-rengdür 
Kim derün-ı gonca gibi tengdür 


1953 Dil viren mânend-i küh-ı seng-dil 
Olur anuf-çün hemişe teng-dil 


1954 Her zamân k'âzâd olasın iy habib 
Bu cihândan bilesin kendüf garib 


1955 oHernerengü büyına kim bakasın 
Şu gibi her küyına kim akasın 


1956 (Her meze kim dadasın dünyâda sen 
Her adım kim adasın dünyâda sen 


1957 Bilesin k'anuüla kalmazsın dahı 
Bir yire dahı gidersin iy ahı 


1958 o Teng-dil olmazsın ayruk“““ goncavâr 
Gül gibi dâyim gülersin iy nigâr“* 

1959 K'ol şeref burcında olan yahtulu 
Gün sıfatlu meh dimiş kim bahtulu 


1960  K”'ehi-i fikh u hikmet-ile*“ oturur 
W'ehl-i züll ü meskenet birle turur 


mef'ülü / mefâ'ilün / mef'ülü / mefâ'ılün. Her iki beyitte de bu kelime zerd! olarak harekeli. 
Metinde virmeden dir şeklinde harekelense de bunun müstensih hatası olduğu düşünüldü. 
Kalem kayması sonucu şeklinde yazılmıştır. 


Bu beyitten sonra bırakılan boşlukta, daha sonraki 2 beyitte anlamı verilen şu Arapça 
ibarenin bulunması gerekirdi: 7/bâ (men câlese ehle 7-fikhı ve -hikmeti ve hâleta ehle'z- 
zülli ve'-meskeneti. Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al-Arifi, ag.e.,c.1,s. 401. 


Metinde bu sözcük yerine meskenet sözcüğü yer almaktadır. Ancak bu durumun müstensihin 
gözünün bir alttaki dizeye kaymasından kaynaklandığı düşünülmektedir. Anlam gereği ve 
kaynak metinle yapılan karşılaştırma sonucu bu şekilde bir düzeltme yapıldı. bkz. a.g.e.,c. 1, 
s. 401. 
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1961 o Andan ol sultân-ı din“** ol şâh-ı ferd 
Buyurur bir nükte kim âzâd-merd 


1962 Ol durur kim kimse incitse anı 
Hiç incinmeye ol şâh-ı gani 


1963 o Hem anufi ardınca ol sultân-ı râd 
Dir cüvân-merd oldur ol şâh-ı cevad 


1964 oKimide cid hakkı bâtıl itmeye 
Müstehikk-i rencişi incitmeye 


1965 — Ol cüvân-merd ol şeh-i âzâd-merd 
Pes bu beyti okur ol sultân-ı ferd 


1966 o Tâ der-in hırkalm ez-kes mâ (F80) 
Hem ne-rencim ü hem ne-rencânim"*” 


65b (Tercüme| 


1967 o Niçe kim bu hırkada sâfı şadef içre dürüz 
Kimseden ne incinür ne kimse(y)i incidürüz“ 


170. Din ve dünyanın bir arada bulunamayacağı| 


1968 Bir gün ol şâha biri ashâbdan 
Şaki olup kıllet-i esbâbdan 


1969 oYalvarup eydür ki Mevlânâ bata 
Himmet itse virse el dünyâ bafia 


1970 Eydür ol sultan ki var sevme beni 
E| vire tâ kim seve dünyâ seni 


1971 (Ol fakireydür şehâ gitmez gücüm 
Ol kedüya koyacak*” yokdur sücüm 


1972 Didi pes dervişlige sabr kıl 
Hasta vü dil-rişlige sabr kıl 


1973 Binevâlık derdine oldur devâ 
Tâ nevâya iresin iy bi-nevâ 


1974 oBi-nevâlık şerbetinden iç fukâ* 
Tâ nevâ-yı şâh idesin istimâ' 


1975 o Zire kim bir yirde din dünyâ-y-ıla 
Cem' olmaz nitekim ser pâ-y-ıla 


> Kelime cezmin yanı sıra kesre ile de harekelenmiştir. 


e fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe“ilün vezniyle söylenmiş bu beyit sol boşlukta yer alır. 


ei fa“ilâtün / fa“ilâtün / fâilâtün / failün. Metinde son kelime /nc/dirüz şeklinde harekelense de 


tunç kafiye için bu şekilde okunması uygundur. 
e Metinde £omacak gibi yazılmakla birlikte, Tarama Sözlüğü'nde böyle bir kullanıma 


rastlamadığımız için bu şekilde düzelttik. Yine de yerel bir kullanım olması mümkündür. 


ssh 


1976 Buikisi nitekim çeşm ü hadek 
Kimse cem' itmez meger merdân-ı Hak 


1977 Böyle diyüp ol şeh-i “âli-neseb 
Bu rübâ'iyi okur ol lutf-ı Rab 


1978  İy tâlib-i dünyâ tü yeki müzdüri (FS1/R3) 
Vey “aşık-ı huld ez-in hakikat düri 

1979 Vey şâd be-her dü “âlem ez-bi-haberi (F82) 
Şâdi-1 gameş ne-dide'i ma*züri”” 
(Tercüme| 

1980  İy kılan dünyâ taleb müzdürsın NI) 


Vey hakikatden cinân çün dürsın 
66a 1981 (o Bi-haber iy şâd olan kevneyn-ile 
Görmedüf yâruf gamın ma'zürsın 


(71. Allah'ın burada/insanların içinde olması| 


1982 Bir gün ol sultâna bir derviş dir 
Mihnet-i dünyâ-y-ıla dil-rış dir 


1983 o Toydum işbu mihneti bol “âleme 
Kâöşki kılsam sefer ol “âleme 


1984 Bâriol “âli-temennâ andadur 
Yanı kim Bârı Ta“âlâ andadur 


1985 Buyururol husrev-i “âli-nazar 
Ne bilesin ola ol bunda eger 


1986 o Birün zi-tü nist her çi der-âlem hest (F83) 
Der-hod bi-taleb her ân-çi h'âhi ki tüyr” 
(Tercüme| 

1987 Degüldür taşra senden her ne kim var N2) 


Cihân içinde iy yâr-ı talebkâr 
1988 Neistersefi yüri kendüfide iste 
Ki sensin istedügüf âbir-i kâr” 


172. Konuşmaya çekinen azize söyledikleri) 


1989 o Düşdi bir gün bir “aziz aşhâbdan 
Meclisine birinüfi ahbâbdan 


1990 Her biri bir bâbdan bir niçe fasl 
Okıdı “arz eyledi bir niçe fazl 
NE 1. dizenin vezni mef'ülü / mefâ'ılü / mefaâ'tlün / fa“, 2. ve 4. dizelerin vezni mef'ülü / 
mefâ'ilün / mefâ'tlün / fa, 3. dizeninkiyse mef'ülü / mefâ'ilün / mefâ'tlü / fe“ül'dür. bkz. 
Can, a.g.e., 1981. rübâi. 
Gi 1. dize mef“ülü / mefâ“ilün / mefâ“tlün / f&“, 2. dize mef“ülü / mefâ“ilün / mefâTlü / fe“ül 
vezninde söylenmiştir. 


Mz mefa'ılün / mefa“tlün / fe'ülün. 
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1991 Ehl-i fazl-ıdı velikin hiç çiz 
Söylemedi ağzın açup ol “aziz 


1992  İrtesi işitdi Mevlânâ didi 
Ol “azize ol şeh-i dânâ didi 


1993 o Senniçün iy yâr anda bir sehun 
Söylemedüü hiç yâ nev ya kühün 


1994 o Dir ekâbirden tevehhüm eyledüm 
Ol defiizde katremi güm eyledüm 
66b 
1995 o Sen gerekdi kim aça-y-ıdufi dehân 
Ben ho söylerdüm dir ol şâh-ı cihân 


(73. İnsanların konuşurken Mevlânâ tarafından söyletilmesi|*” 


1996 (o Ancılayın birisin bir hazrete 
Gönderür bir hazret-i pür-rahmete 


1997 — Ol şeh-i pür-rahmetüfi ikrâmına 
Eyleyüp bir nâme imlâ nâmına 


1998 oKâşid-i nâme koyup ser pâyına 
Didi Mevlânâ'ya kim iy âyine 


1999 o Şorsalarne diyem ağızdan haber 
İy dehânı tüti-i cânâ şeker 


2000  Buyurur sen anda ağız açıcak 
Bu senâ gevherlerini saçıcak 


2001 o Söyleyecek nesne(y)i biz söylerüz 
Nesne müşkil komazuz şerh eylerüz 


2002  Didügi gibi celâlinden su'âl 
İdicek açdum ağız itdüm makâl 


2003 Ol kadar sırr u hakâyık söyledüm 
Ol kadar râz u dekâyık söyledüm 


2004 o K”işidenler oldı mest-i bi-şarâb 
Ben dahı dir bi-hod oldum u harâb 


174. Cariyesini döven kızı Melike Hatun'u azarlaması| 


2005 oMelke Hâtün ol yüzi gün bir seher 
Haşm idüp memlükesin dögmiş meger 


2006 oNâ-gehân girdi kapudan içerü 
Gördi Mevlânâ anı vardı”lerü*”” 


iü Bu kıssa der-kenardır. Menkıbenin başında müstensihin zaman zaman kullandığı ekleme 


işaretlerinden biri bulunmaktadır. 


ve Metinde vardı ilerü. 
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2007  Çağırup yüzine çıkdukça üni 
Ne dögersin incidürsin dir şunı 


2008 oGerohâtün sen karavaş oladufi 
Nic'edeydüü iy “aceb sen n'oladufi 


2009  Anımıistersin iy hür-ı İrem 
Kul karavaş yok diyem fetvâ virem 


2010 Kul karavaş yok diyem illâ-Hak'a 
Lâ yazam gayr-i Hak'a illâ Hak'a 


2011 Fi'l-hakika hep birâderdür bize 
Kimi h'âher kimi dâderdür bize 
2012 Eyle diyüp okıdı bu âyeti 
Ol feti ibnü”l-feti ibnü”l-feti 


Mâ-halkuküm ve lâ-ba*şüküm illâ*”-ke-nefsin vâhidetin*” 


2013  İy şeh-i ferruh-ruh u ferhunde-fal 
Ne dir âyet diyü eylersefi su'âl 


2014 oHalku ba'si “âbid olsun “âbide 
Dir degül “illâ-ke-nefsin vâhide” 


2015 Melke Hâtün ol şeh-i şeh-zâd-ı râd 
Eyledi der-hâl tevbe ol cevâd 


2016 Bend-i gamdan eyledi âzâd anı 
K'itdi âzâd eyledi dil-şâd anı 

2017 Herne kim geymiş-idi ol lutf-ı Rab 
Çıkarup geydürdi aüa bi-küreb 


2018 Kul karavaş niçe kim oldı diri 
Andan incinmedi hiç aslâ biri 


67a 
2019 oMuştafâ'nufi izine başup kadem 
İşbu üç beyti okurdı dem-be-dem 
2020  Şermdârem ez nebiyy-i zü-fünün (F84) 
“Elbisühüm” güft “mimmâ telbisün” 
2021 o Mustafâ kerdin”*” vaşiyyet bâ-benün (F85) 
“Et“ımü”l-eznâbe mimmâ te'külün”” 
SN Metinde ve /â şeklinde yer alsa da ayetin aslı böyledir. Ayrıca 2014. beyitte de bu şekilde 
geçmektedir. 
Ni “Sizin yaratılmanız da, diriltilmeniz de ancak bir tek kişiyi yaratıp iâde etmek gibidir...” 
(Lokmân, 31/28) ayetinden iktibas edilmiş bir bölümdür. 
yer Metinde /y şeklinde yer alsa da anlam gereği ve kaynak metinden yapılan kıyaslamayla 
düzeltildi. bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-“Ârifi, age,c. 1, s. 407. 
zi Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-ı Ma 'nevi, c. 6, s. 433/3972-73. Metinde son dizenin yerinde 


2022. beytin ilk dizesi yer almaktadır. Ancak müstensih bu beyti ekleyerek doğru olanı 
belirtmiştir. İki beyte yayılan hadisin manası şudur: “Onlara (kölelerinize) giydiklerinizden 
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702 


703 


704 


705 


(Tercüme| 


2022 o Utanuram k'ol nebiyy-i zü-fünün”” 
“Elbisühüm” didi “mimmâ telbisün” 


2023 Mustafâ itdi vasiyyet k'iy benün 
“Et“ımü”l-eznâbe mimmâ te'külün””* 

2024 Ben geyem çün atlas u hazden libâs 
Her haşem anı geyür geymez pelâs”* 


175. Nezle olması) 


Rc705 


2025 Bulmamakdan gice gündüz inkıtâ 
Bir nefes bir lahza bir sâ'at semâ 


2026 Ol letâfetden dahı kim imtizâc 
Bulmış-ıdı ol şeh-i nâzük-mizâc 


2027 Ol zamânda kim şitâ hengâmıdı 
Şovuğuüi evkâtıdı eyyamıdı 


2028 Ol vücüd-ı nâzenin oldı zükâm 
Ya'nı Mevlânâ o şâh-ı nik-nâm 


2029 Kaşd-ı faşdidüp hemân sâ'at o şâh 
Göülegin ol yüzi horşid alnı mâh 


2030  Çıkarup simin teninden ebrvâr 
Aldı göülin itdi faşsâda nişâr 


2031 o Göülegi güldür anufi ol yüzi gül 
Ol güli virse n'ola alsa göfül 


2032  İrtesi hammâma girdi dökdi der 
Pür-gül-âb oldı vü hammâm müşkter 


2033 Kim zükâm olsa eyâ yâr-ı güzin 
Kurtılur sersâmdan olur emin 


giydiriniz, yediklerinizden yediriniz.”. Abdullah İbn Mubarek, Birr Ve'S-Sıla (İstanbul: 
Tevhid, 1996), s. 63. 


Metinde 2021. beytin ikinci dizesi olarak yer alır. 


Müstensih tercüme beyitleri tam anlamıyla karmakarışık bir şekilde kaydetmiştir. Öyle ki 
metinde iki ayrı beyit tek beyit hâlinde yazılmış, bu karışıklığı düzeltmek okuyucuya 
bırakılmıştır. Müstensih cetvelin ortasına kaydettiği ve £/zmü”/-eznâbe şeklinde başlayan 
dizeyi hem Farsça hem tercüme beyit için kullanır. 


Bu beyit kaynak metinde yer alan ancak elimizdeki çeviri metinde yer almayan ve üstteki 
Farsça dizelerin devamı niteliğindeki şu beytin çevirisidir: 


Men çü püşem ez-haz u atlas İibâs 
Z'an bi-püşânem haşem-râ nr-pelâs (Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, a.g.e, 
c.1,s.407.) 


Bu beytin üstüne müstensih tarafından -boşluk bırakmayı ihmal ettiğinden olsa gerek- yeni 
konuya geçildiğini gösterir bir işaret konmuştur. 
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67b 


706 


707 


708 


2034 


2035 


2036 


2037 


2038 


2039 


2040 


2041 


2042 


2043 


2044 


2045 


2046 


2047 


2048 


Başlık, 6 


Hem anuüla kat' olur “ırk-ı cüzâm 
Evvelidür faşd anufi âhir hamâm 


76. Der-beyân-ı fezâyil-i Ayete”l-kürsi”“ 


Bir ulu ol hazret-i “ulyâya dir 
Ol şeh-i ahrâr Mevlânâ'ya dir 


Her namâz ardınca hikmet ne ola 
Ayete”I-kürsi okurlar dâyimâ 


Ol ki cânda yir iden cevr?okıdı”” 


Ol mahalde bu hadisi okıdı 


Bu hadis-i nâzeninüfi iy piser 
Ma'nisi budur su'âl olursa ger 


Âyete”l-kürsT'yi kim mahbübdur 
Her namâz ardınca kim mektübdur 


Kim okursa rühını vakt-i ecel 
Kabz ide Hak kendüsi “azze ve cel 


Ol uluya pes dir ol şâh-ı kerim 
Fâyide'v hikmet n'ola bundan) “azim 


Hak senüfi cânuüı kendü hazreti 
Kabz ide feyz ide âb-ı rahmeti 


Anuf-içün Hazret-i Peygâm-ber 
Okıdı biş vaktde ol bâ-haber 


Ümmetine fazlını hem söyledi 
Okumağa anı terğib eyledi 


Âyete”I-kürsi fazılda nicedür 
Diyü şorsafi “arşdan çok yücedür 


Gelmemişdür bir kitâb içinde hiç 
Görmedi bir şahş h“âb içinde hiç 


Ahmed'e mahşüsdur ol iy hümâm 
Dahı anufi ümmetine ve?'s-selâm 


77. Haber dâden-i merdi ez-Şâyinü'd-dın-i Hafız ve cevâb-ı Mevlânâ bâ-ü 
Sâyinü'd-din-nâm Kâlün-ı zamân 


Vardı bir Bü Haf$s-ı devrân seb'a-h'ân 


7a'nın sonunda bırakılan boşluk yerine 2037. beyitten sonra hadis için ayrılan 


boşluğa yazılmıştır. Bu hata nedeniyle hadisin Arapça metni de nüshada yer alamamıştır. 


Metinde 


Metinde 


mektübetin kabaZa 'lâhu rühahu bi-nefsihi, Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-“Arifi, a.g.e, c. 


1, s. 407. 


cevri okıdı. 


yer almayan hadis şöyledir: Men karâ'e Ayete'/-kürsiyyi “akibe külli salâtin 
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2049 Biri Mevlânâ huZürında anı 
Medh idüp eydür ki iy şâh-ı gani 


2050 Her gice Kur'ân'ı hatm ide gerek 
Andan ârâm ide iy dine direk 


2051 o Girdegânı hoş şayar dir az u çok 
Magğz-ı nağzından velikin hazzı yok 


2052 Andan ol sultân-ı cân şâh-ı cihân 
Buyurur bu dört elfâzı revân 


2053  Ya'ni Allah'ufi kitâbı iy hümâm 
Dört nesne üzre mebnidür temâm 


2054 o “Âmiler hakkı ibâretdür dahı 
Hâşlar hakkı işâret iy ahı 


2055 oHemletâyif evliyânufi hakkıdur 
Hem hakâyık enbiyânuü hakkıdur 


2056 Ol “azize yok işâretden şi'âr 
Kvoldı ta'mir-i “ibâret afa kâr 


2057 Gerçi kim her lafzı bilür hübdur 
Bilmez esrârın veli mahcübdur 


(78. İhlaslı bir şekilde Kur'ân okumak gerektiği| 


2058 o Sayinü'd-din bir gün eydür kim bu şeb 
“Işk-ı Mevlânâ-y-ıla Kur'ân'ı hep 


2059 Okıdumdirdir neye çatlamadufi 
Okıduüi bir süresin atlamadufi 


2060  Ağlayup der-hâl kodı başını 
Buldı hâlet eyledi kan yaşını 


2061 o Pesidüp birine yârândan hitâb 
Bu iki beyti okur ol âfitâb 


2062 Ber-dileş ger yâfti"* güft-i lebeş (F86) 
Zerre zerre geşte büdi kâlebeş 


2063 Ki “lev enzelnâ kitâben li”I-cebel” (F87) 
“Le'n-sada'a sümme”nkata'a şümme”rtahal”'' 


Bu beyitten sonra bırakılan boşlukta yer alması gereken elfaz şunlardır: K7/2bu ahi mebni 
“alâ-erba'atin: el-ibâretü ve Y-işâretü ve'/-letâ'ifü ve I-hakâ'iku; fe I1-ibâretü li 1“avâmi ve '1- 
işarelü İ1'/-havâssi ve 'İ-letâ'Tfü 1-evliyâ'ı ve”-hakâ'ıku l1'-enbiyâ'i bkz. a.g.e.,c. 1, s. 

409. 


Metinde “ulaş-, eriş-” anlamlarına da gelen bu kelime yer almakla beraber, kaynak metinde 
“yay-, saç-, parılda(t)-, ışık ver-” anlamındaki 44/47 kelimesi yer almaktadır. Anlamca her iki 
kelimenin de uygun olduğu söylenebilir. bkz. a.g.e.,c. 1, s. 409. 
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68b 


(Tercüme| 


2064 Ger uraydı göüline güft-i lebi 
Zerre zerre ola-y-ıdı kâlıbı 


2065  İndüreydük bu kitâbı tağ-ıla 
Taşa taş taşaydı vü tağ tağıla 


2066 (o Andan eydür Bü Hanife hazreti 
Bir gice yatsu namâzın ol feti 


2067  Kılur-iken “zülzilet zilzâlehâ””? 
Süresin okurdı idüp nâlehâ 

2068 İrdi çün ol yire kim “hayran yera””? 

Ayetidür irişincek ol yire 


2069 oUrdı bir na're revân ol pâk-zât 
Düşdi bi-hüş ol şeh-i “ali-sıfât 


2070 Ber-ser-i seccâde ol tahtı yüce 
Kaldı anda yidi gün yidi gice 


2071 o Şir-i Kur'ân heybetinden ol taki 
Okısaü Kur'âm'ı çak şöyle okı 


2072 oOkıya Kur'nseni tâ-ilerü 
Okıma gafletle kim süre girü 


2073 o Eyle diyüp bu hadisi okıdı 
Münkire kim her sözi bir ok-ıdı”"* 


2074 o Niçeler Kur'ânokur öüden sofa 
La'net okur hâl bu Kur'ân aha 


Beyt-i Fârisi 


2075 o“Arüs-ı Hazret-i Kur'ân nikâb ân ki ber-endâzed (F88) 
Ki dârü'l-mülk-i Tmân-râ mücerred bined ez-gavgâ 


Tercüme 


2076 “Arüs-ı Hazret-i Kur'ân nikâb ol vakt ref" ider 
Ki dârü”l-mülk-i imânı mücerred göre gavğâdan”* 


TI 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-ı Ma 'nevi, c. 2, s. 246./507. Beyitteki Arapça ibareler “Biz o 
kitabı (Xur'â7'1) bir dağ üzerine indirmiş olsaydık, o dağ parçalanır, yerinden kopar ve göçüp 
giderdi.” anlamına gelir. Bu beyitte Haşr, 59/2 17'e gönderme yapılmıştır. 


“Vakta ki, yer kendisine ait şiddetli bir zelzele ile sarsılır.” (Zilzâl, 99/1) ayetinden alıntıdır. 


“Artık her kim bir zerre ağırlığında bir hayır işlemiş ise onu görecektir.” (Zilzâl, 99/7) 
ayetinden iktibas edilmiştir. 


Metindeki boşluğa kaydedilmeyen ve 2074. beyitte tercüme edilen söz şöyledir: Rubbe (â1r”/- 
Kur'âne ve 7-Kur'anü ye"anühü. Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al-“Arifi, ag.e,c.1,s. 410. 


Farsça beytin ve tercümesinin vezni mefâ“ilün / mefâ'ilün / mefâ'ilün / mefâ'ılün”dür. 
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179. Yâranları için öteki cihanda yer hazırlaması| 


2077 Birgün ol mahremlere rahmet iden 
Devleti yok kullara devlet iden 


2078 o Ya'ni Mevlânâ o şâh-ı pür-kerem 
Ol cemâli gayret-i bâğ-ı İrem 
69a 
2079  Buyurur kim hiç bu yârânumuz 
Bu siyeh-dil bu siyehkârânumuz 


2080 o Degül anlardan ki bir iş kılalar 
Güçleri yitmez ki küşiş kılalar 


2081 Bize hiç olmaya andan yigrek 
Kim gidevüz ol cihâna üzrek 


2082 o Bunlarufi-çün anda me'vâ idevüz 
Ya'ni kim derce müheyyâ idevüz 


2083 o Tâ'ukübet “ukbesinüfi menzili 
Ola hep yârâna hal her müşkili 


2084 Böyle diyince o sultân-ı “aziz 
Bir gazelden okıdı bu beyti tiz 


Beyt-i Fârisi ez-gazeliyyât-ı Mevlâlnâ)J kuddise sırruhu 


2085 Güft me-râ devlet-i nev râh me-rev rence me-şev (F89) 
Z'ân ki men ez-lutf u kerem süy-ı tü âyende şevem”* 


Tercüme 


2086 Didi bafia devlet-i nev çekme emek gitme yola 
Eyleyüben lutf u kerem ben gelürem didi safa” 
80. Fetvâ dâden-i Mevlânâ merd-i “âciz-râ 


2087 Bir ere dir “avratı kim üç talâk 
Boş olam mı her ne dirsem ittifak 


2088  İtmez-isefi didügüm şandı eyi 
Didi bir batman toüuz etini yi 


2089 Ol müsülmün çekdi “avratdan elin 
Hiç “âlim itmedi hal müşkilin 
2090  Turdı Mevlânâ'ya vardı zâr zâr 


Didi Mevlânâ aa kim yüri var 


2091 o Mahkeme'y kâdıdan ol defilü rağıf 
Al talâk olmaya vâkı' iy zarif 


ve Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 3, s. 181/1393, 14.751. Eserde bu beyit şüdem redifli 
bir gazelin içinde bulunur, dolayısıyla son kelime şevem değil şüdem'dir. 


za Farsça beyit ve tercümesinin vezni müfte'ilün / müfte'ilün / müfte“ilün / müfte'ilün”dür. 
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69b 181. Karısından boşanmak istemeyen kişiye fetva vermesi| 


2092 Bir şeh-i şirin-zübân u la'I-kand 
Şevherine ezdi şekker virdi and 


2093  İstedügüm virmez-isef bi-nifâk 
Boş olam mı senden eydür üç talâk ”* 


2094 o Oldırâzi “avrat eydür üç talâk 
Kaldı hayrân tâkat-i şüy olldı| tak 


2095 Geldi Mevlânâ'ya dir ol hoş-hitâb 
Vireyin diyü dem-â-dem bir cevâb 


2096 o Dâyimâ mevküf kıl makşüdını 
İkide bir şu'lelendür odını 


(82. İlâhinâme'ye saygısızlık eden birini uyarması | 


2097 Biri yaturdı çıkarmış câme(y)i 
Koyup ardında /4hr-nâme'(y)i 


2098 (o Nâ-gehân girdi kapudan içerü 
Gördi Mevlânâ anı vardı'lerü 


2099 Dir Senâyi hâzır u sen h'âbda 
Pes buyurur bir sehun âdâbda 


2100 Anı vâcibdür ri'âyet eylemek 
Şüret âdâbın rivâyet eylemek 


2101 o Yigdür eydür cümle-i tâ'âtden 
Bu şıfat gelmez veli her zâtdan 


2102 Her kim olursa nigehbân-ı edeb 
Ol gazab görmeye irmeye “atab 


2103  İsteyüp Hak'dan edeb tevfikini 
Pür idüp ol hamrdan ibrikini 


2104 Bi-edeblikden ne kim var pes Zarar 
Bu iki beyti okur ilâm ider 


2105 Ez-Hudâ cüyim tevfik-i edeb (F90) 
Bi-edeb mahrüm geşt ez-lutf-ı Rab 

70a 

2106 oBi-edeb tenhâ ne-hod-ra dâşt bed (F91) 
Belki âteş ber-heme âfâk zed”” 

e Bu beyit ayrıca 69a”da 2087. beyitten sonra da kaydedilmiş, ancak daha sonra üzeri 
çizilmiştir. İki menkıbenin çok benzer konuları işlemesinden kaynaklanan bir karışıklık 
meydana gelmiş olabilir. 

719 


Metinde vardı ilerü. 


ye Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 1, s. 24/78, 79. 
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721 


722 


723 


(Tercüme| 


2107  İsteyelüm dâyimâ Hak'dan edeb 
Bi-edeb “âlemde görmez lutf-ı Rab 
2108 Bi-edeb tenhâ özin kılmadı bed 
Bellkil urdı “âleme kül”! nâr-ı red 
2109 Andan ol sultân-ı din şâh-ı hüdâ 
Buyurur ol pertev-i nür-ı Hudâ 
2110 Hak kelâmı kanda kim hâzır ola 
Anda Hak hâzır ola nâzır ola 
2111 Kanda kim ola ehâdiş-i Resül 
Hazır ola ol Resül-i bâ-uşül 
2112 Kanda kim ola kelâm-ı evliyâ 
Ol mahalde evliya hâzır ola 
183. Mesnevi'nin tüm yer ve zamanlarda okunacak olmasını haber vermesi) 
2113 Bir gün uyurdı meger bir Mevlevi 
Nisyele ardında kalmış Meşnevi 
2114 Girdi Mevlânâ içerü nâ-gehân 
Gördi anı eyle ol şâh-ı cihân 
2115 Buyurur afia ki ya'ni bu sehun 
Geldi mi anufi-çün iy yâr-ı kühün”” 
2116 Kim düşeiycân pes-i püşt “ ol kelâm 
Didi pes va”llâhi va”llâhi temâm 
2117 Ol mahalden kim toğar horşid ol 
Yire dek k'anda ider dâyim üfül 
2118 o Tutabu ma'ni cihânı ser-te-ser 
Tola nür-ıla her iklim iy piser 
2119 Gün gibi tuta ser-â-ser “âlemi 
“Aşık ide kendüye her âdemi 
2120 Hiç meclis hiç mahfil hiç câ 
Olmaya k'anda bu söz okınmaya 
Arapça kül/ kelimesi. 


Metinde Gelmedi mi anuü-çün iy yâr-ı kühün şeklinde geçen dize, vezin ve anlam gereği bu 
şekilde düzeltildi. Ancak şöyle bir okuma da yanlış sayılmaz: Ge/medi anu-çün iy yâr-ı 
kühün. Fakat Farsça metinden ve bir sonraki beyitle olan bağlantısından yola çıkılarak 
yukarıdaki okumanın daha doğru oluğu düşünüldü. İfadenin Farsçası için bkz. Şams al-Din 
Ahmed Al-Aflaki Al-Ârifi, age.,c. 1, s. 435. 


Yakın anlamlarda kullanılan bu iki kelime atıf vavıyla birbirine bağlanabileceği gibi bu 
şekilde tamlamamlı okunarak “sırtın arkası” anlamında kullanılabilir düşüncesindeyiz. Zira 
eldeki nüshada ve kaynak metinde ifade bu şekilde harekelenmiştir. bkz. a.&.c.,c. 1, s. 435. 
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70b 
724 


2121 Kanda kim bir ma'bed fü| yâ mastaba 
Ola anda dahı bu hoş kevkebe 


2122 Okınaandan bu mecmü'-ı milel 
Hep ola şıhhat-pezir ü bi-ilel 


184. Aşkın sema ile artıp cima ile azalması| 


2123  Açulup bir gün kitâb-ı “ışkda 
Gül gibi söylerdi bâb-ı “ışkda 


2124  “Işk artar dir semâ'itmek-ile 


Eksilür eydür cimâ* itmek-ile”” 


2125 Her kim eylerse cimâ'ı bişter 
Eyledür kim ol kimesne iy piser 


2126 (o Cânı kuşınufü alup mikrâz ele 
Perr ü bâlin kırar ol mikrâZ-ıla 


2127 “Ömrinüfi haymesinüf esbâbını 
Hiç komaz bir bir kırar etnâbını 


2128 Nerdübân-ı âsumânufi pâyesin 
Şır be-küllü vây eyler vâyesin 


185. Allah'ın her zaman has kullarının arzularını yerine getirmesi) 


2129 Söyler-iken bir gün ol “âli-şıfat 
İşbu beytüfi ma'nisinde ma'rifet 


2130 Çün çünin h'âhi Hudâ h'âhed çünin (F92) 
Mıi-dihed Hak ârzü-yı müttekin 


2131 oYa'ni Hakk'ufi hazret-i pür-rahmeti 
Sevdügi(y)çün hâs kulların katı” 


2132 Dü cihânda ârzüsın Hak virür 
Ne dilerse ol şeh-i mutlak virür 


2133 o Her murâdın kable mevt ü ba'de mevt 
Virür itmez hiçbirisini fevt 


ES Metinde ma*bede yâ mastaba şeklinde geçmekle beraber bu kullanım cümle yapısına 


uymadığından düzeltildi. 


iŞ Metinde bırakılan boşluk büyük ihtimalle Mevlânâ'nın 2124. beyitte anlamı verilen şu 


Arapça ifadeleri içindir: e/-ışku yezidü bi's-semâ'i ve yenkusu bi'i-cimâ'ı. bkz. Şams al-Din 
Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, age.,c. 1, s. 436. 
li Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Manevi, c. 4, s. 261/6. 
Le Bu dizelere, Farsça beytin “tercüme”si demek yanlış olur. Zira kaynak metinde Farsça 
beyitten sonraki bu dizelerin anlamını içeren satırlar mevcuttur, Kemâl Dede de o satırları 
çevirmiştir. Dolayısıyla Tercüme başlığı atılmadı. 
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7la 


7lb 


728 


2134 


2135 


2136 


2137 


2138 


2139 


2140 


2141 


2142 


2143 


2144 


2145 


2146 


2147 


2148 


2149 


2150 


Nitekim bir şehre od düşmiş-idi 
Halk-ı “âlem ol oda üşmiş-idi 


Kalmadı bir hâne kim göyünmedi 
Nitdilerse hiç ol od söyünmedi 


Var-ıdı bir kutb-ı “âlem mesnedi 
Ol odu hâlin tefahhus eyledi 


Gördi bir derviş ü dil-riş-i harab 
Bir bucakda ârzü itmiş kebâb 


Çıkmamış taşra kim odun düşüre 
Yaka odun ol kebâbı bişüre 


Gördi od yok” bakdı Hak bucağına 
Yakdı şehri geldi od ocağına 


Çün ferâğat buldı ol şah-ı vücüd 
“Tüf” didi söyündi ol mecmü'-ı od 


186. Hodbinliğin dervişlere zararları| 


İy menâkıb hazretinüü tâlibi 
Hazret-i pür-rahmetinüf tâlibi 


Bir menâkıb diyeyin makbüldür 
Kümmel-i aşhâbdan menküldür 


Bir gün ol sultân-ı kanda hâş u “âm 
Ya'nı Mevlânâ huZürında temâm 


Oturup mecmü'-ı yârân cem' olup 
Ara yirde ol şeker-leb şem' olup 


Evhade'd-din'i hikâyet itdiler 
Ol şehüf hâlin rivâyet itdiler 


Merd-i şâhid-bâzdur erbab-ı raz 
Nesne itmez pâkdür ol pâk-bâz 


Rüz u şeb şem'-i şeker-leblerledür 
Piste-lebler sim-gabgablarladur 


La'l-gün lebden mey-i ahmer yimez 
Ney gibi hem-dem olur şekker yimez 


Yimez içmez merd-i şâhid-bâzdur 
Eylemez nesne hemin dem-sâzdur 


Didiler diyince anlar bu sözi 
Ol şeh-i iklim-i esrârufi özi 


Metinde yak okunabilecek şekilde harekeli. 
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72a 


2151 


2152 


2153 


2154 


2155 


2156 


2157 


2158 


2159 


2160 


2161 


2162 


2163 


2164 


2165 


2166 


2167 


2168 


Eyleyeydi kâşki geçeydi dir 
Nukl yiyeydi şarâb içeydi dir 


Ol elif cân içre cevri ok-ıdı 
Böyle diyüp işbu beyti okıdı 


İy birâder bi-nihâyet dergehist 
Der-her ancâ ki resi billâh me-ist 


(Tercüme| 


İy birâder bu yola had yok çü hiç 
Kanda irsefi bi'llâh anda turma giç 


Nitekim şeh Bâyezid'üi katına 
Geldi bir derviş binüp atına 


Tâ mürid ola buyurdı afia şeyh 
Ne direm dir afa işit safia şeyh 


Bu günehlerden ki hep meşhürdur 
Cümle-i efvâhda mezkürdur 


Hiç itdüü mi didi eyitdi yok 
Didi var it her birinden az u çok 


Her birinden var idü eyle güzer 
Bafia andan gel mürid ol iy piser 


Tâ mebâdâ halvete girdükde sen 
Zühd ü takvâ ola safia rah-zen 


Bâtınufda “ucb baş kaldura pes 
Basa şeytan ayağufi iy bü”l-heves 


Çünki hod-bin olasın şüm olasın 
Ne Hudâ-bin belki mahrüm olasın 


Tâ'atin gören kişi hod-bin olur 
Cürmine bakan beki miskin olur 


Merd-i merdâne odur kim gün-be-gün 
Arta vü artuğ ola dünden bugün 


Gele her dem ilerü fi-külli hal 
Kâli koya hâle ide irtihâl 


Her ta'allukdan eger olmaya pâk 
İşbu yolda yol eri olur helâk 


187. Kötü miras bırakanların nefretle anılması| 


Yine bir gün hazret-i pür-rahmeti 
Ya'ni Mevlânâ feti ibnü”l-feti 


“Alem içre ol yüzi nür-ı Ehad 
Evhade?d-din kodı dir mirâş-ı bed 
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(F93) 


2169 Ol “amel cürmi anufidur iy ahı 
Anuf-ıla “âmil olanufi dahı” 


2170 Herkiübi'nhâd nâ-hoş sünneti (F94) 
Süy-ı ü nefrin reved her sâ'ati 


2171 Nikuvân-râ hest mirâs ez-hoş-âb (F95) 
Ançi mirâsest “evresnâ”l-kitâb””* 


(Tercüme| 


2172 Her kişi kim bir yaramaz iş ide 
Her nefes andan yaa neftin gide 


2173 Niklerden kaldı mirâs-ı hoş-âb 
Nitekim mirâs-ı “evreşnö”l-kitab” 


188. Sırrı, ehli olmayana vermemek gerektiği) 


2174 İşbu beytüfi ma'nisinde ma'rifet 
Buyururken bir gün ol “âli-şıfat 


2175 Tâne-güyi sırr-ı sultân-râ be-kes (F96) 
Tâ ne-rizi kand-râ piş-i meges”" 


(Tercüme| 


2176  Sırr-ı sultânı dime hiç kese 


Şekkerü tengini açma megese ” 


72b 
2177 Bir hikâyet buyurur ol şah-ı hazm 
İtdi bir “ayyâr dir bir şehre “azm 


ALİR: 
Bile vü anda ide “ayyârlık 


2179  İrdi nâ-geh bir mahalle k'ol mahal 
Fer virürse bâğ-ı firdevse mahal 


2180 Ol mahalle içre bir tıfl-ı nevi 
Gördi ol gülden alur (ol) gül Zavi 


2181 o Virmemiş kasrında şemse gülce yir 
Tutmış elde ol sanem bir külçe yir 


e Bu beyitten önceki boşluk Mevlânâ'nın Arapça olarak söylediği şu sözler için bırakılmış olsa 


gerek. Zira beyit bu Arapça ibarelerin tercümesi niteliğindedir: #e/ehu vizruhâ ve vizru men 
“amile bihâ. Şams al-Dın Ahmed Al-Aflaki Al-Ârifi, ag.e,c. 1, s. 440. 


7 Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma 'nevi, c. 1, s. 57/744 ve s. 58/748. Dizede geçen Arapça 
ibare “Sonra o kitabı kullarımızdan seçip ayırt ettiklerimize miras kıldık...” (Fâtır, 35/32) 
ayetinden iktibastır. 

ii 2.2.€.,C.3,S. 28/20. 

ve feilâtün / fe“ilâtün / feilün. 


e Metinde bu dize yazılmamıştır. 
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2182 Andan ol “ayyâr ider der-h'âst tiz 
Virmezem eydür o serv-i râst-hiz 


2183 Üzerine tutdı ilhâh eyledi 
Virmedi az çok niçe kim söyledi 


2184 Andan ol âhü o “ayyâra bakar 
Vireyin bâng eyle dir mişl-i bakar 


2185 Kıldı pes “ayyâr her yafia nazar 
Hiç kimse görmedi açdı basar 


2186 oGördi görmez kimse kanda kim bakar 
Pes bakarvâr eyledi bâng-ı bakar 


2187 Didi virimdi getür dir virmenem 
Anuğ-içün kim bağa didi anam 


2188 o Gâve virme külçeyi dil-h“âhdur 
Lâyıkı gâvufi eyitdi kahdur 


Beyt-i Farisi min-kelâm-ı Mevlânâ 


2189 Kandhâr-râ ger tarab engihti (F97) 
Piş-i har kıntâr-ı şekker rihti ”* 


(Tercüme| 


2190 Har tarab ideydi şekkerden eger 
Dökedüü öfüne kantâr-ı şeker 


2191 Nitekim hikmet sözin her nâ-kese 
Söylemez “ârif olan her bir hase 


2192 Sırrını esrâr-ı ahrâruü kemâl 
Her nefes nâ-ehlden fi-külli ” hâl 


2193 oEhi-idil güç yitdügince kılalar 
Vâcibâtuü cümlesinde|n)| bileler 


Lâ tü'tu'l-hikmete gayra ehlihâ fetazlımühâ ”* 


2194 Hikmeti nâ-ehl olana söyleme 
Söyleyüben hikmete zulm eyleme 


2195 Olmasa bir kimse esrâra mahal 
Olmasa bir kimse didâra mahal 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 6, s. 257/162. 
Metinde £ül 


Sol boşluğa yazılan bu hadis “Ehli olmayana hikmeti vermeyiniz. (Sonra) o hikmete yazık 
etmiş olursunuz.” anlamına gelmektedir. Mecduddin Ebu”s-Saadat el-Mübarek b. 
Muhammed el-Cezeri İbnü”l-Esir, Câmuwu 7-Usul fi-Ehadisi'r-Rasul, c. 11, tahkik: Abdülkadir 
Arnaut (Mektebetü”l-Halvani, 1983), s. 745. 
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2196 (Buüa göstermez güzeller hiç yüz 
Söylemez “ârif olanlar aa” söz 


2197 Tüze tıflı itme bernâ mahremi 
Eyleme güstâh-ı sır nâ-mahremi 


89. Ma'ârif güften-i Mevlânâ Celâle*d-din 


2198 Bir gün ol sultân-ı dil-h'âh-ı cihân 
Ma'rifet söylerken ol şâh-ı cihân 


2199 Yani Mevlânâ o şâh-ı bi-nazir 
Buyurur bir söz be-gâyet dil-pezir 


2200 Dirki bir derviş-i tâlib rüz u şeb 
Eylese Hak hazretin dâyim taleb 


2201 o Halkdan gösterse külli inkıtâ' 
İtmese halkufi sözin hiç istimâ" 


2202 o Vech-i Hakk'ufi olsa her dem hâliki 
Mülk-i “ışkufi mesleginüü sâliki 


2203  Çille çekse dün gün ol şem'-i Çigil 
Bende-i muhlis gerek ol şâha çil 


2204 o H'âce-i mün'im muhibb-i mâl-bahş 
Hâlet-i hoş bula tâ ol hâl-bahş 


2205 Dün gün ol dervişe hizmet kılalar 
Hizmetin hep câna minnet bileler 


2206 Yakalar cânda çirâğ-ı vüddini 
Göreler her lahza mâ la-büddini 


2207 Rüzuşeb hizmet kılalar fâşusır 
Olmaya bir nesneye ol müftekir 


2208 Tâkimol derviş fâriğ-bâl ola 
Hâlet-i hoş bula vü hoş-hâl ola 
73b 
2209 Kendü hâl ü kâline meşgül ola 
Anlar afa vü o Hakk'a kul ola 


2210 Katresin bahr-i Hak'a vaşıl kıla 
Dür olana kurbı Hak hâsıl kıla 


2211 Enbiyânufi evliyânuü ekseri 
Virmeyince el bu âlet her biri 


2212 Gözin açup görmedi bu hâleti 
Pes gerek dervişe işbu âleti 


2213 Bu kifâyetdür hidâyet issine 
Sa'd-ahter meh-sa'âdet issine 


pi Metinde 4/ç sözcüğünün üzerine sahha ile birlikte 252 kaydedilmiştir. 
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90. Nev-mürid şüden-i yek şâh-zâde ve inkâr-ı münkiri bâ-ü ve cevâb-ı Mevlânâ 
bâ-fikr-i hasüd 


2214 Birulu cem'iyyet itmiş-idi “âm 
Hep ekâbir anda hâzırdı temâm 


2215 Birmeh-inev mir-zâ şâh-ı ferid 
Ol gün ol meclisde oldı nev-mürid 


2216  Sırrıla birine bir ehl-i hased 
Bi-haber rüh-ı revândan”* bir cesed 


2217 İrdi mi Hakk'a bu mâh-ı hokka-leb 
Anı Hak yarlığadı mı iy “aceb 


2218 Didi Mevlânâ o sultân-ı cihân 
Kim “ayândur afia her râz u nihân 


2219 Hak Ta'âlâ hazreti “azze ve cel 
Yarlığadı rahmet eyledi ezel 


2220 Evvelâ gösterdi kendüyi afia 
Şâniyâ yol virdi gönderdi bafa 


2221 Evvel eyler bir kulı ol şeh kabül 
Kullarına virür andan şofra yol 


2222 o Sohbetinde ol şehüfi kuvvet bulur 
Yol alur ol Hazret”e kurbet bulur 


2223 ( Nitekim Tâzice bir mışra" dimiş 
Bu mahalde ol ki yüz matla“ dimiş 


Felev lâ”l-mürebbi””? mâ “araftü”* Rabbi” 


2224 Rabb'ümi bilmezdüm eger olmasa mürebbüm 
7 


738 


739 


740 


741 


742 


Metinde rüh u revân. 

Metinde mürebbâ. 

Metinde “arafte şeklinde harekelense de anlam gereği düzeltildi. 

“Eğer mürebbim olmasaydı Rabb'imi bilmezdim.” anlamına gelir. Kaynağı bulunamadı. 


Hemen üstündeki Arapça ibarenin tercümesi niteliğindeki bu beytin 2. dizesinin metinde 
kaydedilmediği görülmektedir. Biz müstensihin dalgınlıkla bu dizeyi atladığını 
düşünmekteyiz (Bir dizesi kaydedilmeyen bir diğer beyit için bkz. 2178. beyit). Her ne kadar 
2223. beyitte şair Mevlânâ'nın bir “mısra” dediğini belirtse de bu mısranın tercümesinin bir 
mısra olması metnin tümüne bakıldığında mümkün görünmemektedir. Zira Kemâl Dede ayet, 
hadis ya da Mevlânâ'ya ait Arapça sözleri her zaman beyit(ler) hâlinde tercüme etmektedir; 
bunun aksi bir örnek eserde yoktur. Hatta şairin; bu ayet, hadis ya da sözlerin tercümesi 
niteliğindeki beyitlerde 1. dizede anlamı tamamlasa dahi anlamı destekleyici ya da birtakım 
ekleme/doldurma sözlerle 2. dizeyi de yazdığı görülür (bkz. 2228. beyit). Kaldı ki bu beyitten 
hemen sonra gelen Arapça ibarenin tercümesinin beyitle yapıldığı görülmektedir. Öte yandan 
Mevlânâ'nın mısra söylediğinin belirtilmesine rağmen gelen bu ibare ilginçtir. Son olarak 
kaynak metnin yayımlanan tıpkı basımında Arapça ibareler şiir biçiminde değil düzyazı 
olarak kaydedilmiştir. bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al-Arifi, ag.e,c.1,s. 452. 
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Eş-şeyhu fi-kavmihi k'en-nebiyyi fi-ümmetihi”* 


2225 oKavm'içinde şeyh uludur mu'teber 
Ümmet içre nitekim peygğâm-ber 


2226 Biri dahı tutıcak şeyhinden el 
Bu mahalde“ bir mesel dimiş mahal 


2227 Şeyhsüz kala-y-ıdum kala-y-ıdum 
Kulavuzsuz kanda yol bula-y-ıdum 


Men lâ-şeyhe lehu ve lâ-dine lehu”” 


2228 Her kimüfi kim şeyhi yokdur dini yok 
Menzil almaz dide-i reh-bini yok 


(91. Allah'ı anlayan ve anlamayanların hâli| 


2229 Birgün ol mihr-i dirâyet germ olup 
Ma'rifet söylerdi gâyet germ olup 


2230 Ma'rifet söylerken ol şâh-ı gani 
Didi vay ağa kim alaya beni 


2231 oHemanufi ardınca ol şâh-ı ani 
Vây afia kim afilamaya dir beni 


2232 Buiki sözüfi nedür fehvâsını 
Söylemiş hem öz özi ma'nâsını 


2233 oDimişammâ evvelâ ma'lüm ola 
Kâfermişden nedür kaşd-ı Hudâ 


2234 oKaşd-ı Halik halkı dir halk itmeden 
Hâlikufi “irfânıdur dirseü neden 


2235 Hep müfessirler bunı tahrir ider 


“Ya“büdün”ı “ya'rifün” tefsir ider “ 


“Kavmi içinde şeyh ümmeti içinde peygamber gibidir.” Ebu Hamid Huccetülislam 
Muhammed b. Muhammed Gazzali, a.&.e.,c.1,s. 160. 


Metinde kelime /7€ce/ şeklinde yazılmış gibi görünse de müstensih cim harfinin noktasını 
karalamak istemiştir. Zaten “zor bir işten elin kabarıp yıpranması” anlamına gelen mece/ 
beyte anlamca uymamaktadır. Öte yandan şairin bu beyte yakın söyleyişleri için bkz. 1612., 
2223... beyitler. 


“Şeyhi olmayanın dini de yoktur.” Beyazıd Bestâmi'ye ait olduğu söylenen ve genellikle 
hadis zannedilen bu sözün tamamı şöyledir: “Şeyhi olmayanın dini tamam değildir. Şeyhi 
olmayanın şeyhi şeytandır.” Ceylan, a.&.c., s. 409. 


“Allah Teâlâ, “Vemâ halaktü”l-cinne ve”l-inse illâ liya'büdün-Ben cinleri ve insi sırf beni 
tanıyıp yalnız bana ibadet etsinler diye yarattım.” (Zâriyât, 51/56) buyurmaktadır. Hazret-i 
İbn Abbas, ayeti kerimedeki “liya“büdün” ifadesini “liya“rifün, yani “tanısınlar, mârifete 
ulaşsınlar” şeklinde tefsir etmiştir.” Daha geniş bilgi için bkz. www. 


herkul.org/kiriktesti/index.php?article id-3141 (12 Mayıs 2010). 
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74b 


747 


748 


2236 


2237 


2238 


2239 


2240 


2241 


2242 


2243 


2244 


2245 


2246 


2247 


2248 


2249 


2250 


Andan ol şeh bu sözüfi aslın beyân 
Eylemiş bâbın “ayân faslın beyân 


Kim dimiş vây afia kim Hak hazretin 
Aülaya ol aülamağun fursatın 


Gaflet-ile giçüre mühmel tuta 
Ol zamân k'ayak”*” yüriye el tuta 


Hem dimiş vây ata kim afilaya ol 
Kadrin afilamaya şükr itmeye bol 


İy besâ ma“şük k'âyed nâ-şinâht (F98) 
Piş-i bed-bahti ne-dâned “ışk-bâht”* 


(Tercüme| 


Ancaya ma'şük gelür nâ-şinâht 
Bilmez ol bed-baht amma “ışk-bâht 


Hey ma'âza”llâh odur müşkil firâk 
Kim ola ba'de”l-'ayân ba'de”t-telâk 


92. Su'âl kerden-i Mevlânâ-râ yik şahsı ez-hürmet-i mescid ve cevâb-ı ü 


Biri Mevlânâ'ya mescidde imâm 
Yâ cemâ'at kılsa dünyâvi kelâm 


Nicedür dir eydür ol şâh-ı kirâm 
Altı yirde her ki dünyâvı kelâm 


Eylese si sâle anufi tâ'ati 
Kola makbül ola merdüd iy feti 


Mescid oldı evvel-i ân şeş-makâm 
Meclis-i “ilm oldı sâni iy hümâm 


Şorana üçüncisin dördüncisin 
Olüdür üçünci di dördünci sin 
Bişi biş vakt içre kim olur ezân 
Altısı yidi kıra'at iy fülân 


Ya'ni her yirde ki Kur'ân okına 
Söyleyen tuş ola tuğyân okına 


Hem dimiş bu sözlerüü tafsilile 
Şerhi var her birinüfi tafdılile 


Metinde £ ayık olarak harekelense de anlam gereği düzeltildi. 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 3, s. 157/2761. 
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75a 


749 


93. Da'vet kerden-i Mevlânâ-râ ez-erba'in meclis yek şebi ve temeşsül nümüden-i ü 
der-in meclisi 


2251 


2252 


2253 


2254 


2255 


2256 


2257 


2258 


2259 


2260 


2261 


2262 


2263 


2264 


2265 


2266 


2267 


Fâtıma Hâtün Salâha'd-dın kızı 
Şâh-ı şeh-zâd ol şeh-i şeh-bin kızı 


Razı olsun Hak ol iki şâhdan 
Nakldür bu ol yüzi gün mâhdan 


Ol zamânda kim atam diri-y-idi 
Ol şehüü yârânınufi biri-y-idi 
Bir gice ol şâhı ashâb-ı kirâm 


Kırk yirden kıldılar da'vet temâm 


Kırkına dahı icâbet buyurur 
Varayım dir dir rivâyet buyurur 


Turup ol şâh-ıla bu şem'-i tırâz 
Şubha dek halvetde itdiler namâz 


Çünki subh oldı vü toğdı âfitâb 


Gitdi zulmet toldı “âlem nür (u| tab” 


Kırk şahş ol kırk da“vetden seher 
Kefş-i Mevlânâ'yı alup geldiler 


Didiler gice şarâb-ı şevkden 
Şöyle mest olmış o şeh kim zevkden 


Geymemiş başmağını turmış seher 
Yola girmiş ol güneş yüzlü kamer 


Her biri ol gice olan şohbeti 
Şerh idüp ol hâleti ol hayreti 


Düşdi bu halkuü içine gulgule 
Şeh şehe idüp hikâyet kul kula 


İşidenler şöyle hayrân oldılar 
Kim gören ten sandı bi-cân oldılar 


Ol şehüri her kim harif ü işidür 
İrtesi çün bu hadışi işidür 


İstikâdı bir-iken yüz bii olur 
Bir kıyâs it kim n'olur yüz bi olur 


Kâfir ü münkir kesüp zünnârını 
Dine gelür terk ider inkârını 


Şeh Salâha”d-dın ü Mevlânâ o şeb 
Gitmediler kanda k'itdiler taleb 


Metinde nür-ı (âb. 
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2268 (Her muhibbüfi ol yüzi bâğ-ı İrem 
Hoş temeşsül gösterüp idüp kerem 
75b 
2269 Oldilü can derdümendine devâ 
Eylemiş hâcetlerin cümle revâ 


2270 Şeyh-i şehrüfi cümle artup hayreti 
Kalmadı eksildi gitdi hıbreti 


2271 o Açdılar çünkim bu câm-ı safa leb 
Geldiler sâf oldılar insâfa hep 


2272 oKeşf-bahş-ıdı o kefşüfi her biri 
Kim iderdi öleni suyı diri 


2273  İtikâd-ıla şuyın şaçsafi revân 
Eski ölüye virürdi tâze cân 


2274 o Andan ol başmaklarufi her birini 
Buldılar ashâb yirlü yirini 


2275 o Eylediler her birin bir şehriyâr 
Hizmetin yâd itdiler ü yâdigâr 


2276 Her birin bir yâr aluban gitdiler 
Tuhfedür bir yâra tuhfe itdiler 


2277 Şeh Şalâha'd-din'e irdi birisi 
Niçeler olmışdı anufi dirisi 


2278 “Akıbet ol kefş irişdi “Arife 
Eyledi nefs-i nefisin “ârife 


2279 Şeh Süleymân k'ağılur Pâşâ-y-ıla 
Andan irdi afa yıl u ay-ıla 


2280  İtdi hadden taşra ol şeh bendegi 
Kodı ser eyledi ser-efgendegi 


2281 o Sayru olan nüş ideydi şerbetin 
Sağ olup görmezdi ölüm darbetin 


2282 oHâmile “avrat içeydi iy hümâm 
Toğururdı ol dem âsân ve”s-selâm 


94. Der-h'âb diden-i Siryânüs Hazret-i Mevlânâ Celâle?d-din-râ der-âvân-ı cehâlet 
ve kerâmât-ı ü zâhir “ şüden be-ü 


2283 o Şeyh Siryânüs der-'ahd-i kadim 
Merd-i gürbüz şahş-ıdı rind-i “azim 


2284 Ol zamân kim dahı Rümi(y)di meger 
Gördi Mevlânâ-yı Rüm'ı h'âb-der 


e Metinde /4/1r. 
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76a 


76b 


2285 


2286 


2287 


2288 


2289 


2290 


2291 


2292 


2293 


2294 


2295 


2296 


2297 


2298 


2299 


2300 


2301 


2302 


2303 


Gördi ol sultân-ı dinüfi bendevâr 
Hoş turup tulrlJmayup ayağın ovar 


Bilmez amma anı kim ne kişidür 
Kanda bilsün ne görür ne işidür 


Bilmez ammâ bunı kim ol bi-temiz 
Ne kişidür kimdür ol şâh-ı “aziz 


İrtesi el yüz yuyup turup seher 
Deng ü hayran dihden şehre gider 


Gider-iken nâ-geh ol sirke-fürüş 
Ol şeker kânına olur yolda tuş 


Hây Siryânüs nedür nitesin 
Giceki zahmetden eydür nitesin 


Pes olur ma'lümi k''ol yâr-ı zarif 
Ol-ımış kim olmış-ıdı şeb harif 


Ah ider der-hâl miskin uzanur 
Bulmaz onı ayılur çün uzanur 


Bi-hod u bi-akl olur turamaz 
Ayılur çün anda kimse göremez 


Baş kod âşüfte-hâl oldı revân 
Bir niçe gün giçicek ol nev-cüvân 


Baş kodı kaldurdı baş u dökdi yaş 
“Akıbet n'oldı işit ol bağrı baş 


Baş kor ol şâha başın alur gider 
“Akıbet n'olur o şeh afia n'ider 


Bir “avânı öldürür kanlu olur 
Eli bağlu boynı urganlu olur 


Şah cellâda buyurdı didi aş 
İrdi Mevlânâ anı kıldı halâş 


Ol ki bahş ol şehden olur her ferec 
Fereci örter ü bağışlar ferec 


Nev-müsülmân olur u ol hazretü 
“Avnıla ol hazret-i pür-rahmetüfi 


İrişür bir yire kim biter işi 
Eyle kim kâdı müderris her kişi 


Fil-mesel Kâdı Sirâce'd-din gibi 
Kâdı “İzze?'d-din ü Tâce'd-din gibi 


Kimseler “allâme-y-iken hoş-sıfat 
Elken olur söylese ol ma'rifet 
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7Ta 


751 


2304 


2305 


2306 


2307 


2308 


2309 


2310 


2311 


2312 


2313 


2314 


2315 


2316 


2317 


2318 


2319 


2320 


Ol hakâyık söylese tefsirine 
Hep olurlardı mukir takririne 


(95. İki dostu barıştırması| 


İki yâr eyler biribiri(y)le ceng 
İki yâr-ı gül-“izâr-ı lâle-reng 


Vâkı' olur aralarında keder 
Şöyle kim biri ne yir ne hod keder (9?) 


Niçe kim sa'y eyler erbâb-ı şafâ 
Hiç virmezler bular şulha rızâ 


Bir gün ol sultân-ı din şâh-ı kirâm 
Ma'rifet içre dir eşnâ-yı kelâm 


Eydür ol mevlâ-yı mâ evlâ-yı mâ 
Ya'ni Mevlânâ-yı mâ mevlâ-yı mâ 


Hak Ta'alâ halk idincek “âlemi 
İki nev“ üzre yaratmış âdemi 


Câmid itmiş birisin toprak misâl 
Harketi yok nitekim seng ü süfal 


Eylemiş seyyâr birin su gibi 
Harket eyler şol suyı bol cü gibi 


Çün bu âb ola o hâk üzre devân 
İde hoş sohbet o sohbetden revân 


Şad hezârân gülsitân-ı dil-sitân 
Bitürür mahbüb u ter ol gülsitân 


Harket eyler her dıraht-ı bârver 
Açılur dürlü çiçek virür semer 


Yiryüzine her çiçek kim açılur 
Yil esincek sim-ile zer saçılur 


Ol ki bâğ-ı ma'rifetden bir yimiş 

Dimiş andan sofra ol şeh (selmrimiş(?)”' 
Kut-ı ebdân kuvvet-i ervâh olur 

Pâye pâye “âkıbet eşbâh olur 


Birbiri(y)le pes iki yâr itse ceng 
Biri elbetde gerekdür bi-direng 


Tuta hükm-i hak ü biri âb-hü 
Ola ki ola revân ol yafa bu 


Metinde dizenin sonu tam olarak okunamamış, müstensihin bir atlama yaptığı 
düşünülmüştür. Ayrıca şeh olarak okuduğumuz kelime metinde (o olarak yazılmıştır. 
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732 


753 


754 


755 


756 


757 


2321 Hakosohbetden gül-i sulh u şafâ 
Bitüre yüz bifi gülistân-ı vefâ 


2322 o Râhatu şâdı bitüre ter nebât 
Hakk'a hamd ide dil aça her nebât 


2323 Andan ol gülzar-ı şâdi şâd-ıla 
Ol ikiden birine dir adıla 


2324 Hak gibi kardeşüü kâbil degül 
Safia gelmez sulha çün kâyil degül 


2325 Sen kadem-rence buyur iy zü'l-kerem 
Şu gibi yüri var afa kıl kerem 


2326 oCünları tâ şâd ola yârenlerüü 
Emrine münköd ola yâr anlarufi 


2327 oTeşne-lebden göre şekker-dâneler 
Vireler ol şükr-içün şükrâneler 


Ve men “afâ ve esleha fe-ecruhu “ala”llâhi”” 


2328 Her kim ol “afv eyleye ıslâh ide 
Vire ecr Allah anı iflâh ide 


Beyt 


2329 Çü fermüdest Hak k“es-şulhu hayrun” ” 
Rehâ kün mâ-cerâ-râ iy yigâne 


.. 755 
Tercüme 


2330 Çü Hak “es-şulhu hayrun” dir şehâne 
Rehâ it mâ-cerâyı ”“ bi-bahâne 


2331 Eyle diyince muhâtab turdı tiz 
Ser kodı ol serve oldı râst-hiz 


2332 Su gibi andan yafa oldı revân 
Birbiri(y)le itdi sulh-ı salihân 


“...Fakat kim affeder ve ıslâhta bulunursa artık onun mükafaatı da Allah'a aittir...” (Şürâ, 


42/40). 
“Sulh hayırlıdır.” anlamına gelip Nisâ, 4/128”den alıntıdır. 
Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir,c. 5,s. 138/2346, 24.821. 


Metinde müstensih dalgınlıkla bu beytin üstüne beyf-i diger /... fibaresi koysa da bu, bir 


üstteki Farsça beytin tercümesi niteliğindedir. 
-yı, hem hareke hem de yazıyla iki kez gösterilmiştir. 


Farsça beyit ve tercümesi mefâ'ilün / mefâ'lün / fe“ülün veznindedir. 
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71b 


78a 


96. Yek şebi mihmân şüden-i dü merd-i Pârsâ der-mihmân-hâne-i Hazrelt|-i Ebâ- 


Yezid rahimehu”llâh 
2333  Buncılayın bir gün ol sultân-ı din 
Bir hikâyet buyurur hüb u güzin 
2334 o Eydür oldı iki yâr-ı mihrübân 
Kutb-ı “âlem Bâyezid'e mihmân 
2335 Şeyh eydür kim ne defilü rüzigâr 
Oldı k'olduuz biribirüüzle yâr 
2336 o Didiler kim oldı otuz yıl temâm 
Kim biribirmüzle yâruz iy hümâm 
2337 Dünü gün dâyim siyâhat iderüz 
Ber ü bahr içre sebâhat iderüz 
2338 o Şeyhdir hiç arafuzda “âdetâ 
Ceng vâkı* oldı mı vü mâ-cerâ 
2339 Didiler olmadı dir şeyh-i kirâm 
Geçmiş otuz yıl nifâk-ıla temâm 
2340 Andan eydür hadd-i yari ol durur 
Mihrübâni dostdâri ol durur 
2341 K'arada geh ceng ola gâhi “itâb 
Gah sulh u geh hitâb-ı müstetâb 
2342 o Tânifâkufi “illetinüi medhali 
Göülüüüzde hergiz olmaya alı 
(97. Sultan Veled ile âşıklık ve maşukluk makamları ile ilgili sohbetleri) 
2343 Ol zamânı medh idüp bir gün Veled 
Didi Mevlânâ'ya ol sırr-ı Ehad 
2344 Bunenikü devrdür kim cümleten 
Mu'tekıddür evliyâya cümle ten 
2345 Didi Mevlânâ Bahâö'e'd-din neden 
Didüü işbu sözi ol şirin-dehen 
2346 Dir Veled andan didüm iy şehriyâr 
Bundan evvel Hazret-i Mansür-ı dâr 
2347 Ol sebebden kim “Ene'l-Hak” söyledi 
Hak eyitdi gerçi girçek söyledi 
2348 Ol “azizi tutdılar h'âr itdiler 
K'ol zamânuf halkı ber-dâr itdiler 
2349 o Niçe nevbet her havâric her yezid 
Eylediler kaşd-ı katl-i Bâyezid 
2350  Niçeulu şâhı katl eylediler 


Yatlı vardılar u yatl”eylediler 
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2351 o Der-kurün-ı mâziye iy pâdişâ 
Vâkı* oldı “yektülüne”l-enbiyâ”””* 


2352  Hamdülüllah kim zamânuüda senüfi 
Sen işâret-gü şehüfi nükte-fenüfi 


2353 Her sözinde şad “Ene'l-Hak” münderic 
Niçe subhânı muhakkak münderic 


2354 oZehresi yok kimsenüfi kim ura dem 
Başa bir harfüfie barmak bi-nedem 


2355 (o Başdı harf-i Hakk'a barmak kim kalem 
Kesdiler başını iy “âli-'alem 


2356 Andan ol sultân tebessüm eyledi 
Gül gibi güldi tekellüm eyledi 


2357  Ğunca geldi goncası çün gül gibi 
Açdı ağzın söyledi bülbül gibi 


2358 “Aşıkıyyetdür dir anlara makâm 
“Aşıkufi cânı cefâ-keşdür müdâm 


Beyt-i Fârisi 


2359 o Düst hemân bih ki bela-keş büved (F100) 
“Üd hemân bih ki der-âteş büved””” 


(Tercüme| 


2360 “Aşıkuf cânı cefa-keş yaraşur 
“Ud-ı miskin ender-âteş yaraşur 


2361 (Bize ma'şükiyyet olmışdur makâm 
Pes olur ma“şük şâh-ı şâdikâm 


2362 Rühunefsü “aklufi olur hâkimi 
Dâyimâ hükminde tutar “âlemi 


Beyt-i Fârisi 


2363 Şems-i Tebrizi ki gâmeş ber-ser-i ervâh büd (F101) 
Pâ me-nih tü ser bi-nih ber-câygâh-ı gâm-ı ü © 


“Peygamberleri katletmeleri” anlamına gelen bu ifade Bakara, 2/61”den alıntıdır. Şair vezne 
uydurabilmek amacıyla zebıyyin sözcüğünü enbiyâ olarak değiştirmiş. 


müfte'ilün / müfte“ilün / fâ“ilün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 2, s. 257/994, 10.503. 


Metinde 2360. ve 2361. beyitlerin dizeleri birbirine karışmış, müstensih .- şeklindeki 
işaretin yanı sıra takdim-tehirle dizelerin doğru yerini belirtmiştir. 


Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir,c. 5, s. 53/2196, 23.313. 
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.. 762 
Tercüme 


2364 o Şems-i Tebrizi ki ervâh üzre başmışdur kadem 
İzine koma kadem ser ko sen anufi dem-be-dem”* 


2365 (o Buyurur bir yirde dahı ol şerif 
Ol şerif ü ol zarif ü ol latif 


Beyt-i Fârisi 


2366  “Işk divânest mâ divâne-i divâneim (F102) 
Nefs emmârest mâ emmâre-i emmâreim “* 


Tercüme 


2367  “Işk bir divâne ben divâneler divânesi 
Nefs bir emmâre ben emmâreler emmâresi “İ 


78b 198. Bir erdeki iki nişan| 


2368 Ol erenler serveri şâh-ı kerim 
Dir erüf iki nişânı var “azim 


2369 Birine gevher-şinâs eydür şinâht 
Pâk-biz olan dir “ ol birine bâht 


2370 Ba'Zıda olur şinâht olmaz bâht 
Bâht olur ba'Zıda olmaz şinâht 


2371 oDevletol cânuü k'ola anda şinâht 
Bile cânânı vire cân ola bâht 


199. Sultan Veled ve oğullarına hoşluk miras bırakması) 


2372 “dolup dir Hazret-i Sultan Veled 
Ol meh-i nev pertev-i nür-ı Ehad 


2373 o Vâlidümle gün gibi turduk seher 
“Azm-i meydân eyledük şems ü kamer 


2374 oCem' olup yârân cemi'-i ehl-i zevk 
Yolda giderken halâyık cevk cevk 


767 


2375 oGetürüp tekbir hep şalvât-ıla 
Yola düşüp kim yayak kim at-ıla 


762 çi 
78a'da bu tercüme ve sonrası der-kenardır. 


Gi Farsça beyit ve tercümesinin vezni fâ“ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün / fâ'ilün'dür. 


e Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 3, s. 287/1594, 16.691. 


> Farsça beyit ve tercümesinin vezni fâ“ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün / fâ'ilün'dür. 


ie Metinde dür olarak harekelense de anlam gereği bu şekilde düzeltildi. 


ri Metinde sa/avaât-ile şeklinde harekelense de vezin icabı bu şekilde okundu. Aynı durum 2378. 


beyit için de geçerlidir. 
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2376 — Ol şehe hürmetler idüp hâş u 'âm 
Ellerin öpüp ider ikrâm-ı tâm 


2377 Çünki meydâna yitişdi ol hümâm 
Şehr kavmi her ne kim var hâş u 'âm 


2378 Geldiler tekbir-ile şalvât-ıla 
Ayağına kim yayak kim at-ıla 


2379 İndi atdan atlular oldı yayak 
Pes kodılar öpdiler el ü ayak 


2380  Tâşu hadde kim bakup yârân afia 
Oldılar binüm-ile hayrân afia 


2381 Çün birez savuldı il bakdı bafia 
Dâmenin muhkem tutup didüm ağa 


2382  İy Huzayâ sen ne kişisin “aceb 
Ne diyem ben safia ne eydem lakab 
79a 
2383 Bune “izdür bune kudret bu ne hâl 
Bu ne hâletdür bu ne câh u celâl 


2384 Kim bunı bir kimseye Hak virmedi 
Bir ulunufi eli bufia irmedi 


2385 Kim görürem sende iy kân-ı kerem 
İy harim-i hürmet içre muhterem 


2386 Dir Bahaâ'e'd-din hoş mıdur bu hâl 
Hübdur hoşdur didüm iy boş-hısâl 


2387 Belki hoşlıklar bağışlar ne bahâ 
Dir Bahâ'e'd-din bağışladum safia 


2388 Senden oğlanlarufia mirâş ola 
Haşr olınca işbu hoşlıklar kala 


2389 Size serverler koya ser wehl-i delk 
Tâ-kıyâmet olasız mescüd-ı halk 


2390 Eyle diyüp ol sözi rüh-ı revan ** 
İşbu hoş beyti okur anda hemân 


2391 oHayâl-i şâh-ı hoş-hüyem tebessüm kerd ber-rüyem (F103) 
Çünin şüd nesl-ber-neslem çünin ferzend-i ferzendem 


(Tercüme| 


2392 o Tebessüm kıldı yüzüme hayâl-i şâh-ı hoş-handüm 
Ki güldi nesl-ber-neslüm güler ferzend-i ferzendüm”” 


76 . Si > 
> Metinde rüh u revân. 


e Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 3, s. 191/1412, 14.940. Eserde ber-rüyem, der-rüyem 
şeklinde yer almaktadır. 
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2393 o Hamdüli”llâh halk-ı Rabbü”l-“âlemin 
Anlara cândan mürid oldı kemin 


(100. Neyin sırlarını açıklaması) 


2394 Birgün ol şekker-dehen şirin-şıfat 
Söyler-iken sırr-ı neyde ma'rifet 


2395 Hak yaratdı dir Nebi evvel kalem” 
Hak tebârek dir diyüp “nün ve*l-kalem”””? 


2396 (o Nâydandur ol “ibâret eydeyin 
Nâyadur bundan işâret eydeyin 
79b 
2397 Buyurur halvetde bir gün Mustafâ 
Neydügin esrâr-ı ihvân-ı safâ 


2398 o Haydar'a hep eyledi bir bir beyân 
Zerre zerre söyledi günden “ayân 


2399 Didi şakla ol şeh-i şirin-feme 
İşbu esrârı dime nâ-mahreme 


2400 Kırk gün ol şeh tekabbül eyledi 
Bâr-ı esrarı tahammül eyledi 


2401 (o Hâmile gibi şikem-bin oldı pes 
Bi-mecâl oldı vü oldı tık-nefes 


2402 o Çıkdı bir şahrâya âhir bi-karâr 
Bi'Z-Zarüre bi-hod u bi-ihtiyâr 


2403 o Gördi ol sahrâda bir zibâ kuyı 
Koyuna andan çeker çoban suyı 


2404 Başını ol kuyuya sokdı İmâm 
Söyledi ol sırları bir bir temâm 


2405 o Söyler-iken dökilür ağzı suyı 
Ol sudan bir ney bitütür ol kuyı 


2406 o Anı bir çoban keser yir yir deler 
Düdük eyler koyun ucında çalar 


2407 Ol şubaânuf ehl-i sâz olduğını 
İşidürler ney-nüvâz olduğını 


2408 o Gösterüp rağbet ider halk istimâ' 
Kim düşer bi-hod kimi eyler semâ" 


Li Farsça beyit ve tercümesi mefâ'ılün / mefâ'ılün / mefâ'ılün / mefâ'ılün vezninde söylenmiştir. 


> “Allah ilk kalemi yarattı.” hadisine gönderme yapılmıştır. Alaaddin Ali b. Hüsameddin el- 


Müttaki el-Hindi, Kenzu Umma!l f/-Süneni'/-Akval ve'/-Ef'al, c. 6. (Müssesetü'r-Risale, 
1981), s. 122. 


Wi “Nün ve Kalem'e ve yazdıkları şeylere andolsun ki” (Kalem, 68/1) ayetinden alıntıdır. 


364 


2409 Zevk idüben anı halka kıldılar 
Cevk-i üştür otlamakdan kaldılar 


2410 Çün tevâtürle irişür bu haber 
Sem'ine Peygâm-ber'üü peygâm-ber 


2411 o Eylerol çobanı hâzır Mustafâ 
Cem' olup mecmü'-ı ihvân-ı safâ 


2412 Çünki ol çoban ser-âğâz eyledi 
Şekkerini nâya dem-sâz eyledi 


2413 o Oldılar aşhâb hep mesrürlar 
Bi-hodâne eylediler şürlar 
80a 
2414 Pes buyurdı kânı”” ol bol sırlarufi 
Bu nevâlar şerhidür ol sırlarufi 


2415 Kim “Aliye söyledüm halvetde ben 
Söyledi ol çâha ol şekker-şiken 


2416 Her kimüfi ehl-i şafâdan şafveti 
Olmaya zevki şafâsı lezzeti 


2417 o İdemez nâyufi nevâsından semâ 
Sırr-ı ihvân-ı şafâyı istimâ" 


2418 o İdemez zevk ütelezzüz kılamaz 
Neydügin sırrını nâyufi bilemez 


el-imânü küllühu zevkun ve şevkun”” 


2419 Mü'min itdügine ma'ni zevk ü şevk 
Küll-i imân oldı ya'ni zevk ü şevk 


2420 İşbu kındile o şeh koyınca zeyt 
Bir gazelden okıdı bir iki beyt 


2421 Ah derdet-râ ne-dârem mahremi (F104) 
Çün “Ali âhi künem der-ka'r-ı çâh 


2422 oÇeh bi-cüşed ney bi-rüyed ez-lebeş (F105) 
Ney bi-nâled râz-ı men gerded tebâh 


2423 Besküniyneyz'ân ki mâ nâ-mahremim (F106) 
Z'ân şeker mâ-râ vü ney-râ “özr-h'âh”” 


(Tercüme| 


2424 o Bulımadum dir ki bir nâ-mahrem âh 
Kafiladam mişl-i “Ali der-ka'r-ı çâh 


> Metinde £ anı; ancak anlam gereği düzeltildi. 


ze “İman tamamıyla zevk ve şevktir.” anlamına gelir. Kaynağı bulunamadı. 


> Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 5, s. 157/2380, 25.159-61. Eserde 2421. beytin 2. 
dizesinde geçen 2/7 künem. âh mi-künem şeklindedir. 
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80b 


716 


2425 Çâh cüşitdilebinde bitdi ney 
İüledi ney râzumı kıldı tebâh 


2426 oYiteriy nây ol yüri nâ-mahremüz 
Ol şekerden bize nâya “özr-h'âh 


(101. Rebap sesinin cennet kapısı sesi olması| 


2427 Buyurur Sultân Veled ol hoş-hışâl 
Vâlidümden bir gün itdiler su'âl 


2428 oKimrebâb âvâzı hoş âvâzdur 
Bu hoş âvâz ol “acâyib sâzdur 


2429 Diro şeh bâb-ı behişt âvâzıdur 
Kim behiştidür anufi dem-sâzıdur 


2430 o Anuf-içün eylerüz biz istimâ* 
Lik irer ba'Za şadâsından şudâ' 


2431 Biri yârandan birine iy ahı 
Işbu âvâzı dem-â-dem biz dahı 


2432  İşidürüz olmazuz ol hadde germ 
Kim olur ol şem'-i millet germ ü nerm 


2433 o Depredüp tüğ-i zübân ol âfitab 
Zerrelerden birine idüp hitâb 


2434 Buyurur hâşâ vü kellâ ol ki biz 
Güş oluruz güş ovaruz iy aziz 


2435 Ol kapu âvâzıdur oldukda bâz 
Anuf işitdügi oldukda firâz 


2436 — Ol firâz olduğunun âvâzıdur 
İşbu bâz olduğınufi âvâzıdur 


2437 o Çeng-i hikmet çünki hoş-âvâz şüd 
Tâçi der ez-ravZ-ı cennet bâz şüd 


2438  Bâng-ıder biş'nev çü düri ez-dereş 
İy hunuk ân-râ ki vâ-şüd manzareş””* 
(Tercüme| 


2439 o Çeng-i hikmet oldı hoş-âvâz-bâz 
RavZ-ı cennetden ne kapu oldı büz 


2440 Bâng-ıderişit çü görmezsin derin 
Devlet anuü kim Hak açdı manzarın 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 6, s. 410/3482, 3484. 
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(F107) 


(F108) 


8la 


7177 


778 


2441 


244) 


2443 


2444 


2445 


2446 


2447 


2448 


2449 


2450 


2451 


2452 


2453 


2454 


2455 


2456 


1102. Bir Yahudi'nin Müslüman olması| 


Bir cühüd-ı hâkim-i hikmet-fürüş 
Oldı Mevlânâ'ya bir gün yolda tuş 


Dir sizüfi din yig mi yâhud dinümüz 
Dir sizüfi din yig o hoş-âyinümüz 


Eyle diyince o sultân-ı ferid 
Ol cühüd oldı müsülmân nev-mürid 


1103. Mevlânâ'yı sevenlerin azaptan kurtulacağı| 


Geldi beglerden biri ol pâdişâh 
İşigine oldı istimdâd-h'âh 


Bir huşüş-içün k'uzakdur girisi 
Lik” o beg adamlarından birisi 


Urdı bâzirgânların bir h'âcenü 
Aldı hân u mânların bir h'âcenüf 


Urdı haylin hayli gâret eyledi 
Az kimesne çok hasâret eyledi 


Çıkdı kılıç oldı kan kesildi baş 
Elli biülik var ki alındı kumâş 


Geldi h'âce pür-niyâz ol bedregi 
Medrese küncinde gördi ol begi 


Gördi Mevlânâ'ya zâr u ibtihâl 
Eyler ol beg hasta-dil işkeste-hâl 


Eydür iy merdek harâmi-zâde zen 
Ol şeh-i tübâ-hırâmı ya'ni sen 


İdinüp püşt ü penâh””*-ı cân u dil 
Kurtılam mı dirsin iy Zâl ü muzil 


Kodı baş çün çıkdı taşra ol emir 
Ayağa düşenlere ol dest-gir 


Ya'ni Mevlânâ o sultân-ı kerim 
Urdı bir na're o şeh tünd-i “azim 


Didi dir ol hân-içün kurtılmaya 
Kurtılur hâşâ niçün kurtılmaya 


Kurtılur vallahi va”llâhi şular 
Medresemüz kapusından kim geçer 


Liki şeklinde harekelense de vezin gereği böyle okunmalıdır. 


Metinde püşt-i penâh. 
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8Ib 
2457 Kurtulur anlar ki nâmum zikr ider 
Bahşişüm in'âm-ı “âmum zikr ider 


2458 Kurtulur bafa mahabbet eyleyen 
Cân u göfülden meveddet eyleyen 


2459 H'âceye der-hâl bir hâlet gelür 
Yaş akıdur baş kor rikkat gelür 


2460 Ol begeol cümle mâlı bi-cidâl 
K'almış-ıdı kulları eyler helâl 


2461  İşidüp ol beg bunı cüş eyleyüp 
Mâ-cerâ-yı h'âce(y)i hoş eyleyüp 


2462  Göndürüp mâlın anı hoş-hâl ider 
Bir niçe tuhfe bile irsâl ider 


2463 H'âce dahı gösterüp beg hamlesin 
Bahş idüp şeh-zâdelere cümlesin 


2464 oCümle-i yârân-ıla şâh-ı mutâ' 
Hizmetinde “arz ider “âli semâ' 


1104. Kış mevsiminde soğuk suda üç gün durması| 


2465 Bir gün ol aylarda kim şu tofi-ıdı 
Kışa öğ-idi vü güze soü-ıdı 


2466 o Turdı Mevlânâ varup tolabda 
Soyunup girdi oturdı âbda 


2467 Üç gün üç gice başı üzre oluk 
Akdı havz içinde gark ol tâ-“'unuk 


2468 o Didi yaran iy teni gül-berg-i ter 
Ab-ı serd itmez mi cismüfe eser 


2469 Dir eser eyler beli serd olana 
Eylemez ammâ veli merd olana 


2470 Pes hemân şudan çıkup bi-inkitâ” 
Eyledi nüh rüz rüz u şeb semâ“ 


2471 Gözedüp güzel gözi sırr-ı ezel 
Turmayup turup özi okur gazel 


82a 1105. Yedi gün boyunca sema edip yemek yememesi| 


2472 Yine bir nevbet dahı bi- inkıtâ" 
Yidi gün yidi gice itdi semâ" 


2473 Rızk u me'kül ü mühennâ hoş-güvâr 
Eyledi yârân müheyyâ âşikâr 


2474 o Buyururiy nefs gel sözüm işit 
Şabr kıl tâ olmaya safa iş it 
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82b 


719 


780 


2475 


2476 


2477 


2478 


2479 


2480 


2481 


2482 


2483 


2484 


2485 


2486 


2487 


2488 


2489 


2490 


Yime bu me'külden yirseü eger 
Bu seni yir dir yimez ol didever 


Yimeyüp ol yimegi ol didever 
Okıdı bu beyti ol sâhib-nazar 


Ger hori yek-bâr ez-ân me'kül-i nür (F109) 


Hâk-rizi ber-ser-i nân-ı tenür”” 


(Tercüme| 


Rızk-ı nüra bir kez ağzufü açdufi 
Etmegüfi başına toprak saçduü 


Cc ,-C099 


Andan üç kerre diyüp “el-cü” cü 
Der-peyince buyurup “sümme”r-rücü””*“ 


Ol feti ibnü”l-feti ibnü”l-feti 
Eyledi yine semâ'a rec'ati 


1106. Sema esnasında elbiselerini çevresindekilere vermesi| 


Olmış-ıdı bir gice “âli semâ" 
Bulmış-ıdı cümle a'yân ictimâ" 


Anda Mevlânâ o sultân-ı kerim 
İtdi çok zevk eyledi şür-ı “azim 


Geydügin ol şem'-i şekker-leb o şeb 
Germ olup kavvâllara virdi hep 


Da'vet issi bir kızıl çuka kabâ 
Geydürür kim dir gören tâle bekâ 


Üstine bir postın anu vaşak 
Kuşadur biline bir dibâ kuşak 


Başına peşmine bir destâr urur 
Başı var olsun elinde var urur 


Çün o meclisden turup ol şeh gider 
Ol yola kim ol şeh-i âgeh gider 


İlter ol yol ol şehi mey-hâneye 
Oldı ser-mest irdi san mey hâneye 


İricek anda o mest-i bi-şarâb 
Kulağına irişür bâng-ı rebâb 


Çarh urur zevk eyler anda tâ-şabâh 
Na're vurur zevk ider eyler şıyâh 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 4, s. 353/1958. 


“Açlık, açlık, (açlık), sonra aslına dönmek!” anlamına gelir. 
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83a 


2491 


2492 


2493 


2494 


2495 


2496 


2497 


2498 


2499 


2500 


2501 


2502 


2503 


2504 


2505 


2506 


2507 


2508 


Rindler çıkar düşer ayağına 
Cem' olurlar şolına vü sağına 


İrmenilerdi o kavm-i mey-fürüş 
Çeng ü nâ gibi idüp cüş u hurüş 


Anda dahı geydügin bi-ihtiyâr 
Eyler ol kavme kamu bir bir nisâr 


İrtesi geçdi gelüp bir gündesi 
Yâr kılup tâli“-i ferhundesi 


Oldı ol kavme “inâyet ber-mezid 
K'oldılar cümle müsülmân u mürid 


Bir niçe gün gice gündüz bi-şudâ' 
Eyledi her biri bir “âli semâ" 


1107. Açlığın nefsi terbiye etmesi| 


Bâb-ı kahr-ı nefsde erbâb-ı “ilm 
Söyleşürledi sehun ashâb-ı “ilm 


Buyurur ol dürr-i deryâ-yı safâ 
Ya'ni Mevlânâ o şâf-ı aşfiyâ 


Bir riyâZet-bâre zâhid var-ıdı 
Sal ü mâh afia “ibâdetkâr-ıdı 


Nefsine bir gün bakup iy bi-temiz 
Ben kimem sen kimsin eydür ol “aziz 


Didi sen bensin benem bir nefs-i zişt 
Nefs-i zişt-i kâfir (ü| ehl-i künişt 


Baş açuk yalın ayak ol sine-sâf 
Ka'be”(y)i kerrât-ıla eyler tavâf 


Ben kimem sen kimsin eydür ol nefes 
Ben benem sen sensin eydür ol ahes 


Her “ibâdet kim bu kez “âlemde var 
Dürüşür eyler ider ol merd-i kâr 


Hiç aşlâ zişt-kâre nefsinüfi 
Bulımaz katline çâre nefsinüf 


Pes bu kez tutar oruç acıkdurur 
Nefse acıkmak yavuz acık durur 


Kim bu kez sordukda ol nefs iy gulâm 
Ben yoğam sen sensin eydür ve's-selâm 


Nefsi ya'ni ehl-i imân eylemez 
Gayr-i cü” anı müsülmân eylemez 
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2509  Eyyühe'l-mahbüsü fi-rehni”t-ta'âm (A2) 
Sevfe tencü *' in tahammelte”l-fitâm”*? 


(Tercüme| 


2510  İy ta'âmufi rehnine mahbüs olan 
Kurtılursın katlanursafi cü'a sen 


1108. Allah'ı görmek için cife olan dünyayla meşgul olmamak gerektiği) 


2511 o Yirü gök hakkında bir gün ma'rifet 
Buyururken ol şeh-i “âli-şıfat 


2512 o Eydürol kim merd-i ma'nidârdur 
Süret-i “âlem aa didârdur 


2513 Biri ya dünyâya niçün Mustafâ 
Cifedür dir dir Resül-i bâ-vefâ”** 


2514 oBuyurur tâliblerinden olma tâ 
Cife görünmeye bu dünyâ safia 


2515 Cüifedüralma hisâba k'ol deni 
Almaya itler hisâbına seni 


2516 (o Hubb-ı Hak gayrine meşgül iy piser 
Olma kim hep cifedür dahı biter 


2517 Tâlib-i Hak ol hemân Hakk'ı taleb 
Kıl hemin ol dide-ter ol huşk-leb 
83b 
2518 oTâki didârın dem-â-dem göresin 
Şerbet-i vaşlı fukâ'ın sorasın 
2519 “Mâ ra'eytü “ şey'en” Tüf nezzâresi 
Mülk-i “aynufi ola iy cân pâresi 


1109. Su ile konuşması| 


2520 Buyururdebbâğlardan birisi 
K'olmış ol âb-ı hayâtufi dirisi 


2521 (Ol kapu kim adıdur Debbâğlar 
Kapusı ol kapu öfünde meger 


li Metinde yencü. Şairin yaptığı tercümeden ve kaynak metinden bu şekilde düzeltilmesi 


gerektiği anlaşılmakta. bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflâkı Al“Ârifi, age,c.1,s. 501. 
e Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Manevi, c. 5, s. 46/295. 
> “Ed-dünyâ cifetün” şeklindeki söze gönderme yapılmakla beraber bu söz Hz. Peygamber'e 
değil, Hz. Ali'ye aittir. Alaaddin Ali b. Hüsameddin el-Müttaki el-Hindi, a.&.c.,c.3,s. 719. 


> Metinde 72 'eyfe olarak harekelense de anlam gereği düzeltildi. 


e Bu ifade Hz. Ebubekir'e ait olan “Hiçbir şey görmedim ki onda Allah'ı görmeyeyim.” 


sözünden alıntıdır. bkz. Ceylan, a.g.c., s. 407. 
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84a 


786 


787 


2522 


2523 


2524 


2525 


2526 


2527 


2528 


2529 


2530 


2531 


2532 


2533 


2534 


2535 


2536 


2537 


2538 


Turup ol suyu kenârında k'akar 
Şehrden ırmağ olup taşra çıkar 


Bulduğın alup döker pâk ü pelid 
Bakup ol suya dir ol şah-ı ferid 


Ya'ni Mevlânâ ol aşlı aşl-ı âb 
Görüp ol çirkin suyı idüp hitab 


Eydür iy miskin şu hâlüf fikr kıl 
İçlerine girmedüfi var şükr kıl 


Ger bu halkuü içlerine giredüü 
N'olası(y)dı anda hâlüfi göredüi 


Hak ümüd oldur ki yine ide pâk 
Komaya dermân irüre derdnâk 


Meşnevi'den nitekim tefsir ider 
İsm-i Kuddüs'ı o şeh tahrir ider 


Bu tokuz beyti tokuz çarh-ı berin 
Tek yazar birbirine eyler karin 


Ab çün pıfiar kerde şüd necis 
Tâ çünan şüd k'âb-râ red kerd his 


Hak bi-bürdeş bâz der-bahr-i şavâb 
Tâ bi-şüsteş ez-kerem ân-ab âb 


Sal-i diger âmed ü dâmen-keşân 
Hey kücâ büdi be-deryâ-yı hoşân 


Men necis z'ınca şüdem pâk âmedem 
Bi'stedem hil'at süy-ı hâk âmedem 


Hey biyayid iy pelidân süy-ı men 
Ki girift ez-hüy-ı Yezdân hüy-ı men 


Der-pezirem cümle-i ziştit-râ 
Çün melek pâki dihem “iftit-râ 


Çün şevem âlüde bâz âncâ revem 
Süy-ı asl-ı aşl-ı pâkihâ revem 


Delk-i çirkin ber-kenem âncâ zi-ser 
Hil“at-i pâkem dihed Bari diger * 


Kâr-ı ü inest kâr-ı men hemin 
“Alem-ârâyest Rabbü”l-“âlemin * 


(F110) 


(FL) 


(F112) 


(F113) 


(F114) 


(F115) 


(F116) 


(F117) 


(F118) 


Metinde diger olarak yazılsa da vezin gereği kelimenin bu şekli kullanılmalıdır. 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 5, s. 41/200-208. 
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(Tercüme| 


2539 Ab çün pıfardur olur necis 
Şöyle olur kim ider red anı his 


2540  İledür Hak hazreti bahr-i savâb 
Yur kerem birle yine ol âbı âb 


2541 oGeldeci yılda gelür dâmen-keşân 
Bahr hüyından virür sorsafi nişân 


2542 Dirki ben bundan necis gitdüm ü pâk 
Hil'at aldum yine geldüm tarf-ı hâk 


2543  İynecisler hey gelüf benden yata 
Kim Hudâ-hüy-ıla hülandum gedâ 


2544 o Cümle çirkinligüüüz idem kabül 
Paklık virem melekveş dive bol 


2545 o Çünolam yine necis anda varam 
Pâklıklar aslınufi aslın görem 


2546 o Delk-i çirkinüm çıkaram Pâdişâh 
Bir dahı hil“at geyüre pâk şâh 


2547 o Anufi işi işbudur binüm hemin 
“Alem-ârâdur o Rabbü”l-“âlemin 


84b (110. “Fi?s-semâ'i rızkuküm” ayetini tefsir etmesi| 


2548 Birgün ol kassâm-ı rızk-ı âsumân 
Ya'nı Mevlânâ o şâh-ı lâ-mekân 

2549  “Fi?s-semâ'i rızkuküm”“ tefsirini 

Söyler-iken eyleyüp takririni 


2550 Bir hikâyet buyurur ol pâdişâh 
Eydür ol ruhsârı horşid alnı mâh 


2551 (Vardı bir derviş yokdı pişesi 
Oldı rızk-ı âsumân endişesi 


2552 o Yiryüzinüü terk idüp her rızkını 
Gice gündüz gökden ister rızkını 


2553 o Terkidüprızk-ı zeminiyi o hep 
Kıldı rızk-ı âsumâniyi taleb 


2554 oGider-iken yolda bir gün nâ-geh ol 
Gördi bir humre”* yatur itmez kabül 


e bkz. 782. dipnot. Ayrıca metinde / 's-semâ'e olarak harekelenen kelime aslına uygun olarak 


düzeltildi. 


> Müstensih bu kelimenin anlamını altına £üpçük yazarak belirtmiştir. 
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2555 oYa'nidiriy pâdişâh-ı muhterem 
Ben de rızk-ı âsumânı isterem 


2556 oÇün şeb oldı geldi ol mâh evine 
Göre oğlancukların tâ sevine 


2557 Eyler oğlancuklar açlıkdan gile 
Tokluğa yok çâre açlık deng-ile 


2558 Virdi dir derviş Hak rüzi baa 
Almadum ben bakmadum aşlâ afia 


2559 o Bacaya urmışdı bir uğrı kulak 
Tutmış-ıdı ol söze toğrı kulak 


2560  Mevzi“in çün işidür ol humrenüfi 
Didi ben gitdüm yiter siz gümrenüf 


2561 oHamzavâr ol humreye toğru revân 
Yola düşdi gitdi ol uğru devân 


2562 o Gördi bir mâr-ı siyeh mânend-i miğ, 
Yatur içinde anuü geldi diriğ 


2563 Dir bunı kaşd-ıla ol pir-i peder 
Def'-i ferzendân idüp dimiş meger 


2564 o Acıyup acı görüp mağzın anufi 
Bağlayup bifi hilele ağzın anufi 


2565 o Eline alur u ayak götürür 
Bacadan atar aşağa getürür 


2566 oOHumreye derviş çün eyler nazar 
Görür anufi içini toptolu zer 


2567 oOHamdider ser kor Hak'a secde kılur 
Kalkamaz ol secdeden vecde gelür 


2568 Bir zamân bi-h'iş aklın aldurur 
Andan ol derviş başın kaldurur 


2569 o Eydür ikrâr eyledüm iy reh-nümün 
“Fi?s-semâ”i rızkuküm mâ tü'adün”” 


2570  Buibâretden işâret neydügin 
Eyledüfi rüşen beşâret neydügin 


2571 oİynümüde tü”! mekân ez-lâ-mekân (F119) 
“Fi?s-semâ”i rızkuküm” kerde “ayân””? 


“Ve gökte de rızkınız ve vaadolunur olduğunuz şey -vardır.-” (Zâriyat, 51/22). 


Metinde bu kelime yerinde /5- eki yer alsa da bunun müstensihin sonraki kelimeye gözünün 
kaymasından kaynaklandığı açıktır. Zira Kemâl Dede'nin çevirisinden bunun /2- 
olamayacağı anlaşılır. Kaynak metin ve Mesneviile yapılan kıyaslama sonucu bu şekilde 
düzeltildi. bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-Ârifi, age,c.1,s. 509. 
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(Tercüme| 


2572 o Lâ-mekândan “arz kılan iy mekân 
“Fi?s-semâ”i rızkuküm” iden “ayân 


(111. Velilere teşekkür için secde edilebileceği) 


2573 Ol cemâli kıblegâhı “âlemüü 
Ya'nı Mevlânâ o şâhı “âlemüfi 
2574 o Otururken geldi yârân ne ki var 


Ol cemâle kıldı secde Ka'bevâr 


2575 Birisi ol şâha eydür her fakih 
Her fakih-i şeyd (ü| bi-“akl ü sefih 


2576 Belki her müfü müderris müste“id 
Ta'n idüp her yirde her biri becid 


2577  “Aşıka olsun gerek ma'şüka dir 
Secde kılmak küfrdür mahlüka dir 
85b 
2578 o Turdı çün kâyil bu kavli hatm idüp 
Eydür iy gar-h'âher ol şeh şetm idüp 


2579 Biri kim mekr-i şeyâtinden beni 
Kurtara ol kavm-i pür-kinden beni 


2580 Nefs-i cellâdufi elinden dâd ide 
Ala hoş hoş kurtara âzâd ide 


2581 Ben ölüye tâze cân bağışlaya 
Cân n'olur belki cihân bağışlaya 


2582 Secde kılmayam niçün ser komayam 
Tozına yüzüm sürüp zer komayam 


2583  Birkulın hışm itse cellâd eline 
Virse şeh cellad-ı bı-dâd eline 


2584 Ol siyâsetgâhda soyup tenin 
Urmağa iletse anufi gerdenin 


2585 Ol bu hâl içindeken şehden biri 
Eyleyüp irâd afia engüşteri 


2586 o Virse hilat eylese âzâd anı 
Kurtarup ölümden itse şâd anı 


2587 Ol dem ol miskin bu eylük iy “aceb 
Kimden oldı bata dir eyler taleb 


2588 o Afadirler kim fülân ol hâş-ı şâh 
İstemiş şehden seni ol cân-penâh 


Ci Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 2, s. 399/3790. 
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2589 Düşer ayağına eyler secdeler 
Zar ider dilden senâ dürrin döker 


2590 o Ölmüş-iken eydür iy iren hayat 
Bufi deminde Hızr iren viren necât 


2591 o Tâ-ölince eyler anufi şükrini 
Bir nefes komaz dilinden zikrini 


2592 o Anuf ol eylügin ağar dâyimâ 
Geh senâ eyler ider gâhi duâ 


2593 o Ancılayın merd-i Hak dahı müdâm 
Halka bu eylügi eyler ol hümâm 


2594 Bu siyâsetgâh-ı dünyâda o hâs 
Nefs (üJ şeytândan”” virür her dem halâs 
86a 
2595 (oBuü deminde irişür dil-şâd ider 
Bend-i gamdan kurtarur âzâd ider 


2596 o Gösterür dâyim sırât-ı müstakim 
Hakk'a iltür yolda komaz ol kerim 


2597 Pesbu halk ol hazrete tekrim idüp 
Yüz sürüp yüz “izz-ile ta'zim idüp 
2598 ( Niçün ol eylükleri zikr itmeye 


Komaya ser secde-i şükr itmeye 


2599 Pes tarikatde hakikatde hemân 
Secde olsun şükr olsun bi-gümân 


2600 Hakk'a eyler her ne eylerse afa 
Bir dem olmaz Hak o hazretden cüdâ 


2601 o Liki bu bir kimseye vâcib durur 
K''ol kişi bu eylügi alup durur 


2602 Ehli işbu secdenüü ol cân ola 
Kim anufi hakkında bu ihsân ola 


2603 Lik anufi hakkında k'olmaz bu “atâ 
Hâtıdür ol secdesi anufi hatâ 


2604 o Secde şekl ol ne hatâ bel küfrdür 
Her ne ursa baş ayak el küfrdür 


2605  İtse secde kosa ser ol bü'l-hazen 
Fâriğ ol server o serden secdeden 


2606 o Secde kılsa nâ-gehân taklıd-ile 
Kafir olur ger ola “aklı bile 


Gi Metinde 7e/5-i şeytân. Aslında tamlamalı okuma da anlamca yanlış sayılmaz; fakat kaynak 


metinde bu ifade ez-desf-i şeytân-ı dün ve sultân-ı nefS-i harün şeklinde geçtiğinden 
düzeltildi. bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-Ârifi, age,c.1,s. S1. 
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2607  İtmese ol “ârif-i Hak ger sücüd 
Kâfir olmaz şübhesüz ol şâh-ı cüd 


2608 o Tâbi' olur hazretine Ahmed'ü 
Hazret-i pür-rahmetine Ahmed'üfi 


2609 Ahmed'e kim tâbi* olsa hüb olur 
Hak katında hüb olur mahbüb olur 


Kul in küntüm tuhibbüna”llâhe fe”ttebiüni yuhbibkümu”llâhu” 


2610 Ahmed'e Hak dir ki di bu kullara 
Hazretümden lutf uman yohsullara 
86b 
2611 Ger severseüüz Hak'ı gözle izi 
Tâbi'oluü tâ ki Hak seve sizi 


2612 Ahmed'i kim sevse Hakk'a hüb olur 
Tabi olan pes aa mahbüb olur 


(112. Mevlânâ'yı tüm milletlerin sevmesi) 


2613 Birulubiruluya eyler su'âl 
Dir ki Mevlânâ'da”” iy âşüfte-hâl 


2614 (Ne kerâmet gördü oldufi nev-mürid 
Ol lebi şirinde iy husrev mezid”” 


2615 Olduüu sevdüfi anı Ferhâdvâr 
Bel beter Ferhâd'ufi ancak adı var 


2616 Dir kerâmet ol şehe yitmez mi bu 
Her nebiyi sevdi bir millet “amü 


2617 Her veliyi sevdi bir kavm itdi şâh 
Oldı ol ol kavm içinde pâdişâh 


2618  İttifak-ı tâm-ıla cümle milel 
Cümleten mecmü'-ı erbâb-ı düvel 


2619 Sevdi Mevlâna'yı oldı hep gulâm 
Şâh u bende bay u yohsul hâş u “âm 


2620 Old ol şâhuüi şeker-güftârıla 
Hep müşerref şol latif esrarıla 


2621 Hep me'ânisinden anufi bi-şudâ' 
Şerbet-i hâş içdi vü içdi fukâ“ 
794 


“De ki: Eğer Allah Teâlâ'yı seviyor iseniz bana ittiba ediniz ki Allah Teâlâ da sizi sevsin...” 
(Âl-i İmrân, 3/31) ayetinden iktibas edilmiştir. 


> Lamr-elifi ( ) unuttuğunu farkeden müstensih harfi metne eklerken yanlışlık yapmış, 


dolayısıyla kelime yanlış yazılmıştır. 


e Metinde merid olarak yazılsa da “inatçı, asi” anlamına gelen merid'dense “meziyyetli” 


anlamına geldiğini düşündüğümüz bu kelime daha uygundur. Bu kelime bir alt dizedeki 
oldun'a bağlanır ki eserde mezid o/- pek çok kez kullanılmıştır (bkz. 3159, 3338, 4121). 


Dİ 


2622 Bundan özge ne kerâmet ola dir 
Sevmemek anı garâmet ola dir 


2623  İşidince ol ulu oldı kiçi 
Süzişinden bu sözü yandı içi 


2624 Kıldı ol nâr içini taşını nür 
Gözine nür irdi göüline sürür 


2625 Cânudilden ol şehe oldı gulâm 
Eyledi yârâna hizmet ve's-selâm 


87a (113. Dervişlerle alay edilmesi üzerine Nuh kıssasını anlatması| 


2626 oBa'Zılar derviş olanlar hakkına 
Hasta-dil dil-riş olanlar hakkına 


2627 oMünkirolanlarufi istikbârını 
Tanzını inkârını ışrârını 


2628 o Afidılar bir gün o gün tal'atlü mâh 
Ya'ni Mevlânâ dir ol kuvvetlü şâh 


2629 Nüh'açün emr itdi ol Rabbü'l-enâm 
Bir gemi düz didi düzdi ol hümâm 


2630  Oğlı Ken'ân zümre-i küffar-ıla 
Ehl-i kibr ü ehl-i istikbâr-ıla 


2631 oTanz idüp teshar kılup açup femi 
Bu kuru şahrâda n'eyler dir gemi 


2632 Çün temâm oldı vü kaldı bir zamân 
İki yıl her gebr ü bi-din bi-emân 


2633 Ol kemi kavmüfi habâset eyledi 
Ol gemiyi pür-necâset eyledi 


2634 oNâlişitdi Nüh ol ikinci ata 
Kaldı çün def'inde “âciz Hazret'e 


2635 Hazret anda kıldı hâdiş bir maraZ 
Kol hades def“ ola andan bu garaz 


2636 K'ehl-i tıb dir bir marazdur bu “abeş 
Kim anufü dermânıdur ekl-i hades 


2637 Ol etibba çün bu sözi didiler 
Ol hadeşden ol “abeşler yidiler 


2638 o Her kim ister derdine dermân gelür 
Aşikârâ “âr iden penhân gelür 


2639 Kalmadı bir kimse kim gelmedi hiç 
Yidiler ol hadde kim kalmadı hiç 


2640 Andan ol kavme irişüp kahr-ı Rab 
Kırk gün yağmur yağdı rüz u şeb 
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264l Tağu sahrâ oldı deryâ gitdi fark 
Kopdı tüfân cümle halkı itdi gark 


2642 Ger ne-büdi Nüh-râ ez-Hak yedi (F120) 

Ü cihâni-râ çirâ ber-hem zedi 

87b 
2643 Sad hezârân şir büdü der-teni (FI21) 

Ü çü âteş büd u “âlem hırmeni 


2644 o Çünki hirmen pâs-ı “öşr-i ü ne-dâşt (F122) 
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Ü çünân şu*le ber-ân hırmen gümüşt/ 


(Tercüme| 


2645 o Nüh'uf olmasa eger Hak'dan yedi 
“Alemi birbirine urmaz-ıdı 


2646 Yüz bifi aslan-ıdı bir tende o cân 
Ol cihân-süz od-ıdı hırmen cihân 


2647 o Virmedi “öşr itdi ol hırmen meni 
Yakdı ol od urdı şu'le hırmeni 


2648 o Tanz kılmak pes Hak'uf ebrârına 
İtmek inkâr anlarufi esrârına 


2649 o Nâ-mübârekdür ziyânmend-i “azim 
Olur iden diyüp ol şâh-ı kerim 


2650  Hamdüli”llah dir bu tüfan-ı belâ 
İşbu tavvâfân-ı derd ü ibtilâ 


2651 oCümlesi kudret kemânı der-yemin 
Anlaruü emrindedür ender-kemin 


2652 o Bende-perverlik kılup idüp du'â 
Eydüp ol şeh “bâd yarân-râ bekâ 


23798 


2653 o Dir bu birkaç gün içinde “âkıbet 
Ola ma'lüm ehl-i tanz u “âfiyet 


2654 o “Afiyet mağz ehlidür kim kurtılur 
Ehl-i tanz ol postdur kim yırtılur 


2655 Çünki yârânı bu hona toyurur 
Andan ol sultân bu beyti buyurur 


2656 (o Rüzidü bâğ-ı tâğıyân ger sebz bini gam me-hor (F123) 
Çün aslahâ-yı biheşân ez-râh-ı penhân biş'kenem”*” 


7 Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma 'nevi, c. 1, s. 177/3128-3130. 


798 N 
i “Yaşasın yâranlar!” 


2 müstef'ilün / müstef'ilün / müstef'ilün / müstefilün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 3, 


s. 170/1375, 14.539. 
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88a 


800 
801 


802 


2657 


2658 


2659 


2660 


2661 


2662 


2663 


2664 


2665 


2666 


2667 


2668 


2669 


2670 


2671 


(Tercüme| 


Bâğ-ı tâğiler iki gün sebz ola gam yime sen 
Gizlü yoldan bunlarufi aslın kökin kesdüm çü ben” 


Az zamân içinde ol çok sözlü kavm 
Hülke yüz tutup o çirkin yüzlü kavm 


Nâr-ı gamda cümlesi oldı harik 
İrdi tüfân-ı belâ oldı garik 


Kalmadı bir sakt olardan hep sakat 
Oldı Hak?”dan eyle kim irdi sahat 


Ve kul câ*e*l-hakku ve zehaka”l-bâtılu““ 


Hak o bâtıl halkı hiçe almadı 
Hakk“ batıldan dimişler kalmadı 


(114. Yâranlara şeyh sohbetinde bulunmalarını tavsiye etmesi) 


Bir gün ol gün yüzlü şem'-i cem'iyet 
Cem'-i yârâna buyurup merhamet 


Eyleyüp hoş hoş vasiyyet anlara 
Ol olan devlet huceste cânlara 


Allâh Allâh dir çü şeyhüfi sohbeti 
Vire el baş üzre idüf hizmeti 


Şohbet-i şeyhüü şu kim gayri ola 
Şerdür ol hâşâ k'anufi hayrı ola 


Sohbeti şeyhüfi eger el virmeye 
Viresin ger cân u ser el virmeye 


Bir iki yâr u müşâhib bulasın 
Bulmağı anları vâcib bilesin 


Ol dahı virmezse el bi-kil ü kâl 
Var kelâm-ı şeyhe göster iştiğâl 


K'ol nefes ol iştiğâl iy merd-i râh 
Dükelinden yig durur bi-iştibâh 


Ol dahı virmezse el it tâ'ati 
İste Hak”dan el açup ol sohbeti 


Mişl-i Müsi kıl taZarru' rüz u şeb 
Yâr-ı dini sâyesin eyle taleb 


fa'ilâtün / fa'ilatün / fâ'ilâtün / fâilün. 


“Ve de ki: Hak geldi ve bâtıl müzmahil oldu.” (İsrâ, 17/81). 


Vezin gereği böyle okunmalıdır. Nüshadada şedde ile harekelenerek durum belirtilmiştir. 
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88b 
2672 oSâye-i yâr bih ki zikr-i Hudâ (F124) 
İn çünin güfte est Ahmed-i mâ“ 


(Tercüme| 


2673 Yigdurur zikr-i Hudâ'dan zıll-i yâr 
Böyle buyurmış Resül-i Kirdigâr 


(115. Medrese bahçesinin duvarına yazdığı beyitler) 


2674 Bir gün ister ol şeh-i “âli-“'alem 
Ya'nı Mevlânâ devât-ıla kalem 


2675 oMedresenüfi bâğçesi bâbına 
Sebt ider üç dört beyt ashâbına 


2676 o Hitâb-ı Hakk u bende her dü biş'nâs (F125) 
Ki tü “hü” güyi vü Hak “eyyühe'n-nâs”*“* 


2677 oHoşâhâyı zi-Hak ve'z-bende hüyl (F126) 
Miyân-ı bende vü Hak hây u hüyl 


2678 (o Ne-bined merd-i hod-bin pâdişâ-ra (F127) 
Eninü”I-müznibin bâyed Huzâ-râ 


2679 o Der-inreh nist hod-bini huceste (F128) 
Teni lâğar dili bâyed şikeste 


(Tercüme| 


2680 Budur Hakla hitâbufi iy Hak-işnâs 
Ki sen “hü” dirsin ü Hak “eyyühâ'n-nâs” 


2681 oHak'ı hâ ide bende eyde hüyi 
Ne hoşdur bunlarufi ol hây u hüyı 


2682 o Göremez merd-i hod-bin pâdişâyı 
Eninü'l-müznibin aldar Hudâ'yı 


2683 Degül bu yolda hod-binlik huceste 
Hucestedür ten aruk dil şikeste” 


1116. Bâyezid Bestami'nin şefkatten selam vermesi| 


2684 o Kutb-ı “âlem şeyh-i âgeh Bâyezid 
Revvaha”llâh rühahu şeh Bâyezid"** 


e fe“ilâtün / mefâ“ilün / fe“ilün. 


vi Kur'an'da çok geçen yâ eyyühe'n-nâs (ey insanlar) hitabı yâ ünlemi atılarak alınmıştır. 
Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.e, s. 47. 


vi Farsça beyitler ve tercümelerinin vezni mefâ'ilün / mefâ'ılün / fe“ülün'dür. 


Wi Bu sayfanın en sağında 114., 115. ve 116. menkıbelerden bağımsız olarak ve yan bir şekilde 


kaydedilmiş bir müfred bulunmaktadır. Metne aidiyeti hakkında şüphemiz olduğundan 
dipnotta verdiğimiz ve fe“ilâtün / feilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün veznindeki müfred şöyledir: 
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89a 
2685 (o Evvel eylerdi selâm ol nik-peyk 
Sebkat iderdi ider âhir “aleyk 


2686  Sırr-ı hâli şordı bir gün bir refik 
Şefkatümden eylerem dir ol şefik 


2687 Kim selâmı virene ol Kirdigâr 
Çil tabak toptolu nür eyler nisâr 


2688 Ol “atiyye kim virürdi zü”l-minen 
Eyledüm şimdi fidâ-yı halk ben 


(117. Fırına attığı ferecisinin yanmaması| 


2689 Kıldı Mevlânâ'ya bir râhib su'âl 
Hak didi Kur'ân'da iy ferhunde-fal 


2690  Düzah içre hâr eger bârid ola 


Cümlefüz sizüf gerek vârid ola**” 


2691 Din-i İslâm'ufi bu din üstine pes 
Ne ola rüchânı iy müşkin-nefes 


2692 o Tınmadı bir dem işâret itdi pes 
Gitdi düşdi ardına ol bü”l-heves 


2693 o Uğradı bir kirdeci dükkânına 
Girdi pes ol kirdecinüü yanına 


2694 o Anufi egninden çeküp pilonını 
Dâğ-ı meyden şol siyeh-dil tonını 


2695 oDürdi koydı ferecisi içine 
Atdı tennüra vü döndi kıçına 


2696 Bir zamân bir küşede oturdı çün 
Bir zamandan gördiler çıkdı dütün 


2697 Yok mecâli kimsenüfi k'ide makâl 
Bir zamandan şofira o nikü-hısâl 


2698 o Didi habbâza fereciyi götür 
Ateş içinden çıkar bafia getür 


2699 Vardı getürdi revân ol kirdeci 
Açdı çün gördiler olmış fereci 


Müfied 


Hay ber-hüy-ı men-i mest me-zen hey derviş 
Ma'nr-i hüy çi dâni tü çi hâ mi-güyi 
li Meryem, 19/71(Ve sizden bir kimse yoktur ki, illâ oraya uğrayacaktır)?'e gönderme 
yapılmıştır. Kaynak metinde bu ayetin metni verilmiştir. bkz. Şams al-Dın Ahmed Al-Aflâki 
ALArifi, ag.e,c.1,s. 552. 


382 


2700  Pâkü pâkize münekkâ bi-nedid 
Yanmış ol pilon u olmış nâ-be-did 


89b 
2701 (o Buyurur pes şâh-ı “âli-şânumuz 
Kullarına lutfı çok sultânumuz 
2702 Dir ki mahşerde cehennem içre biz 
Girürüz böyle girürsiz eyle siz 
2703 Rahibe oldı bu hâlet çün be-did 
Oldı der-hâl ol şehe bende”v mürid 
1118. Kımakların tövbe edip kendisine mürit olması| 
2704 Bircemile zen var-ıdı zişt-hü 
Zişt-hüy-ıdı velikin hüb-rü 
2705 (oHüb-rü kırnakları bisyâr-ıdı 
Her biri nikü veli bed-kâr-ıdı 
2706 — İşfahâni Hânın itmişdi mekân 
Ol tozı “uşşâka kuhi-ı İsfahân 
2707  Ya'nı Mevlânâ şeh-i sâhib-nazar 
Bir gün ol hândan yafia kıldı güzer 
2708 Gördiol zen ol şehi geldi devân 
Kodı baş ayağına düşdi revân 
2709 Birbiri ardınca ol iki cihân 
Şahı üç kez Râbi'a eydür revân 
2710  Çıkdı kırnaklar dahı irüp haber 
Bir uğurdan kodı ayağında ser 
2711 Her biri dönüp hazân yaprağına 
Hep döküldi ayağı toprağına 
2712 Olıcak vâkı' olara did-i dost 
İki kez zı pehlevânlar didi dost 
2713 Olmasaydufiuz eger siz bâr-keş 
Nefs-i zişt olmazdı kat'â yâr u geş 
2714 Nefs ne mağlüb olurdı vü ne yâr 
“Iffet-i zen ne olurdı âşikâr 
2715 oRâbi'a gibi o “avrat “âkıbet 
Tevbe eyler olur ehl-i “âfiyet 
2716 (Hep kenizeklerini âzâd ider 
Şâdı-i dil irişür dil-şâd ider 
90a 


2717 Terk-i dünyâ eyler ü divânevâr 
Hânesin yağmâladur merdânevâr 


2718 Gâret itdürür ne varsa mâl u raht 
Ahiret hâtüni olur nik-baht 
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2719 İdüp ol şâha irâdet âveri 
İşigine yüz sürer döker zeri 


(119. Mevlânâ öldükten sonra semayı yasaklamak isteyenlerin durumu| 


2720 Kıldı Mevlânâ kaçan kim intikâl 
Cem' oluban bir cemâ'at ehl-i kâl 


2721 o Ehl-i fıkhufi şol ta'aşşub şâhibi 
Ehl-i zühdüf şol teressüm tâlibi 


2722 oDidiler Pervâne'ye hep hâş u 'âm 
Kim semâ' elbetde olmışdur harâm 


2723  İtdi Mevlânâ müsellemdi afa 
Kim ne dirdi bir mükerremdi aa 


2724 Gitdi Mevlânâ bu kez yârenleri 
İtdise ol şeh ne var yâr anları 


2725 o Anlaralâyık mıdur bu bid'ati 
İdeler itdi diyeler hazreti 


2726 (o Buncılayın bid'atüü men'i bize 
Gerçi vâcibdür veli evceb size 


2727 oTurdı Pervâne hemân şeh Sadr-ı din 
Hazretine hâli “arz itdi hemin 


2728 Konya'nufi a'yânı ol gün hâş u 'âm 
Hazır-ıdı şeyh katında temâm 


2729 Allâh Allâh eydüp ol bedr-i dü-câ 
Şadr-ı din hazretleri şadru”l-verâ 


2730 Dir o şeh bafa idersefi i“timâd 
Ol şehe râsih kılursafi i“tikâd 


2731 oOHimmeti zeyline urduüsa elüf 
Olmasun bu bâbda hiç medhalüü 


2732 o Diüleme söz sâhib-i ağrâzdan 
Evliyâdan gey şakın i“râzdan 
90b 
2733 Bunlara kim şâhib-i ağrâZdur 
İ'tikâd itsefi uyup i“râzdur 


2734 Nitekim hikmet eyesi şâhlar 
Buyurupdur ol yüzi gün mâhlar 


el-bid'atü”l-hasenetü”ş-şâdiratü “an-kümmeli”l-evliyâ?'i ke's-sünneti?s-seniyyeti”|l- 
vârideti “ani”l-enbiyâ'i a.m*** 


e “aleyhimi's-selâmr'ın kısaltılmışıdır. Bu söz “Velilerin olgunlarından sâdır olan güzel bidat, 


peygamberlerden (onlara selam olsun) vârid olan parlak sünnet gibidir.” anlamına 
gelmektedir. 
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9la 


809 


810 


811 


2735 


2736 


2737 


2738 


2739 


2740 


2741 


2742 


2743 


2744 


2745 


2746 


2747 


2748 


Bu Farsça beyti 9la'nın başında tekrar yazan ancak tercümesinin dizeleriyle Farsça beytin 
dizelerini birbirine karıştıran müstensih, bunların doğru yerlerini .“ şeklindeki işaretlerle 


Bid'ati kim kümmel eyler iy kiyâ 
Sünnetidür enbiyânufi güyiyâ 


Zire bunlardan ne kim sâdır durur 
Anı sâdır eyleyen Kâdir durur 


Turdı müstağfir o nâ-hoş fikreti 
Kodı baş Pervâne urup nükreti 


Ol cemâ'at cem'-i bi-ma'ni-y-idi 
Kurudı kaldı kuru da'vi-y-idi 


Turdılar bir lahza anda kaldılar 
Turdılar bir lahzadan tağıldılar 


Tağ u taş gibi taşup tağıldılar 
Ol-ıdı bu su gibi çağıldılar 


Eyle tağıldı bular kim ictimâ" 
Bulmadılar buldılar bir inkitâ“ 


Ol sebebden k'oldı bed-niyyet bular 
Bulmadı bir dahı cem'iyyet bular 


(120. Ölümünü düşündüğü için üç gün konuşmaması| 


Eylemezden öfi dimişler intikâl 
Eylemedi üç gün üç gice makâl 


Didiler bu inkıbâz u inzi'âc 
Ne durur ne nesnedür iy hoş-mizâc 


Ölümüm fikr iderem nice ola 
Nakşı dir gündüz mi yâ gice ola 


Şir 


Bi-bin cânhâ-yı ân şirân der-ân bişe z'ecel tersân 
K”'ez-ân şir-i ecel şiran ne-mi mizend illâ-hün“*” 


(Tercüme| 


Gör ol aşlanlarufi cânın ecelden nicedür tersân 
Ecel şirinden aslanlar işemez iy dil illâ-kan*"* 


(121. Ölümünden sonra üzüntüden kedisinin de ölmesi) 


Hem ol günlerde ol zikri olan hayr*" 
Medrese sahnında eyler-idi seyr 


göstermiştir. 


Farsça beyit ve tercümesi mefâ'ılün / mefâ'ılün / mefâ'ılün / mefâ'ılün veznindedir. 


Bu dizenin vezni mefa“tlün / mefa“ılün / fe'ülün'dür. 
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(F129) 


2749 o Na'reler birle iderdi âhlar 
Ahlar k'eylerdi çarha râhlar 


2750 Bir kedisi var-ıdı zâri-künân 
Ol şehe karşu ider geldi fiğân 


2751 o Gürbenüfi feryâdın itdi çün semâ" 
Döndi yârâna o sultân-ı mutâ' 


2752 o Depredüp kandın tebessüm eyledi 
Gül gibi güldi tekellüm eyledi 


2753 Ol ki kılmış gök zeberced türbeyi 
Dir ne dir bilür misin bu gürbe(y)i 


2754 Didiler yok dir ki dir iy hoş-kadem 
Sen gidersin Hazret”e uş ben n'idem 


2755 Ol söze ashâb çün güş oldılar 
Kıldılar feryâd u bi-hüş oldılar 


2756 o Rıhletinden şoüra hem ol hazretü 
Yidisi olınca ol pür-rahmetüf 


2757 AÂbunânolyidi gün yidi gice 
İçdi ne gündüz ü ne yidi gice 


2758 o Yidisinde gürbe miskin irdi merg 
Öldi ol cân ayrulığın gördi merg 


2759 o Melke Hâtün ol şeh-i şeh-zâdumuz 
Rühı şâd olsun o şâh-ı râadumuz 


2760 “Adet üzre yur o şeh şarar kefen 
Kor civâr-ı türbede ol hoş-zekan 


2761 o Cânı-çün yârâna helvâ yidürür 
Böreka”llâh*? hüb varmış didürür 


2762 o Gör velinüfi hizmetinde gürbe(y)i 
Merkad idindi civâr-ı türbe(y)i 


9lb (122. Ölmeden önce borcundan kurtulması| 


2763 o Vakt-i âhirde Hudâvendgâr'umuf 
Ol yüzi gün mâh-ı pür-envârumufi 


2764 Elli iki akçe borcı var-ıdı 
Anuf efgârı(y)la dil-efgâr-ıdı 


2765 o Buyurur birkaç kurâza cem' idüü 
Karz eyesine o zerden şem' idü 


2766 o Varufi ol dünyâyı virüü difi aha 
Ahiret hakkın helâl itsün baa 
812 


“Allah mübarek etsin!” 
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2767 o Sâhib-i mâl itmedi anı kabül 
Hak-i derdür dir ağa zer ben de kul 


2768 oHamdüli”llâh dir o dürr-i bi-bahâ 
Kim beni bu vartadan kıldı rehâ 


1123. Allah'a kavuşma isteği) 


2769 Şeyh Şadre'd-din-ile dervişler 
Geldi Mevlânâ'ya şadrı rişler 


2770 Şeyh ol kutba ta'alluk gösterüp 
Hasta-dil olup temelluk gösterüp 


2771 Ol kılan beglik vilâyet tâcılan 
Dir “şefâka”llâh şifâ'en “âcilen”* 

2772 o Umaruz kim siz saâdet-güstere 
Şıhhat-i külli gele yüz göstere 


2773 oCism-i Mevlânâ cihân canı durur 
Sal ü mehler sıhhat erzânı durur 


2774 o Buyururşimden girü iy gül tenüf 
Şolmasun olsun şefaka”llâh senüfi 


2775 “Aşık u ma'şük arasında yakın 
Şa'rdan bir pirehen kaldı hemin 


27716 o İstemez misin kim ol göğlek çıka 
Nür nüra ulaşa bula bekâ 


2777 İstemez misin ki çıka pirehen 
Kucışa cânân-ıla cân bi-beden*"* 


92a 
2778 oGüftlübseş ger zi-şa'r u Şüsteri (F130) 
İstinâk-ı bi-hicâbeş hoşteri 
2779 Men şüdem “üryân zi-ten ü ez-hayâl (F131) 
Mi-hırâmem der-nihâyâtü”l-visal”"* 
(Tercüme| 
2780  Gerlibâsufi ola şa'r u Şüsteri 
Perdesüz hoşdur kucışmak iy peri 
2781 (Bende “üryân bi-beden şeh bi-hayâl 
Şalınuruz fi-nihâyâti'l-vişal!* 
e “Allah acil şifalar versin!” 
814 


Dizede cân kelimesi aynı zamanda cân-ı okunabilecek şekilde iki harekeyle harekelenmiştir. 
Ancak ikinci şekilde okuma için cânân-ıla sözcüğü cânânla şeklinde düzeltilmelidir. Her iki 
okuma şekli de anlama uygundur. Biz harekeyi göz önünde bulundurarak böyle okuduk. 

0 Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 6, s. 464/4616, 4617. 

—R Metinde nihâyâtü'!, 
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2782 o Şeyh ashâb-ıla olup eşk-riz 
Şu gib'akdı serv gibi itdi hiz 


2783 Ol güzel gitdi çü şeh nâz eyledi 
Bu gazel geldi ser-âğaz eyledi 


2784 Çidânitükider-bâtın çi şah-ı hem-nişin dârem (F132) 
Rubh-ı zerrin-i men men” ger ki pây-ı âhenin dârem 


2785 oBedân şeh ki me-râ âverd külli rüy âverdem (F133) 
Wez-ân k'ü âfridestem hezârân âferin dârem"'” 


(Tercüme| 


2786 (o Nebilürsin ki bâtında ne şâh-ı hem-nişinüm var 
Rubh-ı zerrinüme bakma ki pây-ı âheninüm var 


2787 Beni ol kim getürmişdür getürdüm külli rüy afia 
Benüm (01) âferinişden hezârân âferinüm var”'* 


1124. Yâranlarına ölümüne üzülmemelerini tembihlemesi| 


2788 Birgün ol sultân-ı mâ mevlâ-yı mâ 
Ya'ni Mevlânâ-yı mâ evlâ-yı mâ 


2789 o Cem' idüp yârânı eydür gam yimefi 
Ben gidincek sakınuü gitdi dimeö 
92b 
2790  İdicek Hallâc-ı Manşür intikâl 
K''üzerine geçdi sad pencâh sâl 


2791 o Şeyh “Attâr'a tecelli eyledi 
Kıldı irşâd u teselli eyledi 


2792 Herne hâletde k'olasın el-murâd 
Binümr-ile olufi idüfi bini yâd 

2793 oTâsize ben kendüzimi gösterem 
İsteüz bini ki sizi isterem 


2794 Herne tonda kim olam ben sizüüem 
Derdümend misiz*? kim oldı sizüfi em 


2795 Ben hemanı eyderem kim hânumuz 
Ahmed-i Muhtârumuz sultânumuz 


2796 o Cem'idüp zerrâtını ol âfitâb 
Dir dem-i âhirde eyleyüp hitâb 


2797 o Dirlügüm hoşdur hidâyetdür size 
Olümüm hoşdur “inâyetdür size 


e Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 3, s. 198/1426, 15.074-75. 


818 z RM z N > - e 
Farsça beyit ve tercümesinin vezni mefâ'tlün / mefâ'tlün / mefâ'ılün / mefâ'ilün'dür. 


e Metinde derdümendümsız şeklinde harekelense de anlam gereği böyle okunmalı. 
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93a 


Hayâti hayrun leküm ve memâti hayrun leküm ma'nâhu hayâti li”l-hidâyeti ve 
memâti li”-“inâyeti”” 


2798 İn cihân güyem ki tü rehşân-nümâ (F134) 
W'ân cihân güyem ki tü mehşân-nümâ”" 


(Tercüme| 


2799 Bu cihândarehlerin göster direm 
Ol cihânda mehlerin göster direm*” 


2800  Eşk bârân itdi yârân ya'ni yaş 
Akıdup feryâd idüp hep kodı baş 


1125. Ashabına vasiyeti) 


2801 Biri Mevlânâ o şem'-i dil-fürüz 
Didi kim sahib-firâş-ıdı henüz 


2802 o Yidi gün yidi gice yir ditredi 
Turmadı bir lahza dir dir ditredi 


2803  Birniçe ev yıkılup oldı harâb 
Bir niçe divâr u bâğ oldı yebâb 


2804 Birbirine girdi “âlem ser-te-ser 
Gözleri(y)le gördi “âlem ser-te-ser 


2805 Dir beli biçâre yir virmek gerek 
Lokma-i çerb ister oldur yigrek 


2806 oOAndan aşhâba vasiyyetler kılup 
Lutflar eyler “inâyetler kılup 


2807 Ol vasâyânufi budur uş şüreti 
Ma'nisi hoşterdür ü hoş şüreti*”” 


Evşâküm bi-takva”llâhi fi”s-sırri ve”l-“alâniyeti ve bi-kılleti”t-ta'âmi ve kılleti'l-menâmi ve 
kılleti”I-kelâmi ve hicreti”l-me'âsı ve'l-âşâmi ve müvâzabeti”s-sıyâmi ve devâmi'l-kıyâmi ve 
terki”ş-şehevâti “ale”d-devâmi ve ihtimâli”l-cefâ'i min-cemi'i'l-enâmi ve terki mücâleseti?s- 
süfehö'i ve'l-“avâmi ve muşâhabeti'ş-şâlihine ve'l-kirâmi fe-inne hayra'n-nâsi men 
yenfe'u'n-nâs*” 


820 


821 


822 


823 


824 


“Benim ölüm de dirim de sizin için hayırlıdır. Bunun manası benim dirim hidayet, ölüm 
inayet içindir.” anlamındaki hadis. Alaaddin Ali b. Hüsameddin el-Müttaki el-Hindi, 2.g&.c., 
c.1l,s. 407. 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 6, s. 257/168. 


dırem redifleri metinde dürem şeklinde harekelenmiştir. Bundan müstensihin beyti anlamayıp 
sözcükleri gösterdürem olarak okuduğu anlaşılır. Oysa kelime güyem sözünün karşılığı olan 
“de-”tir. 


Bu beyit müstensihin dalgınlığı sonucu hemen altındaki Arapça ibarelerden sonra tekrar 
yazılmıştır. Ancak müstensih hatasını fark ederek beytin üstüne mükerrer notunu düşmüştür. 


Daha sonra gelen beyitlerde de tercüme edildiği gibi Mevlânâ'nın bu vasiyeti şu anlama 
gelmektedir: “Ben size gizlide ve açıkta Allah'tan korkmayı, az yemeyi, az uyumayı, az 
söylemeyi, dalma şehvetten kaçınmayı, halkın eziyetine dayanmayı, avam ve sefihlerle düşüp 
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2808 o Ya'nikim Allah'dur şâh-ı cihân 
Korkufi andan âşikârâ vü nihân 


2809 Az yimekazüyimek az söylemek 
“Adet eyle k'ola az az az emek 


2810 Gelmesün cehd eyle senden her günâh 
İtmeyesin “âkıbet tâ her gün âh 


2811 o Gice kâyim ol u gündüz sâyim ol 
Şehveti terk eylemekde dâyim ol 


2812 Kıl tahammül her ne cevr itse enâm 
Olma yâr-ı her sefih ü her “avâm 


2813 Sohbetit şâlihler-ile dem-be-dem 
Dahı anlarla k'ola şâhib-kerem 


93b 
2814  Zire hayru'n-nâs odur kim menfa'at*” 
Göre halk andan ola ol hoş-sıfat 
Ve hayra”l-kelâmi mâ kalle ve delle*” 
2815 Hatmidüp dir ol durur hayru”l-kelâm 
Ola az ide delâlet ve's-selâm 
1126. Sema esnasında okuduğu rübâi| 
2816 Biri Mevlânâ o*” sultân-ı mutâ* 
Bir gün eylerdi şafâ-y-ıla semâ" 
2817  Fakrı sormak istedi k'ol şâh-ı hür 
Bu rübâ'iyi semâ' içre okur 
2818  El-cevherü fakrun ve siva”l-fakri*” “arazun (A3/R4) 
El-fakru şifa'ün ve siva”l-fakri marazun 
2819  El-âlemü küllühu hidâ'un ve gurürun (A4) 
El-fakru mine*l-âlemi kenzün ve garazun*” 
kalkmaktan uzak bulunmayı, kerim olan salih kimselerle beraber olmayı vasiyet ederim. 
İnsanların en iyisi, insanlara en iyi ve yararlı olan kimsedir.” İbarenin son bölümü hadistir. 
(Buhâri, Tefsir, 3; Müslim, İmâre, 71; Tirmizi, Fiten, 15; İbn-i Mâce, Mukaddime, 11). 
Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.e, s. 65. 
> Metinde yanlışlıkla bu sözcük yerine menkıbet yazılmıştır. Ancak vasiyete bakıldığında 
anlam gereği menf&“at kelimesinin kullanılması gerektiği anlaşılır. 
e “Sözün hayırlısı az ve öz olandır.” anlamına gelen bu ibare yukarıda metni verilen vasiyetin 
devamı ve sonudur. 
ii Metinde o/ 


vi Metinde /akru, ancak Arapça gramer kuralları gereği düzeltildi. 


a bkz. Can, age, 1173. rübâi. 
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(Tercüme| 


2820  Fakr cevherdür anufi gayri “ara (N3) 
Fakr şerbetdür anuf gayri maraZ 

2821 o Hud'adur “âlem be-külli vü gurür 
“Alem içre fakrdur genc ü garâZ 


2822  İşidür derviş bir na“re urur 
Bir zaman bi-hod düşer andan turur 


2823 Elde baş göz yaş gelüp ol ehl-i did 
Düşer ayağına vü olur mürid 


(127. Azrail'in gelmesi) 


2824 Şeh Hüsâme'd-din Hak'ufi fahir güni 
Didi Mevlânâ'nufi ol âhir güni 


2825 o Otururdum yaşduğı ucında ben 
Tayanurdı bata ol fahr-ı zemen 


2826 (Nâ-gehân bir hüb-rü peydâ olur 
Cân görür ol şüreti şeyda olur 


2827 Gördi Mevlânârevân der-hâl aa 
Turıgeldi itdi istikbal ağa 
9da 
2828 o Hâdimedir câme-h'âbı kaldurufi 
Gelsün otursun hicâbı kaldurufi 


2829 Birnefes kıldı tavakkuf ol cüvân 
Karşu vardum ol cüvâna ben revan 


2830 o Didümiy cân ne kişisin ne murâd 
Didi “Azrâ'il*em ol nikü-nihâd 


2831 oOEmrkıldı geldüm uş Mevlâları 
Ne buyurur hazret-i “ulyâları 


2832 o Şâh-ı gül gibi ser-â-pâ güş olup 
Güş idüp ol sözi dir bi-hüş olup 


2833  Pişter-â-pişter iy cân-ı men (F135) 
Peyk-i der-i hazret-i sultân-ı men 


(Tercüme| 


2834  İlerü gelilerüiy cânumuz 
Peyk-i der-i hazret-i sultânumuz"” 


2835 İdanı k'emritdi ol şâh-ı gani 
Hak dilerse bulasın sâbir beni” 


za Farsça beyit ve tercümesi müfte'ilün / müfte'ilün / fâ“ilün veznindedir. 


Bu beyit Sâffat, 37/102”nin son bölümünün tercümesi niteliğindedir. Metinde beytin üstünde 


bırakılan boşluk ayetin Arapça metni için olsa gerektir: /2/ mâ tü'meru setecüdüni 
ınşâ'a 'lahu mine 's-sâbirin. 
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2836 Pes harâretden o şem'-i bi-leken 
Getürül pür-âb eydür bir legen 


2837 Vardılar bir taşt-ı zer götürdiler 
Toptolu su itdiler getürdiler 


2838 o Sokupol suya ayağın ol sanem 
Alnına gögsine sürer dem-be-dem 


2839 Alnına gögsine kim şuyı sürer 
Okur işbu beyti ol lafzı dürer 


2840  Germü'mini vü şirin hem mü”|miJnest merget (F136) 
Wer kâfiri vü telhi hem kâfirest mürden*”” 


94b (Tercüme| 


2841 Egermü'minsin ü şirin hemân mü'min durur mergüü 
Ve ger kâfirsin ü acı hemin kâfir durur ölmü” 


2842. Ol bu hâl içindeken güyendeler 
İrüp oldılar gögüs-kübendeler 


2843 oTablek üdefnâya dem-sâz itdiler 
Bu rübâ'iyi ser-âğâz itdiler 


2844 Dil ber-tü gümüân-ı bed bered dür ez-tü (FI37/R5) 
Wân niz zi-Za'f-ı hod bered dür ez-tü 

2845 Telhi be-dehân-ı her dil-i şafrâyı (F138) 
Hod ber-tü şeker hased bered dür ez-tü ii 
(Tercüme| 

2846 o Dil safia gümüân-ı bed ider senden ırak (R6) 


Ol bed ki bunı hıred ider senden ırak 
2847 o Safrayiler ağzında yaraşur acılık 
Hod safia şeker hased ider senden ırak“ 


2848  İşidüp ashâb olup na're-zenân 
Agladılar itdiler âh u fiğân 


2849 oEyledürdir anlara ol âfitâb 
Lik ne aşşı çün olur hâne harâb 


Siz mef“ülü / fâ“ilâtün / mef“ülü / fa“ilâtün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 4, s. 249/2037, 
21.481. 


vas mefa'ılün / mefâ'ılün / mefa'tlün / mefâ“tlün. 


> Bu rübâi, mefülü / mefâ“ilün / mefâ“ilün / fâ* vezninde söylenmiştir. bkz. Can, a.g.e., 1709. 


rübâi. 
v2 1.,2. ve 4. dizeler mef“ülü / mefâ“ilün / mefâ“tlü / fe“ül, 3. dize mef“ülü / mefâ“Tlü / mefâtlü / 
fe'ul veznindedir. 
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9Sa 


2850 Dili harâb-ı me-râ bin hoşr”* be-men bin'ger (F139) 
Ki âfitâb nazar-ı hoş küned be-virâne“”” 


2851 Andan eydür bini yâran bu yaa 
Çeker ü Şems-i şeker-riz o yaa 


2852 Lik icâbet afia hoşdur bi-küreb 
Ki “ecibü dâ“iya”llah”“* didi Rab 


2853 Hestşüdin cümle vücüd ez-adem (F140) 
Bâz be-zindân-ı “adem şüd esir 


2854 o Hükm-i İlâhist ebed hem-çünân (F141) 
“Fe*l-hükmü li”llâhi”1-“aliyyi”1-kebir”*** 


(Tercüme| 


2855 o Cümle vücüd oldı “ademden yine 
Çâh-ı “ademde olısardur esir 


2856 oTâ-be-ebed hükme-i İlah eyledür 
“Fe*l-hükmü li”llâhi”l-“aliyyi”I-kebir”** 


(128. Söylediği son gazel) 


2857 Gice gündüz Hazret-i Sultân Veled 
Eylemekden hizmet-i bi-hadd ü “ad 


2858 Rikkatitmekden ziyâde ol latıf 
Olmış-ıdı uyhusuzlıkdan Za'if 


2859 o Câmesin çâk eylemekden na'reden 
Bir nefes fâriğ degüldi nevhadan 


2860 Ben hoşem dir iy Veled sözüm işit 
Var başufi ko bir nefes âsâyiş it 


2861 O Pes gidince ol yafiağı meh hümâm 
Bu gazel geldi vü yazdı şeh Hüsâm 


2862 Revser bi-nih be-bâlin tenhâ me-râ rehâ kün (F142) 
Terk-i men-i harâb“”'-ı şeb-gerd-i mübtelâ kün 


836 


837 


838 


839 


840 


Metinde şeklinde yazılmıştır. 


mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâ“ilün / fe'ilün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 5, s. 
174/2412, 25.460. 


“...Allah'ın davetçisine icabet edin...” (Ahkâf, 46/31). 


“Hüküm Allah'ındır.” Bu söz genellikle ölüm olayı karşısında güçsüzlüğün, bir şey 
yapamamanın, doğrudan teslim olmanın bir ifadesidir. Kur'ân'da aynı sözü değişik ifadelerle 
anlatan çok sayıda ayet vardır (En'am, 6/57; Yüsuf, 12/40, Mü'min, 40/12). Daha geniş bilgi 


için bkz. Mehmet Yılmaz, 2.g.c., s. 72. Dizenin vezni bozuktur. 


Farsça beyitler ve tercümelerinin vezni müfte“ilün / müfte'ilün / fâ'ilün'dür. 


393 


95b 


2863 


2864 


2865 


2866 


2867 


2868 


2869 


2870 


2871 


2872 


2873 


2874 


2875 


Mâyım |Jü| mevc-i sevdâ şeb tâ-be-rüz tenhâ (F143) 
H'âhi biyâ bi-bahşâ h'âhi bi-rev cefâ kün 


Ber-şah-ı hüb-rüyân vâcib vefâ ne-bâşed (F144) 
İy zerd-rüy “aşık tü şabr kün vefâ kün 


Hire-küşist mâ-râ dâred dili çü hârâ (F145) 
Bük'şed keseş ne-güyed tedbir-i hün-bahâ kün 


Derdist gayr-i mürden ân-râ devâ ne-bâşed (F146) 
Pes men çi güne güyem k'in derd-râ devâ kün 


Der-h'âb düş piri der-küy-ı “ışk didem (F147) 
Bö-dest işâretem kerd ki “azm-i süy-ı mâ kün*” 


(Tercüme| 


Var yaşduğa ko başufi tenhâ beni rehâ it 
Terk-i men-i harâb-râ şeb-gerd-i mübtelâ it 


Benven ü mevc-i sevdâ şeb tâ-be-rüz tenhâ 
İsterse eyle mihr ü ister-isefi cefa it 


Sultan-ı hüb-rüya olmaz vefâ çü vâcib 
İy zerd-rüy “âşık sen şabr kıl vefâ it 


Bir tğ-keş mehüm var bir hire-küş şehüm var 
K'öldürse kimse dimez tedbir-i hün-bahâ it 


Bir dertdür bu k'ölmek gayri buüa devâ yok 
Pes ben nice diyem kim bu derde gel devâ it 


Düşümde düş bir pir dir küy-ı “ışk içre 


EL saldı ya'ni “azmüfi benden yafa yafia it“” 


Bu gazeldür ol dür-i deryâ-şıfat 
Kim dimiş âhir o şâh-ı âhiret 


129. Vefat yâften-i Mevlânâ Celâle'd-din-i Mehemmed” rahimehu”llâh 


Dürr-i “irfan “Arif-i deryâ-şıfat 
Ma'den-i ma'ni vü kân-ı ma'rifet 


841 


842 


843 


844 


Metinde /arif şeklinde yer alsa da kaynak metinden, Kemâl Dede'nin tercümesinden ve en 
önemlisi Divan-ı Kebir'den doğru kelimenin bu olduğu anlaşılmaktadır. bkz. Şams al-Diın 
Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, age,c.2,s. 590. 


Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 4, s. 250-51/2039, 21.492-93, 21.497, 21.496, 21.498- 


99. 


Farsça gazel ve tercümesinin vezni mef“ülü / fâ“ilâtün / mef“ülü / fâ'ilâtün. 


Nüshada bu sözcük sürekli Muhammed olarak harekelenmiş, ilk kez bu başlıkta bu şekilde 
yer almıştır. Bilindiği üzre Muhammed ismi Hz. Peygamber'e saygıdan dolayı Türkler 
arasında genellikle Mehemmed olarak telaffuz edilmekteydi. Daha fazla bilgi için bkz. 
“Mehemmed”, 74e Encyclopaedıa of Islam , volume V1. (Leiden: E. J. Brill, 1991), s. 973. 
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2876 (o Rüh-ı Mevlânâ çürihlet itdi dir 
Cânib-i Mevlâ'ya ric'at itdi dir 


2877  İhtiyâre'd-din imâm-ı Mevlevi 
Ol şeh-i nikü-peyüf hoş pey-revi 


2878 o Cisminidir çün serir üzre kodum 
De'b-ile yâran su dökdi ben yudum 


2879  Dökilen şuyı içer turmaz-ıdı 
Hazır olan yire tamzurmaz-ıdı 


2880 Nitekim yârân suyın Peygâm-berüf 
İçdiler ol büy-ı müşk ü “anberüfi 
96a 
2881 El urıncak sine-i bi-kineye 
Harket itdi bakdum ol âyineye 


2882 o Harketidince o“” şâh-ı bahtiyâr 
Geldi benden na'reler bi-ihtiyâr 


2883 Sine-i sinâya urdum yüzümi 
İki çeşme itdüm iki gözümi 


2884  Sağel-ile tutdı ol şeh güşumı 
Aldı başumdan be-külli hüşumı 


2885 (o Çün rehâyı virdi ol şeh güşuma 
Girdi bir âvâz nâ-geh güşuma 


Kavluhu*” Ta“alâ “elâ inne evliya”a”llâhi lâ-havfün “aleyhim ve lâ-hüm yehzenüne”** 


2886 (o Buyurur Kur'ân içinde zü'l-minen 
Evliyâya yok durur havf u hazen 


2887  Şanma mü'min dir Nebi ölür gider" 
Belki bir evden bir eve nakl ider 


Beyt” 


2888  Nist 'Azra'il-râ ber-âşıkân dest ü rehâ (F148) 
“Aşıkân-ı “ışk-râ hem “ışk u sevdâ mi-küşed” 


ii Metinde o/ 
> Metinde £ö/uhu olarak harekeli. 


“Haberiniz olsun ki muhakkak Allah Teâlâ'nın velileri için bir korku yoktur ve onlar mahzun 
da olmayacaklardır.” (Yünus, 10/62). 


Bu hadisin metni şöyledir: Ve /-mü'minüne Jâ-yemütüne bel yünkalüne min-dârın ılâ-dârın. 
bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al“ Arifi, ag.e,c.2,s. 991. 


ei Müstensihin, dalgınlıkla bu beyti yazmak için ayırdığı boşluğa tercümesinin ilk dizesini 


yazması sonucu Farsça beyit sayfa kenarına yazılmıştır. 
b Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 2, s. 109/728, 7638. Ancak Divan-ı Kebir'de ilk dize 
şöyledir: Nist“Azrâ'i-râ dest ü rehâ ber-âşıkân. 
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(Tercüme| 


2889 Yok durur “âşıklar üzre hiç “Azrâ”il'e el 
“Işkuüuü “âşıkların hem “ışk u sevdâ öldürür”! 


2890 Çün cenâze(y)i yuyup getürdiler 
Koydılar tâbüta vü götürdiler*”? 


2891 o Taş kapudan taşra kıldılar revân 
Göricek ol serveri halk-ı cihân 


2892 Konya şehrinde ekâbir ne ki var 
Ne ekâbir bel asâğir ne ki var 


2893 oMerdüzenetfâl üpüünev-cüvân 
Açdı baş akıtdı yaş kıldı fiğân 


2894 o Gitmege ol kad çün itdi râst-hiz 
Şandı görenler ki kopdı restehiz 


2895 o Gitdiler giryân olup na're-zenân 
Ekşeri “üryân olup câme-derân 


2896 o Yitmiş iki millet anda cem' olup 
Ara yirde ol yüzi gün şem' olup 
96b 
2897  İrmeni Rümi Naşâraâ vü Yehüd 
Kim yaka çâk eyledi kim yakdı “üd 


2898 o Mezhebüdini niceyse her milel 
Resm ü âyini niceyse her milel 


2899 Anuü üzre götürüp başda kitâb 
Gitdiler birbirin öğürdi şitâb 
2900 Öğe düşüp gitdiler kimi Zebür 


Kimi 7evritü kimi İncil okur 


2901 o Cevk-i mü'minler bulara zahm-ı çüb 
Urdılar u eylediler darb u küb 


2902 o Çekdi anlar tig ü bunlar mündefi* 
Olmadılar hiç kat'â mümteni* 


2903 o Gördiler kim bir ulu fitne kopar 
Hizmet-i sultâna itdiler haber 


2904 Geldi Pervâne çü şem'-i eşk-riz 
Râhib ü kıssisler katına tiz 


2905 Dir neden gösterdüfüz bu hâleti 
Bu kaZâyanufi size ne nisbeti 


4 Farsça beytin ve tercümesinin vezni fâ“ilâtün / fa“ilâtün / fa'ilatün / fâ“ilün'dür. 


v 2889. ve 2890. beyitler 97a”da 4. ve 5. beyit olarak dalgınlıkla tekrar yazılmıştır. 
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97a 


853 


854 


2906 


2907 


2908 


2909 


2910 


2911 


2912 


2913 


2914 


2915 


2916 


2917 


2918 


2919 


2920 


2921 


2922 


Padişâh-ı dinümüzdür bu bizüm 
Şah-ı hoş-âyınümüzdür bu bizüm 


Böyle diyince o şâh-ı kâmiyâb 
Râhib ü kıssisler virdi cevâb 


Mâhveş mâhiyyet-i Müsü'yı biz 
Hak bu kim hakkıyyet-i “İsa'yı biz 


Her nebinüfi hakkını bellü beyân 
Fehm kılduk her beyânından “ayân 


Her reviş kim var bunlarda vü râh 
Her kitâb içre gelür bi-iştibâh 


Cümle Mevlânâ'da gördük ser-te-ser 
Siz müsülmünlar anı bu devr eger 


Göresiz Ahmed biz anı bi-gümân 
Görürüz Müsi vü “İsi-i zamân 


Nitekim siz biz de afia bendeyüz 
Ayağı tozına ser-efgendeyüz 


Bir gazelde nitekim ol şâh-ı hür 
İşbu ma'niye münâsib buyurur 


Heftâd ü dü millet şünüd sırr-ı hod ez-mâ 
Dem-sâz-ı dü sad-kiş be-yek perde çü nâyım 


(Tercüme| 


Heftâd Jü| dü millet işidür sırrını benden 

Bir perdedeyim ney gibi dem-sâz-ı dü sad-kiş*” 
Râhib ü kıssIs virince cevâb 

Her birisi bir mesel didi şavab 


Didi Mevlânö'ya |râhib| bı-misâl 
Bir mesel kim ol şeh-i nikü-hışâl 


Tutmış-ıdı “âlemi ol âfitâb 
Virmiş-idi her eve envâr u tâb 


Kim ola ol âfitâbı sevmeye 
Kim ola bu nür u tâbı sevmeye 


Didi pes kıssıs dahı bir meşel 
Hüb u zibâ nitekim şir ü “asel 
Ol dulrulr ki ansuz“ olmaz her kişi 
Nân ol cân nânsuz olmaz her kişi 


(F149) 


Farsça beytin ve tercümesinin vezni mef“ülü / mefâ'ılü / mefâ'tlü / fe'ülün'dür. 


Metinde & 'ansuz. 
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2923 Her kişi her gün acığur aç olur 
Aç olur nâna beli muhtâc olur 


2924 Nânn'olur sultân-ı heft iklimdür 
Ne bilürsiz siz anı kim kimdür 


2925 o Çün ekâbir bu söze güş oldılar 
Tınmadılar cümle hâmüş oldılar 


2926 Bir tarafdan her latif-elfâz-ı dehr 
Okur âyât-ı “aceb huffâz-ı şehr 


2927 Bir yafa şirin-zübân hoş-h'ânlar 
Husrevâne şekkerin-elhânlar 
97b 
2928 Ol yüzi Ka'bi-çün itdi zemzeme 
“Ayn-ı “âlem döndi “ayn-ı zemzeme 


2929 Yiryüzinde anlar açdukça dehân 
“An'ane gözler “inân-ı âsumân 


2930 Gördi mü'zinler o bâlâ-yı belâ 
K'ol kıyâmet-kâmete itdi şalâ 


2931 o Öfce yigirmi nefer güyendeler 
Kırk var efi öce pâ-kübendeler 


2932 o IMmlayup mersiyyeler katı katı 
Kim buyurmışdı ezelden hazreti 


2933 Çaldılar anlar bular itdi semâ" 
Şubhdan ahşama dek bi-inkitâ” 


2934 o Büâneg-ı tabl âvâzı surnâ vü nefir 
Yiri gögi eylemişdi cümle bir 


2935 (oMedreseden türbeye varınca tâ 
Altı yirde düzdiler tâbüt afia 


2936 o Virdi sengin kıymet ol yâküt aa 
Paralandı döymedi tâbüt aa 


2937 Şeşcihetden saldı ol meh öte Zav 
K'eylediler altı kez tâbüt-ı nev 


2938 o Şubh vaktinden o şem'-i şehd-leb 
İrişince türbeye irişdi şeb 


1130. Cenaze namazını Sadredddin'in kılmasını istemesi| 


2939  Sormış-ıdı hazretinden şeh Hüsâm 
Kim kıla diyü namâzuü iy hümâm 


2940 o Dimiş-idi hazret-i şeh Sadredin 
Kutb-ı “âlem şeyh-i âgeh Sadredin 


2941 Kamudan ol sadr-ı din ülâ durur 
Ya'ni kim Sadr-ı din evlâ durur 
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98a 


98b 


2942 


2943 


2944 


2945 


2946 


2947 


2948 


2949 


2950 


2951 


2952 


2953 


2954 


2955 


2956 


2957 


2958 


2959 


2960 


Zire kim hep “âlimân-ı “âlemin 
Kılmak isterdi kuZât-ı müslimin 


Olmadı hergiz müyesser anlara 
Olmamış Zirâ mukadder anlara 


Eyle takdir eylemiş anı Hudâ 
Kim ola ol şâha mahşüş ol “atâ 


(131. Ölümünden sonra yaşananlar) 


Mir-i mahfil kim Kemâle”d-din-nâm 
Şahs k'ahvâli afiılmışdı temâm 


Olıcak rüz-ı ziyâret ol Kemâl 
Turup ayağ üzre ol nikü-makal 


Her efâzıl kim gelür-idi afia 
Hoş hoş elkâb-ıla eylerdi du'â 


Şeyh Şadre'd-din o şeyh-i şeyh ü şab 
İricek ağa hitâb-ı müstetâb 


Eyledi bunı ki bismi'llâh eyâ 
Mâlik-i mülk-i “ulüm-i etkıyâ 


Fikıyâya şâh-ı peyda vü nihân 
Asfiyâya şeyh-i Islâm-ı cihân 


Kıldı bu nev'-ile çün medh ü senâ 
Eyledi pes bufa göre hem du'â 


Şeyh eydür şeyh-i “âlem iy ahı 
Bir-idi “âlemde gitdi ol dahı 


Olmayısar cem'iyet şimden girü 
Oldi ma'ni ma'rifet şimden girü 


Riştesi cem'iyyetüfi büg”sihte 
Oldı oldı câm-ı ma'ni rihte 


Nazm-ı cumhür intizâm-ı her umür 
Cümle fetret bulısardur b1-fütür 


Eyle diyüp ağladı hây ol hıdiv 
Anı görüp halk hem itdi gıriv 


İncinüp şeyh-i meşâyihden biri 
Nev-bahâra irmemiş yahdan biri 


Şimdiye dek bu sözi eydür niçün 
Dimedüf dir şeyh afa anuf-içün 


Tâ dükânlarufüuz olmaya harâb 
Olmaya “âlem be-külli hem yebâb 


Atduğı okufi biri şeyh-i hüdâ 
Hep nişâna irdi itmedi hatâ 
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2961 (o Didügi geldi o şâh-ı bi-nedem 
Ben ne hâcet kim anı takrir idem 


2962 o Zireanı kimdir ü kim uzanur 
Uzanup dirsem eger söz uzanur 


2963 oKonmasun ğayrüfi tozı yüzümüze 
Biz gelelüm yine öz sözümüze 


2964 o Çünki Mevlânâ o Türk-i hoş-hışâl 
Eyledi bu yurtdan hoş irtihâl 


2965 o Kırkınadek tutdı sultân yasını 
Açmadı bir nesne göüli pasını 


2966 o Olmadı seyrân-içün bir gün süvâr 
İki üç gün eylemek kanda şikâr 


2967 Dört biş altı yidi sekiz tokuz 
On u on biş bel yigirmi vü otuz 


2968 o Kırk gün olınca “ursın her emir 
Güçlü güci yitdügince her fakir 


2969  İtdiler her gün pey-â-pey bi-sudâ' 
Ol şehüü şevkile zevk-ile semâ" 


2970 Ol zamânuf okıdı şâ'irleri 
O şehe merşiyyeler mâhirleri 


2971 o Sözi anlardan ki haşma ok-ımış 
İkisi bir bir rübâ'T okımış 


2972 Ol rübâ'tler bulardur yaz okı 
Gül gibi göülüf yazılsun yaz okı 


2973 oKüdide ki der-gam-ı tü nemnâk ne-şüd (F150/R7) 
Yâ ceyb ki der-mâtem-i tü çâk ne-şüd 
99a Oo 2974 Sevgendbe-rüy-ıtüki ez-püşt-i zemin (F151) 
Mânend-i tüyi der-şikem-i hâk ne-şüd“” 
(Tercüme| 
2975 Göz varmıki bu derd-ile nemnâk degül (RS) 


Yâ ceyb ki bu mâtemr-ile çâk degül 
2976 (OKaddüü hakı yıkılmadı bir serv dahı 
Çün toğrıyam and içer-isem bâk degül“”“ 


2977  İy bak zi-derd-i dil ne-mi-yârem güft (F152/R9) 
K'imrüz ecel der-tü çi gevher bi-nihüft 
2978 o Dâme-ıdil-i “âlemi fütâdet der-dâm (F153) 


Dil-bend-i halâyıki der-âğüş-ı (tüJ huft”” 


852 1. dize mef“ülü / mefâ“ilün / mefâ“tlü / fe'ül, diğer dizeler mef“ülü / mefâ'Tlü / mefâ“Tlü / fe“ül 


vezninde söylenmiştir. 


e mef'ülü / mefa“ılü / mefa“tlü / fe'ul. 
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99b 


(Tercüme| 
2979  İy hâko yemi katre gibi nüş itdü (R10) 
Gül-püş-iken ol gevheri gil-püş itdüü 


2980  Dâme-ıdil-i “âlemi bırakdufi dâma 
Dil-bend-i halâyıkı der-âğüş itdüü“* 


(132. Ölüm tarihi) 


2981 (Kıldı Mevlânâ o şâh-ı hoş-hışâl 
Bu cihândan ol cihâna intikâl 


2982 o Gitdügi gün irişüp emr-i Samed 
Ol gün-idi k'adıdur yevmü”l-ehad 


2983 Ol gün içinde güneş batduğı dem 
Yatdı ol horşid-i gerdün-kıdem””* 


2984  Ol““ hişinde ol mehüfi eyle taleb 
K'anufi ardınca gelür mâh-ı receb““' 


2985 Altı yüz yitmiş ikisindeydi sal 
K'itdi rıhlet ol meh-i ferhunde-fal 


2986 (o Reftân sultân-ı ma'ni bi-fütür (F154) 
Raks-raksân süy-ı ân deryâ-yı nür 


(Tercüme| 


2987  Gitdi ol deryâ-yı”“” ma'ni bi-fütür 
Raks-raksân cânib-i deryâ-yı nür 


(4. BÖLÜM!“ 


2988 o Menkıbetü”ş-Şems bi-envârihi (45) 
Kaddesena”llâhu bi-esrârihi 


857 


858 


859 


860 


86l 


862 


863 


1. ve 3. dizeler mef'ülü / mefâ'ilün / mefâtlün / fa“, 2. dize mef'ülü / mefâ'tlü / mefâtlü / 
fe'ül, 4. dize mef'ülü / mefâ'ilün / mefâ'ılü /fe'ül veznindedir. 


1. ve 2. dize mef“ülü / mefaâ'tlü / mefâ“tlün / fa“, 3. ve 4. dize mef'ülü / mefâ'ilün / mefâ'lün / 
fa' veznindedir. 


Metinde gerdün-i. 


Metinde on olarak yazılsa da bu durum müstensih hatasından kaynaklanıyor olmalı. Zira 
Mevlânâ cemaziyelahir ayının 15'inde değil 5'inde vefat etmiştir. 


Metinde cim harfinin noktasının unutulması sonucu “geniş, ferah (alan)” anlamına gelen 
reheb şeklinde yer alır. 


Bu kelimenin metinde müstensihin alt dizeye gözünün kayması nedeniyle bu şekilde 
yazıldığını düşünmekteyiz. Zira bu beyitte metne sadık tercüme yapan şairin Farsça beyitteki 
gibi su/fân kelimesini kullanması beklenmektedir. 


Boşluk bırakılmasına rağmen yazılmayan bölüm başlığı kaynak metinde şöyledir: Der-şerh-i 
menâkıb-ı sultânü '/-fukarâ'i sırru'llah beyne'İ-verâ kâmilü'1-hal ve'/-kâl Mevlâna Şemsü'/- 
Hak ve'd-din Muhammed bin “Ali bin Melekdâdü 1-Tebrizi kaddesa "IMâhu sırrahu "aziz. 
Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, ag.e,c.2,s. 614. 


401 


100a 


864 


865 


2989 


2990 


2991 


2992 


2993 


2994 


2995 


2996 


2997 


2998 


2999 


3000 


3001 


3002 


3003 


3004 


Yire göge toptolu esrârınufi 
Zerreleri Şems'dür envârınufi*** 


Huzâyâ be-mihr-i safâ-bahş-ı Tebriz (F155) 
Çü subhem safa-bahş ez-ân mâh-ı şeb-hiz““ 


(1. Yemek yememesi ve sorulara cevap vermesi| 


Didi bir gün mâh-ı kevkeb-rizümüz 
Ya'niı Şemse'd-din-i şeh Tebriz'ümüz 


Ben mürâhik olmamış-ıdum dahı 
Mâh-ı nevdüm tolmamış-ıdum dahı 


Genç oğlanlarla mekteb-hânede 
Otururdum kuş gibi hoş lânede 


Giçer-idi rüz-ı si rüz-ı çihil 

Siret-i Ahmed”le sir-idi bu dil 
Kvitmez-idüm bir ta'âmı ârzü 
Döndürürdüm kim ta'âm afiarsa rü 


Şunmak ilerüye n'olur iy piser 
Kim çeker-idüm girüye dest ü ser 


Rub'-ı meskün ehli yiksün iy kiyâ 
Olalar ger bir yaa men bir yafia 


Cümlesine zerreden tâ-afitâb 
Ne su'al eylerse ben virem cevâb 


Şıçrayup sözde budakdan budağa 
Kaçmayam kat'â bu tağdan o tağa 


Rub'-ı meskün ol durur kim iy “amü 
Halk-ı “âlem anda sâkindür kamu 


Ma'nisini rub'ufi eylersefi taleb 
Dört bahşuü birine eydür “arab 


“Alemüfi si rub'ını pes âfitâb 
Halk olımaz yakar anda teff ü tâb 


Çün şikâl ideler ola her cevâb 
Kayd-der-kayd u cevâb-ender-cevâb 


Bir sözüm her müşkilüü ta'birine 
On cevâb u huccet ola birine 


4. bölümün ilk iki beytinin vezni müfte'ilün / müfte“ilün / fâ“ilün'dür. 


fe“ülün / feülün / fe'ülün / fe'ülün. 
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(2. Mevlânâ'nın Şems hakkındaki sözleri) 


3005 Didi bir gün ol şeh-i dârü”s-sürür 
Yanı Mevlânâ o nür-ı nür-i nür 


3006 o Mazharıdur her ki “ilm-i zâhirüü 
Vâkıf-ı ahbârıdur Peygâm-berüf 


3007 o Vâkıf-ı esrarıdur Şems ol şehüi 
Muzhir-i envârıyam ben ol mehüf 


3008 o Eyle diyüp buyurur bu beyti pes 
Bir gazelde ol gazâl-i hoş-nefes 


3009 Şems-i Tebriz tüyi vâkıf-ı esrâr-ı Resül (F156) 
Nâm-ı şirin-i tü her dil-şüde-râ dermân bâd““* 


(Tercüme| 


3010 Şems-i Tebriz k'odur vâkıf-ı esrâr-ı Resül 
Ola şirin adı her dil-şüdenüfi dermân”? 


(3. Şems'in lakapları) 


3011 oŞems-i Tebriz ol meh-i ferhunde-fal 
Bedr olup bulduğı-çün kadr ü kemâl 
100b 
3012 o Asumân-ı cânda ol “ali-neseb 
Kâmil-i Tebriz dirlerdi lakab 


3013 Tayiderdi yiri kol mâh-ı semâ 
Dirler-idi Şems-i perrende afia 


3014 oKimeincinse iderdi kat” tiz 
Kafa Seyfu'llâh dirdi her “aziz 


4. Seyr-i Şemse'd-din-i Tebrizi der-taleb-i veli-i kâmil 


3015 Şeyh Şemse'd-din-i Tebrizi ezel 
Şeyh Bü Bekri(y)di ol şâh-ı ecel 


3016 (o Murg-ı “ankâ-y-ıdı Tebriz afa Kâf 
Hırfet erbâbı(y)dı merd-i Sellebâf 


3017 o Ahirü'l-emritdi bir seyr ü sülük 
Kim kemine bendesi oldı mülük 


3018 oEkmeli-y-iken öz özi kümmelüü 
“Aşıkı-y-ıdı gine her ekmelü 


3019  Anlaruf-çün her dem eylerdi sefer 
Kola anlarda kemâl ü kerr ü fer 


a Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 2, s. 143/792, 8292. Divan-ı Kebir'de dil-şüde güm- 
şüde. 


a 3009. ve 3010. beyitler fe“ilâtün / fe“ilâtün / fe“ilâtün / fe“ilün vezninde söylenmiştir. 
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3020  Seyriderdi ser-te-ser bu “âlemi 
Bulımazdı özi tek bir âdemi 


3021  “Alemüf abdâlını evtâdını 
Ferd ferd aktâbını efrâdını 


3022 oGördi görmedi özine bir nazir 
Nice görsün bi-nazir-idi o mir 


3023 Herne şeyhe kim buluşdı ol ferid 
İtdi ol şâh özine bendle vw mürid 


3024 Tâlib olup isteyüp matlübını 
İrdeyüp olup muhib mahbübını 


3025 o Seyriderdi “âlemi seyyâh-ıdı 
Aşinâ-yı bahr idi sebbâh-ıdı 


3026 oGözgü gibi özin ol şâh-ı cihân 
İtmiş-idi bir nemed içre nihân 


3027 Hak nikâbında kıbâb*““-ı gayretü 
Tutmış-ıdı özini ol hazretüfi 
10la 
3028 oGöremezdi gözi olanlar tozın 
Hod ne görsünlerdi gözsüzler yüzin 


3029 (Nitekim şânındadur sultânumuz 
Ya'nı Mevlânâ o şirin-şânumuz 


3030  Li-Mevlâye haddi müdhişün hüsne Yüsufin (A6) 
Ve in kâne hüsnü Yüsufin hayra”l-verâ 


3031 o Tuyüru'd-duhâ lâ-testeti'u şu'â'ahu (A7) 
Fe-keyfe tuyürü”l-leyli tetme'u en terâ 


(Tercüme| 


3032 Haddi hüsn-i Yüsuf'a dehşet virür 
Hüsn-i Yüsuf gerçi kim meşhürdur 


3033  Pertevine kanda döysün şeb-pere 
Döyemez kuşlık kuşı bir nürdur 


3034  İykider-h“âbet ne-dide Adem ü zürriyyeteş (F157) 
Ez-ki pürsem vaşf-ı hüsnet ez-heme pürside gir*“* 


(Tercüme| 


3035 Görmedi düşde seni çün Adem ü zürriyyeti 


İy şeker-leb tâ ki di kimden sorayın sen büti*” 


> Metinde, “sivri, keskin, uzun” anlamlarına gelen £u&â6 şeklinde harekelenmiştir. 


ve2 Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 2, s. 293/1062, 11.202. 


m Bu beyit ve tercümesi fâ“ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün vezninde söylenmiştir. 


404 


101b 


871 


3036 


3037 


3038 


3039 


3040 


3041 


3042 


3043 


3044 


3045 


3046 


3047 


3048 


3049 


3050 


3051 


3052 


Giyür-idi dâyimâ siyeh nemed 
Şan geyer kara bulıtdan meh nemed 


Ol meh-i şeb-gerdüf izi m'izlenür 
Kim özi kara bulutda gizlenür 


Görinür kara nemed içre o mâh 
Bürinürdi şems-idi ebr-i siyâh 
H'âcedi ol “rahmeten li”1-“âlemin”*” 
Kanda varsa hâna konardı hemin 


15. Bağdat'ta Evhadeddin'i müridi olarak kabul etmemesi| 


Seyr idüp gird-i cihânı ser-te-ser 
İrişür Bağdâd'a bir gün ol kamer 


Ya'niı Şemse'd-din-i Tebrizi o mâh 
Evhade?d-dın'i görür anda o şâh 
Didi kim ne hâldesin iy bihi 

Dir legende şuda görürem mehi 


Didi boynufda çıban yok iy “aceb 
Gökde niçün görmeyesin ne sebeb 


Var-ısa var iy şeh-i nâzük-mizâc 
Bir tabibe k'ol ide safa “ilâc 


Gide dünbel kanda bakup turasın 
Anda manzür-ı hakiki göresin 


Şeyhüm ol dir iy şeh-i nâdir benüm 
Şohbetüme döyemezsin dir benüm 


Dir becid tutup ki elbetde kabül 
Kıl beni şohbetde vü hizmetde kul 


Didi bâzâr içre binümle nebid 
İçebilürsefi tutam sini mürid 
Didi bâzâr içre sinüüle nebid 
İçebilmezem eyâ şâh-ı ferid 


Dir ben içem getüre misin sücüm 
Getüremezem didi yitmez gücüm 


Dir benümle oturabilür misin 
Ta'n-ı halkı götürebilür misin 


Didi yok dir hışm idüp mehcür ol 
Yüri git merdân öüinden dür ol 


bkz. 535. dipnot. 
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102a 


3053 


3054 


3055 


3056 


3057 


3058 


3059 


3060 


3061 


3062 


3063 


3064 


3065 


3066 


3067 


3068 


Kâle elem ekul leke inneke len testeti'a ma“ıye sabrân*”? 


Ya'ni eydür dimedüm mi ben sağa 
Ben ne itsem sabr idemezsin baüa 


Nâ-tüvânsın iy ten-i lâğar hoş ol 
Hamr-ı cân nüş itme bi-sâğar hoş ol 


Sende yok çün kudret-i hâs-ı Hudâ 
Şohbet-i hâs-ı Hudâ'dan ol cüdâ 


Sen gerek cümle müridi iy piser 
Nâm u nâmüs-ı cihânı ser-te-ser 


Cem' ideydüü birbirine katadufi 
Bir piyâle hamr-ı hâsa satadufi 


Anlarufi kim merd-i meydândur olar 
Kârıdur bu iş ki mey-dândur olar 


Tutmazam ben bilesin kimse mürid 
Tutar olsam tutaram şeyh-i ferd 


Belki bir şeyh-i feridi tutaram 
Kim ola kâmil muhakkık muhterem 


16. Şam'da Mevlânâ ile karşılaşması ve Mevlânâ'nın bir hana yerleşmesi | 
Biri Mevlânâ dimiş kim Şâm”'da 
Ademiler içre bir hengâmda 


Şems-i Tebriz'üfi elin tutubanı 
Didi sarrâf-ı cihân afila beni 


Şems ser-mest olup ol sağrakdan 
“Alem-i mesti vü istiğrâkdan 
Kendüye gelince ol “âlem-penâh 
Turmamış gitmişdi Mevlânâ o şâh 


Anuf üstine geçüp bir rüzigâr 
Konya şehrine irer ol şehriyâr 


Konar*” ol hâna ki Şekker-rizler 
Hânı'dur adı(y)la ol hân mu'teber 


Anda Mevlânâ müderrisdi temâm 
Dört “alı medresede ol hümâm 


Ol zamânufi “âlim ü fazılları 
Zü-fününi “âlemüü kâmilleri 


872 


873 


“Dedi ki: Ben sana demedim mi ki, şüphe yok sen benimle beraber sabra tâkat getiremezsin.” 


(Kehf, 18/75). Hz. Musa ve Hızır'ın birlikte yaptıkları yolculuğu anlatan ayetlerdendir. 


Metinde £ovnar olarak harekelenmiş. 
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102b 


3069 


3070 


3071 


3072 


3073 


3074 


3075 


3076 


3077 


3078 


3079 


3080 


3081 


3082 


Atlanup bassa üzengüye ayak 
Atı öfünce yürürlerdi yayak 


17. Mevlânâ”dan, Bâyezid ve Hz. Peygamber'i karşılaştırmasını istemesi) 


Medrese'y Penbe-fürüşân”'da meger 
Ol &imme birle bir gün ol kamer 


Ya'ni Mevlânâ çıkup girdi yola 
Hoş selâm idüp bakup sağa şola 


Uğradı ol hân-ı hânufi öğine 
Şems'üf ol şems-i cihânufi öğine 
Turdı ol husrev “inân-ı merkebin 
Tutdı vü didi açup şirin lebin 

Yâ imâme”l-müslimin*” şeh Bâyezid 
Ulu mıdur yâ Muhammed ol ferid 
Heybetinden ol su'âlüi güyiyâ 

Dir yidi gök biribirinden cüdâ 

Oldı döküldi yire bir bir temâm 


Kopdı içümden bir od yandı meşâm 


Çıkdı andan bir tütün tâ-sâk-ı “arş 
Yandı ol boyandı göge tâk-ı “arş 


Pes sw'âl-i Şems”e Mevlânâ cevab 
Böyle virdi dir o meh iy “âfitâb 


Mustafâ bir bâğ u “âlem terredür 
Bâyezid ol gün katında zerredür 


Didi ya ol “rahmeten li”l-“âlemin” 
“Mâ-“arefnâke”İ” niçün dir iy emin 
Bâyezid özine “sübhânr” didi 

Hoş görüp “mâ a'zame şânr””* didi 


Gördi sultânlardan özin muhterem 
“Ene sultânü?s-selâtin”*”” didi hem 


874 


875 


876 


877 


Metinde imâmü ?!, 


Mâ-'arafnâke hakka ma Trifetık. “Yâ Rab, seni zâtına yakışır şekilde bilmedik.” anlamına 
gelen ve sahih hadis kitaplarında yer almasa da sufilerce hadis kabul edilen bir sözden 
alınmıştır. bkz. Mehmet Yılmaz, 2.&.c., s. 117. 


“Kendimi tenzih ederim. Şânım ne yücedir.” Celâl Yıldırım, Büyük Veli Bâyezıd-i Bestâmi 


Hazretleri ve İslam Tasavvufunun Özü (İstanbul: Demir, 2001), s. 21, 63, 96, 97. Eserde 
Şems ve Mevlânâ arasındaki bu konuşma da aktarılmaktadır. 


“Ben sultanların sultanıyım”. Bâyezid Bistami ile ilgili adı geçen kitapta dervişin sözlerinin 
böyle değil de “feizâ ene hüve ve hüve ene” (s. 21) ya da “ene Rabbiye”l-a'lâ (ben en yüce 
olan Rabbimin kendisiyim) ” (s. 63) şeklinde olduğu belirtilir. 
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3083 Dir şusuzluğı anufi bir cur'adan 
Sâkin oldı k'ol dür-i bahr-i “Aden 


3084  İçdi çün ol katre(y)i ol bü”l-heves 
Oldı sir-âb ol dür-i sir-âb bes 


3085 o Urdı ol sir-âblıkdan dem o dür 
Ol kadardan hummr-ı derki oldı pür 


3086 (o Nür-ı hâne revzenüfi kadrincedür 
Şeb münevver pertevi bedrincedür 


3087  Liki müsteski durur Ahmed “azim 
Teşne-dildür teşne-dillikde mukim 


3088 Şerh-i “lem neşrah”i”* çıkarup kinesin 
İtdi “arzu'llâhi vâsi”“” sinesin 


3089 o Teşne-dillikden urup dem dem-be-dem 
Artuk olmak ister-idi lâ-cerem 


3090  Bâyezid'ül da'visinden iy kerim 
Muştafâ'nuf da'visi oldı “azim 


3091 o Zire Hakk'a Bâyezid-i dıdever 
İrdi toldı itmedi artuk nazar 


103a 
3092 Mustafâ her gün görürdi bişter 
Turmayup turup giderdi pişter 
3093 oKudretü envâru kurbı ol kubâd 
Görür-idi lahza lahza ol ziyâd 
3094 o Hakk'a lâyık yokdur idrâk eydür ol 
Anuö-içün “mâ-'arefnâk” eydür ol 
3095 Rig“ zi-âb sir şüd men ne-şüdem zihi zihi (F158) 
Lâyık-ı har kemân-ı men nist der-in cihân zihi 
3096 (oKüh kemine lokmaem bahr kemine şerbetem (F159) 
Men çi nehengem iy Huda bâz küşâ me-râ rehr”*! 
(Tercüme| 
3097 o Kum şuya toydı vü men toyamadum zihi zihi 
Ah ki har kemânumufi lâyıklı| bulmadum zihi 
se “Senin için göğsünü açıp genişletmedik mi?” (İnşirâh, 94/1) ayetinden alınmıştır. 
SE “Allah'ın ülkesi geniştir.” anlamına gelen bu ibare Zümer Suresi, 39/10”dan iktibas 
edilmiştir. 
dü Metinde 7/2. Muhtemelen 1.5 hece değeri gösterilmek istendi. 
ö Mevlânâ Celâleddin, D/van-ı Kebir, c. 5, 8. 215/2474, 26.162-63. 2. beytin ilk dizesi Divan-ı 


Kebir'de Bahr kemine şerbetem küh kemine /okmaem şeklindedir. 
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103b 


882 


3098 


3099 


3100 


3101 


3102 


3103 


3104 


3105 


3106 


3107 


3108 


3109 


3110 


3111 


3112 


3113 


3114 


3115 


Küh kemine lokmaem bahr kemine şerbetem 
Men ne nehengem iy Hudâ aç |...J bafa rehi* 


İşidüp bu sözleri Şems ol zamân 
Urdı bir na're vü uzandı hemân 


Gün gibi Şems urdı çün yüz toprağa 
İndi Mevlânâ katırdan aşağa 


Ol eyimmeye virüp destür o zâd 
Ol şeh-i râdı o şâh-ı şah-zâd 


Kaldurup huddâm-ıla kim biledür 
Şems'i ol meh medreseye iledür 


Ba'Zılar kendüye gelince turup 
Başını dizine kor dir oturup 


Andan ol şâh-ı gül ol serv-i revân 
Elin eline alup olur revân 


Bir niçe ay niçe gün ol ay ü gün 
Sohbet eyler birbiri(y)le dün ü gün 


18. Mevlânâ ile halvete girmeleri ve halkın şaşkınlığı| 


İki gün bir hücrede üç ay temâm 
Şohbet-i hâş itdiler halvet müdâm 


Ay n'olur yüzlerini gün görmedi 
Bir kişi üzerlerine girmedi 


Kodi tedrisi vü tezkiri o şâh 
Ya'ni Mevlânâ ol ulu pâdişâh 


Terk idüp tezkiri tedrisi o şâh 
Tutdı zikr-i Hakk'ı takdis-i İlah 


Konya”nufi fazılları “âlimleri 
Pür kılanlar fazl-ıla “âlemleri 


İtdiler ne hâldür bu diyü cüş 
Ne kişidür kimdür ol diyü hurüş 


Kol şehi ashâbdan kesdi temâm 
Mansıbın terk itdürüp itdi gulâm 


Ancılayın ulu ulu-zâdı gör 
İtdi özin sağbe-i âhâdi gör 


“Alemiler işbu hayret odına 
Yandılar boyandılar hep düdına 
Herze-gülar söylediler herzevât 
Türre“ degmezler didiler türrehât 


Farsça ve tercüme beyitlerin vezni müfte'ilün / mefâ“ilün / müfte'ilün / mefâ'ilün'dür. 
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104a 


883 
884 


885 


3116 


3117 


3118 


3119 


3120 


3121 


3122 


3123 


3124 


3125 


3126 


3127 


3128 


3129 


3130 


3131 


3132 


Bozmağa Hakk'ufi bu hoş takdirini 
Kıldılar hep bilmeyüp tedbirini 


Niçe kim sa'y eyledi her bir mürid 
Bilimedi ne kişidür ol ferid 


Celvetinde k'oldılar ol halvetüf 
Hizmet-i hübı bu iki hazretüü 


Şad hezârân es'ile““* vü ecvibe 
Imtihânât-ı “acibe tayyibe 


K'itdi Şemse'd-din o reşk-i âfitab 
Ağa Mevlânâ o şâh-ı kâmiyâb 


Gösterür bi-dürd ümid-i saflar 
Eyler ol sâki-i cân inşâflar 


Zire kim ol cins hâl ol cins kâl 
Şems-i Tebriz ol şeh-i ferhunde-fâl 


Dünyede bir şeyhden bir kutbdan 
Ne görür ne işidür ol şaf-şiken 


(9. Mevlânâ'yı birtakım isteklerle sınayıp müridi olması| 


“Arif-i Rab kim şeh-i Rabbânidür 
Şah olan “âriflerüü sultânıdur 


Buyurur kim buyurur Sultân Veled 
Vâlidüm ol pertev-i nür-ı Ehad 
Vâlidümden bir gün idüp imtihân 
Ya'nı Mevlânâ'dan ol horşid-i cân 


Ya'nı Şemse'd-din-i şeh müşkin-libâs 
Ol kamer bir şâhid eyler iltimâs 


Şeh Kira Hâtün'ı ol hüb-ı zamân 
Sâre-i sâni(y)di mahbüb-ı zamân 


İlter ol Banu'yı afa ol fuhül 
Dir gerekmez h'âher-i cânumdur ol 


İsterem bir nâzenin kim ol bafa 
İde hizmet ben buyurdukça afia 


Ol zamân Sultân Veled sultân-ı mısr 
Ol-ıdı ol Yüsuf-ı Ken'ân JuJ Mısr“* 


İlter eydür bende-fermânul idin 
Pâyui ovsun kefş-gerdânufi idin 


Metinde /erre olarak harekeli. 


Metinde esvile, 


Metinde Ken'ân-ı Mısr. 
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104b 


3133 Buyurur ferzend-i dil-bendüm durur 
Başum üzre tâc u dülbendüm durur 


3134 Olsa bir mikdâr eger sâfi şarâb 
Şafı nüş ideydüm içmeyeydüm âb 


3135 Zahmetüm var olımazam ansuz 
Nitekim ten diri olmaz cânsuz 


3136 o Vâlidüm aldı sebü oldı revân 
Vardı pür-mey kıldı vü geldi devan 


3137 Şems-i Tebrizi o şâh-ı kand-riz 
Câmesin çâk itdi feryâd itdi tiz 


3138 oGördi her emre itâ'at gösterür 
Baş kor ayağında hayret gösterür 


3139 Dir be-hakk-ı evvel-i bi-evvel ol 
K'âhir-i bi-âhir oldur iy fuhül 


3140 o Evvelinden âhirine “âlemi 
Arayanlar cümle nesl-i âdemi 


3141 Bir senüfi gibi Muhammed-hüy şâh 
Bulmadı bulmayısar iy pâdişâh 


3142 o Ger ber-ten-i men zübân şeved her müyl (F160) 
Yik lutf-ı tü ez-hezâr ne-tüvânem güft”*“ 


(Tercüme| 


3143 Ger tenümde her kıl ola bir zübân 
İdemeyem bide bir lutfufi beyân 


3144 Şems-i Tebrizi hemân-dem ol ferid 
Oldı Mevlânâ'ya baş koyup mürid 


110. Kış ortasında bir deste gül bulması) 


3145 Bir gice kalb-i şitâda ol kamer 
Şohbet-i kalb-i şitâ eyler meger 


3146 oYa'ni ol şâh-ı vilâyet şems-i din 


Kol mehüfi mihr-i ruhıdur Şemsedin**? 


886 


887 


Metinde gerd olarak geçse de “beyan edememek” anlamını karşılamak için ze-tüvânem 
kelimesi ile gö? kullanılmalıdır. Kaynak metinde de bu şekildedir. bkz. Şams al-Dın Ahmed 
ALAflakı Al-Arifi, age, c. 2, s. 622. Beytin vezni mef'ülü / mefâ“ilün / mefa“tlün / fâ“'dır. 


Metinde her ne kadar kafiye kelimeleri bu şekilde yazılıp harekelense de biz bunun tam tersi 
okumanın doğru olduğunu düşünmekteyiz. Bir başka deyişle ilk dizede kastedilen 
Şemseddin'dir ve Şems-i din ya da Şemsedin şeklinde yazılmalıdır. 2. dizede “o mehin 
yanağının güneşi, din güneşidir.” anlamına gelmekte olduğundan şems-i din şeklinde 
tamlamalı okunmalıdır. Buna benzer beyitler için bkz. 3153. ve 3161. beyitler. Ancak 2. dize 
“Şemseddin, Mevlânâ'nın yanağının mihridir.” şeklinde de anlaşılabileceğinden, metne 
müdahale etmesek de 3153. ve 3161. beyitler doğrusunun başta açıkladığımız gibi olduğunu 
göstermektedir. 
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105a 


888 


889 


3147 


3148 


3149 


3150 


3151 


3152 


3153 


3154 


3155 


3156 


3157 


3158 


3159 


3160 


3161 


3162 


Hem-dem ü hem-dil cemâ'at cem' olup 
Ol kamer ol cem' içinde şem' olup 


Ol kamerden k'ağzıdur ser-meste mül 
İltimâs eyler biri bir deste gül 


Turdı çıkdı taşra girdi içerü 
Şundı gül bir deste geldi ilerü 


Zülf-i dilber gibi koyup hep serin 
Didiler iy gül hezârân âferin 


Dir degüldür bu kerâmet ol kerim 
İtdi çün ikdâm yârân-ı kadim 


Gül gibi ol pâk külli “aybden 
Tuhfe gönderdi cihân-ı gaybden 


(11. Celladın mürit olması) 


Medrese bâbında bir gün Şems-i din 
Otururdı ol yüzi gün şems-i din 


Geçdi bir cellâd öfinden nâ-gehân 
Didi ol sultân velidür bu cüvan 


Didiler divânedür didi beli 
Ol cihetden k'oldurupdur bir veli 


Cânını çâh-ı bedenden kurtarup 
Çıkarup zindân-ı tenden kurtarup 


Virdügi(y)çün habs-i dünyâdan rehâ 
Ol veli virdi veliligin afia 


İrtesi cellâd idüp kaşd-ı mezid 
Geldi tevbe itdi vü oldı mürid 


(12. Mürit olmanın üç yolu| 


Şems-i din eydür bize olan mürid 
Üç sebeble““ yol bulur olur mezid** 
Evvelidür mâl ü ikincisi hal 

Ol üçü üçüncisidür ibtihâl 


(13. Yolda para bulup nafakasını sağlaması| 


Konya'ya evvel gelincek Şems-i din 
Ol olan mihr-i “izârı şems-i din 


Yolda üç dirhem bulur sultâni ol 
Kendü bi-zer “âlemüf sultânı ol 


Metinde se/-i/e. 


Metinde /&r/d sözcüğü sahha ile düzeltilmiştir. 
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3163 Nafka budur dir ider kavl ü karâr 
Kendüle ol şehriyâr-ı şehriyâr 


3164 o Yüz” yigirmi puldı bir dirheme 
Ol zamân bir pula bir nândur heme 


3165 (Nim gerde yirdi her gice o mâh 
Nimini dervişe virürdi o şâh 


3166 o Gün bugün ol nafka oldı çün temâm 
O sa“âdet subhı itdi “azm-i Şâm 


105b (14. Kendisine kalkan ellerin kuruması| 


3167 Şehr-i Bağdâd içre Şemse'd-din meger 
Bir sarây öfünde eylerdi güzer 


3168 Girdi nâ-geh güşına âvâz-ı çeng 
Gitdi kapudan içerü bi-direng 


3169  İstima* eyleye tâ kim bir nefes 
Hocanuf gözi tuş oldı ol ehas 


3170 Bir kula eyler işâret dir ki tur 
Taşra çıkar yüri şol dervişi ur 


3171 oKaşdkıldı urmağa ol kul veli 
Felk oldı tutmadı der-hâl eli 


3172 Bir kulıdahı salup el yüridi 
Ol dahı kaldı havâda kurıdı 


3173 Şems-i Tebrizi çıkup oldı revân 
Niçe”! kim ardınca oldılar devân 


3174 o İrmedi yitmedi anlar döndiler 
Yol girü döndi ki döndiler bular 


3175  İrtesi ol hoca-i dünyâ seher 
Gün toğarken âhiret “azmin ider 


115. Haşhaşın haram olmasına ilişkin sözleri) 


3176 Bab-ı tahrime-i haşiş içre sehun 
Söyledi yarân kimi nev kim kühün 


3177 Şems-i Tebriz ol sözi burhânumuz 
Sebzek-ile germ olur yârânumuz 


3178 Ol hayal-i divdür dir ol hayâl 
Kim fereştenüf durur iy zü-zilâl 


bi Metinde anlama pek uygun olmayan çün sözcüğü yer alsa da kaynak metinde “bir dirhemin 


yüz yirmi pul” olduğu belirtildiği için bu şekilde düzeltildi. bkz. Şams al-Dın Ahmed Al- 
Aflâki Al-Arifi, ag.e,c.2, s. 629. 


“g Metinde nce, ancak kaynak metindeki “kesr” kelimesinin karşılığı olarak bu kullanılmalıdır. 
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3179 Bunda bir nesne degül iy bü”l-fudül 
Hasa kim ola hayâl-i div ol 


3180 Ben melek “aynına râzı olmazam 
Hâşa kim ola hayâl ol iy dijem 


3181 Divn'ola yâ hayâl-i div ü ded 
Dıv beddür hem hayâli dahı bed 
106a 
3182 oCevk-i yârân n'oldı kim iy bü'l-hazen 
Zevk kılmaya cihân-ı pâkden 


3183 o Hâşa kim deng eyleye hayran ide 
Ademi insân-iken hayvân ide 


3184 Biridir Kur'an'da oldı mı harâm 
Sebzek olmaya sebeb ne iy hümâm 


3185 Didi her bir âyete var bir sebeb 
Kim anı kullara tenzil itdi Rab 


3186 oAhd-i Peygâm-ber'de sebzek yinedi 
Katline yiyenüf âyet inedi 


3187 Çün sahâbe okıdı Kur'ân bülend 
Hâtır-ı Peygâm-ber'e irdi gezend 


3188 oOlmasun dir indi âyet müntefi“ 


Şavtufuz şavt-ı Nebr'den mürtefi“** 


(16. Mevlânâ'nın Veled'i Şems”e mürit ederken söyledikleri) 


3189 Çünki Mevlânâ mürid itdi Veled 
Hazretin Şems'e dir ol nür-ı Ehad 


3190 Yimesün sebzek Bahâ'e'd-din'ümüz 
Olmasun Lüti bu hoş-âyınimüz 


3191 o Zire “indallâh bu iki kâr-ı bed 
Oldı nâ-mahmüd u mezmüm iy sened 


(17. Dostluğun tanımı) 


3192 oŞemsdirdi dâyim oldur toğru yâr 
Kim ola mahrem nitekim Kirdigâr 


3193 Ola mekrühâtına yâruü hamül 
Olmaya bir fi“line aslâ melül 


3194 Her hatâ vü her halel kim ide ol 
İtirâza virmeye i“râza yol 


z Beyitte “Ey imân etmiş olan zâtlar! Seslerinizi Peygamberin sesinin üstüne yükseltmeyin ve 


O'na sözü bağırırcasına söylemeyin, bâzınızın bâzınıza bağırması gibi ki, -sonra- siz farkında 
olmadığınız halde amelleriniz bâtıl olmuş olur.” (Hucürat, 49/2) ayetine gönderme 
yapılmaktadır. 
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3195 Hak Ta'âlâ'nufi nitekim hazreti 
Gice gündüz hazret-i pür-rahmeti 


3196 (o Kullaruf bunca zünübını görür 
Ürkmez bunca “uyübını görür 
106b 
3197 oDem-be-dem şâhâne şefkatler kılur 
Rızklar virür “inâyetler kılur 


3198 o Yârlığ u mihrübânlık bi-'ilel 
Bu durur kim yok durur kat'â halel 


3199 Tüfazl urahmet-i Hakki vü her ki der-tü giriht (F161) 
Kabül mi-küniyeş bâ-keji”” vü bâ-hâmi”” 


(Tercüme| 


3200  Fazl-ı Hak'sın safta kim kaçarsa iy “in'âm-ı “âm 
Hoş kabül eylersin anı ol kej”” olsun yâ ki hâm*” 


18. Seyr-i Şemse'd-din-i Tebrizi der-felek-i çârümin””” 


3201 Didi Mevlânâ ki bir gün göklere 
Çıkdum ol yire ki girmez öglere 


3202 Çıkıcak dördünci göge yukaru 
Kürresin gördüm o çarbufi tire-rü 


3203 Beyt-i Ma'mür”” içre anlardan k'olur 
“Alem-i nür içre anlardan k'olur 


3204 o Afitâbufi gaybetin kıldum su'âl 
Hazretü kudsileri iy hoş-hısâl 


3205  Afitâb eydür ki turdı gitmege 
Şems-i Tebriz”i ziyâret itmege 


3206 o Göklerüfi cümle makâmâtını çün 
Ser-te-ser seyr itdüm âyâtını çün 


3207 Geldüm ol dördünci gök üzre şitâb 
Görldüm| anda merkezinde âfitâb 


893 


894 


895 


896 


897 


898 


Metinde /e( ) harfinin noktaları unutulmuştur. 


mefailün / fe'ilâtün / mefâ“ilün / feilün. 


Metinde ger. Müstensih /e( ) harfinin noktalarının, zaman zaman üzerinde üç noktayla 


gösterdiği kâ£ı farsiye ( ) ait olduğunu düşünmüş. 


fa'ilâtün / fa'ilatün / fâ'ilâtün / fâilün. 


Başlık yanlıştır. Menkıbede, Mevlânâ'nın göğe yükselişi anlatılmaktadır. 


“Mamür (onarılmış) ev” (Tür, 52/4) . Gökte tam kıblenin hizasında bir ibadet yurdudur. 
Burası meleklerin kıblesi ve tavaf ettikleri bir makamdır. Ayrıca Kâbe için de kullanılır. 


Daha geniş bilgi için bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.c., s. 31. 
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107a 


899 


900 


3208 


3209 


3210 


3211 


3212 


3213 


3214 


3215 


3216 


3217 


3218 


3219 


3220 


3221 


3222 


FeyzZ-i envâr u eşi''a-i Ziyâ 
Üzre hoş meşgül olmış iy kiyâ 


Çün hadis-i rüy-ı Şemse?d-dın resid (F162) 
Şems-i çârüm-âsumün ser der-keşid”” 


(Tercüme| 


Çün hadis-i Şems-i din gösterdi yüz 
Şems-i çârüm-âsumân dönderdi yüz 


19. Diden-i cenâze-i yek cüvâni ve hasret-i bâ-h'işten 
Ölmiş-idi bir cüvân-ı nâzenin 
Üstine tutup tutuk ibrişimin 


Merdüm-i ehl-i “azâ zâri-künân 
Meyyitin alup giderdi mü-kenân 


Tuş olur nâ-gâh Şems'üfi hazreti 
Dir ki bu bi-kâmı bu pür-hasreti 


Kanda iltürler bunı iletseler 
Kayu yıllardur ki her şâm u seher 


İşbu hasretde bu ben bi-pâ vü ser 
Virmez el hayfâ yirem hün-ı ciger 


Merg eger merdest âyed p1ş-i men (F163) 
Tâ keşem hoş der-kenâreş teng teng 
Men ez-ü câni berem bi-reng ü bü (F164) 


Ü zi-men delki sitâned reng reng”” 


(Tercüme| 


Merg eger merd-ise gelsün yanuma 
Tâ çekem anı kenâra teng teng 


Ol bata bir cân vire bi-reng ü bü 
Ben afia bir câme virem reng reng 


Mürdenüf hâl-i “ayânını beyân 
İtmek-içün mürdede olsa zübân 


Mergüt esrarını izhâr itmege 
Olsa hem destür diyüp gitmege 


Hey ne sözler söyleyeydi gidedi 
Hey ne sözler şerh idüp keşf idedi 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 1, s. 26/123. 


Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 3, s. 142/1326, 14.035-36. 
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20. Cemâ'ati su'âl kerden bâ-Şems ez-tevhid-i Hak ve cevâb-ı ü 


3223 Didi Mevlânâki bir gün ehl-i hal 
Bir cemâ'at Şems'den kıldı su'âl 


3224 o Didiler buyur nedür tevhid-i Hak 
İy kamu sâbıkdan esbak vir sebak 


3225 Didi tevhid ol durur iy nik-pey 
Bilesin kim Tengrinüfidür cümle şey 


3226 Ol ki Hak'dandur zemin ü âsumân 


Dahı her ne kim Hak?ufidur bi-gümün” 


Li”llâhi mülkü?s-semâvâti ve'l-arZi ve mâ fihinne”” 
3227 Ol ki Hak'dan “mâ biküm min-ni“'metin” 
Dir ki yirüz hep sen ü ben ni“metin 


Ve mâ biküm min-ni“metin fe-mina”llahi”“ 


3228 Hem cenâb-ı “izzetindendür anufi 
Her ne ki var hep katındandur anufi 


Kul küllün min-“indillâhi” 


3229  Olki Hak'lamest”” Hak hamrı(y)ladur 
Yir ü gök kâyim anufi emri(y)ledür”“ 


Ve ileyhi yurce*u'l”“7-emru küllühu ”* 


3230 Ol ki Hak'dur bâz-geştüfi mevzi'i 
Afadur mecmü'-1 emrüfi mercii 


3231 Her ki kendün bildi hâdis ol kerim 
Kendünüü bildi Hudâ'sını kadim 


901 


902 


903 


904 


905 


906 


907 


908 


Beyit der-kenardır. 

“Göklerin ve yerin ve bunlarda bulunanların mülkü Allah Teâlâ'nındır.” (Mâide, 5/120). 
“Size gelen her nimet, Allah'tandır...” (Nahl, 16/53). 

“De ki: Hepsi de Allah Teâlâ tarafındandır...” (Nisâ, 4/78). 

Metinde mesf-i. 


“Ve O'nun âyetlerindendir. Onun emriyle göğün ve yerin durması, sonra sizi bir çağırışla 
çağırdığı zaman derhal yerden çıkacaksınızdır.” (Rum, 30/25) ayetinde geçen “en teküme?s- 
semâ'ü ve'İ-arZu bi-emrihi” kısmına şair tarafından yapılan tercümedir. Burada şunu 
belirtmek gerekir: Eserde çoğunlukla ayet ya da hadis metninden sonra tercüme beytin yer 
almasına rağmen burada durum farklıdır. Çünkü müstensih 107a”daki ilk ayetin altına 
sonraki ayetin tercümesini yazmış ve bu şekilde beyitlerin yerinin kaymasına sebep olmuştur. 
Yeterince boşluk ayrılmadığı için bu beytin anlamını ihtiva eden ayete de metinde yer 
verilememiştir. 


Bu kelime metinde /ürce'u 7 olarak yer almaktadır. 


“...ve emrin hepsi ona döndürülecektir...” (Hüd, 11/123). 
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108a 


3232 


3233 


3234 


3235 


3236 


3237 


3238 


3239 


3240 


3241 


3242 


3243 


3244 


3245 


3246 


3247 


3248 


3249 


3250 


Cismini her kim cefâ-y-ıla bilür 
Kendünüfü Hakk'ın vefa-y-ıla bilür 


Cismini her kim hatâ-y-ıla bilür 
Kendünüü Hakk'ın “atâ-y-ıla bilür 


(21. Mevlânâ'nın istiğrakta bir dervişi Şems?e yönlendirmesi) 


Validüm halvetde bir gün dir Veled 
İrdi hâlet gördüm ol sırr-ı Ehad 


Bir niçe sâ'at ol istiğrâkda 
Kaldı hayret bâdesi sağrakda 


Kendüye geldi çün ol sultân-ı hâl 
Ben de pes ol hâlden kıldum su'âl 


Bir kişi Bağdâd'da dir niçe sâl 
Gösterürdi ictihâd u iştiğâl 


Cismi lâğar boynı ince rüylı| zerd 
Zâr idüp dün gün o pür-endüh u derd 


Ab-ı Şat üzre salup seccâdesin 
Nüş idüp câm-ı mahabbet bâdesin 


Mest-i nâz idüp vüzü eşk-i niyaz 
Birle ol bahr üzre eylerdi namâz 


Bu kadar kudretle ol kudret-libâs 
Hazret-i “izzetden eyler iltimâs 


Kim baüa bu hâlden yig iy Hudâ 
Lutf kıl bir özge hâl eyle “atâ 


Afia didüm Şems şimdi Şâm'da 
Seyr ider hengâme bu hengâmda 


Var afia ol pâdişeh bu hâl-i zâr 
Birle kim görür seni zâr u nizâr 


Hande eyler pes derünuüdan o hâl 
Baş urur istersin anı mâh u sâl 


Pes o derviş itdi pendümi kabül 
Bi-tavakkuf gitdi anda tutdı yol 


Şâm'da çün Şems-i Tebriz'e irer 
Şems-i Tebriz ol şeh-i “âli-nazar 


Haâl-i zarına terahhum eyledi 
Bir nazar kıldı tebessüm eyledi 


Bâtınından kopdı bir nür-ı “azim 
Çarha girdi itdi ol şür-1 “azim 


Çarh urup uçdı havâya mişl-i tayr 
Gökleri menzil-be-menzil itdi seyr 
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3251 Ol nazardan bir kemâle irişür 
İrmez ay yıllar ki aa dürişür 


3252 Yiknazari bişnist ân-ı fakir iy piser (F165) 
Ber-beredet ân nazar süy-ı eşir iy piser 


(Tercüme| 


3253 Bir nazarufi gayri yok kâm-ı fakir iy piser 
Ber-beredet ân nazar süy-ı eşir iy piser”” 


3254 o Ol “inâyet “aynını aç “âmil it 
Bu Kemal'i dahı yâ Râb kâmil it 


(22. Kendini eleştiren kişinin kör olması| 


3255 Şems-i Tebriz ol şeh-i ferhunde-fâl 
Gösterürdi bâng-ı çengi iştigal 
108b 
3256 Biri derviş eydür ü âvâz-ı çeng 
Kür bilmez neydügin dir râz-ı çeng 


3257 El hemân sâ'at uruban gözine 
Kür olur bakamaz gün yüzine 


3258 o Niçe kim yalvardı mümkin olmadı 
Uğradı bir derde k'eymin bulmadı 


3259 Dir zarâfetdür benüm katumda bu 
Gayr eger dirse kerâmet iy 'amü 


(23. Hak yolunda vefa edene vefa gösterilmesi) 


3260 oŞems-idinol pertev-i nür-ı Ehad 
Didi yârâna didi Sultân Veled 


3261 Hak yolında her k'ide bir kez vefâ 
İde andan sofra ol bifi bi cefâ 


3262 İtmezüz bii bii cefâsına nazar 
İderüz ol bir vefâsına nazar 


3263  Zire kimasl ol vefâdur ol vefâ 
Kim anı Hakk-içün itdi ol fetâ 


3264 Her ki hakkın ol vefânufi iy piser 
Bilür itmez bir cefâya ol nazar 


(24. Bir kutb ile Allah arasında aracı olması) 


3265 Yine eydür Hazret-i Sultân Veled 
Vâlidüm ol pertev-i nür-ı Ehad 


a Farsça beyit ve tercümesi müfte“ilün / fâ'ilün / müfte“ilün / fâ“ilün veznindedir. Tercüme 


beytin ikinci dizesinin Farsça aslından çevrilmeden, aynen alınması müstensihin bir üst beyte 
gözünün kaydığı ihtimalini düşündürmektedir. 
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109a 


3266 


3267 


3268 


3269 


3270 


3271 


3272 


3273 


3274 


3275 


3276 


3277 


3278 


3279 


3280 


3281 


3282 


3283 


3284 


“Alem-i gayb içre görür bir ferid 
Kutb kim var dört bifi vâsıl mürid 


Hizmetinde her biri bulmış kemâl 
Çillesinde ol şeh-i ferhunde-fâl 


Hazret-i Hak”dan diler bir hoş makâm 
Kim mukim olmamış anda ol hümâm 


Yâ Rab eydüp istedükçe her zamân 
Dir bile ya Rab zemin ü âsumân 


Bir siper mikdârı nür inüp özin 
Güş-ı Şemse”d-din?e urur kendüzin 


Cânib-i Hak?dan özin peyk eyleyüp 
Tokınur “lebbeyk” ü “lebbeyk” eyleyüp 


Üçe dek tekrar ider üç olıcak 
Naz idüp ol nüra ol mahbüb-ı Hak 


Eydür eydür yâ Rabi ol muhterem 
Ağa di lebbeyküfü iy pür-kerem 


Eyle diyince hemân-dem ol emin 
İrdi matlübına ol tâlib hemin 


(25. Hüsâmeddin'in tüm malını Şems”e vermesi| 


Şeh Hüsâme'd-din evâyilde meger 
Hazret-i Şems'e o gün yüzlü kamer 


Ser koyuban secdeler idübeni 
Mâh-ı nev gibi iderdi kem-zeni 


Bir gün eydür iy Ziyâ'ü'l-Hak Hüsâm 
Bunlarufla hâsıl olmaz hiç kâm 


Din derâhim birle olur bilesin 
Nesne vir kul ol bize yol bulasın 


Pes varur evde ne var-ısa alur 
Nakd ü cins öfinde kor alur gelür 


Bâğını şatar bahâsın ol kalâş 
Başmağında kor u kor öfinde baş 


Eyler andan ancılayın pâdişah 
Nesne istedügine şükr-i Ilâh 


Pes Hüsâme?'d-din'e ol şâh-ı cihân 
Ya'ni Şemse”d-din o sultân-ı nihân 


Ol durur ümmüd eydür andan 
Fazl-ı Hak”dan himmet-i merdândan 


Kim bu günden bir mahalle iresin 
K'ol mahalde iy yüzi gün göresin 
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109b 


910 


9Ll 


912 


3285 


3286 


3287 


3288 


3289 


3290 


3291 


3292 


3293 


3294 


3295 


3296 


3297 


3298 


3299 


Kendüfi makbül-i küll-i evliya 
Gayret ü mahbüb-ı ihvân-ı safâ 


Merd-i Hak muhtâc olmaz nesneye 
İhtiyâcı şâhufi olur pes neye 


Yârufi olur “âşıka evvel kadem 
İmtihânı terk-i dünyâ vü direm 


Sorar olursa ikinci pâyesin 
İki “âlem terkidür vir vâyesin 


Pes murâdına mürid ol vakt yâr 
Bula k'ide şeyhe kulluğ u nişâr 


p»910 


Bi-gir kise-i pür-zer be-“akridu”llâ ây 
Kurâza karz dihi sad hezâr kân giri” 
Tercüme 

Zer-ile kisefii pür kıl ir “akridu”llâh”a 
Kurâza karz vir ü sad hezâr kân-ı zer al”? 


Dirler ol mecmü'-ı zerden ol fuhül 
Eyledi bir dâne hırmenden kabül 


Ol “inâyet birle kim ol pür-kerem 
Eyledi anda o şâhı muhterem 


Ahir irdi bir yire kim oldı şadr 
Bir kemâle yitdi k'oldı mâh-ı bedr 


Şeş mücelled Mesnevi-yı Mevlevi 
Didi hakkında anufi iy ma'nevi 


Kim yigirmi altı bi ü altı yüz 
Altmış beyt oldı cümle |...| u rüz 


Ol şehüü vasf-ı celâlidür kamu 
Şerh-i sırr-ı cânıdur hep iy “amü 


(26. Kâfiri mümin, mümini sahib-afiyet yapabileceğine dair sözleri| 


Şems-i Tebrizi o kân-ı merhamet 
Nakş-ı rahme dir o cân-ı merhamet 


Kâfire irerse düşnâmum benüm 
Mü'min olur irer in'âmum benüm 


bkz. 506. dipnot. 


Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 6, s. 267/3057, 32.547. Son kelime metinde kâf-ı 
fârisi'nin keşidesinin unutulması sonucu yanlış yazılsa da Dıvan-ı Kebir ve kaynak metinde 


(F166) 


bu şekildedir. Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-AÂrifi, age,c.2, s. 628. 


Farsça beyit ve tercümesi mefâ“ilün / fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe“ilün veznindedir. 
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3300 Mü'mine irerse şâhib-“âfiyet 
Olur u firdevse girür “âkıbet 


110a (27. Şems'in ortadan kayboluşu| 


3301 Şems Mevlânâ-y-ıla eydür Veled 
Otururdı bir gün ol nür-ı Ehad 


3302 o Taşradan biri işâret eyledi 
Gel didi arkun “ibâret eyledi 


3303  Turdı Mevlânâ'ya ol bahtı seni 
Didi katl itmege okurlar beni 


3304 Cem' oluban bir niçe ehl-i hased 
Turur-ıdı nitekim cânsuz cesed 


3305 Şems çünkim taşraya çıkar turur 
Birisi karşu gelür bir tiğ urur 


3306 oŞemsbirna're urur pür-cüş olur 
Ol cemâ'at bir zamân bi-hüş olur 


3307 Çünki kendüye gelür ol kavm-i dün 
Görmez anda ille-birkaç katre hün 


3308 Az zamânda irdi ol kavme belâ 
Kimi iflâc-ıla oldı mübtelâ 


3309 Kimisi tamdan düşüp oldı helâk 
Kiminüü tiğ-ile oldı bağrı çâk 

3310 Şeh “Al&e'd-din'i teb tutdı o zât 
Bi-vefalık itdi kim itdi vefât 


3311 Gitdi Mevlânâ o gün bâğa o mâh 
Meyyitine olmadı hâzır o şâh 


3312  Oldı târihi bu sırr u gaybetüü 
Altı yüz kırk biş yılında hicretüü 


3313 Kigüftki ân zinde-i câvid bi-mürd (F167/RI1) 
Ki güft ki afitâb-ı ümid bi-mürd 
3314 An düşmen-i horşid ber-âmed ber-bâm (F168) 
Dü çeşm be-best ü güft horşid?? bi-mürd”” 
110b (Tercüme| 
3315 Kimdidiki ol zinde-i câvid öldi (RI12) 


Kim didi ki âfitâb-ı ümid öldi 
3316 Ol düşmen-i horşid çıkup tam üzre 
Yumdı gözini didi ki horşid öldi”" 


ü Metinde /4ors/d şeklinde yazılmıştır. 


ii 1. dize mef“ülü / mefâ“tlü / mefâ“tlü / fe“ül, 2. ve 4. dize mef“ülü / mefâ'ilün / mefâ“tlü / fe“ül, 
3. dize ise mef'ülü / mefâ'ilü / mefâ'ilün / fâ“ veznindedir. Can, a.g.e., 588. rübâi. 


422 


Illa 


915 


3317 


3318 


3319 


3320 


3321 


3322 


3323 


3324 


3325 


3326 


3327 


3328 


3329 


3330 


3331 


128. Mevlânâ'nın, Şems'in yok oluşundan sonra duman renkli sarık takması) 


Kıldı Mevlânâ çü kırkın ol şehüfi 
Ol yüzi horşid ü Zühre-ruh mehüf 


Şem'veş virüp revânı yaşına 
Kodı destâr-ı duhâni başına 


Eyleyüp bürd-i Yemen”den fereci 
Geydi “ömri olduğınca ol neci 


129. Şems'in Mevlânâ'nın yanında yattığı söylentisi| 


Ba'zılar eydür ki Şems'üüi hazreti 
Cenb-i Mevlânâ'da yatur ol feti 


Ya'ni Mevlânâ-yı büzürg ol şehüfi 
Gün gibi yanında yatur ol mehüfi 


130. Sultan Veled'in Şems'in cesedini kuyudan çıkarması) 


Hazret-i “Arif hikâyet eyledi 
Vâlidesinden rivâyet eyledi 


K'ol gice kim Hazret-i Şems'i şehid 
İtdiler ol bir iki merd-i merid 


Zahm irürdiler çü nâ-geh ol şehe 
Şaldılar Yüsuf misâli bir çehe 


Hazret-i pür-rahmet-i Sultân Veled 
Hizmetine bir şeb ol sırr-ı Ehad 


Dir düşinde ben fülân kuyıdayam 
Ben dürem ol kuyınufi suyıdayam 


Nim-şeb yârân-ı mahrem cem' olup 
Şems-i dinüfi şevki ol şeb şem' olup 


Ol vücüd-ı pâki andan çıkarup 
Ol lebi yâkütı kândan çıkarup 


“Anber-i terle mu'anber eyleyüp 
“Itr-ı müşk-ile mu'attar eyleyüp 


Medresede itdi bâniyy-i binâ 
Bedr-i din katında medfün ol kiyâ 


Şems-i din'e Bedr-i din virdi çü sadr 
Güyiyâ oldı mukârin şems ü bedr 


1.,3., 4. dizeler mef'ülü / mefâ'tlü / mefâtlün / fa“, 2. dize mef'ülü / mefâ'ilün / mefâ'ilün / 
fa vezniyle söylenmiştir. 
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(5. BÖLÜMP” 


3332  Menkibet-i şeyh ki din kâm-ı üst (F169) 
Z'ân ki Salâh-ı dil ü din nâm-ı üst 


3333 o Virdi dil ü dine salâh ol cevâd 
K'oldı Şalâh-ı dil ü din afa ad” 


(1. Mevlânâ'nın onu meclislere halife yapması| 


3334 (O Buldı Mevlânâ yakup mihrin çirâğ 
Cüst ü cüy-ı Şems-i din”den çün ferâğ 


3335  Nürmanufi kendüde gördi girü 
Pes Salâha”'d-dın'i çekdi ilerü 


3336 Kıldı yârâna halife ol hümâm 
Pes cemâ'at oldı yârân ol imâm 


3337 Meclisinde şeb celis idüp anı 
Halvetinde rüz enis idüp anı 


3338  Buldı âramol şehü oldı mezid 
Ol iki şeh sohbetinden her mürid 


3339 Afüadahı kıldı her hâsid hased 
Oldı andan dahı bi-cân çok cesed 


3340 oMüddet-i deh sâl ol mâh-ı temâm 
Hâş-ı dergâh oldı bi-teşviş-i “âm 


3341 Çün Veled hakkında Mevlânâ ziyâd 
Rahmet-i bi-had buyurmışdı o râd 
1l1b 
3342 Şeh Salâha'd-din katından olma kem”* 
Ol şeh-i reh-bin katından olma kem 


3343  Dir-idi ta'zim idüp hürmetler it 
Bende olup ol şehe hizmetler it 


3344 Pes becid baş koyup ol şâbit-kadem 
Sohbeti elden komazdı dem-be-dem 


2. Veled'i başka şeyhe bakmaması konusunda uyarması| 


3345 o Şeh Şalâha'd-dın dahı eydür Veled 
Gayr zulmetdür benem nür-ı Ehad 


e Metinde boşluk ayrılmasına rağmen başlık yoktur. Kaynak metindeki başlık şu şekildedir: 


Der-zikr-i menâkıb-ı Hazret-i sultânü'1ârifin burhânü -mükâşifin kutbü'l-evtâd ve'l-abdâl 
Şeyh Salâhu'1-Hak ve'd-din Ferizün bin Yağıbasan el-ma'rüf be-Zerküb el-Konevi 
kaddesa "Ilâhu sırrahu. Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, ace,c.2, s. 704. 


e 3332. ve 3333. beyitlerin vezni müfte*ilün / müfte'ilün / fâ“ilün'dür. 


a gibi yazılsa da £em olarak harekelenmiştir. 
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112a 


919 


3346 


3347 


3348 


3349 


3350 


3351 


3352 


3353 


3354 


3355 


3356 


3357 


3358 


3359 


3360 


3361 


3362 


Benden özge şeyh yokdur râstin 
Yok benüm gayrümde dest ü âsitin 


Afitâbem ben ser-â-ser nür u tâb 
Seng-i kâbil benden olur la'l-i nâb 


Seng-i kâbil lal”? olur itsem nazar 
Varma gayre k'ol durur külli Zarar 


Zire seng-i kâbili ol sâyedür 
La'l kılmaz sâye-i bi-mâyedür 


13. Seyyid-i Sırdân'a ve Mevlânâ'ya mürit olması) 


Şeh Salâha'd-dın ezelde ol ferid 
Seyyid-i Sırdân'a olmışdı mürid 


Çünki Mevlânâ o şâh-ı din-penâh 
Seyyid'e oldı mürid ol pâdişâh 


Şeh Şalâha'd-dın yine ol âgehe 
Kıldı tecdid-i irâdet ol şehe 


Oldı Mevlânâ'ya dahı hem mürid 
Seyyid-i Sırdân o sultân-ı ferid 


Dir bafia şeyhüm Bahö'e'd-din Veled 
İki nesne virdi ol sırr-ı Ehad 


Birine şâhib-fesâhat kâl dir 
Birin erbâb-ı sabâhat hâl dir 


Kâlümi virdüm Celâle'd-din”e ben 
Kanda niçe hâl vardur niçe fen 


Hâlümi virdüm Şalâha'd-din'üme 
Şâhuma şâh-ı şehenşeh-binüme 


(4. Bir müddet ayrı kaldıktan sonra Mevlanâ ile buluşması| 


Konya sahrasında dih-i Kâmile 
Adlu bir dih ol nebih-i kâmile 


Şeh ŞSalâha”d-din'e ya'ni cây-ıdı 
Menzil-idi ol bu kâmil ay-ıdı 


Konya'dan ol hinde Seyyid gidicek 
Kayseriyye'ye “azimet idicek 


K'ol gidişde anda kıldı intikâl 
Şeh Şalâha'd-dın o şeyh-i hoş-hışâl 


Atasını anasını görmege 
Gitdi öpüp ellerin yüz sürmege 


Metinde /4*/. 


425 


112b 


920 


3363 


3364 


3365 


3366 


3367 


3368 


3369 


3370 


3371 


3372 


3373 


3374 


3375 


3376 


3377 


3378 


3379 


3380 


Anı varınca everdiler hemân 
Köylü oldı köyde kaldı bir zamân 


Bir gün ol şâh-ı cihân şehre gelür 
Şehre ol gün kim o pür-behre gelür 


Cum'a-y-ıdı câmi'e varur girür 
Anda Mevlânö'yı va'z eyler görür 


Göricek der-hâal bir hâlet gelür 
Şür ider zâri kılur rikkat gelür 


Hazret-i Seyyid”'den ol şah-ı cihân 
Çok me'âni buyurur fâş u nihân 


Ol beyân içinde “aynına “ayân 
Görinür hâlât-ı Seyyid nâ-gehân 


K'oldı pür-nür u tecellâ eyledi 
Ol şeh-i şeh-bin temâşâ eyledi 


Urdı bir na're hemân-dem turdı tiz 
Vardı zir-i menbere hem ol “aziz 


Açdı başın kıldı pür-nem gözini 
Opdi ayağın u sürdi yüzini 


Kıldı Mevlânâ afia dildârlık 
Kandasın dir böyle m'olur” yarlık 


Dir te'ehhül itmişem şüm olmışam 
Şohbetüüden veh ki mahrüm olmışam 


Dir bizümsin cânumuzsın sen bizüm 
Cân n'olur cânânumuzsın sen bizüm 


Yine ol demden idindi hem-demi 
Geçdi ol ay-ıla yıllar hem demi 


5. Zamanın sultanının, âlimleri ve Mevlânâ'yı sınaması| 


Nakldür bir gün ki sultân-ı zamân 
Seyr iderdi su kenârında revân 


Bir yılan yavrucağın şuda görür 
Hokkaya koyar tutar u mühr urur 


Devlet erkânına vü kâmillere 
“Arz ider “âlimlere “âmillere 


Geldi dir bafia bu hokka dürdan 
Şehr-i İstanbul?”dan tekfürdan 


Dinüfüz hakk-ısa dimiş bilesiz 
Hokkanufi sırrın hüveydâ kılasız 


Metinde böyle mi olur. 
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3381 oGösterem tâ ben harâca iltizâm 
Bilmedi bir kimse hâşıl ve?”s-selâm 


3382  Gayrolsunu vezir-i nâmver 
Hile-i sultândan hep bi-haber 


3383 oMaşlahat anı görüp âhir vezir 
Atlanup sultân-ıla cümle emir 


3384 Geldi Mevlânâ'ya şâh-ı kâmurân 
Hokka(y)ı ol şah öfünde kor revân 


3385 Dir Salâha'd-dın'e iy şeyh-i zamân 
Hokkanufi sırrın beyân it pes hemân 


3386 o Pâdişâha dir o sultân-ı zamân 
Neyledi bir cânever kim bi-emân 


3387 Anı mahbüs eyledüü bi-iftikâr 
Eyledüfi kendüzüfe bir mârı yâr 


3388 o Merd-i Hakk'ın'oldı k'iy şâh-ı cihân 
Eyledüfi bir hokka-y-ıla imtihân 
113a 
3389 Hodolupdur afia günden âşikâr 
Hokka-i heft âsumânda ne ki var 


3390 Pes hemân şâh u havâş u hazreti 
Hazret-i şeyhüfi irişüp rahmeti 


3391 (Eyle kim buyurdı ol şâh-ı ferd 
Cân u dilden oldılar bende”v mürid 


16. Helada kendinden geçmesi) 


3392 o Çün tahâret kaşdına ol zü”l-'ulâ 
Şeh Şalâha”d-din ide “azm-i helâ 


3393  İşidürlerdi dir-fildi ol gani 
Koma mısın bunda da bir dem beni 


3394 Tâ tahâret eyleyem iy Kirdigâr 
Hazretüüden şermesâram şermesâr 


3395 — Niçeler “ışkufida hayrân rüz u şeb 
Bir nefes vasluüı eylerler taleb 


3396 o İtmeyüp anlara bir dem iltifât 
Bu nedür kim iy şeh-i pâkize-zât 


3397 o Nür-ı pâküüle muhellâ eyleyüp 
Gözgümi binüm mücella eyleyüp 


3398 o Bu mahalde dahı virmeyüp mahal 
Nâ-mahalli sen mahal itsefi mahal 


3399 o Eylediyüp eyleyüp bir na're saht 
Bi-hod olurdı o şâh-ı nik-baht 
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113b 


921 
922 


923 


3400 


3401 


3402 


3403 


3404 


3405 


3406 


3407 


3408 


3409 


3410 


3411 


3412 


3413 


3414 


3415 


3416 


Götürüp ber-dest yârân kol gibi 
Kor-ıdı yirinde deste'y gül gibi 


17. Mevlânâ'nın onu Türkler konusunda uyarması| 


Şeh Şalâha'd-din o şeyh-i didever 
Bâğa Türk ırgadların tutdı meger 


İşleyeler tâ “imâret ideler 
Çün “imâret ola koyup gideler 


Didi Mevlânâ ki bağ işletmege 
Rümiler yigdür “imâret itmege 


Türkler bağı harâb eyler harâb 
Rümiler ma'mür ider iy kâmiyâb 
Rümiler bu “âleme mi“mârdur 


Türkler eyler harâbe mârdur 


Zire kim icâd-ı “âlemde ezel 
Hak Ta'âlâ hazreti “azze ve cel 


Kâfir ü gâfil yaratdı ol Cehil 
Virdi muhkem kuvvet ü “ömr-i tavil 


Bi-haber müzdür ırkadlar gibi 
“Alem-i hâki dürüşüp er gibi 
Kıldı şehristân ü küy u kendler 
Bâğ u bostân cüybâr u bendler 


Kulle-i küh üzre kıldı kal'alar 
Kımme”!-i tel üzre yapdı buk“alar 


Tâ cihân ma*mür oldı ser-te-ser 
Şöyle kim ba'de”I-kurün iy didever 


Ol “imâretler nümüdec kaldılar 
Kim görenler anı “ibret aldılar 
İstedi âhir o şâh-ı kâmiyâb 

Ol “imâretler ola küllü harâb 


Pes bu kez yaratdı ol şâh-ı sütürg 
Bi-muhâbâ bi-kerem bi-rahm”” Türk 


Ne “imâret gözlerine k'oldı tuş 
Kıldılar anı harâb ol zulm-küş 


Şimdiye dek gördügin ol halk-süz 
Kıldı virâne kılur şimdi henüz 


Metinde farklı anlamlara gelen £wme şeklinde harekelenmiştir. 


Arapça /c// (tepe) sözcüğü. 


Metinde rahm-i şeklinde harekeli. 
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3417 Kılısar tâ-haşre dek yevmen-fe-yevm 
Uclarından görmeyiser kimse nevm 


3418 “Akıbet hem Konya”(y)ı anlar harâb 
İdiserdür dir o şâh-ı kâmiyâb 


3419 Şimdiki hâl içre Eflaki o mâh 
Didügi oldı dimiş ol pâ|dilşâh 
114a 
18. Konya halkının Moğol işgalinden Mevlânâ'ya sığınması| 


3420 Baçu Hân'ufileşkeri kim ol zamân 
Konya'yı kıldı hisâr ol bi-emân 


3421 oŞehrkavmineki var pirü fetâ 
Geldi Mevlânâ'ya kıldı ilticâ 


3422 İstiğâset istediler cümle hep 
İsti'ânet eylediler hep taleb 


3423 Baş kodılar başumuzsın iy mücir 
Destümüz tut didiler iy destigir 


3424 oKorkmafi eydür sizi Rabbü'l-felak 
Şeh Şalâha'd-dın'e bağışladı Hak 


3425 Haşr dek bu şehre Hak “azze ve cel 
Virmeyiser katl ü şimşir-i Moğal*” 


3426 Konya'ya kim kaşd iderse “âm u hâş 
Zahmumuzdan bulmaya hergiz halâş 


3427 Niçe kimdir cism-i pâki atamufi 
Ol nigin-i lali mercân-hâtemüf 


3428 İşbu hâk-i pâkde medfündur 
Cümle-i âfatdan mahşündur 


3429 İşbu şehrüf şöhreti ola “azim 
Olalar a“kâbumuz anda selim 


(9. Hediye Hatun için çeyiz toplanması|”” 


3430 Çün Hediyye Hâtün ol sultân-ı râd 
Şeh Salâha'd-din kızı ol şâh-zâd 


3431 o Bâliğe oldı o serv-i lâle-had 
Şeh Hüsâme”d-din-ile Sultan Veled 


3432 İstediler k'anı gevher kânına 
Vireler kâtiblerüfi sultânına 


gi Metinde şimşir ü Mogal. Anlam da göz önünde bulundurularak, kaynak metinde geçen 


şekliyle değiştirildi. bkz. Şams al-Dın Ahmed Al-Aflaki Al-Ârifi, age,c.2,s. 722. 
22 Metinde genel temayülün aksine iki hikâye arasında boşluk bırakılmamış, ancak araya küçük 


bir çizgi çekilerek konunun bittiği haber verilmiştir. 
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114b 


926 
927 


928 


3433 


3434 


3435 


3436 


3437 


3438 


3439 


3440 


3441 


3442 


3443 


3444 


3445 


3446 


3447 


3448 


3449 


Ya'ni üstâd-ı selâtin hoş-nüvis 
Şeh Nizâmü'd-din'e hattât u re'1s 


Yoğ-ıdı likin cihâz ”“-içün menâl 
Oldı Mevlânâ'ya çünkim “arz-ı hâl 


Gürci Hâtün'ufi evinde Usta 
Hâtün'ı okur o sultân-ı hüdâ 


Ol selâtın kızlarınufi hocasın 
Bu kitâbufi ol bilen dibâcesin 


Didi kızum Gürci Hâtün'a selâm 
Eyle benden söyle bir iki kelâm 
Di Hediyye Hâtün'ufi ahvâlini 
Eyle “ar it kıllet-i”?” emvâlini 
Kızları vü beglerüfi hâtünları 
Râst kılsunlar cihâzın her biri 

Di Hediyye Hâtün'a her biri tâ 
Bir hediyye eyleye behr-i Hudâ 


Şeh Salâha”'d-dın himâyet ide tâ 
Bunda vü anda “inâyet ide tâ 


Ol gafür ide anufi-çün mağfiret 
Olalar mağfür dünyâ âhiret 


Usta zenbil ber-gerden revân 
Şeh sarâyından yaa oldı devân 


Vardı iletdi selâmın ol şehüfi 
Didi bir bir hep kelâmın ol şehüü 


Gürci Hâtün ol şeh-i melke?y cihân 
Ol nefes ol sâ'at ol dem ol zamân 


Tiz emr itdi hazinedârına 
Söyledi der-hâl hizmetkârına 


Tâ bir iki pâre tahte'y câmeler 
Kim anı yazmışdı müşkin hâmeler 


Getürüp açıldı bir bir bâb-ı genc 
Her kumâşı rast kıldı penc penc 


Çil “aded kurbı muraşşa" güşvâr 
Kımeti engüşteri zerrin sivâr”? 


Metinde char. 


Metinde £7//ef ü. 


Metinde “atlı asker, süvari” anlamındaki süvar şeklinde harekelidir. 


430 


115a 


929 


930 


3450 


3451 


3452 


3453 


3454 


3455 


3456 


3457 


3458 


3459 


3460 


3461 


3462 


3463 


3464 


3465 


3466 


3467 


Zer-tavile zer küleh-bend-i güzin 
Bir makâni“ zer külâh-ı nâzenin 


Perdeler kâliler ü kâliçeler 
Hüb u zibâ vü mutallâ piçeler 


Sini vü tepsi vü kazgân kâseler 
Şem'dânlar hâvan-ı”” rüyin ü zer 


Cem' idüp âlât-ı matbah bi't-temâm 
Işbu mecmü'-ıla ol şâh-ı kirâm 


Usta Hâtün-ıla esterlere 
Yükledüp göndürdi hep ol servere 


Râvi yitmiş bifilik altun âleti 
Var-ıdı tenhâ eyitmiş iy feti 


Girü kalanın kıyâs it var ağa 
Kişiden gören kişi kaldı taa 


Güldi Mevlânâ beşâşet kıldı hoş 
Şeh Şalâha'd-dın'e hem hoş geldi hoş 


Melkeye ol iki şâh-ı kâmiyâb 
Kıldılar hoş hoş du'â-yı müstecâb 


Kıldı Mevlânâ o sultân-ı kerim 
İşbu mecmü"-ı cihâzı iki nim 


Andan ol resme idüp taksimini 
Fâtıma Hâtün'a virdi nimini 


Mâder-i “Arif şeh-i erbâb-ı râz 
Nimini itdi Hediyye'ye cihâz 
Çünki fakr u fâkadan fakd itdiler 
Pes bu hattâta anı “akd itdiler 


Kıldı ol şâh-ı cihân “âli dügün 
Hakkı virdi müstehakkına o gün 


Ol dügün hakkında ol kim cân-imiş 
Lutfın anufi dahı söylerler dimiş 


Ol “arüsinüfi ”“ hakında lem-yezel 
Hazretinden nâzil olmış bu gazel 


Mübârek bâd ber-mâ in “arüsi (F170) 
Huceste bâd mâ-râ in “arüsi 


Çü şir ü çün şeker bâdâ hemişe (F171) 
Çü sahbâ vü çü helvâ in “arüsi 


Metinde 4âvan u rüyin ü zer. 


Metinde “arüseynül. Müstensihin kelimeyi yanlış harekelemesinden kaynaklanan bir hatadır. 
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115b 


931 
932 
933 
934 


935 


936 


3468 


3469 


3470 


3471 


3472 


3473 


3474 


3475 


3476 


3477 


3478 


3479 


3480 


3481 


Hem ez-berg ü hem ez-mive mümette* 
Mişâl-i nahl-i hurmâ in “arüsi 


Çü hürân-ı behişti bâd handân 
Ebed imrüz u ferdâ in “arüsi 
Nişân-ı rahmet ü tevki'-i ”' devlet 
Hem incâ vü hem âncâ in “arüsi 


Nikü-nâm u nikü-rüy u nikü-faâl 
Çü mâh u çarh-ı hadrâ in “arüsi 


Hamuş kerdem ki der-güften ne-günced 
Ki bes'riştest cân bâ-in “arüsi”” 


(Tercüme| 


Mübârek ola yârâ bu ”“arüsi 
Huceste ola cânâ bu “arüsi 


Ola şir ü şeker gibi hemişe 
Mişâl-i hamr u helvâ bu “arüsi 


Mümette' tâze vü ter berg ü berden 
Mişâl-i nahl-i ”* hurmâ bu”” “arüsi 


Ola handân behişti hürlar tek 
Ebed imrüz u ferdâ bu “arüsi 


Nişân-ı rahmet ü tevki'-i devlet 
Ola bunda vü anda bu “arüsi 


Nikü-rüy ola mişl-i meh nikü-fal 
Mişâl-i çarh-ı hadrâ bu “arüsi 


Beyân itmez söz epsem cân-ıla çün 
Bile yoğruldı cânâ bu “arüsr”** 


110. Vefatı| 


Müddet-i “ömri Şalâha'd-din şehüfi 
Ahir oldı çün o şâh-ı âgehüi 


Hasta oldı ol şeh-i nikü-nihâd 
Za'fı pes günden güne oldı ziyâd 


(F172) 


(F173) 


(F174) 


(F175) 


(F176) 


İzafet kesresiyle harekelenen bu sözcükten sonra yanlışlıkla vav harfi eklenmiştir. 


Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 6, s. 32-33/2667, 28.288-28.294. 


Metinde müstensihin dalgınlığı sonucu 77 şeklinde yer almaktadır. 


Metinde na// u hurma şeklinde yer alsa da anlam gereği böyle düzeltildi. 


Önce yanlışlıkla 77 yazılmış, bu sözcüğü üstüne eklenmiştir. Aynı durum 3476. beyit için de 


geçerlidir. 


Farsça gazelin ve tercümesinin vezni mefâ'tlün / mefâ'tlün / fe'ülün'dür. 
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3482 o Anı Mevlânâ becid göregelür 
Hâlin ol şekker-lebüfi soragelür 


3483  Yaşduğı üstinde kelmât-ı garib 
Eyler ü söyler me'âni-i “acib 


3484  “Aşıkafnel şeyh idüp bir gün niyâz 
Eyleyüp ol şâha ma'şükâne nâz 
116a 
3485 o Gitmezem dünyâdan iy sırr-ı Ehad 
Olmayınca eydür Ahmed hem-lehad 


3486 Didi Mevlânâki ben olam şefi" 
Anı râZi eyleyem olam muti 


3487 o Pes anufi-çün ber-murâd ol gam yime 
Haşıl ol maksüdla| şâd ol gam yime 


3488 Didi andan soüra destür iy hümâm 
Vir ki nakl idem be-şâdi-i temâm 


3489  İltimâsın pes icâbet eyledi 
Gelmedi kat'-ı iyâdet eyledi 


3490 Gelmedi üç gün ne gündüz ne gice 
Devr kılmadı o meh kapu baca 


3491 o Şeyh hem bildi Jkil rıhlet vaktidür 
Merci*”-i aşliye ric“at vaktidür 


3492 o Rağbet-i külli safâ-yı tâm-ıla 
Gitmege başdı kadem ikdâm-ıla 


3493 “Alem-i ervâha ol “âli-nazar 
“Alem-i eşbâhdan kıldı güzer 


3494 o Vâşıl olup vaşl-ı ma'şük-ı nihân 
Haşıl oldı şeyhe pes makşüd-ı cân 


3495 o“Mak'ad-i şıdk” üzre ol sultân-ı sır 
Oturur “inde melikin muktedir””* 


3496 o Şâddur anda vü bunda bi-mihen 
Evliyâya yok durur havf ü hazen*”* 


3497 o Geldi Mevlânâ mübârek başını 
Açdı şür itdi akıtdı yaşını 


937 k i eyle 
“Dön” anlamına gelen bu Arapça ibare “Rabbine dönüver, sen razı, O da senden razı 


olarak.” mealindeki ayetten alıntıdır (Fecr, 89/28). 


Gi “Bir doğruluk ikametgâhında, gâyet kudret sahibi bir hükümdarın huzurunda - 


bulunacaklardır-.” (Kamer, 54/53). 
ii “Haberiniz olsun ki, muhakkak Allah Teâlâ'nın velileri için bir korku yoktur ve onlar 


mahzun da olmayacaklardır.” (Yünus, 10/62) ayetine gönderme yapılmıştır. 
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116b 


3498 


3499 


3500 


3501 


3502 


3503 


3504 


3505 


3506 


3507 


3508 


3509 


3510 


3511 


3512 


3513 


Pes buyurdı ol cihânuf bihteri 
Geldi sultânuf cemi'-i mihteri 


Pes cenâzesi öfince muteber 
Gitdiler güyendeler yidi nefer 


Kim nefir eyler kimi kılur fiğân 
Şanasın kopdı kıyâmet ol zamân 


Kıldı Mevlânâ o sultân-ı mutâ' 
Türbeye varınca öğince semâ" 


Virdi yârenler o deflü câmeler 
Haşr dek yazmaya anı hâmeler 


Mutrib ü mihterlere yazıla ger 
Ola ol dâd u sited yazıla ker 


Oldı Mevlânâ Bahâ'e'd-dın Veled 
Hazreti cenbinde ol şâha lehad 


Kıldılar defn anda ol genc-i zeri 
Eylediler müctemi* mâh u horı 


Pâk kılsun Hak Ta“âlâ sırların 
Bize irgürsün hemişe birlerin 


Gurre-i şehr-i muharremde o mâh 
Hak hariminde bulup hürmet o şâh 


Hicretüfi ol itdüginde intikâl 
Altı yüz elli yidisindeydi sâl 


Leyle-i “ursında ol gün yüzlü mâh 
Söyledi mersiyyeler tâ-subhigâh 


Cümlenüfi her biri kim gül-bü durur 
Birisinden iki beyt işbu durur 


İy zi-hicrân u firâkat””* âsumân beg'riste 
Dil miyân-ı hün nişeste “akl ü cân beg”riste 


Çün be-âlem nist yek kes ber-mekânet-râ “ivaZ 
Der-“azâ-yı tü mekân ü lâ-mekân beg”riste*” 


(Tercüme| 


İy ki hicrüüde zemin ü âsumân ağlaşdılar 
Dide hün-efşân ü dil hün “akl ü cân ağlaşdılar 


940 


941 


Divan-ı Kebir'de bu dize İy zi-hicrânet zemin ü âsumaân beg 'riste şeklindedir. Kemâl 


Dede'nin çevirisi de Dıvan'daki dizeye daha uygundur. 


Mevlânâ Celâleddin, Dıvan-ı Kebir, c. 5, s. 148/2364, 24.995-96. Divan-ı Kebir'de ber- 


mekânet-râ: mer-mekânet-1â. 
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(F177) 


(F178) 


117a 


942 


943 


944 


945 


946 


947 


3514 Hiçbir kimse mekânufa “ivaz bulunmadı 


Kim “azâf”” idüp mekân ü lâ-mekân ağlaşdılar”” 


(6. BÖLÜMJ”* 


3515 o Menkibet-i şahi ki şüd şems-nâm (F179) 
Ya'ni Ziya'ü”1-Hakı*” ve*d-din Hüsâm 


3516 Ol yüzi gün düşmene tiğ oldı tâ 
Oldı Hüsâm ad afa künyet Ziya?” 


3517 Huzâyâ çü mihrem be-hakk-ı Hüsâmet (F180) 
Be-düşmen bi-zen hançer |u| düst kâmet*” 


(1. Salâhaddin'in yerine geçmesi| 


3518 Çün Şalâha'd-din dahı rıhlet ider 
Kor bu mülki ol şeh ol mülke gider 


3519  Çünkimitdi intikâl ol ihtiyâr 
Kıldı Mevlânâ Hüsâme?d-din'i yâr 


3520 Çün gurüb irişdi nâ-geh ol mehe 
Pes hilafet irdi andan ol şehe 


3521 oŞeh Hüsâme'd-din'i ber-resm-i kadim 
Kıldı yârâna halife ol kerim 


3522  “Işk-bâzilıklar idüp ol hümâm 
Ol kamer birle dahı on yıl temâm 


3523 Ol dehân-ı teng-ile ol teng-cân 
Kıldı teng-â-teng sohbet her zamân 


3524 Şöyle k'ol şekker-dehân bu mü-miyân 
Arasında neydügin ol mümiyân 


3525 Bir kimesne dünyede bi-kil ü kâl 
Bilmedi illâ-Hudâ-yı zü'l-celâl 


Metinde gazâfi. 


Farsça beyitler ve tercümeleri fâilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilatün / fâ'ilün veznindedir. 
Sayfanın sonunda bölümün bittiğini gösteren temmet ( ) işareti vardır. 


Der-zikr-i menâkıb-ı Hazret-i Ebâ-Yezidü'-vakt Cüneydü 'z-zamân mifiâhu "1-hazâyini'/“arş 
eminü künüzi '/-ferş veliyyu 'Ilah fi'l“arz el-kâyim bi 's-sünen ve 'I-farZ şâfi“un li'I-muhibbin 
yevme 'İ“arz Hüsâmü'1-Hakk ve'd-din hüsn bin Muhammed bin el-Hasan bin Ahı Türk el- 
müntesib ile 'ş-şeyhi'I-mükerrem bimâ kâle: Emseytü Kürdiyyen ve'sbahtü “Arabiyyen 
radıya Hâhu “anlı ve “an-eslâfihi fe-ni"me's-selefü ve ni“me'7-halef: Şams al-Din Ahmed Al- 
Aflâki Al-“Arifi, ag.e,c.2,s. 737. 


Metinde -Haku şeklinde harekelenmesine rağmen Arapça gramer kuralları gereği düzeltildi. 
Aynı durum 3555. beyitte de söz konusudur. 


6. bölümün ilk iki beyti müfte“ilün / müfte'ilün / fâ“ilün veznindedir. 


fe“ülün / feülün / fe'ülün / fe'ülün. 
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117b 


118a 


948 
949 


950 


3526 


3527 


3528 


3529 


3530 


3531 


3532 


3533 


3534 


3535 


3536 


3537 


3538 


3539 


3540 


3541 


3542 


Metinde cânda mâh-ı müstensihin hatası sonucu iki kez yazılmıştır. 


Metinde me/k-i yüsnüf(?) şeklinde yazılmıştır, anlamdan yola çıkılarak bu şekilde düzeltildi. 


(2. Çocukluğu ve Mevlânâ'ya intisabı| 


Şeh Hüsâme'd-din mürâhik olıcak 
Meh vücüdınufi hilâli tolıcak 


Ya'ni yaşda iricek ön dördine 
İrmedin ol hamr-ı şâfi dürdine 


Asumân-ı cânda mâh-ı”* bedr-idi 
Gün yüzi ol zülf-i “ide kadr-idi 


Mışr-ı hüsne Yüsuf-ı sâni-y-idi 
Belki Yüsuf”” ol şehe sâni-y-idi 


Atası nakl itdi çün kaldı yetim 
Atası bahr-ıdı ol dürr-i yetim 


Hep ekâbir cümle ashâb-ı safâ 
Hep meşâyih cümle ihvân-ı vefâ 


Ol mehe mihr ü mahabbet eyledi 
Katına okıdı da'vet eyledi 


Var-ıdı lalaları vü kulları 
Ehl-i hırfet bende-i mukbilleri 


Geldi Mevlânâ'ya ol şeh kodı ser 
Secde kıldı nitekim şems ü kamer 


Kapusında oldı kul itdi karâr 
İşiginde kıldı hizmet ihtiyâr 


Kullarına ol şeh-i nikü-hısâl 
Gösterüü dir iktisâba iştigal 
Kesbüüüzden her ne kim hâsıl ola 
Hâcet oldukça bafia vâsıl ola 


Mülk ü mâlın ne ki var Şıddıkvâr 
Şıdk-ıla ol hazrete kıldı nişâr 


Kullarını dahı dil-şad eyledi 
Hasbeten li*llâh ”* âzâd eyledi 


Cân u dilden kulı oldı ol şehüi 
Mukbil ü makbüli oldı ol şehüfi 


Şöyle kim her ne gelürse gaybden 
Göndürürdi ol şehe ol gayb-fen 


Her ne gelse gaybden kılsa kabül 
Şeh Hüsâme'd-din'e gönderirdi ol 


“Allah rızası için”. 
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3543 Her umüra anı ahkem eyledi 
Cümle ashâba mukaddem eyledi 


3544 Eyledi ser-cümlesine ser anı 
Ol cünüdu”llâha ser-leşker anı 


3545  Şâhib-i emlâk ü emvâl ü bikâ*“! 
Oldı yine servet issi vü Ziyâ“ 


3546 o Tâ-dem-i âhir o şâh-ı muhterem 
Eyledi aşhâba hizmet dem-be-dem 


3547 Cümle mahsülâtı her dem ol hümâm 
Hâcet erbâbına irgürdi temâm 


3548 Bir nefes mecmü'-i ni'metden aa 
Bir zamân mecmü'-ı şerbetden afia 


3549 Yâbiriçim su ye bir lokma yimek 
Vâkı' olmaz-ıdı içmek yâ yimek 


3550 Böyle anufi-çün o şâh-ı “âfiyet 
Kâmil oldı vü mükemmel “âkıbet 


3551 oHâşa Şemse'd-din-i Tebrizi o şâh 
Şeh Salâha”d-dın o şâh-ı din-penâh 


3552 Ol “inâyet k'itdiler ol servere 
Ol ne divâna şığar ne deftere 


(3. Mesnevf'nin yazılışı) 


35533 Ol şeker-leb husrev ü şirin-lakab 
Mesnevi te'lifine olan sebeb 


3554 Ol şeh-i ahrâru sultân-ı hüdâ 
Yolına “âşıklarufi cânı fidâ 


3555 Ol Ziya'ü'l-Hakkı ve'd-din ya'ni kim 
Şeh Hüsâme'd-din o her derde hakim 


3556 oGördi yârâandan o şah-ı evliyâ 
Kim //âhi-nâme okur dâyimâ 


3557 Kimi alup öfüne şâm u seher 
Mantıku 't-Tayr'a ider dâyim nazar 
118b 
3558 Yâ Musibef-nâme'sine ol şehüü 
Ya'ni “Attâr'ufi o şâh-ı âgehü 


3559 Lezzet-i cân alup ol esrârdan 
Hazz-idüp ol şivede güftardan 


3560  Buldı Mevlâna'yı halvet bir gice 
Ol güneşden iden ılduzın yüce 


m Metinde bükâ' şeklinde yer alan sözcük lügatlerde bu şekilde geçmektedir. 
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119a 


952 


3561 Ser kodı didi devâvin-i gazel 
Dindi çok iy lutf-ı Hak “azze ve cel 


3562 Kıldı ol esrârufi envarı temâm 
Gün gibi âfâkı pür iy nik-nâm 


3563  Sözlerüü halkı çekelden ilerü 
Her söz ehlinüf sözi kaldı girü 


3564 o Yâ İlâhr-nâme tarzında eger 
Yâ be-vezn-i Manfıku '(-Tayriy kamer 


3565 “Alem içre koyasın bir yâdigâr 
Münis-i “uşşâk ola vü gam-güsâr 


3566  İtmiş olasın himâyetler *amim 
Kılmış olasın “inâyetler “azim 


3567 Tâki her vech-ile yârân-ı vecih 
Vechüfie ide teveccüh iy nebih 


3568 — Gayretinden anufi iy ferhunde-fal 
Gayre göstermeyeler hiç iştigal 


3569  Eylediyince döküp gülden “arak 
ELİ urup dülbende sundı bir varak 


3570 El urup dülbende ol dil-bend-i cân 
Can cihânından o cân virdi nişân 


3571 Dest urup destara ol şâh-ı sübül 
Şundı dest-i dosta bir deste gül 


3572 o Yazmışanda on sekiz beyti temâm 
Meşnevi'nüt evvelinden ol hümâm 


3573 On sekiz bii “âlemüf esrârını 
Anda kılmış münderic güftârını 


3574 Beyt-i evvel beyt-i âhir oldı sebt 
K'ol nebât olmak tekellüf cümle nebt 


3575 Biş'nevin ney çün hikâyet mi-küned 


3576 oDer-neyâbed hâl-i puhte hiç hâm 
Pes sehun kütâh bâyed ve*s-selâm”? 


(Tercüme| 


3577  Buneyişit ne hikâyetler kılur 
Ayrulıklardan şikâyetler kılur 


3578 o Puhtenüfi hâlini bilmez hiç hâm 
Pes sözi küteh gerekdür ve”s-selâm 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 1, s.21/1, 18. 
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(FISI) 


(F182) 


3579 Bu menâkıb da dırâz u dürdur 
Dide vü dilde sürür u nürdur 


3580  İktifa itdük bunufla biz veli 
Muhtasar hoşdur Mutavvel'den”” beli 


(4. Mesnevf'yi dinlemeyenlerin başına gelenler) 


3581 Şeh Hüsâme'd-din o şem'-i subhigâh 
Turdı bir gün ol güneş tal'atlü mâh 


3582 Kodı Mevlânâ öfünde başını 
Depredüp yâküt-ı gevher-paşını 


3583 Ben Za'Tfeydür o dem kim Meşnevi 
Okınur görürem iy şâh-ı kavi 


3584 Bircemâ'at elde şimşir-i bürân 
Hazır olup anda der-hâl ol zamân 


3585 (Her ki ısgâ eylemez ihlâs-ıla 
Diülemez şıdk-ı derün-ı hâs-ıla 


3586 Kat idüp imânınufi bih-i terin 
Dininüü cümle kesüp budakların 


3587 Keş-keşân alup giderler düzaha 
Ser-nügün pertâv iderler düzaha 


3588 Nitekim dördünci cild içre “ayân 
Kıldı Mevlânâ bu ma'niyi beyân 
119b 
3589 o Düşmen-iin harf in dem der-nazar (F183) 
Şüd mümeşsel ser-nügün ender-sakar 


3590 İyZiya'ü'l-Haktüdidi hâl-iü (F184) 
Hak nümüdet pâsuh-ı ef'âl-i ü”* 


(Tercüme| 


3591 İşbu harfe olanı inkârda 
Ser-nügün gördüü mümesşel nârda 


3592  İy Ziya'ü'l-Hak safa Hak hâlini 
“Arza kıldı pâsuh-ı ef'âlini 


5. Veled'in, onun konuşmalarından hayran olması| 


3593 o Dir Veled bir gün o sultân-ı cihân 
Şeh Hüsâm'uü bâğına olduk revân 


vi Bu beyitte evvelce medreselerde okutulan belagat kitabı Mufavvel/ ve bunun kısaltılmış hâli 


Muhtasar'a gönderme yapıldığını düşündüğümüzden kelimeyi bu şekilde yazdık. Ayrıntılı 
bilgi için bkz. “Tercüme Özellikleri” bölümü. 


2 Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma 'nevi, c. 4, s. 262/34, 35. 
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120a 


3594 o Gördüm ashâba o şâh-ı muhterem 
Bâğ u bostan vaşfın eyler dem-be-dem 


3595 oHerne “örfi söz ki söyler ol kerim 
Bafa andan görinür sırr-ı kadim 


3596 (oHerne kâli kim o serv-i meh-likâ 
Föş söyler anda ol sırr-ı Hudâ 


3597  İrişür der-hâl bir hâlet bafa 
Oluram bi-hod irer hayret bafa 


3598 o Bafaolma'ni k'olur andan “ayân 
Mesnevi'de vâlidüm eyler beyân 


3599 Her çi güyed merd-i “âşık büy-ı “ışk (F185) 
Ez-dehâneş mi-cehed der-küy-ı “ışk 


3600 Ger bi-güyed fıkh fakr âyed heme (F186) 
Büy-ı fakr âyed ez-ân hoş-demdeme 


3601 Wer bi-güyed küfr âyed büy-ı din (F187) 
Âyed ez-güft-i”” şekeş büy-ı yakin” 


(Tercüme| 


3602 Her ne dirse”” merd-i “âşık büy-ı “ışk 
Şıçrar ağzından pür olur küy-ı “ışk 


3603  Fıkh dirse ol şeh-i hoş-demdeme 
Büy-ı fakr olur iren andan heme 


3604 (o Küfr eydürse irişür büy-ı dın 
Şek dise andan irer büy-ı yakin 


16. Mevlânâ'nın onu yerine halife bırakması) 


3605 Biri Mevlânâ iderken intikâl 
Didi kim iy husrev-i şirin-makâl 


3606 (o Hazretüüden sofra iy şeyh-i kirâm 
Kim halife olsun u kâyim-makâm 


3607 Dir Ziy&'ü'l-Hak Hüsâmü?d-din?ümüz ”* 
Şâhumuz şah-ı hakikat-binümüz 


3608  Sordılar üç kez üçinde dahı ol 
Eyledi afa işâret ol fuhül 


955 


956 


957 


958 


Metinde bğy-ı şeklinde yer alır. Ancak Mesnevi'de ve kaynak metinde bu şekilde yer 
almaktadır. bkz. Şams al-Dın Ahmed Al-Aflakı Al-Arifı, a.g.e, c. 2, s. 746. Şairin yaptığı 
tercümeden de bunun müstensih hatası olduğu açıkça anlaşılmaktadır. 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Manevi, c. 1, s. 165/2879-2881. 
Müstensihin bir alt beyte gözünün kayması sonucu dır şeh şeklinde yazılmıştır. 


Eser boyunca Hüsâme 'd-din olarak harekelenen kelime bu dizede bu şekildedir. 
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120b 


959 


3609 


3610 


3611 


3612 


3613 


3614 


3615 


3616 


3617 


3618 


3619 


3620 


3621 


3622 


3623 


3624 


3625 


3626 


Ne işâret bel beşâret eyledi 
Olsun ol diyü “ibâret eyledi 


Ol-ıdı kim ol kamer on yıl temâm 
Şofra hem oldı halife ve?s-selâm 


(7. Kovandaki bal peteklerinin hiç tükenmemesi| 


Gün gibi bir gün turup Sultân Veled 
Şubhidemden devlet-i handân Veled 


Şeh Hüsâme”d-din'üü ol şâh-ı cihân 
Devlet-ile bâğına oldı revân 


İstemişdi hâtır-ı yâran “asel 
Kim varınca bâğa ol şâh-ı ecel 


Bâğubünına işâretler kılup 
Cân-ı yârâna beşâretler kılup 


Dir fülân kovanufi ağzın yüri aç 
Tâze bal çıkar getür birkaç gömeç 


Ol kovandan vardı ol ikbâli hoş 
Hoş getürdi yidiler ak balı hoş 


Var dahı getür didi pes ol cüvân 
Vardı birez dahı getürdi revân 


Yidiler anı dahı dir yine tur 
Var birez dahı getür andan otur 


Bâğubân eydür ki ni ni had durur 
Ni nedür dir bu yem-i bi-had durur 


Hürmet-i şeh-zâd-ı”? Mevlânâ-y-içün 
Katreken bahr oldı ol deryâ-y-içün 


Tâ-kıyâmet getüresin sen eger 
Ol temâm olmaya hergiz iy piser 


Ol kovandan bâğubân pes iy “aziz 
On yidi gömeç dahı getürdi tiz 


Bunca bal k'andan getürdi ol cüvân 
Toptolu bal-ıdı dahı ol kovan 

İki yüz mikdarı yâr yir götürür 
Sininüü içi dahı bal-ıla pür 


Bu işi çün ol yüzi ağ işledi 
Ol kovanı ol şehe bağışladı 


Ol kovandan hâşıl oldı çok kovan 
İtdiler andan temuttu" çok zamân 


Metinde şeh-zâd. 
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3627  İtseler balından anufi şerbeti 
Nüş iden hasta bulurdı sıhhati 


18. Zahire değil bâtına bakılması gerektiği| 


3628 o Şeh Hüsâme'd-din'ül ol alnı mehüfi 
Ol Ziya'ü'l-Hak güneş yüzlü şehüfi 


3629 Hâleti vü “âdeti-y-idi “aceb 
Ol yüzi horşid mâhufi rüz u şeb 


3630  K'ol yigâne merdüm-i bigâneye 
Kol sözi tane kılan dür-dâneye 


3631 Bircemâ'at ehl-i fısk ehl-i fücür 
Ola zahir medh iderdi ol tahür 
12la 
3632 o Dirdi zâhidler durur bunlar piser 
Zühd ü takvada vü dinde müşteher 


3633 Bircemâ'at ehl-i zühd ehl-i şalâh 
Ola zâhir ol şeh-i şâhib-felâh 


3634 oOKadh iderdi dirdi fâsıkdur bular 
Merdümr-i beddür münâfıkdur bular 


3635 (o Hayreti yârânufi olurdı ziyâd 
Biri Mevlânâ'ya bunı kıldı yâd 


3636 (Didi Mevlânâ ki hakkâ eyledür 
Ol şehi ma“şümdur Hak söyledür 


3637 Tü'ife'y füssak k'ol şâh-ı kirâm 
Medh ider zahirde gerçi kim müdâm 


3638 oBi-edeb fısk-ı mükessebdür bular 
Bâtını tâhir mü'eddebdür bular 


3639 Tüâ'ife'y zühhâd kim ol şehd-leb 
Kadh ider gerçi kim anlar rüz u şeb 


3640 Zâhirâ tâkatleri tâ'atde tak 
Toptolu bâtınları fısk u nifâk 


3641 Hak Ta'âlâ zâhire kılmaz nazar 
Bâtına eyler nazar ol iy pezer 


İnna”llâhe lâ-yenzuru ilâ-libâsikümü”s-süf ve lâ-ilâ-hâfizi”l-hurüf ve lâkin yenzurü 
ilâ-kalbin “atüfin li*ş-samedi?r-raüf”“* 


A “Allah şüphesiz yün elbiseye, harfleri ezberleyenlere değil, kendisi için atifet sahibi olan 


kalplere bakar.” anlamına gelir. Buna çok benzer hadisler mevcuttur: “Allah sizin dış 
görünüşlerinize ve mallarınıza bakmaz, ancak kalplerinize ve amellerinize bakar.” bkz. 
Concordance et Indices de Ja Tradition Musulmane, el-Mu'cemu 'I-Müfehres li-Elfâzı'/- 
Hadisi 'n-Nebevi, c. 6, s. 476. 
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3642 Hak nazar kılmaz afa kim geye süf 
Dahı afia kim ide hıfz-ı hurüf 


3643 o Göüüle eyler nazar k'ola “atüf 
Ol Samed hakkında kim oldur Ra'üf 


3644 Ol dururte'vil-i şâni iy safi 
K'âdemide var takvâ-yı hafi 


3645 oAdemide hüsn-i cevher ol durur 
Eyleyen her işini zer ol durur 
I21b 
3646 oSeyy'e olur anufi birle hasen 
Küfr olur imân u mâr olur resen 


3647 Hak Ta'âlâ buyurur iy bendeler 
Bini bâtın gözile binendeler 


3648 o Bakmazam ben zâhirinüü birrine 
Nâzıram bâtın yüzine sırrına 


Ez-ân-ı Mevlânâ kuddise sırruhu 


3649 Mâki bâtın-bin-i cümle'y kişverim (F188) 
Dil bi-binim ü be-zâhir nen”gerim”' 


Tercüme 


3650 Biz ki bâtın-biniyüz her kişverüü 
Bâtınına nâzıruz her serverüfi”“ 


3651  Zâhirâ ger müfsid ola ger şaki 
Bâtın ol cevherle müşlih mütteki 


3652 o Müşrikün hakkında Hak didi neces 
Ol neces bâtındadur ne piş ü pes 


Yâ eyyühe”llezine âmenü inneme”l-müşriküne necesün”” 
19. Rebabın haram olduğunu söyleyen eyimmenin tövbe etmesi) 


3653 Kıldı Mevlânâ çü Hakk'a ric'ati 
Kodı ol cân bu cihân-ı gafleti 


3654 o Eyleyüp harket birez cânsuz cesed 
Kâdiya vardı idüp hıkd u hased 


3655 — Kıldılar cümle eyimme cem'iyet 
Târebâbı kalduralar bu niyet 


3656 oDa'vetitdiler Hüsâme'd-din şehi 
Tâkine dir göreler ol din şehi 


Si Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 4, s. 363/2173. 


> Önce £işverüfi yazılmış, altına bu kelime kaydedilmiş. 


Sü “Ey imân edenler! Şüphe yok ki, müşrikler nâ-pâk kimselerdir...” (Tevbe, 9/28). 
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3657 Hep rebâba hükm idüp dirler harâm 
Pes semâ itmek harâm-ender-harâm 


3658 o Sözlerin dir kâdi idüp istimâ" 
Bu kaziyye eyledür bi”l-ictimâ" 


3659 Pes Hüsâme'd-din'e tutdılar yüzi 
Bu olur anlara pes anufi sözi 


3660 Kim “aşâ-yı Müsevi ol-ıdı hüb 
Anı ejder mi görürsiz yâ ki çüb 
122a 
3661 Ol hatâ sözleri sananlar şavâb 
Bu söze virmediler kat'â cevâb 


3662 Dir bizüm dahı rebâbumuz ezel 
Çüb-ıdı bir pâre Hak azze ve cel 


3663 o Gördi kim bir kimse itmez iltifat 
Rahm idüp ol pâk Jü| pâkize-şıfât 


3664 o Emrkıldı ol şehe k'ol sözi şehd 
Mazhar-ı Ahmed'dür ü “İsi-i “ahd 


3665 o Ya'nı Mevlânâ o fahr-ı evliyâ 
Ol tozı cevher ol özi kimiyâ 


3666 Kıldı ol bir pâre çüba ol nazar 
Ol nazar miss-i vücüdin kıldı zer 


3667 Pes hibâlin”* her hayâlüfi yig deme 
Oldı ol çüb ejdehâ çekdi heme 


3668 o Pesol ejderhâ-yı hâyil öğine 
Bakmayup anuf öfüne şofima 


3669 o Nâ-mübârekdür yürimek ilerü 
İlerü kim yürise kalur girü 


3670  Olmasun kim aörayuban nâ-gehân 
Cümle ma'külâtufuzı bi-emân 


3671 o Dem ide bir demde mecmü'ını pâk 
Yuda vü külli sizi ide helâk 


Min-kelâm-ı Mevlânâ kuddise sırruhu 


3672 o Şüret-i ü çün “aşâ vü bâtın-ı ü ejdehâ (F189) 
Gerden-i ân ejdehâ-râ gired ü çün lemtürâ” 


Sü Metinde kelime c/bâ/n okunabilecek şekilde yazılsa da anlam gereği böyle okunmuştur. 


e Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 6, s. 104/2784, 29.595-96. Fürüzanfer, bazı nüshalarda 
iki beytin mısralarının birbirine karıştırıldığı notunu düşmüştür ki burada durum bu 
şekildedir. 
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Tercüme 


3673 o Şüreti anufi “aşâ vü bâtınıdur ejdehâ 


Sunsafi el ol ejdehâ safia boyun tutar şehâ”““ 


3674 Ol nazar kim oldur iksir-i celâl 
Kıldı tebdil ol harâm oldı helal 


3675 Her çi gired “illeti “illet şeved (F190) 
Küfr gired kâmilfi| millet şeved”*” 


(Tercüme| 


3676 Herne tutsa “illeti “illet olur 
Küfr eger kâmil tuta millet olur” 


122b i 
3677 İşbu sözi söyleyince ol hıdiv 
Kopdı ol halkuf nihâdından gıriv 
3678 Ol eyimme k'itdiler ceng ü cidâl 
Oldılar müstağfir idüp ibtihâl 
3679 Kıldı ol halkuf müsülmün kâfirin 
Dir hıred iy gül hezârân âferin 
3680 Az zamân içinde kalmadı biri 
Kalmadı ol cümleden biri diri 
3681 oCümleden ne nâm kaldı ne nişân 
Dest-i merg ol resme kıldı keş-keşân 
3682 İşbu ma'ni oldı biş ü bişter 
Gitdügince gitdi biş ü bişter 
3683 o Eyle kim her ma'nisi vü her demi 
Kıldı sebkat sağbe kıldı “âlemi 
Min-kelâm-ı Mevlânâ kuddise sırruhu 
3684 o Z'in sebeb” hengâmehâ şüd küll heder (F191) 
Hest in hengâme her dem germter 
3685 (o Ma'den-i germiyyet ender-lâ-mekân (F192) 
Heft düzah ez-şerâreş yek duhân”” 
09 Mevlânâ'nın Farsça beytinin ve tercümesinin vezni fa“ilâtün / fâ“ilâtün / fa“ilatün / 
fâ'ilün'dür. 
vi Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 1/1613. 


968 


969 


Der-kenardır. 


Metinde bu sözcükten sonra, vezni bozan ve kaynak metinde de olmayan 77 sözcüğü vardır. 
yn Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 6, 464/4604, 4605. 2. beyitte geçen germiyyet 


kaynak metin ve Mesnevi'de germist şeklinde geçer. 
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Tercüme-i in ebyât 


3686 (o Oldı hep hengâmeler külli heder 
Oldı bu hengâme her dem germter 


3687 o Ma'den-i pür-germiyetdür lâ-mekân 
Yidi düzah âteşinden bir nişân?”! 


10. Te'dib kerden-i büstâncı hod ez-rüy-ı bâtın 


3688 o Şeh Hüsâme'd-din'e bir tâze cüvân 
Bostâncı olmuş-ıdı bir zamân 


3689 o Hazretinden incinüpdür ol feti 
Bostândan bir gün itdi gaybeti””? 


3690  İstedüm bir bâğ içinde iy ahı 
Oturam varmayam anda bir dahı 
123a 
3691 (o Geldi Mevlâna'yı gördüm nâ-gehân 
Bir teber elde yanında bir cüvân 


3692 Ur şunufi boynın başın ölümde ko 
İncidüpdür dir Hüsâme?'d-din'i bu 


3693 Ol teberle urdı boynum ol feti 
Bir zamandan şofira gördüm hazreti 


3694 o Başumı kaldurdı kodı boynuma 
Koydı sandum bir nigârı koynuma 


3695 Didi bismi'llâh u billâh ol hümâm 
Hem mina”llâh hem ila”llâh?” ve's-selâm 


3696 o Zinde kıldı pes beni ol cân revân 
Şâd turdum baş kodum zârı-künân 


3697 o Başumı gördüm çü kaldurdum revân 
Kimse yok yanumda var yaş-ıla kan 


3698 o Boynuma ol şahs k'urmışdı teber 
Bulmadum çok aradum andan eser 


3699 o Rağbet-i töm-ıla pes turdum devân 
Bositâna hizmete vardum revân 


3700  İşüme meşğül oldum çünki ben 
Şeh Hüsâme'd-din o sultân-ı zemen 


21 Sağ boşluğa, 2. Farsça beytin yanı sıra tercümenin ilk dizesi ve Farsça 1. beytin 2. dizesinden 


oluşan beyit yazılmıştır. 
ve Metinde za8beti şeklinde yer alsa da anlama uymayan bu kelime, kaynak metinle yapılan 
karşılaştırma sonucu düzeltildi. bkz. Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-“Arifi, ag.e,c.2,s. 
713. 


e bkz. 419. dipnot. 


446 


123b 


974 


975 


3701 


3702 


3703 


3704 


3705 


3706 


3707 


3708 


3709 


3710 


3711 


3712 


3713 


3714 


3715 


3716 


Geldi ser-vaktüme ol dildârumuz 
Geldi ol gül dir Hudâvendgâr'umuz 


Urmayınca boynutı iy bed-fi'âl 
İtmeyince safia ol şeh güşümül 


İtdügifi file peşimân olmaduf 
Terk idüp küfri müsülmân olmadufi 


Ger şefâ'at kılmasam mürde'y ebed 
Kalısardur tâ-ebed bi-zer zebed 


“Özr kıldum “özrüm ol şâh-ı ferid 
Kıldı makbül itdi pes bende'v mürid 


Anda Mevlânâ o şâh-ı pâk-zât 
Dört yıl olmışdı k'itmişdi vefât 


Ez-ebyât-ı Mesnevi-i Ma'nevi 


An ki cân bahşed eger bük'şed revâst (F193) 
Nâyibest ü dest-i ü dest-i Huzâst”” 


Dest-i Hak mirând ü zindeş küned (F194) 
Zinde çi büd cân-ı pâyendeş küned”” 


Tercüme 


Ol ki dirgürür ger öldüre revâ 
Nâyib-i Hak durur ol dest-i Huzâ 


Dest-i Hak öldürür ü zinde kılur 
Zinde n'olur cân-ı pâyende kılur 


(11. Vefatı| 


Bir gün ol gün yüzlü meh ya'ni Hüsâm 
Gitdi yâran-ıla bâğa ol hümâm 


Otururken anda ol şâh-ı zemen 
Geldi bir derviş nâ-geh şehrden 


Mâhçesi türbenüfi düşdi didi 
Yukarudan aşağa uşdı didi 


İşidüp ol sözlil itdi âh-ı serd 
Gâyib oldı kendüden ol şah-ı ferd 


Elini urdı dizine ağladı 
Bakdı yârânufi yüzine ağladı 


Kıldı yârân dahı gözyaşın revân 
Oldı ol bârâna ra“d âh u fiğân 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma 'nevi, c. 1/226. 


a.g.6.,c. 1, s. 170/2970. 


447 


124a 


976 


3717 


3718 


3719 


3720 


3721 


3722 


3723 


Didi kim târihi görüü ol hümâm 
Olmış ol yıl gördiler on yıl temâm 


Beüzine irdi teğayyür ol zamân 
Gidelüm dir şehre ol şâh-ı cihân 


Toldı eydür “ömrümüf peymânesi 
Murg-ı cânumufi dükendi dânesi 


Gitdiler şehre akıdup kanlu yaş 
Niçe gün oldı o şeh sâhib-firâş 


Pes şafâ-yı tâm-ıla ol hoş-hışal 
İtdi hoş Hak rahmetine intikâl 


Mâh-ı şa'bânufi yigirminci güni 
Çâr-şenbih gün o gün iden düni 


Altı yüz heştâd altı sâlde 
Gitdi ol hoş-hülı ol hoş-hâlde 


(7. BÖLÜMP”* 


3724 o Menkibet-i Hazret-i Sultân Veled (F195) 
Baht-ı nev ü devlet-i handân Veled 

3725 Baht-ınevü devlet-i handân durur 
Anuf-içün Hazret-i Sultân durur” 

3726 oOHudâyâa künem bende Sultân Veled-râ (F196) 


3727 


3728 


3729 


3730 


3731 


Ber-ân der-kabüli be-fermây red-râ”* 
(1. Bebekliği ve çocukluğu) 


Süd emerken Hazret-i Sultân Veled 
Gonca-y-iken ter gül-i handân Veled 


Vâlidi koynında yaturdı müdâm 
Her gice genç-iken ol mâh-ı temâm 


Çünki hengâm-ı teheccüd ol hümâm 
Eyleyeydi dün namâzına kıyâm 


Gonca koltuğında yatmış gül gibi 
Ol gide bu zâr ider bülbül gibi 


Goncaveş koynına koymış atası 
Gül gibi ansuz ye kaçan yatası 


Kaynak metindeki başlık şöyledir: Der-zikr-ı menâkıb-ı Hazret-1 Mevlânâ ibn-i Mevlânâ 
sultânü'İ-muhakkıkiın muzhır-i esrârü'/-yakin Bahâ'ü'/-Hak ve'd-dın el- Veled nevverena'llâh 
bi-nürihi”/-mü'eyyede'I-mü'ebbed. Şams al-Dın Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, age, c.2, s. 
784. 


e 7. bölümün ilk iki beyti müfte“ilün / müfte*ilün / fâ“ilün vezninde söylenmiştir. 


Re fe“ülün / feülün / fe'ülün / fe'ülün. 
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124b 


125a 


979 


3732 


3733 


3734 


3735 


3736 


3737 


3738 


3739 


3740 


3741 


3742 


3743 


3744 


3745 


3746 


3747 


3748 


3749 


Turduğınca râst ol serv-i çemen 
Nergisi gül üzre dökerdi semen 


Eyleyüp teskin-içün terk-i namâz 
Yine yaturdı revân ol serv-i nâz 


Şır-i mâder istese ol kâmurân 
Ağzına virürdi pistânın revân 


Tâ ki “avn-ı Hakk-ıla ol şir şir 
Şir-i ma“ni emzürürdi sir sir 
Hak resülinüfi nitekim barmağı 


Şu akıdurdı olup su ırmağı 


Nitekim yakardı mescidde çirâğ 
Ağzı suyından idüp Şıddik yağ 


Küşe-i gâr içre nitekim Halil 
Şir emer tıfl-iken ol şah-ı celil 


Kırk gün olınca ol şir-i musâf 
Kiçi barmağından emdi şir-i şâf 


Onına” ” irdükde ol mâh-ı temâm 
Güyiyâ bir serv-idi Tübi-hırâm 


Tursa serv-idi vü otursa semen 
Ol gül-endâm-ıla bu serv-i çemen 


Olsa bir yirde o ma'ni kânına 
Yir virürdi alur-ıdı yanına 


Ol kadar kim eylemiş cânında yir 
Kim virür her kandasa yanında yir 


Ol gül-endâm-ıla bu serv-i çemen 
Birbiri(y)le nitekim serv ü semen 


Büyidiler kim gören kardeş sanur 
Bilmeyen kardeş dir-iseü inanur 


Hem idüp dâyim hitâb-ı müstetâb 
Eydür-idi bu mehe ol âfitâb 


Afitâbem ben tolu mehsin bafia 
Hılk-ıla hulk-ıla eşbehsin bağa 


Gey severdi sevdüginden ol kubâd 
Atası adını virdi ağa ad 


Dem-be-dem virüp dehânın ağzına 
Her nefes sokup zübânın ağzına 


Metinde onuna. 
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3750 Öper-idi öper-iken ağzını 
Şordurırdı afia ma'ni mağzını 


3751 oAğzınadil sokmış ol âyine-rü 
K'oldı tüti-i şeker-güftâr o 


3752 K'atası gibi o sultân-ı ecel 
Meşnevi birle dimiş bunca gazel 


3753 o Ceddi gibi hem Ma'ârifsöylemiş 
Kim dimiş anı k'o “ârif söylemiş 


3754  Öper-idi rüyını vü müyını 
Alur-ıdı müşk ü gülden büyını 


3755 o Komaz-ıdı yanını k'ol mâhveş 
Türbede dahı yatur yanında h'eş 


(2. Mevlânâ'nın yerine geçen Hüsâmeddin?e itaat etmesi| 


3756 o Ahiret mülkine Mevlânâ sefer 
Kıldı süret “âleminden çün güzer 


3757 Şeh Hüsâme'd-din dir ol sahib-reşed 
Vâlidüfi yirinde otur gel Veled 


3758 Sen bize şâh ol u şeyh ol iy ferid 
Biz safa bende olalum u mürid 


3759 o Yüriyeyin ben rikâbufca şehâ 
Gâşiye ber-düş oluban dâyimâ 


3760 Pâdişâh ol sen şeh-i vala bafia 
Olayın ben bende vü lala safa 


3761 o Der-hâne-i dil iy cân“ ân kist istâde (F197) 
Ber-taht-ı şeh ki bâşed cüz-şâh u şâh-zâde 


(Tercüme| 


3762 o Şehr-i dilde kimdür olan iy şeh-i nikü-nihâd 
Taht-ı şâhide kim ola gayr-i şâh u şâh-zâd”“ 


3763 o Hazret-i Sultân Veled pes kodı baş 
Göüli hoş oldı gözinden akdı yaş 


125b 

3764 o Hırkasına süfi dir evlâ durur 
Hırfesine”** hem yetim ahrâ durur 

e Metinde ilk önce şe/ yazılmış, daha sonra üstüne cân sözcüğü eklenmiştir. Menâkıbü '/- 
Ârifin ve Divan-ı Kebirile yapılan karşılaştırma sonucu doğrusunun cân olduğu görülmüştür. 
Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al-Arifi, age. c. 1, s. 785; Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı 
Kebir,c.5,s. 161/2389, 25.243. 

vi mefülü / fâ“ilatün / mef“ülü / f&ilâtün. Mevlânâ Celâleddin, D/van-ı Kebir, c. 5/2389, 


25.243. 


782 fa“ilâtün / fa“ilâtün / fâ“ilâtün / fâ“ilün. 
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3765 


3766 


3767 


3768 


3769 


3770 


3771 


3772 


3773 


3774 


3775 


3776 


3777 


3778 


3779 


Atamufi “ahdinde şâh-ıdufi güzin 
Yine şehsin ü halife iy emin 

Sini şah itdi bize ol şehriyâr 
Gitdi ol sen kaldufi andan yâdigâr 


Nür-bahşısın cihânufi iy sirâc 
Kim senüfi durur hilafet taht u tâc 


Hem vaşiyyet eyle itdi şâhumuz 
Pes şeref burcında sensin mâhumuz 
Ol mihrinden oldukça tudaş ”* 
Hem elin öperdi vü hem kordı baş 


Her halifeye ki hüsn-i i“tikâd 
Ol iderdi itmedi bir şeyh-zâd 


Gördi ol alnı kamer on yıl temâm 
Atasınuf yirine kâyim-makâm 


Mürşidi bildi o sultân-ı ferid 
K''oldı ol sultâna bende vü mürid 


Eyledi takrir tâ-heftâd sal 
Vâlidinüü sözlerin ol hoş-hısâl 


Ol kadar takrir-i esrâr eyledi 
Ol kadar tefsir-i ahbâr”” eyledi 


Gösterüp her hayye Kayyüm ” illerin 
Pür-halıfe eyledi Rüm illerin 


Eyledi esrâr-ı Sıddık?'ı beyân 
Kitdi ol gün şubh-ı şâdıkdan “ayân 


Eyledi ferzendin ol şâh-ı ferid 
Mir “Arif hazretin afia mürid 


Ol cemâ'at k'itdiler aa hased 
Oldılar matrüh u matrüd-ı ebed 


13. Mevlânâ'nın, Veled'in bahtı hakkında yazdıkları) 


Bir gün alup bir kalem ol sırr-ı Hak 
Ya'ni Mevlânâ o birr-i berr-i Hak 


983 


984 


985 


986 


Metinde uka gibi yazılmıştır. 


Mısranın vezni bozuktur. Büyük ihtimalle o/'dan sonraki sözcük atlanmıştır. 


ahyâr gibi okunabilirse de kaynak metinde bu şekilde geçmektedir. 


Allahın isimlerinden Hayyu”l-Kayyüm'a gönderme yapılmıştır. bkz. Bakara, 2/255; Âl- 


İmran, 3/2. 
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126a 
3780 o Hâmele”” barmakları el bir ider 
Medrese divârına tahrir ider 


3781 (o Bunı kim bizüm Bahâ'e”'d-din'ümüz 
Mihr-pister şâh u meh-bâlinümüz 


3782  Olduğı(y)çün ol kamer horşid-baht 
Hoş dirildi hoş ölür ol “arş-taht 


(4. Sultan'ın Mevlânâ'ya altın göndermesi) 


3783 Mir “Âlim” Hazret-i Sultân Veled 
Birle Mevlânâ o şâh-ı mu'temed 


3784 Otururken geldi bir gün ol kamer 
Hazret-i sultândan bir kise zer 


3785 o Mir “Âlim ol zamân yâr-ı güzin 
Olmış-ıdı mahzen-i şâh-ı emin 


3786 (o Didi Mevlânâ ki iy yârân nedür 
Ism-i a'zam dünyede ne nesnedür 


3787 Didi yarân sen bilürsin şâahumuz 
Pes eyitdi ol yüzi gün mâhumuz 


3788 o İsm-ia'zam bu zer ü bu simdür 
Zer kılan bunsuz bir işi kimdür 


3789 o Bâtıla yarar u hakka irgürür 
İsm-i a'zamdur ölüyi dirgürür 


3790 Bu durur dünyâyı ma'mür eyleyen 
Ahiret ehlini mesrür eyleyen 


3791 Nitekim hakkında ol sırr-ı Ehad 
Buyurupdur Hazret-i Sultân Veled 


3792  Nişât-ı merdümün ez-zerrü sim est (F198) 
Hoşihâ-yı cihân ez-zerr ü sim est 


3793 Resi ber-bâm-ı maksüd iy Veled züd (F199) 
Tü-râ ger nerdübân ez-zerr ü sim est 


(Tercüme| 


3794 o Nişâtı cümle cânufi sim ü zerdür 
Sürürı dü cihânuü sim ü zerdür 


zi “ile” bağlacı vezin gereği kelimeye bu şekilde eklenmiştir. Bunun başka örnekleri için bkz. 


nısyele (2113), hilele (2564). 
a Bu beytin yanı sıra 3785. ve 3797. beyitlerde de bu isim /077-/ “Jem olarak harekelenmiştir. 


Müstensih bu kişinin Veled'in kardeşi olduğunu anlamamış olsa gerek. 
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126b 


127a 


989 


3795 


3796 


3797 


3798 


3799 


3800 


3801 


3802 


3803 


3804 


3805 


3806 


3807 


3808 


3809 


3810 


3811 


Farsça ve tercüme beyitlerin vezni mefâ'ilün / mefâ'tlün / fe'ülün?dür. Son beyit der-kenar 


Veled çıkdufi murâdufi tamına tiz 


Meger kim nerdübânuü sim ü zerdür”*” 


Didi Mevlânâ o sultân-ı ecel 
Kutb-ı “âlem sırr-ı kaşşâm-ı ezel 


Mir “Alim harcı çokdur çok virüf 
Eksügi çokdur afa artuk virüfi 


İtdiler kısmet çözildi çünki bend 
Cümle-i ashab oldı behremend 


15. Kıtlıkta dua etmesi ve yağmur yağması| 


Bir haberdür mu'teber meşhür bu 
Nevk-i kilk-i nür-ıla mestür bu 


Kaht-ı bârân oldı bir yıl Konya?'da 
Tarlığandı şöyle kim il Konya'da 


Niçe nevbet çıkdı istiskâya halk 
Cem' olup ehl-i kabâ vü ehi-i delk 


İtdiler kurbân taşadduk kıldılar 
Ne göge ebr ağdı ne yağdı matar 


Iztırar-ıla idüp halk ittifak 
Hep Veled hazretlerine bi-nifâk 


İstikâd-ı hâliş-ile vardılar 
Yüz urup ihlâs-ıla yalvardılar 


Hem idüp cümle meşâyih i“tizâr 
Gelmedi bizden didiler hiç kâr 


İstedük Hak hazreti virmedi âb 
Olmadı hergiz du'âmuz müstecâb 


Ger şefâ'at ide Hakk'ufi mahremi 
Pes “inâyet bula halkufi mücrimi 


İy şefi"-i halk rikkat vaktidür 
Gel şefâ'at it ki şefkat vaktidür 


Teşnegân-ı bâdiye?'y âmâl-içün 
Hak-i leb-huşk u şikeste-bâl-içün 


Ol latif-endâm idüp lutf-ı “amim 
Halka “ara eyleyüp hulk-ı “azim 


Bâtınından kopdı bâd-ı re'feti 
İtdi harket harket idüp iy feti 


olarak yazılmıştır. 
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3812  Âteş-i vecdin dil-efrüz” eyledi 
Sinesi süzın ciger-süz eyledi 


3813 Gözyaşı(y)la turdı ol serv-i revân 
Pâ-birehne türbeye gitdi devân 


3814 o Vâlidinüü Hazret-i Sultân Veled 
Hazret-i pür-rahmet-i Sultân Veled 


3815 Ravzasına karşu açup başını 
Turdı ayağ üzre dökdi yaşını 


3816 o Turup ayağ üzre ol şem'-i tırâz 
Dökdi bir dem turmayup eşk-i niyâz 


3817 Hep halâyık ger gani vü ger fakir 
Baş açup feryâd idüp kıldı nefir 


3818 oGözledi rüy-ı zeminden âsumân 
Na're-i “uşşâk fark-ı ferkadân 


3819  Nâ-gehân itdi “inâyet ol İlâh 
Tutdı gögüfi yüzini ebr-i siyâh 


3820 Gürledi gökra'd âvâz eyledi 
Yağmağa yağmur âğâz eyledi 


3821  Yiryüzini toptolu âb eyledi 
Bir nefesde gark-ı seylâb eyledi 


3822 Süziş-i sineyle ol süz-ı ciger 
İrişince oldı tâ vakt-i diger” 


3823 Pesdu'âidüp sürüp yüzine dest 
Kodı destârın başa ol Hak-perest 


3824 o Vâlidinüü ceddinüü sürüp yüzin 
Cevherine pür-güher idüp gözin 


3825 Medreseye gitdi ol şâh-ı mutâ“ 
Baş açuk yalın ayak idüp semâ" 


3826 Bilesine cümle-i aşhâblar 
Ab-ı bârân-ıla hep gark-âblar 


3827  Niçeler inkârınufi zünnârını 
Kat“ idüp kıldı kemer ikrârını 
127b 
3828 oKul-iken serkeşte-i cehl ü dalâl 
Pâdişâh olur bulur câh u celâl 


we İlginç bir şekilde yazılan kelimede e/// harfi harekeyle gösterilmiştir. 


ci Metinde seher sözcüğünün yanına safha işaretiyle dıger kaydedilmiştir. 
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128a 


(6. Mevlânâ'nın, kendisine münkirleri küçümsememesini öğütlemesi| 


3829 Bir gün eydür Hazret-i Sultân Veled 
Bir hikâyet idüp ol sırr-ı Ehad 


3830  Vâlidüm birle Hüsâme?'d-din şehüfi 
Bâğına gitdük o gün yüzlü mehüü 


3831 Bini yârândan biri kıldı süvâr 
Der-peyince ol kubâdufi bendevâr 


3832 Arkun arkun gider-iken nâ-gehân 
Gördüm oldı bir ulu deryâ revân 


3833 o Hâtırından geçdi pes ben çâkerüfi 
Münkirin bunu gibi bir serverüü 


3834 o Pâre pâre eyleyüp şimşir-ile 
İtler öüine ataydum dirile 


3835 oKimniçün yüz dönderür buüun gibi 
Bahr-i rahmetden ol ahmak ol gani 


3836 Dir Bahö'e'd-din bu “câb u bu mür 
Safia bâlâlık belâsından durur 


3837 Sen süvâr olmışsın ü yâran yayak 
Lâ-cerem alçaklara başdufi ayak 


3838 Nefidüriy gül-çehre hâr u has senüfi 
Ne işüü var münkir-ile pes senüf 


3839 Mâ-râçi ez-in kıssa ki gâv âmedü har reft (F200) 
Hin vakt-i latif est ez-ân “arbede böz a” 


(Tercüme| 


3840  Vaktnâzükdür ko cengi iy gözi âhü piser 


Bize ne bu kıssadan kim gitdi gâv u geldi har” 


3841 Ayağında pes inüp atdan revân 
Ser kodum müstağfir oldum ol zamân 


3842 o Münkiri hoş gelmez eydür ol kubâd 
Yaramazlığ-ıla kılmak bafia yâd 


3843 Hep meşiyyetde musahhardur Hak'a 
Bendedür mecmü' o şâh-ı mutlaka 


3844 Halk hep zerrâtu Hak horşiddür 
Gide anlardan o hü ümmiddür 


992 


993 


mef'ülü / mefâ'tlü / mefâ'tlü / fe'ülün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 1, s. 64/98, 
1102. İlk dizedeki ez-in, Divan-ı Kebir'de ez-ân. 


fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün / fâ'ilün. 
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128b 


3845 


3846 


3847 


3848 


3849 


3850 


3851 


3852 


3853 


3854 


3855 


3856 


3857 


3858 


3859 


3860 


3861 


3862 


3863 


Lutfı çokdur Hazret-i Hakk'ufi kula 
Siz nice istersefiüz eyle ola 


17. Müridinin içinden geçenleri dile getirmesi| 


Bir ulu bir gün şorar Sultân Veled 
Hazretinden eydür iy sırr-ı Ehad 


Hak Ta'âlâ hazreti kula sehun 
Hıç söyler mi nev olsun yâ kühün 


Sâyilüü geçmiş Zamirinden meger 
Kim Veled hazretlerine sim ü zer 


Tuhfe iletmek mi ola müstehab 
Yâ ki bir destâr-ı Hindi iy “aceb 


Bu tereddüd içreken ol kâmiyâb 
Bir hikâyet buyurur afia cevâb 


Var-ıdı bir vâ'iz eydür didever 
Merdüm-i Hak-bin-idi sâhib-nazar 


Va'z iderken eydür iy pir-i kühün 
Hak size bunca zamândur kim sehun 


Söyler ü siz kul-iken aa muti* 
Sözin ol şâhufi işitmemek bedi" 


Allâh Allâh sözin işitmek gerek 
Pir-i gaybe sözin iş itmek gerek 


Bu sözi söylerken ol şâh-ı cihân 
Ol turan halkufi içinden nâ-gehân 


Turdı bir derviş dülbend istedi 
Uç keret bir mâldâr u mühtedi 


İstedi kim vire bir dülbend afa 
İtdi telkin nitsün ol dil-bend aüa 


Virmedi lik ol tereddüdde hemin 
Turdı eydür vâ'ize kim iy emin 


Nice söyler kula Hak “azze ve cel 
Kıl beyân bu müşkili tâ ola hal 


Vâ'iz eydür kula bir dülbend içün 
Üçden artuk söylemez Allâh sehun 


Na're vurdı kodı baş akıtdı yaş 
Hep çıkarup ne ki geymişdi kumâş 


Virdi ol dervişe hep köhne'v cedid 
Şeyh idindi vâ'izi oldı mürid 


Andan ol uluya eydür iy musir 
Sen de Hak sözin işit dülbendi vir 
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129a 


994 


3864 


3865 


3866 


3867 


3868 


3869 


3870 


3871 


3872 


3873 


3874 


3875 


3876 


3877 


3878 


3879 


3880 


Hem zerüfü simüüi işâr kıl 
Hakk'ı razı sini ber-hürdâr kıl 


Sen Hak'ufi sözin eger işidesin 
Hakkı safia iy piser iş idesin 


Çünki Hakk'ufi dâmeni ele gire 
Her ne istersefi safia ol Hak vire 


Pes ol ulu işidüp bu sözleri 
Kan-ıla yaş-ıla toldı gözleri 


Oldı ol şâhufi mürid ü bendesi 
İşiginde eşkvâr efgendesi 


18. Mevlânâ'nın Sultan Veled'de gördükleri) 


Buyurur kim Hazret-i Sultân Veled 
Ol zamân kim serv-idüm dir lâle-had 


Vâlidümi bir niçe gün ittifâk 
Göremedüm gâlib oldı iştiyâk 


Nâ-gehân bir gün beni itmiş taleb 
Ol şeker-güftâr o şem'-i şehd-leb 


Vardum üç kez germ germ itdi nazar 
Şöyle kim mest oldı ol ben bi-haber 


Çün ayılduk dir Bahâ'e'd-din baa 
Bakıcak evvelki nevbetde safa 


Gözüme görünügeldi bir cemâl 
Gitdi “akl oldum gözüü tek hasta-hâl 


Bakıcak ikinci nevbet iy piser 
Gördüm ol serv üzre konmış tâc-ı zer 


Bakıcak üçünci nevbet iy nigâr 
Aslu gördüm güşufa bir güşvâr 


Vâlidi ol üç nazar kim eyledi 
Her birinde ne ki gördi söyledi 


Dir Veled tefsir idüp kim ol cemâl 
“İlmidür virdi bafa ol hoş-hısâl 


Hem vilâyet tâcıdur dir ol külâh 
Kvitdi ben kula “atâ ol pâdişâh 


Veled-râ nist “ilm ü ni vilâyet 


Cüz-ân “ilm ü vilâyet k'eş pezer dâd”” 


mefa'ılün / mefa“tlün / fe'ülün. 
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(F201) 


129b 


3881 


3882 


3883 


3884 


3885 


3886 


3887 


3888 


3889 


3890 


3891 


3892 


3893 


3894 


(Tercüme| 


Veled'üü ilmi yok vilâyeti yok 
Gayr-i” “ilm ü vilâyet-i vâlid”“ 


Aşlu güşumda o dürr-i güşvâr 
“Arif ümdür la'l-i gevher-püşı vâr 


(9. Vefatıl 


Ol gice kim Hazret-i Sultân Veled 
Ol cebini ay ol nür-ı Ehad 


Nakl ider bu beyti okur ol kamer 
Ol şeh-i horşid-tâc u meh-kemer 


İmşeb şeb-i ânest ki binem şâdi 
Der-yâbem ez-hodi-i hod âzâdi”” 


(Tercüme| 


Bu gice o dündür ki görürem şâdıi 


Kim kendülügümden buluram âzâdi 


Çünki rıhlet buldı yidi gün temâm 
Türbeden bir nür rüz u şeb müdâm 


Gün gibi dikildi turdı tâ-felek 
Şöyle kim yirden göge oldı direk 


Gözleri(y)le gördiler cümle enâm 
Oldı ol nürı müşâhid hâş u “im 


Gördi halk ol nürı çün leyl ü nehâr 
Itikâdı bir-iken oldı hezâr 


Dimiş ol nür-içün erbâb-ı nazar 
Nür-ı “Arifdür odur nür-ı başar 


Ya'ni nür-ı dide-i Sultân Veled 
“Arif-i Rab vâkıf-ı sırr-ı Ehad 


Oturuncak tahta ol sultân-ı baht 
Ol şeh-i horşid-tâc u çarh-taht 


Hak anı nür-ı muşavver eyledi 
Dehri anufla münevver eyledi 


995 


996 


997 


998 


Kelime metinde gir şeklinde harekelense de bu şekilde okundu. 


fe'ilatün / mefâ'ilün / fe'ilün. 


1. dize fe“ilâtün / mefâ“ilün / fe'ilün, 2. dize ahrem kalıplarından mef'ülün / fâ'ilün / 


mefa'ılün / fa“ veznindedir. 


mef'ülü / mefa“tlü / mefatlün / fa“, 
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(F202) 


3895 o Zire kim yidi velinüf pertevi 
Cümle nür itdi o şirin husrevi 


3896 o Hazret-i Sultân Veled ol hoş-hısâl 
K'eyledi ol gice ol meh intikâl 


3897 Yevm-i sebtüf gicesi(y)di ol gice 
K'itdi nakl ol bahtı ılduzı yüce 


3898  “Aşır-ı mâh-ı recebdeydi o hal 
Hem yidi yüz on ikisindeydi sal 


3899 oKaddesa'llâhu Ta'âlâ rühahu 
Eyledi kim revh vire rüha hü 


(8. BÖLÜMP” 


3900  Menkibet-i “Arif-i pür-ma'rifet (F203) 
Ehl-i safa sâfı-i süfi-sıfat 


3901 oÇekdi şafa bâdesinü bi-güzâf 
Dürdini bir derd-ile kim oldı şâf'“*“* 
130a 
3902 o Huzâyâ be-“irfan-ı “Arif hemişe (F204) 
Ma“ârif bi-bahşem be-tü kâr u pişe"*"' 


(1. Sultan Veled'in çocuklarının ölmesi) 


3903 oMâder-i “Arif Şalaha'd-din kızı 
Fâtıma Hâtün şeh-i şeh-bin kızı 


3904 Ol meh-i horşid-rü Sultân Veled 
Hazretinden getürür çendân veled 


3905 Altı aylık yâ on aylık bişü kem 
Olıcak nakl eyler ol çâker elem 


3906 (o Vâlidi serv-i revân-iken Veled 
Gül gibi tâze cüvân-iken Veled 


3907 Kim mücerreddi dahı ol mâh-ı pür 
Güşına takmışdı ol bir dâne dür 


3908 — Ol düri kim nür-ı “aynıdur “ayân 
Görmek isterdi k'o kılmışdı beyân 


vi Kaynak emtinde yer alan başlık şudur: Der-zikr-i menâkıb-ı sultânü'1“ârifin bürhânü?!- 


vâkıfın kıdevetü'/-mükâşıfin kutbü'/-abdâl ve İ-evtâd melik-i mülüku'/-hâal zübdet-i ehlü'/- 
visâl Mevlânâ Celâlü'/-Hak ve'd-din Ferizün ibn Muhammed bın Muhammed bin 
Muhammed el-Arifü'1-Belhi cedduhu eyyedena "ahu bi-ceddihi ve ebbedenâ bi-nür-i 
ceddihi ve ceddihi. Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al-Arifi, ag.e.,c.2, s. 825. 


e 3900. ve 3901. beyitlerin vezni müfte“ilün / müfte“ilün / fa“ilün'dür. 


b Bu Farsça beytin vezni fe'ülün / fe“ülün / fe“ülün / fe“ülün?'dür. Metinde bie şeklinde yazılan 


sözcük £âr u pişe ifadesi daha doğru olacağı için bu şekilde düzeltildi. 
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3909  Tâkim ol gaybi güher “aynı ola 
Tâ dükân-ı “aynınufi zeyni ola 


3910 Tâ mu'ayyen hâline ola mu'in 
Çeşme-i iclâline ola ma'in 


(2. Fâtıma Hatun'un Ârif Çelebi”ye hamile kalması) 


3911 Bir gice Sultân Veled ol mâh-ı pür 
Vâlidüm dir dün namâzına turur 


3912  “Arifüm anasıla ben dâ'iye 
Oldı cem' olmak murâdı dâiye 


3913  İrtesi dir vâlidüm bafia ki şeb 
Ne yitürdüfdi ne eylerdüü taleb 


3914  “Arif-i hoş-hüyı arardufi meger 
Ol şeh-i meh-rüyı arardu meger 


3915 ( Ollebi şirini iy husrev ümid 
Oldur olasın buluban nev-ümid 


3916 Ben hemân ser kodum ol serv-i yüce 
Şu gibi oldı revân pes ol gice 
130b 
3917 o Fâtıma Hâtün o nikü-nâm-ıla 
“Arif-ile ya'ni olur hâmile 


(3. Doğumul 


3918 Bir müridine Sirâce”d-din-nâm 
Bir gün ol izi tozı tâcü'l-enâm 


3919 Yani Mevlânâ didi var ol hümâm 
Fâtıma Hâtün'a it benden selâm 


3920 Allâh Allâh hamlini gey saklasun 
Câm içinde nitekim mey saklasun 


3921 o Lâ-mekândandur mekâna ol habib 
“Alem-i gurbetden irişe garib 


3922 o Toğısar burc-ı şerefden ol şerif 
Olısar genç ay gibi bedr-i latif 


3923 o Saklasun ol genç ayufi gey özini 
Hak o burcufi şaklaya kendüzini 


3924 On üçoğlı oldı öldi her biri 
“Arif on dördüncisi oldı diri 


3925 o Çün Sirâce'd-din anı oldı müşir 
Makdeminden “Arif'üü geldi beşir 


3926  İrdi çün sem'ine ol yiyni hitâb 
Eyledi ağır gıdâdan ictinâb 
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13la 


1002 


3927 


3928 


3929 


3930 


3931 


3932 


3933 


3934 


3935 


3936 


3937 


3938 


3939 


3940 


3941 


3942 


3943 


3944 


İtdi kurbânlar taşadduk kıldı çok 
Niçe muhtâcı vü açı kıldı tok 


Devlet-ile ol şeh-i “âli-“alem 
Başdı ser-hadd-i vücüda çün kadem 


Rüz-ı yek-şenbe ikindinüf öği 
Olur öyle öylenüü dahı sof 


Altı yüz yitmiş yılında hicretüfi 
Heştümr-i zi”l-ka'de ol meh-tal“atü 


Oldı vâkı* şol mübârek makdemi 
Ol mehüfi kim yokdur efzünı kemi 


Çün vücüd iklimine basdı kadem 
Toldı “âlem nür o meh basduğı dem 


(4. Mevlânâ'nın Ârif Çelebi'nin sadrını nurlandırıp ona altın vermesi| 


İşkem-i mâderden ol gül yaprağı 
Püşt-i hâke basdı çünkim ayağı 


Nür-ı hüsninden münevver oldı dehr 
Büy-ı hulkından mu'attar oldı dehr 


Ol melihi milh-âlüd itmedin 
Ol melek-rüyı nemek-süd itmedin 


Geldi Mevlânâ şitâbân şadukâm 
Nitekim horşid-i tâbân ol hümâm 


Fâtıma Hâtün'ufi ol gevher-nişâr 
Başına itdi bir avuç zer nişâr 


Çekdi ol mâhı o şâh-ı râstân 
Asitin içre gözetdi âsitân 

Gitdi rüz ol bedrüfi ol şadr-ı şudür 
Şerh idüp sadrın kılup toptolu nür 


Geldi şeb ol şehlerüfi şâhenşehi 
Şundı hâtünlar eline ol mehi 


İdüp ol Yüsuf-rubuf gibi bend'*” 
Göüleginüfi ucına dinâr-ı çend 

Ol zeri gül gibi niçe rüzigâr 
Sakladı idüp Kirake yâdigâr 


Pes Şeref Hâtün-ıla Mutahhare 
Gonca-i gül tek ol iki cevhere 


Çıkıcak âhir olup mâye'y cihâz 
Nev-'arüs oldı ol iki serv-i nâz 


Vezin düşüktür. gbi den önceki harf ya da sözcük atlanmıştır. 
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I31b 


3945 Ol zerüfi mecmü'ı K'iclâli durur 
S1“ denânir (üJ““ dü mişkalı durur 


3946 — Bel zer-i madrüb-ı darb-ı Izidi (F205) 
Ki ne-kerded kâsid âmed sermedi'*” 


(Tercüme| 


3947 Bel zer-i madrüb'“ darb-ı İzidi 
K'olmaz ol kâsid olupdur sermedi 


3948 Hazret-i Sultân Veled der-hâl şâd 
Geldi Mevlânâ öüinde ol kubâd 


3949 Kod ser ashâb şadân oldılar 
Ser-te-ser ser-mest ü hayrân oldılar 


3950 Kıldı Mevlânâ o gün şür-ı “azim 
Ol kerem kânı o sultân-ı kerim 


3951 İtdi ol gün yüzlü meh ol hoş-niyet 
Üç gün üç gice semâ' u cemiyet 


3952 Ol gazâle geldi ol gün bu gazel 
Bu gazel kim gözi gibidür güzel 


3953 Ger bâğ ez-ü vâkıf budi ez-şâh-ı ter hün âmedi (F206) 
Wer- “akl ez-ü âgeh budi ez-çeşm Ceyhün âmedi'*” 


(Tercüme| 


3954 Bağ olursa vâkıf andan şâh-ı ter hün akıda 
“Akl olursa âgeh andan çeşm Ceyhün akıda 


1008 


(5. Mevlânâ'nın Ârifte yedi nur görmesi)'*”* 


3955 Didi Mevlânâki bir gün iy Veled 
“Arif-içün gonca-y-iken lâle-had 


1003 


1004 


1005 


1006 


1007 


1008 


1009 


Metinde bu sözcük 7/ okunabilecek şekilde yazılsa da kaynak metinle yapılan karşılatırma 
sonucu ve anlam gereği bu şekilde düzeltildi. 


Metinde tamlamalı okunmuştur. 
Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 3, s. 234 /4360. 


Farsça beyitte madrüb-ı şeklinde tamlamalı okunan kelime tercümede sükun ile 
harekelenmiştir. Anlamsal açıdan bir farklılık bulunmadığından harekeye uyuldu. 


müstef'ilün / müstef'ilün / müstef'ilün / müstefilün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 5, 
s. 181/2427, 25.569. 


fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün / fâ'ilün. 


Kaynak eserde bu menkıbenin devamında Mevlânâ'nın Ârif Çelebi”ye ad koyması anlatılsa 
da metinde bu kısımlar yer almadığından 5. menkıbe, anlatıldığı kadarıyla bu şekilde 
adlandırıldı. 
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3956 o Görürem yidi veli nürın temâm 
Ben bu oğlanda kim ol Rabbü”l-enâm 


3957  İtmiş ol envârı hem-reh cânına 
Virmiş ol lutf issi hem-reh yanına 


3958 o Ser koyup sinüf dahı mı dir Veled 
Dir beli binüm dahı ol müstened 


3959  Ya'nikimnür-ı Bahâ'e'd-din Veled 
Seyyid-i Sırdân u ol sırr-ı Ehad 


3960 Şems-i Tebriz ü Salâha'd-din'ümüz 
Şeh Hüsâme”d-din şeh ü şeh-binümüz 


3961 o Nür-ı men eydür dahı nür-ı Veled 
Ol cemâli pertevi nür-ı Ehad 


3962 o Andan el-hak “Arif ümüz ol Emir 
Câmi'-i envâr-ı aktâb oldı dir 


132a 

3963 Şâh-ı ervâh-ı ülül-elbâbdur 
Kim sipehr-i canda ol meh-tâbdur 

3964 Ne didügin dahı dirdüm ol veli 
Virse destür ol veli virmez veli 
(6. Beşikte “Allah” demesi) 

3965 o “Arif'üf bir gün o gün kehvâresin 
Görüp ol kehvârede meh-pâresin 

3966 Didi Mevlânâ eyit “Arif o şâh 
Eydür Allâh ol şeh-i “âlem-penâh 

3967 Ol iki leb üçler olsun yidiler 
Didiler çün Allâh Allâh didiler 

3968 Üç keret eydür eyit misl-i Mesih 
Allâh Allah Allah eydür ol fasih 

3969 Andan ol leblerden alup kublesin 
Gösterür “uşşâka cânlar kıblesin 

3970  Güft ba'de'l-yevm “Arif-râst in (F207) 
Ki büved der-dehr şeyh-i râstın 

3971 (o Üst der-“âlem sezâvâr-ı seri (F208) 
An-ı ü bâşed hemişe serveri"*!* 

3972. Altı aylığ-ıdı ol gün yüzlü mâh 
Kim didi Allâh ol lutf-ı İlâh 

1010 


Bu Farsça beyitler kaynak metinde nazım şeklinde yer almaz. Şair mensur metni nazma 
olduğu gibi aktarmıştır. Dolayısıyla bunlar tercüme de edilmemiştir. 
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3973 o Der-bişe-i cân çü şir ber'*"'-fehd resed (F209/R13) 
Bâ-ü zi-kücâş kuvvet ü cehd resed 

3974 o Mensüh kücâ şeved be-takrir ü misâl (F210) 
Menşür-ı hilâfeti ki der-mehd resed'*'? 


(Tercüme| 


3975 (Ol devlete kim kul bu işikde yitişür (R14) 
Ol bahta meger ol bu kişikde yitişür 

3976 oTakrirü mişâl-ile ne mensüh ola ol 
Menşür-ı hilâfet ki bişikde yitişür'9 


132b 17. Hastalanınca Mevlânâ tarafından iyileştirilmesi) 


3977  “Arif-içün Hazret-i Sultân Veled 
Bir gün aşhâba dir ol “âli-sened 


3978  Yidi aylık olıcak ol pür-kerem 
Nâ-gehân çıkdı boğazında verem 


3979  Yidi gün yidi gice süd emmedi 
Ölidüp huşk ağzına su tammadı 


3980 o Eşki cüşitdi fiğan kıldı hurüş 
İtmedi em afa bir hikmet-fürüş 


3981 Anası yudı hayatından eli 
İstedi s1 pâre kıla heykeli 


3982  “Arif'i alup ele gül-destevâr 
Tama çıkdum*” nâle-y-ile hastavâr 


1015 


3983 (o Vâlidüm ser-mest gördüm seyr ** ider 


Pâyına düşdüm didüm “Arif gider 


3984 o Hâtırufi hoş tut Veled dir bu “aziz 
Anufi-içün gelmedi kim gide tiz 


3985 o Bu gerek kim niçe niçe turfe kâr 
İşleye kim kala bizden yâdigâr 


3986 İstedi andan devât-ıla kalem 
Boğazınufi üstine çekdi rakam 


3987 Yidi hat tüline çekdi hoş dırâz 
Yidi dahı “arZına ol pâk-bâz 


1011 


Metinde pür. 

e mef'ülü / mefâ“ilün / mefâ'tlü / fe“ül. 

0 mef'ülü / mefâ'tlü / mefâ'tlü / fe'ül. 

e Metinde çıkdı şeklinde geçse de kaynak metinle yapılan karşılaştırma sonucu bu şekilde 
düzeltildi. Zira Arif'i alıp dama çıkaran olayı anlatan Sultan Veled”dir. 

1015 


Metinde sir olarak harekeli. 
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3988 o Yazdı âhir bu beşâret bes durur 
“Akil olana işâret bes durur 


3989 Yazudan ol dost çünkim çekdi dest 
Tâlib-i şir oldı ol mâder-perest 


3990 o Yidiyi yidiye darb itsefi Veled 
Ya'ni kırk-ıla olur tokuz “aded 


3991 Ol kadar “ömri ola bu lâ-hayât 
Yime gam kim gelmedi vakt-i memât 


3992 Hem odeğlü sürdi “ömr ol servibün 
Aferin ancağ olur “ilm-i ledün 


133a (8. Güzelliği) 


3993 Mir “Ârif genç-iken genç ay-ıdı 
Genc-i hüsn-idi ki hüsne bay-ıdı 


3994 o Kân-ı hüsn-idi vü deryâ-yı bahâ 
K'anufi-içün dürr-idi ol bi-bahâ 


3995 (o Vâlidi(y)di çün Bahâ'e'd-din Veled 
Pes bahâ olur bulur temkin veled 


3996 (o Olduğı-y-içün şeh-i mışr-ı bahâ 
Dirler-idi Yüsuf-ı sâni afa 


3997 o Mışr-ı hüsnüf iksi de sultânıdı 
K'ana Yüsuf Yüsuf'a ol sânidi 


3998 Hazret-i ceddi hakında nitekim 
Bu rübâ'iyi buyurmış ol hakim 


3999 Rüzi be-harâbât güzer mi-kerdend (F211/R15) 
Cevki ki be-mezheb-i tenâsüh ferdend 

4000  Sevgend be-i"tikâd-ı hod mi-hordend (F212) 
Kin Yüsuf-ı Mışrest ki bâz âverdend'"'© 
(Tercüme| 

4001 (Her kim ki harâbat işine merd olmış (R16) 


Akval-i tenâsüh üzre |ol| ferld)| olmış 
4002  Mısr'uf bu meger Yüsuf'ıdur geldi yine 
Diyübeni and içmek aöa horld) olmış!*"” 


4003 o Hüsnine her kimse kim bir kez baka 
Bakabilmez-idi ayruk mutlaka 


Wi Bu rübâi-i musarrada 1. dizenin vezni mef'ülü / mefâ'ılü / mefâ'ılün / fâ“;2.,3. ve4. 


dizelerinkiyse mef'ülü / mefâ“ilün / mefâ'tlün / fâ”dır. 
Sü 1. ve 4. dizeler mef'ülü / mefâilü / mefâ'ilün / f&, 2. dize mef'ülü / mefâ'ilün / mefâ'ilün / 
fa“, 3. dize ise mef'ülü / mefâilü / mefâ'ilü / fe'ül veznindedir. 
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4004  Hüb-ıdı ol resme kim ol leb-şeker 
Yoğ-ıdı imkân-ı tekrâr-ı nazar 


4005 (Hem kerâmet-şekker-idi yidügi 
Kim dimişdi ol şeker-leb didügi 


4006 ( Ol dehânı zerre-y-idi gayb-dân 
Gün gibi olmışdı meşhür-ı cihân 


133b (9. Ölümlerden haber vermesi| 


4007 Bir öküz başına “Ârif rismân 
Bağlayup bir gün sürürdi şâdumân 


4008 o Didiler “Arif nedür bu üstüh“ân 
Dir fülân mirüfi başıdur iy mihân 


4009  Hânedâna münkir-idi ol emir 
İtdiler üç gün diyincek dâr u gir 


4010  Katl kıldılar hemân-dem bi-emân 
Biş yaşında-y-ıdı “Arif ol zamân 


110. Yediği kâsenin yeniden dolması| 


4011 (Elde kâse pür-herise bir piser 
İtdi bir gün kapu öfünden güzer 


4012 o Çağırup “Ârif afa didi ki gel 
Geldi oğlan kâseye uzatdı el 


4013 Aldı kodı öfüne yidi temâm 
Kâseyi sunup eline ol hümâm 


4014 oEydür oğlan kâsenüfi örtüsin ört 
Evüüze varınca tur eglenme yort 


4015 Gitdi ol hâli piser fikr iderek 
Kâsenüfi örtüsin açdı giderek 


4016 o Gördi kim tolmış herise mâl mâl 
Döndi geldi “Arife şüride-hâl 


4017  Aylaru yıllar olup bende mürid'*'* 
Hizmetinde ol şehüfi oldı mezid 


(11. Şeyhle kavga etmesi ve şeyhin ölümü) 


4018 Mir “Arif gün gibi idüp sefer 
İrişür şehr-i Merend'e “” ol kamer 


Gi Metinde bende vü mürid şeklinde yazılsa da müstensihin vö'yü harekelememesinden dolayı 


bu şekilde okundu. 
e Metinde Merend'den şeklinde geçse de kaynak metinle yapılan karşılaştırma sonucu ve 


anlam gereği bu şekilde düzeltildi. 
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134a 


1020 
1021 


1022 


4019 


4020 


4021 oŞeyh-idi şâh-ı vilâyet ol ecel 
Söyler-idi kendüden geh geh gazel 

4022  Lâf-ı merdi urup eydürdi erem 
Ya'ni Mevlânâ-yı Rüm'a mazharam 

4023 Sözlerine ol şehüü dirdi cevâb 
Ne hatâ fikr eyler-idi ne savâb 

4024 oTurdı “Arif şeyhi varup görmege 
Defter-i “ömrini tizcek dürmege 

4025 oHalvetine girdi vü virdi selâm 
Hoş oturdı “ârifâne ol hümâm 

4026 (Hey cüvân nirdensin eydür ol la'in 
Komadufi ser n'içün öpmedüf zemin 

4027 Rümüyem dir ol şeh-i Rümi-zekan 
Sır-ı Mevlânâ-yı Rüm'em didi ben 

4028 oÇağırupdiriyharu iy bü'l-hazen 
Küyı itinüü degülsin sırrı sen 

4029 o Urasın sen kandan u kandan bu lâf 
Sırr-ı “İs*yem diyü laf (u| güzâf"*” 

4030 o Mağz-ı har hordi meger tâ cz-'amâ 
Peşşe-râ h'âni tü hem-râz-ı hüma“! 
(Tercüme| 

4031 oYimedüfse mağz-ı har iy bü'l-“amâ 
Peşşe(y)i okıma hem-râz-ı hümâ 

4032 İyharik'in ez-tü har bâver küned 
H'iş bâ-tü hem-sır u hem-ser küned'*”? 
(Tercüme| 

4033 Buğaiyharhar olan bâver kılur 
Safia özin hem-sır u hem-ser kılur 

4034  Turdı tutdı “Arif'i ol nâ-sere 
“Arif anı kaldurup çaldı yire 

Metinde /2/7 güzâf 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi,-i Ma "nevi, c. 3, s. 156/2734, 


Anda bir bâğ içre eyledi nüzül 
Seyr iderken gördi bir hoş küşe ol 


Didiler şordukda ol cây-ı pisend 
Zâviye'y Ishâk”dur şeyh-i Merend 


2.2.c,c.3,s. 57/694. 
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(F213) 


(F214) 


134b 


4035 


4036 


4037 


4038 


4039 


4040 


4041 


4042 


4043 


4044 


4045 


4046 


4047 


4048 


4049 


4050 


4051 


4052 


4053 


Eüsesine urdı birkaç sille(y)ji 
İstedi efgar ide ol kelle(y)i 


Merdüm-i şehr eyledi geldi gulü 
Men' kıldı irişüp her ulu 


Şâhlar tığ-ile rizân oldılar 
Şehr kavmi hep girizân oldılar 


“Arif'i yârânları pes ol zamân 
Ara yirden götürüp oldı revân 


Na're urup şeyh idüp şür-ı “azim 
Ol cüvânı urdum eydür ol lem 


Şöyle kim üç güne dek olur diri 
Ölür andan şofira geçmez ileri 


Pes yiyüp yârân yimek göç itdiler 
Kandasın Tebriz diyüp gitdiler 


Şeyh-i şehr üç güne dek şeydâ olup 
Ba'dehu bir hâl-i bed peydâ olup 


Zâviye tamınuf üstine çıkar 
Pes tevâcüd gösterüp yola bakar 


Tam kenârında yürürken nâ-gehân 
Uçar aşağa revân şeyh-i cihân 


Cânını teslim ider kopar gıriv 
Gitdi dir zâri kılur halk ol hıdiv 


Cümle hayrân olup eydür ol cüvân 
Var-ısa merd-i Hudâ-y-ımış nihân 


Şeyhümüz her ne didi-y-ise afia 
Kendüye geldi diyü kaldı taa 


Hazret-i “Arif kaçan Tebriz'den 
“Avdet itdi karşu çıkup merd ü zen 


Ol şehüfi yüzin görüp eyledi “Td 
Ağlayup ehl-i Merend oldı mürid 


(12. Hayran adlı kişiye külahını giydirmesi) 


Konya'ya gelmişdi bir şeh şadukâm 
Şehr-i Sultâniyye'den Hayrân-nâm 


Ab-dest alup tahâret eyleyüp 
Türbeye geldi ziyâret eyleyüp 


Türbede eyledi “Arif ictimâ' 
Tutdı kuçdı anı eylerken semâ 


Ol güzel hinde o hoş hengâmda 
Ol uluya dir kiçi bayramda 


468 


4054 o İdevüz sizüüle mercüdur semâ* 
Andan ol sultân-ı din şâh-ı mutâ' 
135a 
4055 — Ol külâhı kim geyerdi ol kubâd 
Çıkarup geydürdi ağa ol cevâd 


4056 Ol saçı reyhân o serv-i sim-ber 
Bir-iken Hayrân'da hayret bi ider 


4057 İstemişdi k'isteyeydi ol külâh 
İstemedin istedügin virdi şâh 


4058 o Didügi gibi kiçi bayramda 
Ol uluya ol şerif eyyâamda 


4059 Şehr-i Sultâniyye'de virüp semâ' 
İtdi ol şehle o sultân ictimâ” 


4060 Bunda dir Eflaki bi'llâhi”l-'azim 
Ol Kelâmu”llâh hakı k'oldur kadim 


4061 (oGer kerâmât-ı kerimi hurdesin 
Ol ulu hânufi dir olam dürdesin 


4062 Bende yüz bif yıl bulursam “âfiyet 
Dimeyem yüz biüde birin “âkıbet 


4063 Ger ser-i her müy-ı men yâbed zebân (F215) 
(Şerh-i hüsn-i ü ne-yâyed der-beyân|'*? 


(Tercüme| 


4064 o Her kılumufi ucı ger ola zübân 
Şerh-i hüsni olmaya anufi beyân 


4065 (o Bu kadar oldur hikâyet kılduğum 
İtdügüm şerh ü rivâyet kılduğum 


4066 (o Râh-ı merdân-ı Hak'ufi sâlikleri 
Vech-i bâki-i Hak'ufi malikleri 


4067 Tâki kuvvet bula vü menzil ala 
Ola fanı vech-i Hak bâki kala 


4068 o Evliyâya i'tikâdı pâk ola 
Hak yolında cüst ola çalak ola 


4069 oBuletâyif güllerinüüi dikenin 
Ağa dâyim güller-içün dikenin 
4070 Ger şümâ ihvân-ı sıdk u bâverid (F216) 


“Üzkurü mevtâkümü”'*?* yâd-âverid 


iü Metinde bu dize yerine tercüme beytin ikinci dizesi yer almaktadır. Kaynak metin ile yapılan 


karşılaştırma sonucu müstensih hatası düzeltildi. bkz. Şams al-Dın Ahmed Al-Aflakı Al- 
“Arifi, age,c.2, s. 862. Ayrıca bkz. Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma 'nevi, c. 5, s. 
146/2315. 
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135b 


1024 


1025 


1026 


4071 


4072 


4073 


4074 


4075 


4076 


4077 


4078 


4079 


4080 


4081 


4082 


4083 


4084 


Yâd kün yârân-ı hod-râ der-du'â (F217) 
“Leyse li”l-insâni illâ-mâ-se*a”'*” 


(Tercüme| 


Cehd kıl ihvân-ı şıdk u bâver ol 
“Uzkurü mevtâkümü” yâd-âver ol 


Yâd kıl yârânufı eyle duâ 
“Leyse li”l-insâni illâ-mâ se'â” 


113. Hasta bir muhibbini iyileştirmesi) 


Bir muhibbi “Ârif'e virdi semâ" 
Okıdı yârânı itdi ictimâ* 


Cümle a'yân u ekâbir oturup 
Turmayup hizmetler eyler o turup 


Çün semâ'a turdı ol şâh-ı kerim 
Ol muhibbi gösterüp şür-ı “azim 


Çarha koydı ol güneş yüzlü kamer 
Anda selsü”l-bevl'*”“ var-ıdı meger 


Vehm ider korkar ola diyü halel 
Pes semâ" içre o sultân-ı ecel 
Fâriğ ol şimden girü dir iy feti 
Görmeyisersin dahı ol zahmeti 


Ol-ıdı kim görmeyüp ol zahmeti 
Ayruk eydürdi il içre ol feti 


Serverüm şeyhüm Celâle'd-din Emir 
“Arif-i Hak ser-firâz-ı dest-gir 


Bafa hikmet gösterüp gâyet “aceb 
Ol tabib-i cân u dil ol lutf-ı Rab 


Derdüme kıldı müdâvâ-yı nihân 
“Acze varmışken etibbâ-yı cihân 


Rüh-ı pâkine hezârân âferin 
Ol atanuü kim anuf tek nâzenin 


“Ölülerinizi (hayırla) anın” anlamına gelen hadis-i şerif. Metinde “hayırla” kısmı yer 
almamıştır. bkz. Concordance et Indices de Ja Tradition Musulmane, ci-Mu'cemu'/-Müfehres 
Ji-Elfâzı '1-Hadısi 'n-Nebevi, c. 6, s. 300. Ayrıca bkz. 4072. ve 4609. beyitler. Bununla 
birlikte hadisin aslında sizin anlamına gelen £öm ekinden sonra vav ve elif harfleri yoktur. 
Şair büyük ihtimalle vezin için böyle bir tasarrufta bulundu. 


“Şüphesiz ki insan için kendi çalıştığından başkası yoktur.” (Necm, 53/39). Ayrıca bkz. 
4073. beyit. 


Metinde se/sü 7-bevli olarak harekelense de sentaks gereği bu şekilde okundu. Müstensih 
muhtemelen 1.5 hece değerine işaret etmek istemiştir. 
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136a 


1027 


1028 


4085 


4086 


4087 


4088 


4089 


4090 


4091 


4092 


4093 


4094 


4095 


4096 


4097 


4098 


4099 


4100 


Bir oğul kaldı hüveydâ gül gibi 
Kvitdi şeydâ “âlemi bülbül gibi 


Men gulâm-ı mevc-i ân deryâ-yı nür (F218) 
Ki ber-âred çün tü gevher der-zuhür'*?” 


(Tercüme| 


Ben o nürâni yemüfi mevcine kul 
Kim getürdi sencileyin gevher ol 


İrgürür kalmışları ol menzile 
Menzil-i berden o deryâ-menzile 


“Irz k'insân cevherinedür “araZ 
Ol defiizde hâşıl olur ol garaZ 


(14. Kıtlık zamanı yağmur yağdırması| 


Şehr-i Lazik içre ol şah-ı cihân 
Ya'ni “Arif vâkıf-ı râz-ı nihân 
Ol yirüü a'yânıla leyl ü nehâr 
“Iş ü “işret eyledi bir rüzigâr 


Oldı nâ-geh kaht u bâran yağmadı 
Kurıdı yir göge bulut ağmadı 


Halk-ı “âlem ittifâk idüp temâm 
Çıkdı istiskâfya| cümle hâş u “im 


Mümkin olmadı nebâtı âfitâb 
Yakdı yandurdı be-külli teff ü tâb 


Şehr kavmi kiçi olsun u ulu 
İstedi kim ol şehe ide gulü 


Siz bu şehri cümle terk itmek gerek 
Şürb idersiz şehrden gitmek gerek 


Yağmadı bârân u yârân bi-edeb 
Olduğı(y)çün kızlığa sizsiz sebeb 


İşidüp hiddetle eydür iy harân 
N'itdi yâran size iy bed-gevherân 


Oldısa maksüd eger bârân size 
Siz bafia difi neyledi yârân size 


Ben dedemden'* kim dür-i kem-yâbdur 
Ol bu bahr-i ahdara mir-âbdur 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 1, s. 217/3985. 


Metinde bu kelime yanlışlıkla iki kere yazılmıştır. 
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4101 o Eyleyin yâranı koü bârân taleb 
K'ola sir-âb işbu hâk-i teşne-leb 


4102 Pes buyurur) sohbet esbabı-y-ıla 
Cümle a'yânı(y)la ahbâbı-y-ıla 


4103 o Subhidem evvel ayak götürdiler 
Vardılar bir bâğda oturdılar 


4104 o Kurb-ı “asr olınca şohbet kıldılar 
“Arifâne “iş ü işret kıldılar 


4105  “İşiderfken) turdı nâ-geh açdı baş 
Çıkdı bir püşte başına dökdi yaş 
136b 
4106 Kıbleye karşu turup kıldı rükü* 
Ber-rukü' u ber-huZü' u ber-huşü" 


4107 Hakk'a bir sâ'at münâcât eyledi 
Nâliş itdi “arZ-ı hâcât eyledi 


4108 o Na'rei zed güft ez-behr-i kesân (F219) 
Ber-ser-i yârân-ı mâ bâran resân'*” 

4109 Ya'ni yârân yâd idüp yârânuüı 
Lutf kıl gönder bize bârânufı 


4110 Hemo dem göge bulutlar ağdılar 
Her yire yağmur oluban yağdılar 


4111 o Eyle seyl'9 akıtdı bulut kim o hâl 
Püşte-i bâğat oldı mâl mâl!" 


4112 Cümle yâran gark-ı bârân oluban 
Gülsitânda galt galtân oluban 


4113 Didileriy gül hezârân âfermm 
K'eyledüü halkuf'*? müsülmün kâfirin 


(Tercüme) 3 


ve Kaynak metinde bu ifadeler Eflâki”ye ait olup herhangi bir aktarılmış nazım parçası değildir. 


Kemâl Dede Çelebi Ârif'in sözlerini çevirmeden, Farsça olarak alır eserine. Dolayısıyla 
sonraki beyte Tercüme başlığı atılmadı. Aynı durum için bkz. 3970. ve 3971. beyitler. 


199 Metinde s// olarak harekeli. 


vi Metinde ilk kelime 772/e şeklinde harekelenmiştir; ancak bunun yanlışlıkla yapıldığını 


düşünüyoruz. Zira bu kelime metinde sürekli /222/ maâ/ şeklinde harekelenmiştir. bkz. 4016., 
4199. ve 4252. beyitler. 


b hulk şeklinde harekelense da anlam gereği düzeltildi. 


Ki Metinde bu tercüme beyitlerden önce bırakılan boşluk, 3 Farsça beyit içindir. Müstensihin 


büyük ihtimalle daha sonra kırmızı mürekkeple kaydedeceği bu beyitler şöyledir: 


Her ki mürd ender-ten-i ü nef$-i gebr Seyl ü cühâ ber-murâd-ı ü revend 
Mer-ü-râ ferman bürz horşiz ü ebr Ahterân z'ân sân ki h'âhez ân şevend 
Her kücâ h'âhez firisted ta'ziyet 
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4114 Her k'öle'** cisminde anufi nefs-i gebr 
Buyruğın tutar anufi horşid ü ebr 


4115 Anufü emri üzre olur seyl ü cü 
Olur ılduzlar nice isterse o 


4116 oGöndürür her yire ister ta'ziyet 
Her nire k'ister bağışlar tehniyet 


4117 Çün şeb-engâh'““ irişür şehre gider 
Şehr kavmi cümle istikbal ider 


4118 Başkoru “özr eyler istiğfar ider 
Niçe seg-kes olmaz u inkâr ider 
137a 
4119 Az zamânda liki anlar bi-haber 
Bir uğurdan yok olur kalmaz eser 


4120 Tavk olup boynında cezbe ehl-i şevk 
Oluban ol zevke talib cevk cevk 


4121 Kodilar ser oldılar bende'v mürid 
Pes mezid oldılar u şâh-ı ferid 


(15. Uykusunda başka bir mekâna gitmesi) 


4122 Ahmed-i Hâkı'** hikâyet eyleyüp 
Ya'nı Eflâki rivâyet eyleyüp 


4123 o“Arfe güninde kiçi bayramda 
Didi yârân-ıla ol eyyâmda 


4124 Şehr-i Sultâniyye'de yârânlarufi 
Her biri görürdi bir kâr anlarufi 


4125 oOtururduk zâviye'y Sührâb'da 
“Arif âsâyiş kılurdı h'âbda 


4126 oKaldurup başın yaturken (nâJ-gehân 
Urdı bir na're o sultân-ı cihân 


4127 Kodı bâlin üstine başını bâz 
Vardı nâz uyhusına ol mest-i nâz 


4128 Ehi-i şohbet cümle varduk hayrete 
Yirümüzde kurıduk ol heybete 


Her kücâ h'âhez be-bahşez tehniyet 
(Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al“Ârifi, ace.,c.2, s. 870.) 


Li Metinde bu sözcüğün üstünde ya"; mâte yazılarak kelimenin “ölmek” şeklinde okunması 


gerektiği belirtilmiştir. 


Di Metinde sözlüklerde olmayan şehengâm kelimesi yer almaktadır. Kaynak metinle 
karşılaştırma yapılıp anlam gereği bu şekilde düzeltildi. bkz. Şams al-Dın Ahmed Al-Aflakı 


ALArifi, ag.e,c.2,s. 871. 
iü Metinde Haki. 


473 


137b 


4129 


4130 


4131 


4132 


4133 


4134 


4135 


4136 


4137 


4138 


4139 


4140 


4141 


4142 


4143 


4144 


4145 


4146 


4147 


Başını kaldurdı çünkim h“âbdan 
Biri vardı ilerü aşhâbdan 


Eyledi ol na'renüf aşlın su'âl 
Pes buyurdı ol şeh-i ferhunde-fâl 


Ab-dest aldum tahâret eyledüm 
Türbeye vardum ziyâret eyledüm 


Gördüm eydür anda ol şâh-ı mutâ' 
Nâşıre'd-din-ile ceng eyler Şücâ* 


Bâng kıldum anlara cengi kodı 
Sulh şuyı(y)la söyündi ceng odı 


Ben de sebt itdüm revân târihini 
Râst düzdüm ol kebâbufi sihını 


Mülk-i Rüm'a çün kadem başduk giri 
Şehr-i Lazik içre görüp Nâsır'ı 


Nâşıre?d-din dir Şücâ'a'd-din-ile 
Cengüfüz neydi o bed-âyın-ile 


Ser koyup dir “arfe gün iy yüzi “id 
Türbe içre yukaruda ben “abid 


Turur-ıdum nâ-gehân geldi Şücâ' 
İtdi bir bed harket iy şâh-ı mutâ* 


Söyledüm hoş gelmedi tutdı yakam 
Ben de bek tutdum diledüm kim yıkam 


Cânib-i pây-ı Baha'e'd-din'den 
İrişügeldüf şehâ gördüm ki sen 


Virdüü âvâz eyledi pür güşumı 
Eyledi medhüş uçurdı hüşumı 


Pes biribirmüzi eyledük kenâr 
Baş koyuban fariğ olduk iy nigâr 


Pes o şâh Eflâki'ye idüp nazar 
Didi kim yârâna vir andan haber 


Fakrdan bir şemme âgâh olalar 
Fahr ideler bende-i şâh olalar 


Mâ-cerâyı çünki takrir eyledüm 
Şire canlar tıflını sir eyledüm 


Na're urup her biri bülbül gibi 
Şâd u handân oldılar hep gül gibi 


Ceddümüfi pes didi cânı hakkı-çün 
Ya'nı Mevlânâ revânı hakkı-çün 
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4148 oHod-nümâlık sevmezem ben bi-riyâ 
Gelmez izhâr-ı kerâmet hoş bafia 


4149  Likinol kim vâkı' olur ki gehi 
“Alem-i gaybe odur kim âgehi 


4150  Vire vü tergib ide yârenleri 
Yâr ide anufila tâ yâr anları 


4151 (o Dahı Eflakı kerâmâtum sever 
Cem' idüben defter itmege iver 
138a 
4152 Kim kerâmet nev“inüfi kandın'**” 


Ol bufa keşf-i temessüldür dimiş 


yimiş 


4153 Haâl-i “ârif in büved bi-h'âb hem (F220) 
Güft Yezdân “hüm ruküdün”!“ z*in me-rem 


4154 oHufte ez-ahvâl-i dünyâ rüzu şeb (F221) 
Çün kalem der-pençe-i taklib-i Rab'*** 


4155 o Ânkiüpeydâ bi-bined'** h'âb-ı h'eş (F222) 
“Arifest ü hâk-i ü der-dide keş 


4156 Hem be-bidâri bi-bined h'âbhâ (F223) 
Hem zi-gerdün ber-küşâyed bâbha'** 


(Tercüme| 


4157 Hâl-i “ârif bu durur bi-h'âb hem 
Didi Izıd “hüm ruküdün” iy sanem 


4158 oHufte ahvâl-i cihândan rüz u şeb 
Hâmeveş der-pençe-i taklıb-i Rab 


4159 Ol kim uyanukla görür düş o hür 
Hâkin ol “ârif durur öp göze sür 


4160 Hem uyanukla görür ol h'âblar 
Hem açar eflâkden ol bâblar 


4161 (Devlet ü baht-ıla ol şâhib-uşül 
Buldı şehr-i Konya'ya çünkim vuşül 


4162 o Şeyh Mahmüd ibn-i Neccâr ol “aziz 
Şeyh Mevlânâ Nizâme'd-din niz 


ve Metinde £znd. 


e 4157. beyitte de geçen bu ibare “...onlar uykudadırlar...” (Kehf, 18/18) ayetinden alıntıdır. 


10 Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 1, s. 40/392, 393. 


ii Kaynak metinde b7dâr bined şeklindedir. Kemâl Dede de “uyanuk” şeklinde tercüme etmiştir. 


Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, age, c.2, s. 898. 


e Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 3, s. 112/1833. 
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4163 Hem Muhammed Hâdim'üü nik-ahteri 
Şol Kerime Hâtün a'ni duhteri 


4164 (Hep şehâdet itdiler kim “arfe gün 
“Arifi gördük turur ol serv-bün 


4165 Şeh Bahâ'e'd-din katında ol hümâm 
Na're urdı hep işitdük ve?s-selâm 


138b (16. Sultan Veled'in, tahtına Ârif”i geçirmesi| 


4166 (Ol gül-i nev devlet-i handân Veled 
Taht-ı bahtı nev olan Sultân Veled 


4167 Altı yüz seksen bir-idi anda sâl 
Cum'a gün ol câmi'-i hüsn ü cemâl 


4168 o Kendü tahtına geçürdi “Ârif'i 
Baht-ı nev sultânı gördi “Arif'i 


4169 Büâğ-ı cânda serv-i nâz olup turur 
Taht-ı bahta devlet-ile oturur 


4170 Kendü ırakdan oturdı ol hıdiv 
Kopdı pes halkufi nihâdından gıriv 


4171 Ol gün ol gice olınca nim-şeb 
Kıldılar yârân semâ'ı pür-tarab 


(17. Bostandan vakti gelmeden hıyar toplanması| 


4172 Birisi yetürdür-idi ** bositân 
İrişüp “Arifle anda dositân 

4173 Ol gün anda sohbet eylerler “azim 
Şohbetüü sofında ol şâh-ı kerim 


4174 oBositân issine eydür ihtiyâr 
Tur u gel bize getür birkaç hıyâr 


4175 Didi biray şabr kıl iy şâh-ı hür 
Dir bu gün çok söyleme tur var getür 


4176 Bositâna girdüm eydür ihtiyâr 
Gördüm irmiş dört biş nâzük hıyâr 


4177 Aldumiletdüm idüp yârân nazar 
Kodılar cümle ta'accüb birle ser 


4178 Didi bunlar gençdür iy ihtiyâr 
Büyügin getür kim ola tohmdâr 


4179 Aldumiletdüm tebessüm eyledi 
Lutf-ıla andan tekellüm eyledi 


ği Kaynak metindeki “sahte büd (yapmak)”un karşılığı olan bu kelimeden tam olarak emin 


olamadık. 
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4180 o Himmetüfdendür senüü dir bu hıyâr 
Yohsa şimdi ne hıyâr iy ihtiyâr 


4181 (Gerçi Hak kâdir durur kim gaybden 
Şad hıyâr-ı pâk ü “âri “aybden 
139a 
4182 Bir hayırlu bende-y-içün bitüre 
Göstere kudret vücüda getüre 


4183 Likin oldur sünneti kim gideler 
Ol yola afia teveccüh ideler 


4184 oYa'nikim ol pâdişâh-ı “izzünâz 
Hazretine ideler “arZ-ı niyâz 


4185 Çünki kul bu hâleti hâşıl kıla 
Cümle makşüdına Hak vâsıl kıla 


4186 o An niyâz-ı Meryemi büdest ü derd (F224) 
Ki çünân tıfli sehufi âğâz kerd'** 


(Tercüme| 


4187 Meryem ol bi-niyâza itdi niyâz 
Kitdi ol tıfl-ı nev sehun âğâz"“*“* 


118. Rahiplerle işret yapması| 


4188 o Evvel-i zi”l-hiccede birkaç emir 
Birle “Arif ol şeh-i rüşen-Zamir 


4189 o Deyr-i Bflâtün'da şohbet kılur 
İki gün iki gice “işret kılur 
4190  Birinüfi giçer Zamirinden meger 


Kim bunu gibi “aziz ü mu'teber 


4191 Gündetâ bu hadde meşgül olmacuk 
Hâşa kim ruhbânlar-ıla aslı yok 


4192 o Afabirna're vurur ol dem kakır 
Der-peyince bu rübâ'iyi okur 


4193 oDer-râh-ı Huzâ taşarruf enbâz me-kün (F225/R17) 
Der-“ayb-ı kesân dü dide-râ bâz me-kün 
4194  Sırr-ı dil-i her bende Hudâ mi-dâned (F226) 


1 a 1045 


Je Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma 'nevi, c. 3, s. 179/320 
e fe“ilâtün / mefâ“ilün / fe“ilün. 
ve 1.,2. ve 4. dizeler mef*ülü / mefâ*ilün / mefâtlü / fe*ül, 3. dize mef*ülü / mefâilü / mefâ“ilün 


/ fa' veznindedir. 
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139b (Tercüme) 


4195 (Hak hazretine tasarruf enbâz itme (R18) 
“Aybına gözü bir kişinüf bâz itme 

4196 o Sırr-ı dilini Huzâ bilür her şahşuü 
Var kendüe bak fudüllık âğâz itme" 

4197 Câmi pes hiddetle ber-ferş-i ruhâm 
Eyle urdı k'oldı bi-hod ol kirâm 


4198 (o Urdı taşa camı ol rüşen-Zamir 
Eyle kim medhüş oldı her emir 


4199 o Turdı eyle mâl mâl u çarh-zen 
Kendünüüf öfünde ol câm-ı hasen 


4200 Kimne bir cur'a içinde itdi cest 
Ne vücüdina irişdi bir şikest 


4201 o Câm şınsa mey dökilse iy ahı 
İçmez-idüm câm-ı mey dir bir dahı 


4202  Hâtırufi-çün iy emir-i rây-zen 
Hoş tutardum bu “aziz eyyâmı ben 


4203 Likibir hür kul-içün ol pür-kerem 
Bu “aziz eyyâmı kıldı muhterem 


4204 oZire olmasa o şâh-ı mağfiret 
Olmaz-ıdı mülk-i dünyâ âhiret 


4205 Birünzi-tenü cân u cihân dervişest (F227/R19) 
Bihter zi-zemin ü asumân dervişest 
4206 oMaksüd-ı Hudâ ez-in cihân halk ne-büd (F228) 


Maksüd-ı Hudây |ez|-in cihân dervişest'**7 


(19. Ârif'i kınayan kişinin başına gelenler) 


4207 Bir seher “Ârif çıkup Tebriz'den 
Gitdi Sultâniyye”ye ol şems-fen 


4208 Ol şeh-ile bir Şehâbe'd-din-nâm 
Kimse fâzıl oldı hem-reh ol hümâm 


4209 Evliyâ hakkında ta“ne şümdur 
Hâl o rahm itmezse ger ma'lümdur 
140a 
4210 Gider-iken yolda ol serv-i bülend 
Virdi nâ-geh sâyise düşnâm-ı çend 


ii 1.,3. ve 4. dizeler mef“ülü / mefâ'ilün / mefâ'tlün / fa“, 2. dizeyse mef“ülü / mefâ'ilü / 


mefâ'ilün / fâ“ veznindedir. 
e 1. dize mef'ülü / mefâ'tlü / mefâ'tlün / fa“, 2. ve 4. dizeler mef'ülü / mefâ'ilün / mefâ'ilün / 


fa, 3. dizeyse mef'ülü / mefâ'ilün / mefâ'tlü / fe'ül veznindedir. Can, a.g.e, 474. rübâi. 
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4211 Dir Şehâbe'd-din bunuü gibi ulu 
Ne revâ itmek sefâhatle gulü 


4212 o Rüm'ufi amma kim sefihânı be-nâm 
Dur dimişler ehl-i diller ve?s-selâm 


4213 Biridir hey buncılayın sözi ko 
Nâ-revâdur evliyâ hakkında bu 


4214 Böyle dirken nâ-gehân atdan düşer 
Balçığa batar iner tâ-fark-ı ser 


4215 oDüşdi atdan balçığa ol pür-sitiz 


Kara balçıkdan bir âdem oldı tiz'** 


4216 Bir gile düşdi ki şuyı soğılur 
Turımaz turdukça turdı boğılur 


4217 Hazret-i “Arif görüp geldi devân 
Şu gibi ol servikad oldı revân 


4218 oORüm'ufi eydür kim sefihânına sen 
N'eyler-idüfi tolaşup iy bü'l-hazen 


4219 Eyleyüp feryâdu zârı çün çıkar 
Kor revân ol serverüf pâyına ser 


4220 Câmesin tebdil idüben ol ferid 
Oldı ol sultâna pes bende”v mürid 


120. Hata yapan Eflâki'ye “emin” olmasını öğütlemesi| 


4221 o “Ârif-i horşid-rü bir gün seher 
Turdı yârân-ıla hammâma gider 


4222 Bendesi Haki'ye eydür evde kal 
Ya'ni Eflâki'ye eydür evde kal 


4223 Bir çanakda kaysı hoş-âbın ider 
Gelicek dir yiyevüz turur gider 


4224 Pes turur Eflaki evi süpürür 
Bâlişi altında bir dirhem görür 


4225 Dirhemi der-hâl kiseye koyar 
Pes ider ol kâseye andan nazar 
140b 
4226 İster andan ekl ide bir dâneyi 
Elbir idüp nefs-ile şeytân eyi 


4227 “Aklı birle nefsi niçe ceng ider 
Galib olur anı bi1-ferheng ider 


4228 Bi-edeb bir dâne(Yy)i yir ol keder 
Pes şafâ-yı bâtını bulur keder” 


Mi Bu dizede Hz. Âdem'e gönderme yapılmaktadır. 
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4229 Pes peşimân olur ol mağlüb-nefs 
Çün gelür hammâmdan ol hüb-nefs 


4230 Tur getür dir kâse(y)i ol didever 
Pes bakınca aa ol sâhib-nazar 


4231 N'oldıdir böyle cinâyet eyledüli 
Hâyin oldufi u hıyânet eyledüf 


4232 Kâsemüze eyleyen destin dırâz 
Kisemüze n'eylemez ol mest-i nâz 


4233 oSevmezem ben ille-kim merd-i emin 
Kim emin olan olur yâr-ı güzin 


4234 o Şâahlar merd-i emini yâr ider 
Mahrem eyler ü hazinedâr ider 


4235 o Ahmed'i kıldı emânet şâh-ı din 
Şâhib-i vahy oldı Cibril-i Emin 


4236 (o Dehân bi-bend ü emin bâş der-sehun dâri (F229) 
Ki şeh kilid-i hazine ber-i emin keşed 


(Tercüme| 


4237 Emin ol ağzufı bend it sözin çıkarma be-der 
Ki şeh hazine kilidin emin olana çeker“ 


4238 o Çün bu vech-ile o meh güftar ider 
Pes revân Eflakı istiğfar ider 


4239 İtmedirtâ yâr sini yar ide 
Tâemin-i mahzen-i esrâr ide 


4240 o Geçdi on gün üstine ol pür-kerem 
Kanı eydür alduğufi ol bir direm 


4241 o Çıkarur ceybinden ü kor öfüne 
Şükr ider şükrâne virür şofna 
14la 
4242 Bende Fflaki'ye ol gün ol kamer 
Kıldı pes “ayn-ı “inâyetle nazar 


(21. İbrikten içilen meyin hiç azalmaması| 


4243 o “Arif-i “İsi-nefes yigirmi yâr 
Birle bir gün “iş iderdi “İsivâr 


4244 oSaki-i meclis çün irdi süls-i şeb 
Kaldı bir ibrik mey içildi hep 


A Bu beyitte cinaslı kafiye oluşturan &£eder sözcüklerinden ilki “küdüret” ile ilgili olarak 


“çamurlu, bulanık”, ikincisi ise “elem” anlamını karşılar. 


v Farsça beyit ve tercümesi mefâ“ilün / fe'ilâtün / mefâ“ilün / fe'ilün vezniyle söylenmiştir. 
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4245  Diyüol şiin-dehen güftar ider 
Bu sözi ol husreve tekrâr ider 


4246 o “Arifii şirin-leb olup rü-türuş 
Sâkiye dir niçe söylersin hamuş 


4247 o Şeyh-i Helvâyı o şah-ı hoş-hışal 
İşledi bir hunb düş-abı si sâl 


4248 oTâ-seher bir küzeden “ârif bu şeb 
Bâde-nüş olsa eger olmaz “aceb 


4249 Aldı ibriki eline virdi bâz 
Dest-i sâkiye o şâh-ı bi-niyâz 


4250  Çâşt-i sultâni olınca o şeb 
Ol meyi sürdi o şem'-i şehd-leb 


4251 — Oldılar üç nev“ hep mest ü harâb 
Mest-i sâki mest-i sâğar mest-i h'âb 


4252 H'âbidüp bir lahza kalkup hasta-hâl 
Gördiler ibrik dahı mâl mâl 


Min-kelâm-ı Mevlânâ Celâle”d-din kuddise sırruhu 


4253 İn kesi didestk'ez yek meşk-i âb (F230) 
Geşte çendin meşk pür bi-ıZtırâb 


4254 o Meşk hodrü-püş büd u mevc-i fazl (F231) 
Mi-resed ez-emr-i ü ez-bahr-i aşl'”' 


Tercüme-i ebyât-ı Mevlânâ 


4255 (o Kim görüpdür bunı kim bir meşk-i ab 
Kıldı bunca meşk pür bi-ıztırâb 
141b 
4256 (o Meşk rü-püş olmış-ıdı mevc-i fazl 
İrgürürdi emri birle bahr-i aşl 


4257 Saklarol ibriki bir ehl-i safa 
Şayru kim şuyın içer bulur şifâ 


122. Oğul bağışladığı bir kimsenin, müridi olması| 


4258 o Şehr-i Lazik içre çün her bir ferid 
Şeyh idindi “Arif'i oldı mürid 


4259  Nâzırogğlı dirler-idi bir emir 
Mir-zâde vardı şehr içre şehir 


4260 “Arz-ı istikbâr ider eyler ibâ 


Bir gelür afa semüm'"”-ıla sabâ 


M1 Mevlânâ Celâleddin, Mesnevf-i Ma 'nevi, c. 3, s. 176/3148, 3149. 


“ Metinde “zehirler” anlamına gelen sümüm şeklinde harekelense de anlam gereği düzeltildi. 
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142a 


1053 


1054 


4261 


4262 


4263 


4264 


4265 


4266 


4267 


4268 


4269 


4270 


4271 


4272 


4273 


4274 


4275 


4276 


4277 


4278 


Kim mürid ol dir ekâbir ol fuhül 
Dir bağışlarsa olayın bir oğul 
Gösterüp eydür'“ ekâbir iltizâm 
Ne dilersef virür ol şâh-ı kirâm 


Pes küyerler bir mübârek sâ'ate 
K'ilteler ol mir-zâdı hizmete 


Hâcet-i hammâm olup bir şeb meger 
Yil gibi ol mir nezdik-i seher 


Kalkup eyler “azm-i hammâm-ı “Ömer 
Kapusı açılmamış-ıdı meger 


İttifak ol gice yağmış-ıdı berf 
Gördi bir kimse turur ol tiz-tarf 


İlerü varur varınca ol feti 
“Arif-imiş görür ol meh-tal“ati 


Dest-büs eyler revân virür selâm 
Bu Zamirinden geçer kim ol hümâm 


Mey içüp ser-mest çıkup seyr ide 
Bunda gelmişdür o meh gide gide 


Didi yok yok seyr idüben n'eyleyem 
Nefsüüi geldüm müsülmân eyleyem 


Destine şundı revân bir deste gül 
Al safia bağışladuk dir bir oğul 


Nâzır oğlı ol nazardan oldı mest 
Manzar-ı Hak oldı ni bâlâ vü pest 


Çün be-h'iş âmed zi-garkâb-ı fenâ (F232) 
Bâng mi-zed k'iy Huda vü iy Huda'”* 

İdüp istihmâm irişüp eve tiz 

Ehlile olur müböşir ol “aziz 


“Avn-ı Hak irer olur zen hâmile 
Kâmil olur irse nâkış kâmile 


İşidüp anı ekâbir ol zamân 
Tuhfe-i bisyâr-ıla alup hemân 


İledüp ol hazrete eyler mürid 
Ne mürid âhir olur şeyh-i ferd 


Tâ kerimâne kerâmet gösterür 
Tâ veli olur vilâyet gösterür 


Metinde ider şeklinde harekelidir. 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 1, s. 23/57. 
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142b 


4279 


4280 


4281 


4282 


4283 


4284 


4285 


4286 


4287 


4288 


4289 


4290 


4291 


4292 


4293 


Şükr idüp hâline ol şirin-likâ 
Bu rübâ“iyi'* okur pes dâyimâ 


Şeyh-i mâ ez-'avn-i Bâri bâ-ferest (F233) 
Hak-i küyeş bih zi-müşk-i ezferest 


Piş-i şıdk u i“tikâd-ı ehl-i din (F234) 
Her ki münkir şüd veli-râ kâfirest 


(Tercüme| 


Şeyhümüz bâ-kerr ü bâ-ferdür beli 
Hâak-i küyı müşk-i ezferdür veli 


Ehlİ-i din katında hakkâ mürşide 
Münkir olan kimse kâfirdür beli 


Rağbet idüp ehli ol gül-desteye 
Yaprağından virsedi her hastaya 


Şıhhat-i külli irüp bulup şifâ 
İrişürdi derdine Hak?”dan devâ 


(23. Yâranlarını üzen kimsenin öldürülmesi) 


Bir Semerkandi ulu “âlim kişi 
Kim dem-â-dem ceng ü bahs-ıdı işi 


“Arife ol şahş olmışdı mürid 
Merdüm-i bed-nefs-idi merd-i merid 


Ehi-i fazl-ıdı velikin bü”1-fudül 
Şüretâ reh-ber veli ma'nide gül 


Özine mağrür olup her söz k'ider 
Hâtır-ı yârâna virürdi keder 

Bir gün afia “Ârif-i “âlı-nazar 

Bir niçe mektüb yazar mu'teber 


Virür ü irsâl ider birkaç yire 
N'eylerin ola diyüp nire nire 


Ata binerken o şahş-ı zü-fünün 
Uzilür kolafı düşer ser-nügün 


Çünki düzeldüp yola oldı revân 
Hazret-i “Arif didi pes ol zamân 


1055 


Şair, okunan Farsça beyitlerin rübâi olduğunu söylese de 846. ve 4519. beyitlerden de 
anlaşılacağı üzere bu dönemlerde kıt'a ve rübâi gibi terimlerin “dörtlük” anlamında 
kullanıldığı görülmektedir. Zira söz konusu beyitlerden sonra gelen Farsça şiirler D/van-ı 


Kebir'den alınmışlardır. Biz rübâi vezinleriyle yazılmayan 4280. ve 4281. beyitleri “nazım” 


, 


olarak nitelemeyi düşünmekle beraber, 846. ve 4519. beyitleri de nazarıdikkate alarak 
bunların da bir gazelden alınabileceklerini göz önünde bulundurduk ve böyle bir kesin 
yargıya varmaktan kaçındık. Bu durum ancak söz konusu beyitlerin geçtiği kaynağa 
ulaşıldığında netliğe kavuşabilecektir. 
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143a 


1056 


4294 


4295 


4296 


4297 


4298 


4299 


4300 


4301 


4302 


4303 


4304 


4305 


4306 


4307 


4308 


4309 


4310 


Kim bu er bi-ser gidür bu müstemend 
Küşte olmazsa “acebdür derdümend 


Türbe kapusında mahsüs ol zamân 
Gördiler bi-ser gider anı “ayân 


Çârümin rüz irdi katlinden haber 
Varduğı yirde meger bir mu'teber 


Kimse varmış afa konuklık ider 
Böyle diyü halk tanuklık ider 


Sohbet içre bahs iderken bi-emân 
Katlanımaz katl ider anı hemân 


Eyleyüben söz ü sav birbirine 
Anı dahı katl iderler yirine 


“Arif-i Hak ol seg-i nâdân-içün 
Didi kurbân eyledük yârân-içün 


Ol belânuf ger nüzüline sebeb 
İnfi'al-i kalb ola olmaz “aceb 


Kim bu ma'niyi o “Arif tuyurur 
Kim bu beyti der-peyince buyurur 


Her ki kej cünbed be-piş-i cünbişem 
Gerçi simurğest zâreş mi-küşem '““* 


(Tercüme| 


Hizmetümde kimi kim egri görem 
Râsti simurg olursa öldürem 


(24. Sultan Veled ile barışıp meclis kurmaları| 


Bir cüvân-ı tâze vardı bâde-cü 
Bâdeden hoş-tab* u gülden sâde-rü 


Bezl-hü vü bezl-gü yâr-ı zarıf 
Ehi-i hırfet harf-i nâ-h'ânde harif 


Rind-i “âlem “Arife yâr u nedim 
Çok kerâmet görmiş andan ol kerim 


Her nesi varsa bugün merd-i sahi 
Yarına kalsun dimez adı Ahı 


Ol “aziz eydür hikâyet eyleyüp 
Yârdan şükr ü şikâyet eyleyüp 


Kim miyan-ı “Arif ü Sultân Veled 
“Arif-i Hak şâhib-i “irfan Veled 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 4, s.311/1062. 
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(F235) 


4311 o Vâkı' olmışdı meger bir hâcize 
Oldılar “âciz ne çâre “âcize 


4312 oÇâre kudret irişe kâdir kıla 
Her ne kim makşüdıdur hâzır kıla 


4313 Kat'-ı sohbet kıldılar anu-içün 
Ben kula Sultân Veled cânuü-içün 


4314 o “Arifi gel var getür dir türbeden 
Tâki cân olsun bugün ol ter-beden 


4315 (Anı gör tâ ki gözüm müştâkdur 
Sine vü dil toptolu eşvâkdur 
143b 
4316 o Vardum ol şem'-i şafâ yârenleri 
Cem' idüp geldi bile yâr anları 


4317 Dir gören çıkdı çün ol gün türbeden 
Türbeden çıkdı bugün bir ter-beden 


4318 o Geldi “Arif medrese kapusına 
Didiler Sultân Veled tapusına 


4319 Çünki “Arif kapudan girdi?çerü 
Hazret-i Sultân Veled geldi'lerü'” 


4320  Kuçdı muhkem öpdi rüy u müyını 
Ol gül-i hod-rüya sürdi rüyını 


4321 Yüz yüze urdukda irdi gül güle 
Düşdi bülbüller içine gulgule 


4322 Koklayıncak birbirini gül gibi 
Kıldı yârân na'reler bülbül gibi 


4323 oÇehrlel-i “uşşâk oldı zer-fişân 
Dide-i “uşşâk hem gevher-fişân 


4324 — Rüy-ı “âşık olsa tafi mı zer-nisâr 
Zülf-i dil-ber oldı çünkim ser-nisâr 


4325 “Arife pes “özr idüp bi-hadd ü “ad'* 
Bu rübâ'iyi okur Sultân Veled 


Rübâ'1 ez-ân-ı Hazret-i Sultân Veled kuddise sırruhu 


4326 o Sabit-kademân ki râh-ı sohbet peyvest (F236/R20) 
Ez-düst ne-şüyend be-her gerdi dest 
4327 Ez-hıtta-iâbu hâk yek şahs ne-hâst (F237) 


Tâ ber-ruh-ı ü gerd-i hatâyı ne-nişest'**” 


ie Beytin kafiye sözcükleri aynı zamanda gırdı'çeri/geldi'leri okunabilecek şekilde çift 


harekeyle harekelenmiştir. 
vi Müstensih bu dizeyi yanlışlıkla 4329. beyitten sonra tekrar yazmış ancak hatasını anlayıp 


üzerini çizmiştir. 
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(Tercüme| 


4328 o Sabit-kadem oldur ki tutar râah-ı vefâ (R21I) 
Her gerd-ile çekmez reh-i dil-berden pâ 
4329 Buhıtta-i hâk üzre kadem kim başdı 
Kim konmadı zeyline anufi gerd-i hatâ'““* 
4330 Vâlidinüü sözine virüp cevâb 
Okıdı bu beyti pes “Arif şitâb 
144a 
4331 oHergiz hatâ ne-kerd hadeng-i işâretet (F238) 
W'ân k'ü hatâ küned tü gafür-ı hatâsti 


(Tercüme| 


4332 o Hergiz işâretüi okı kılmaz hatâ senüf 
Her kim hatâ kılur-ısa “afv it “atâ senüf'“©' 


4333 (o Pes Veled buyurdı çekdiler ta'âm 
Yimedi “Arif o sultân-ı kirâm 


4334 — Başın öğüne bırakdı ol sebeb 
Kim atasından o şâh itdi edeb 


4335 o Pes Veled çıkdı turup müstenzara “> 


Üstine oturdı açup manzara “© 


4336 oTâ mukayyed olmadı yâran afia 
Yiyeler fâriğ ta'âmı bi-riyâ 


4337 o Sofra kalkup çünkim okundı gazel 
Dir Veled “Arif buyursun bir “amel 


4338 Ol ser-irindâna k'adıdur Ahı 
Irlasun eydür Veled “Arif dahı 


4339  Zire “ilm-i müsikiden ol kerim 
Ya'ni “Arif behremend-idi “azim 


4340 İstedi k'ol “id-tal'at mâh-ı nev 
Söyleye nevbet basit ü piş-rev 


Me I.dize mef“ülü / mefâ“ilün / mefâ'tlün / fa“, 2. dize mef“ülü / mefâilü / mefâTlün / fa“, 3. 


dize mef“ülü / mefâ'ilün / mefâ'tlü / fe'ül, 4. dizeyse mef'ülü / mefâ'tlü / mefâ'tlü / fe'ül 
veznindedir. 
ve 1. ve 4. dizelerin vezni mef“ülü / mefâ'tlü / mefâ'tlü / fe'ül, 2. ve 3. dizelerinkiyse mef'ülü / 
mefâ'tlü / mefâ'tlün / fâ“dır. 


ei Farsça beyit ve tercümesi mef“ülü / fâ'ilâtü / mefâ'tlü / fa'ilün veznindedir. 


a Kelime aynı zamanda müsfenzire okunabilecek şekilde harekelenmiştir. 


mi Sol boşlukta bu kelimenin Türkçe karşılığı olan “pencere” ifadesi yer almaktadır. 
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4341  Biriki nevbet terân'*“* idüp nidâ 
Ol latif-âvâz u ol “âli-şadâ 


4342 Biriki nevbet afia itdi hitab 
“Arif utandı vü virmedi cevâb 


4343 o Pes üçincide didi bi-âlet el 
Virmez ol hoş-hâl ü ol hoş-hâlet-el 


4344 Pes Veled der-hal hâlet gösterüp 
Serv-i nâzından meserret gösterüp 


4345 o Afa vü yârâna eydür ben Za'ıf 
Olımazam siz kaviı-hâle harif 
144b 
4346 (o Liki mecmü'-ı huşüli âletüfi 
Bizden ü sizden zuhürı hâletüü 


4347  İçdiler mey çaldılar ney ol gice 
Çağırup tâ-vakt-i yâ Hay ol gice 


4348 o Kadr-imiş ol şeb k'işitmiş nâydan 
Def ki yigdür bu gice bifi aydan 


4349 Haşre dek ger şerh ide Kerrübiyân 
Olmaya ol gicenüfi kerri beyân 


4350 Ussunuf (?) kudsine rüh olan teni 


“Küntü ma“hüm” birle dir “yâ leytenr”*© 


125. Vefatı| 


4351 Hazret-i “Arif o “ârifler şehi 
Ol vilâyet burcınu mihr ü mehi 


4352 o Ağleb-i evkât yiryüzin o şâh 
Seyr iderdi nitekim hurşid ü mâh 


4353 o Aksarây'aol şeh-i fahir sefer 
İtmiş-idi ol-ıdı âhir sefer 


4354 Hem ekâbir hem ekâbir-zâdeler 
Lebleri bâde “izârı sâdeler 


4355 o Virdi bunlar anlar ol şâha semâ 
Oldı ol gün anda ol şâh-ı mutâ' 


4356 o Yatur-iken bir şeb ol reşk-i kamer 
İtdi âh u kıldı nâle tâ-seher 


4357 o SŞubhidem hiz idicek ol âfitâb 
Şordı biri kaldururken câme-h"âb 


ci Bu sözcük sözlüklerde /erâne şeklinde geçmektedir. Şair vezin gereği böyle kullanmış 


olabilir. 


Vee “...ne olurdu ben de onlar ile beraber olsaydım...” (Nisâ, 4/73). 
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145a 


1066 


1067 


4358 


4359 


4360 


4361 


4362 


4363 


4364 


4365 


4366 


4367 


4368 


4369 


4370 


4371 


4372 


4373 


4374 


4375 


Koitmedüü bu gice h'âb-ı nâzenin 
Eyledüfi iy âfitâb-ı nâz enin 

Didi gördüm bu gice h'âb-ı “acib 
İstimâ" eyledüm âvâz-ı garib 


Oturup bir köşkde açup basar 
Eyler-idüm bir güzel bâğa nazar 


Kim ne görmiş göz ne işitmiş kulak 
Bâğ-ı firdevse tutar ol bâğ dak 


Pür şecer her bir şecer pür berg ü bâr 
Pür semen her bir semen çün rüy-ı yâr 


Girişüp evrâk evrâk-ıla tâb 
Şalamaz rüy-ı zemine âfitâb 


Zir-i her sâye vü her zıll-i zalıl 
Yüzi gün rühâniler gördüm celil 


Her tarafda servikâmet lâle-fâm 
Hüriler var seyr ider Tübi-hırâm 


Anda gördüm serv-i gül-ruhsârumı 
Ya'ni kim ceddüm Hudâvendgâr'umı 


Serv mânendi salınup bulanup 
Seyr ider bir cü kenârında turup 


Gel didi bafa işâret eyledi 
Ne işâret bel “ibâret eyledi 


Ol elif-kaddi yir iden cânda 
Didi kim “Ârif n'idersin anda 


Bunda gel kim ne cihânlar göresin 
Ne cihânlar niçe cânlar göresin 


Lezzetinden ben o “âli davetüfi 
Hem temâşâsından ol hoş cennetüü 


Eyler-idüm ol zamân ol dem o hin 
Ney gibi pes nâle vü ah u enin 


Vaktidür kim rahtı ol yaa çekem 
Ol celâlı câmı nüş idem çökem 


Vakt-i ân âmed ki men “üryân şevem (F239) 
Cism büg”zârem ser-â-ser cân şevem*“* 


Şüret-i ten gü bi-rev men kistem (F240) 
Nakş kem n'âyed çü men bâkistem'"*? 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 6, s. 278/613. 


2.2.€.,C.3,5.214/3932. 
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145b 


4376 


4377 


4378 


4379 


4380 


4381 


4382 


4383 


4384 


4385 


4386 


4387 


4388 


4389 


4390 


4391 


(Tercüme| 


Geldi ol hoş vakt kim “üryân olam 
Bu teni koyam ser-â-ser cân olam 


Ben kimem giderse gitsün nakş-ı ten 
Eksük olmaz nakş-ı ten oldukça ben'*© 


İrtesi su gibi ol serv-i revân 
Konya'dan yağa revân oldı revân 


Geldi çün şehre o nâzük-'ârıZza 
“Arız oldı bir mübârek “ârıZa 


İnhirâfı gün-be-gün oldı ziyâd 
Çıkdı evden bir seher ol şâh-zâd 


Türbeye girdi ayağ üzre hemân 
Servi gibi turdı ol meh bir zamân 


Pür-harâret ma'desi âteşkede 
Karşusında turdı yârân şaf-zede 


Pür-şerâr olmışdı odı ma'denüf 
İttifak ol gün meh-i zi”l-ka'denü 


Olmış-ıdı ol gün âhir cum'ası 
Gidebaşladı o şem'ün lem'ası 


Yidi yüz ü on tokuzındaydı sâl 
Kolmış-ıdı ol mehe vâkı* bu hâl 


Gördi “Arif ol şeh-i şâhenşehân 
Nitekim gavvâs-ı deryâ nâ-gehân 


Çıkdı bahr-i nil-gündan âfitâb 
Saçdı gevher toldı “âlem nür |u| tâb'** 


(Tercüme| 


Afitâbuf âfitabıdur veli 
Kim veli nürı-y-ıla olur celi 


Didi bir sâ'at geçince ol fuhül 
Ben bu âlemden melül oldum melül 


Niçe olam âh Z1r-i âfitab 
Der-miyân-ı gerd-i derd ü teff ü tab 


Vaktidür kim âfitâb üzre turam 
Ferkadânufi farkına ayak uram 


1068 


1069 


Bu beyit der-kenardır. 


Metinde zür-ı 42b. Bu beyitten sonra bırakılan boşluk, bir alttaki tercüme beytin Farsça aslı 
içindir. Beyit şöyledir: A /44b- &fifâbend evliyâ / Afitâb ez-nürşân girez Ziyâ. Şams al-Dın 
Ahmed Al-Aflâki Al-Arifi, age,c.2, s. 966. 


489 


4392 Her nefes âvâz-ı “ışk mi-resed ez-çeb ü râst (F241) 
Mâ be-felek mi-revim “azm-i temâşü kirâst'“” 


(Tercüme| 


4393 oSağu soldan irişür âvâzı “ışkuf her nefes 


Göge giderüz bizümle kim ider seyre heves'*”' 


146a 
4394 o Türbeyi seyr eyler ol serv-i revân 
Yaş döker yârân bile zârı-künân 


4395 (Dir ölüm gayri bu derde çâre yok 
Ancılayın yâra yarar yâre yok 


4396 (o Diri oldukça dilerdüm kim gidem 
Şehr şehr işbu cihânı seyr idem 


4397 İşbu hâl içre ki var sıkl-i beden 
Kalmışam harket kılup nakl itmeden 


4398 — Nakl-i dünyâdan çü kaldum"9” “ökıbet 
Eyleyeyin bâri nakl-i âhiret 


4399 o Münisüm kalmadı bunda bir Ehad 
Anda Mevlânâ enisümdür Veled 


4400  Ol-ıdı kim kıldı bir âh ol nefes 
Nâz nâzân gitdi evden yafia pes 


4401 oCum'aya vardı turup ol hâl-ile 
Türbeye hem devlet ü ikbâl-ile 


4402 Eyledi bir şür-ıla ol gün semâ" 
Ne elem var anda güyâ ne şudâ 


4403 Bülbül oluban semâ' içre şakır 
Gül gibi pes'9” bu rübâ'iyi okur 


4404 o Der-küy-ı harabât be-ser bâyed reft (F242/R22) 
W'ez-hesti-i h'işten be-der bâyed reft 
4405 (o Güstâh ne-şâyed ber-ân meh reften (F243) 


Bâ-çehre-i zerd ü çeşm-i ter bâyed reft'*”* 


19 müfte“ilün / fa“ilün / müfte“ilün / fâ“ilün. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c.1, s. 269/463, 
4911. 

Veri fa“ilâtün / fa“ilâtün / fâ“ilâtün / fâ“ilün. 

s0 Metinde £//dum, anlam gereği düzeltildi. 


1073 Metinde bes. 


e 1. dize mef'ülü / mefâ'tlü / mefâ'tlün / fa“, 2. ve 4. dizeler mef'ülü / mefâ“ilün / mefâ'ilün / 


fa, 3. dizeyse mef'ülü / mefâ'tlün / mef“ülün / fâ“ vezniyle söylenmiştir. 
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(Tercüme| 


4406 (o Küy-ıdildâra sefer itmek gerek (N4) 
İşbu varlıkdan güzer itmek gerek 

4407 Ol mehe güstâh varma varıcak 
Yüzi zerd ü gözi ter itmek gerek 


4408 o Çün semâ'ı âhir itdi vü kodı 
Ol mahalde k'ol mahaldür merkadı 
146b 
4409 Ol letâfet bâğlıl içre serv-i nâz 
Sünbüli zülfi gibi oldı dırâz 


4410 Ol vücüdi genc-i zer şâh-ı gani 
Bu mahalde defn idüü eydür beni 


4411 Şan kıyâmet kopdı ol gün k'oldılar 
“Alem-i “ulvi (vü| süfli nevhager 


4412  İdeli zahmet tenin zâr u nizâr 
Şıhhat-i ten kıldı sohbet ihtiyâr 


4413 On sekiz bii “âlemüfi ol rahmeti 
Çekdi on biş dahı on gün zahmeti 


4414 o Ditredi yir üç gün üç gice şitâb 
Bir niçe divârlar oldı harâb 


4415 Konya'da var-ıdı bir merd-i Hudâ 
Dirdi Dânişmend aa şah u gedâ 


4416 o Seyriderdi deştü tağın Konya'nuf 
Aldılar dirdi çirâğın Konya'nufi 


4417 Dirdi “Arif dahı ol “İsi-nefes 
Yir vücüdum lokmasın eyler heves 


4418 Lokmar-i çerb ister ol bi-çâre yir 
Görme misin nice ditrer dir dir 


4419 Çün tenem-râ bi-hored hâk-i lehad çün cur'a (F244) 
Ber-ser-i çarh cehed cân ki ne-cismem nüram 


(Tercüme| 


4420 Yiye çünkim tenümi hâk-i lehad cur'a gibi 
Cân göge sıçrayup eyde degülem ten nüram'” 


4421 o Eyleyüp yârân be-külli ıztırâb 
Eylediler nâle vü feryâd u zâr 


4422 Gam yimefi dir bunda lutfu cüdumuz 
Sizü-içündür nitekim büdumuz 


e Farsça beyit ve tercümesi fe“ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün veznindedir. 
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4423 oAndada sizüf-ile olısaruz 
Bunda ne itdük-ise bulısaruz 
147a 
4424 Anda olısar visâl-i bi-firâk 
Bulmaz anufi ictimâ“ı iftirak'*”* 


4425 o Kofi şafâ-yı tümm-ıla ben gideyin 
Anda sizüf-çün varup yir ideyin 


4426 (o Niçe kim şimşir ola ender-gılâf 
Nesne kat'â kat" kılmaz bi-hilâf 


4427 o Çün mücerred ola kınından çıka 
Niçe başlar kesile kanlar aka 


4428 o Perde-i gayb içre ba'de'l-yevm ben 
Şöyle salam tiği kim güşı olan 


4429 İşide şeksüz çakaçakın anufi 
İrgürem nüh tâka tak takın anufi 


4430 İşbu söz içindeken ol şir-i ner” 


Mir “Alim Mir “Adil geldiler 


4431 o Yirider yanında yârenler turur 
Ol iki ferzend-i dil-bend oturur 


4432 o Ağlayup dir bende-i Hâki afia 
Ol iki nür-içün Eflaki afia 


4433 o Gitme korsun bu iki göz nürini 
Bu sekiz firdevsüü iki hürını 


4434 Dir Hudâvendgâr'umufi durur bular 
Nicesi tutar-ısa tutsun olar 


4435 Didi ben bi-çâre miskin ü garib 
Kim yetim oluram u zâr u ke'ib 


4436 o Nic'idemn'idem ne kılam iy “aceb 
Kanda varam ne yire idem taleb 


4437 Didi sen ol hizmetinde türbenü 
Hıfzın it ol hürmetinde türbenüfi 


4438 Ol menâkıb kim buyurmışdum saa 
Cehd idüp meşgül olup dâyim afia 


4439 oCem' idüp eyleyesin anı temâm 
Şem'-i meclis ide yârân ve?s-selâm 


4440 Tâki katında Hudâvendgâr'umuf 
Hizmetinde ol şeh-i ahrârumuü 


e Takdim-tehir işaretleriyle bu beytin 1. ve 2. dizelerinin doğru yeri belirtilmiştir. 


vw Metinde şir ner. 
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147b 
4441 Olasın isfid-rü misl-i semen 
Râst-rev mânende-i serv-i çemen 


4442 o Ebr-i bârân gibi yârân bilimez 
Oluban hep eşk-bârân bilimez 


4443 o Serv-i reyhân gibi hep hayrân olup 
Eşk çün müşk akıdup giryân olup 


4444  İtikâdın ol şehe hâliş bilüp 
Kendüzini bende-i muhlis bilüp 


4445 o Pâk olup gül gibi külli “aybden 
N'ola vârid tâ cihân-ı gaybden 


4446 o Pes açup nergeslerini gül gibi 
Bu rübâ'iyi okur bülbül gibi 


4447  İy hasret-i hübân-ı cihân rüy-ı hoşet (F245/R23) 
Vey kıble-i “âşıkân dü ebrü-yı hoşet 

4448 o Ez-cümle şıfât-ı h'iş 'üryân geştem (F246) 
Tâ gavta horem birehne der-cüy-ı hoşet'*”* 
(Tercüme| 

4449  İy hasret-i hübân-ı cihân rüy-ı hoşuü (R24) 


Vey kıble-i “uşşâk iki ebrü-yı hoşuf 
4450  Şâhâ kamu evşâfdan oldum “üryân 

Ben bendeye tâ gavta vire cüy-ı hoşuü"*” 
4451 Allâh Allah eydüp ol Allâh-cü 

Bu rübâ'iyi okur hem âh-gü 


4452 — Ân vakt ki bahr-i küll şeved zât'““9 me-râ (F247/R25) 
Rüşen şeved cemâl'““!-i zerrât me-râ 

4453 o Z'ân mi-süzem çü şem' tâ der-reh-i “ışk (F248) 
Yek vakt şeved cümle-i evkât me-râ “* 
(Tercüme| 

4454 Ol vakt|ki| bahr-i küll ola zât bafia (R26) 


Rüşen ola hoş cemâl-i zerrât bata 


18 1. dize mef“ülü / mefâ“ilü / mefâ“tlü / fe“ül, 2. ve 4. dizeler mef“ülü / mefâ“ilün / mefâ“Tlü / 


fe'ül, 3. dize de mef“ülü / mefâ'ilün / mefâ'tlün / fâ“ vezninde söylenmiştir. Can, a.g.e, 421. 
rübâi. 
wo 1.2. ve 4. dizeler mef*ülü / mefâ'tlü / mefa'tlü / fe“ül, 3. dize mef“ülü / mefatlü / mefâ'tlün / 
fa vezniyle söylenmiştir. 


vi Metinde 226-1. 


GR Metinde /cmâ/ olarak geçse de kaynak metinde ve 4454. beyitteki tercümede böyle yer alır. 


Ayrıca Şefik Can'ın neşrinde de bu şekildedir. bkz. Can, a.g.e., 19. rübâi. 
e 1. ve 2. dizeler mef'ülü / mefâ'ilün / mefâ'tlü / fe'ül, 3. dize ahrem kalıplarından biri olan 


mef'ülün / fâilün / mefâ'tlü / fe'ül, 4. dize mef'ülü / mefâ'ilü / mefâ'ilü / fe'ül veznindedir. 
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4455 o Yanduğum odur şem'-şıfat şevk-ile tâ 
Bir vakt ola bu cümle-i evkât bafa'“*** 
148a 
4456 — Ol-ıdı kim okuyuban zuhr u “aşr 
Arasında süre-i “Aşr-ıla Naşr 


4457 Bistü çârında meh-i zi”l-hiccenüü 
Şavbınuf se-şenbe gün ol lüccenüfi 


4458 oVâkı' oldı ser-te-ser gavr itmesi 
Bahr-ı asliye ulaşup gitmesi 


4459  Rübh-ı pâki kim anufi derrâkdur 
Bahr-i gevherdârdur dürmâkdur 


4460  Nür-i zâtufi gavta virdi bahrine 
İrişür ol bahre düşen nehrine 


4461 Hem der-ândem şüd dırâz u cân be-dâd (F249) 
Hem-çü gül der-bâht ser handân u şâd 


4462 “İrci“T”'9“* biş'nüd nür-ı âfitâb (F250) 
Süy-ı asl-ı h'iş bâz âmed şitâb'** 


4463 o Çünki hâzır kıldılar tâbüt afia 
Giricek ol lebleri yâküt afia 


4464 o Taşra çıkdı ayağı tâbütdan 
Geldi küteh ol lebi yâkütdan 
4465 o Eyledi ashab feryâdu gıriv 
Andan ol şâh-ı vilâyet ol hıdiv 
4466 o Kudret-ile ayağın çekdi?çerü'**“ 
Göze göz gördi gelenler ilerü 


4467 o Niçe münkir terk idüp inkârını 
Geldi mâna kesüp zünnârını 


4468  Kışufi ortası(y)dı ol gün ittifak 
Konya kavmi gitdi ağleb bi-nifâk 


4469 — Ol şehüfi tâbütı öfünce yayak 
Şeh-süvârân baş açuk yalın ayak 


4470 Eşkler tahte'ş-şerâyı gözleyüp 
Ahlar fevk-i süreyya üzleyüp 


un Der-kenar olan bu tercümede 1. ve 2. dizeler mef'ülü / mefâ“ilün / mefâ'tlü / fe“ul, 3. ve 4. 


dizeler mef“ülü / mefâ'lü / mefâ'tlü / fe'ül vezniyle söylenmiştir. 
Sil bkz. 937. dipnot. 
© o Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Manevi, c. 5, s. 93/1256, 1262. 


208 Metinde çekdi içeri. 
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148b 
4471 oMerdüzen birbirine girdi hemân 
Güyiyâ kopdı kıyâmet ol zamân 


4472  Yir demür olmışdı ol kış gök bakır 
Yirü gök tolmışdı kar olmışdı bir 


4473  Ya'niol yılda olan kış kış mıdı 
Dir gören ol Tengri?den bir hışm-ıdı 


4474 o Devletinde ol şeh-i din-perverüli 
Himmetinde ancılayın serverüf 


4475 Kimse bir âhâda zahmet ol ülüf 
Dan irişdügine bulmadı vuküf 


4476 (Ol mehe Eflâki itdükde sefer 
Mersiye iki rübâ'i sebt ider 


4477 “Arif Çelebi |kil rest ez-kayd-ı cihât (F251/R27) 
Der-zât nazar kerd |ü| birün şüd zi-şıfat 

4478 o Pes Yünus-ırüh-ıü misâl-i mahı (F252) 
Ez-keşti-yi ten cest ber-ân bahr-i hayât'“*” 
(Tercüme| 

4479 “Arif Çelebi k'itdi o şeh terk-i cihât (R28) 


Kim oldı sıfâtdan çıkup nâzır-ı zât 
4480 o Pes Yünus-ı rüh mahiveş oldı koyu 


Keşti-i tenüme garka-i bahr-ı hayat “** 
Rübâ'1!** 

4481 “Arif Çelebi ki küfv JüJ hem-tâş ne-büd (F253/R29) 
Der-künc-i cihân çü genc güncâş ne-büd 

4482 o Ez-kevnlü| mekân bilâ-mekân nakl güzıd (F254) 


Zirâ ki der-in menzil-i kün cöş ne-büd'“** 
(26. Eflâki'ye menkıbe yazmasını ısmarlaması| 


4483 Yine bir nevbet işâret eyleyüp 
Ne işâret bel beşâret eyleyüp 


4484 Didi Eflakr'ye ol meh k'iy gulâm 
Cidd ü cehd it bu kitabı kıl temâm 


il Bu rübâinin 1. dizesi mef“ülü / mefâ“ilün / mefâ“ilü / fe*ül, 2. ve 4. dizeleri mef“ülü / mefâ“Tlü 


/ mefâ'tlü / fe'ül, 3. dizesi de mef“ülü / mefâ“ilün / mefâ'tlün / fa“ veznindedir. 


eğ 1. dize mef“ülü / mefâ“ilü / mefâ“tlü / fe“ül, 2., 3. ve 4. dizeler mef“ülü / mefâ“ilün / mefâlü / 


fe'ül veznindedir. Bu dizenin son kısmı metinde deryâ-yı hayât şeklinde geçmekte; ancak bu 
vezne uymamaktadır. Şairin bu rübâide aslına sadık bir çeviri yaptığı da göz önünde 
bulundurularak vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 


sü Bu rübâi sağ boşlukta yer almaktadır. 


ii 1.,2. ve 3. dizeler mef“ülü / mefâ'ilün / mefâ'tlü / fe'ül, 4. dizeyse mef'ülü / mefâ'tlü / 


mefâ'ilü / fe'ül vezniyle söylenmiştir. 
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4485 o Hamdüli'llâh kadr-i tav” u kadr-i tavk 
Haşıl itsün diyü ehl-i şevk ü zevk 


4486 (o Gösterüp cidd-i beliğ itdüm temâm 
Himmeti(y)le ol hümânuüi ve?'s-selâm 


149a (9. BÖLÜMJ"*! 


4487  Menkibet-i “Âbid-i ma'büd-hü (F255) 
Ma'bed-i her “âbid-i ma'büd-cü 


4488  Oldı çü ma'büd-ıla ma büd-ıla 
“Abid eyitsem n'ola ma“büd-ıla'*? 


4489 o Huzâyâ zi-“Abid resânem be-ma*büd (F256) 
Ki inest kaşdem hemişe be-makşüd'“* 


(1. Ârif Çelebi'nin tahtını Âbid'e teslim etmesi| 


4490 o Çünki “Arif kaddesa”llâh rühahu 
Gitdi da“ oldı ol hoş-rüha hü 


4491 o “Abid'üf hakkında nâ-mahsür idüp 
Lutfını in'âmını mevfür idüp 


4492 Tahtını ol şâha teslim eyledi 
Rühını Allâh'a teslim eyledi 


4493 o Emrini mecmü'-ı oğullarınufi 
Kaydını gören şeh ol kullarınufi 


4494 o Ol şehe tefviz ider yârân-ıla 
Ne dil-ile bel dil-ile cân-ıla 


4495 (Nitekim her bende şâhuüi hürmetin 
Şaklar u eyler hemişe hizmetin 


4496 o Ancılayın cümle yârân ol şehe 
Hürmet ü hizmet kılur ol âgehe 


4497 Ol dahı itmişdi terk-i mâ-sivâ 
Cânib-i Hak'dan ne gelse dâyimâ 


4498 o Kimine kaftan ider kimine kürk 
Kimine göülek o sultân-ı sütürg 
149b 
4499 Lutfu ihsân-ıla ol sultân-ı râd 
“Alem içinde çıkarmış-ıdı ad 


ik Kaynak metinde başlık şöyledir: Der-zikr-i menâkıb-ı Hazret-i Çelebi Şemse'd-din Emir 
“Abid “azzama "Nâhu zikrahu. Şams al-Din Ahmed Al-Aflâki Al-Arifi, ag.e.,c.2, s. 975. 


Gi 4487. ve 4488. beyitler müfte“ilün / müfte“ilün / fâ“ilün vezninde söylenmiştir. 


1993 fe“ülün / feülün / fe'ülün / fe'ülün. 
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150a 


4500  Hâtem'*”-i Tay lutf-ı nâ-mahşürini 
Eyler-idi görse tay menşürını 


4501 o Şâh-zâde'v Mir-i “Adil hazreti 
Her biri ol şâha idüp hürmeti 


4502 o Eyleyüp ta'zim tâ-vakt-i vefât 
Buldı işbât-ı vefâda hoş şebât 


4503 o Ân cemâ'at-râ ki vâfi büdeend (F257) 
Ber-heme eşnâfşân efzüdeend 


4504 oGeştderyâhâ musahharşân u küh (F258) 
Çâr “unşür niz bende”y ân gürüh'*” 


(Tercüme| 


4505 — Ol gürühı kim vefâda turdılar 
Dükeli eşnafdan arturdılar 


4506 — İtdi anlar hükm bahr u kânlara 
Çâr “unşür dahı kuldur anlara 


(2. Konya'dan sürülmesi ve beddua etmesi) 


4507 Çünki “Abid geçdi tahta şâhvâr 
Rahş-ı baht'*”“ ol şâha oldı râh-vâr 


4508 o Nür-ı “Arif birle ol sâhib-nazar 
Vâlidi Sultân Veled yirin bezer 


4509 Şeyh olup açdı “atâ ebvâbını 
Gözledi ashâbını ahbâbını 


4510  Terkü tecrid içre ol şah-ı cihân 
Şanki bir merd-i kalenderdi hemân 


4511 Hak-şikâr-idi şeh-i şeh-zâd-ıdı 
Kayd-ı sayd-ı halkdan âzâd-ıdı 


4512 o Tutmış-ıdı dâyimâ yüz hâline 
Dem-be-dem meşgül-idi öz hâline 


4513 oOHem-nefes olup hemâre cânına 
Hem-demr-idi her nefes cânânına 


4514 İymenüşad çü men ulâm-ı kesi (F259) 
Kü zi-hod sâhtest hem-nefsi'*7 


1094 


1095 


1096 


1097 


Metinde ile yazılmıştır. 
Mesnevi-i Ma'nevi,c. 5,s. 90/1192, 1193. 
Metinde “halis, saf” anlamlarına gelen b4// şeklinde yazılmıştır. 


fe“ilâatün / mefa“ilün / fe“ilün veznindedir. 
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(Tercüme| 


4515  İybenü yüz bencileyin ağa kul 
K'eylemişdür kendüden hem-nefs ol 


4516 oKendüde bulmışdı öz matlübını 
Seyr iderdi yüze yüz mahbübını 


4517 Görmese olmazdı ehl-i didi ol 
Görmesündi merdüm-i taklidi ol 


4518  “Iş-i şâhâne idüp ol mest-i nâz 
İtmez-idi kimseden hiç ihtirâz 


4519  Sohbetinde ta'n-ı zühhâd olsa yâd 
Bu rübâ'iyi okurdı ol kubâd 


4520  Dâni ki der-in küy-ı rızâ bâng-ı segân çist (F260) 
Tâ her ki muhanneş büved âneş bi-remânend 


4521 (Hâşâ zi-süvâri ki büved “âşık-ı in râh (F261) 
Ki bâng-ı seg-i küy'”* dileş-râ bi-tapânend'*” 


(Tercüme| 


4522 (Rıza küyında işbu bâng-ı segler 
Muhanneşdür şu kim ürküdür anı 


4523  Şolatlu kim bu yoluf sâlikidür 
İt âvâzı(y)la hâşâ ürke cânı'' 


4524  İttifâkâ ol zaman bir pâdişâh 
Konya”(y)ı feth eyleyüp olmışdı şâh 
150b 
4525 oŞâh-ıdı “âdil-dil ol şâh-ı ecel 
Bezl-i mâl itmekde-y-idi bi-bedel 


4526 (Ben şeh-i sâhib-kırânem dir-idi 
Belki mehdiyy-i zamânem dir-idi 


4527 oTaş-ıdı ayak demür baş ol şehe 
Ad-ıla dirler Temürtaş ol şehe 


4528 oCümle-i a'yân şerif olsun vaZi' 
Ol Süleymân-haşmete"'“! oldı muti* 


vE Metinde küy-ı. 


e mef'ülü / mefâ“tlü / mefâ'ilü / fe'ülün. Şair 4519. beyitte bunun bir rübâi olduğunu belirtse de 


bu beyitler Divan-ı Kebir'deki bir gazelden alınmıştır. bkz. Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı 
Kebir,c.2, s. 671/652, 6809-10. 


M8 mefa'ılün / mefa“tlün / fe'ülün. 


0 Metinde “öfke, sinir” anlamına gelen /zş1mef olarak harekelense de anlam gereği böyle 


okundu. 
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4529 İstedi “Abid dahı ol pâdişâh 
Hizmetinde ola dâyim sâl ü mâh 


4530 Bi-haber bilmez ferâğ-ı bâlini 
“Aşıkuni “âkil ne bilsün hâlini 


4531 o Ari şanemâ çü der-dilet derdi nist (F262) 
Derld)-i dil-i digerân be-bâzi şumuri"'* 


(Tercüme| 


4532 Her ki cânâ olmasun hasta-ciger 
Derdini bi-dillerü"' bâzi sayar" 


4533 Biriki hâsid idüp hıkd u hased 
Aüladur ol nik nesli şâhâ bed 


4534 o Hazret-i “Abid dahı ol pâdişâh 
Katına varmazdı illâ gâh gâh 


4535 o Pâdişâhuri bir veziri var-ıdı 
Kim be-gâyet “Abid-ile yâr-ıdı 


4536 o Anlarufila zâhirâ elbir ider 
Olmasın tâ fitne dir tedbir ider 


4537 Dir anı uç beglerine göndürüü 
Atınuf başın o yafa döndürül 


4538 oGice gündüz da'vet itsün ol kubâd 
Gösterürlerse o begler inkiyâd 


4539 İtmiş ola şâh-içün bir hübkâr 
İdemezse tuta ol yirde karâr 


4540 Hazret-i “Abid o sultân-ı muta“ 
Niçe kim gösterdi afa imtinâ“!'* 
15la 
4541 o Mümkin olmadı vezir-i hoş-niyet 


Maşlahat budur didi iy hoş-sıfat 


4542 Biriki gün gaybet eyle iy kubâd 
Olmaya vahşet ihânet tâ ziyâd 


4543 o Eyle diyince vezir-i nik-h'âh 
Turdı yirinden gazab birle o şâh 


4544 o Ab-destalup tahâret eyleyüp 
Türbe(y)i varup ziyâret eyleyüp 


H9Z İlk dize mef“ülü / mefâ“ilün / mefâ“Tlün / fa“, 2. dize mef“ülü / mefâ“ilün / mefâ“Tlü / fe“ül 


veznindedir. 


ni -dini bi kısmı yanlışlıkla tekrar yazılmıştır. 


ii Bu beyit yanlışlıkla iki kez yazılmıştır. 


a Bu beyit der-kenardır. 
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I5Ib 


1106 


1107 


4545 


4546 


4547 


4548 


4549 


4550 


4551 


4552 


4553 


4554 


4555 


4556 


4557 


4558 


4559 


4560 


4561 


Nâle kıluban idüben âh âh 
Konya'dan çıkdı revân ol pâdişâh 


Ol vilâyetden çıkup zârı-künân 
Ol vilâyet issi şeh oldı revân 


Muztarib olup olara kakıyup 
İşbu ebyâtı giderken okıyup 


Evliyâ etfal-i Hakkend iy piser 
Gâyibi vü hâzırı bes bâ-haber 


Gâyibi mendiş ez-noksânşân 


Kü keşed kin ez-berây-ı cânişân''*“ 


Hârisı dârem ki mülkeş mi-sezed 
Dâned ü bâdı ki ber-men mi-vezed 


Serd büved ân bâd yâ germ ân “Alim 
Nist gafil nist gâyib iy sakim''*” 


(Tercüme| 


Evliyâ etfal-i Hak'dur iy piser 
Gâyib olsun hâzır olsun bâ-haber 


Gâyib olmak sanma kim noksân olur 
Kime kim kin ideler bi-cân olur 


Yaraşur bir hârisüm var kim ili 
Bilür ol üzerüme esen yili 


Issı mı şovuk mı ol yil ol “Alim 
Gafil ü gâyıb degüldür iy sakım 


Derd-ile bir âh-ı serd idüp o şah 
Didi kim tâ ben gelince iy İlâh 


Kalmasun bu yirde bunlarufi biri 
Giri kalsun gelmesün birileri 


Didügi gibi gelince ol hümâm 
Rüm'dan kimisi itdi “azm-i Şâm 
Şâm'a gitdi kimi ser-geşte olup 
Kalmadı biri kimi küşte olup 


“Abid ol şem'-i şeker-leb şevk idüp 
Pes bu şirin beyti okur zevk idüp 


Veledü'z-zinâst hâsid menem ân ki tâli“-i men 
Veledü”z-zinâ-küş âmed çü sitâre-i Yemânı 


Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi,c.3,s. 30/79, 80. 


a.g.c.,c.4,s. 271/232, 233. 
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(F263) 


(F264) 


(F265) 


(F266) 


(F267) 


(Tercüme| 


4562 o Veledü'z-zinâdur a'dâ benem ol ki necm-i bahtum 
Veledü”z-zinâ-küş oldı çü sitâre-i Yemânı''** 


4563 Ol seferde ol kadar feth ü fütüh 
Haşıl oldı k'anı şerh itmez şürüh 


(3. Kendisiyle ilgilenmeyen vezirin devletinin zeval bulması| 


4564 Bü Sa'id ol hân zamânında meger 
“Abid ordusı(y)la itmişdi sefer 


4565 o Şâh-zâde'y “Arif-ile bulışur 
Şehr-i Tebriz içre ol sultân-ı hür 


4566  İledür ol şâha anı el öper 
Buyurur teşrif o şah-ı dâdger 


4567 Bir murâd-ı cüzvi kim dervişler 
Müftekirdürler vezire “arZ ider 


4568 Ol vezir aa tekâsül gösterür 
İltifat itmez teğâfül gösterür 
152a 
4569 o Pesol iki şâh-ı şeh-zâd infial 
Gösterüp ol yirden eyler intikâl 


4570  Ol-ıdı k'irüp zevâl-i memleket 
Nakş olur ol dem kemâl-i memleket 


4571 oKopdı bir fitne o yirde nâ-gehân 
Birbirine girdi tâ halk-ı cihân 


4572 Devlet ü ikbal ber-geşte olur 
Kimi küşte kimi ser-geşte olur 


4573  Birbirin kırdı diyâruü kavmi cüst 
Kalmadı deyyâr eydürsem dürüst 


4574 o Haşm-i merdân huşk gerdâned sehâb (F268) 
Haşm-i dilhâ kerd “âlemhâ harâb''” 


4575 oTâdil-i merd-i Hudâ nâ-med be-derd (F269) 
Hiç kamiı-râ Hudâ rüsvâ ne-kerd 


4576 o Pes be-her devri veliyyı kâyimest (F270) 
Tâ-kıyâmet âzmâyiş dâyim"'9 est"! 


Ge Farsça beyit ve tercümesi mütefâ'ilün / fe'ülün / mütefâ'ilün / fe“ülün veznindedir. 


ii Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma nevi, c. 3, s. 160/2815. 
ei Elif harfi ( ) unutulmuştur. 


yin Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Manevi, c. 2, s. 260/812. 
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(Tercüme| 


4577 o Haşm-i merdân birle huşk olur sehâb 
Haşm-i diller “âlemi kılur harâb 


4578 o Ağrımayınca dil-i merd-i Hudâ 
Uğramadı hiçbir karna belâ 


4579 Her zamânda bir veli kâyim durur 
Tâ-kıyâmet imtihân dâyim durur 


(4. Kibir ve riya sahibi bir şahsın ölümüne vesile olması| 


4580 Konya'da bir merd-i zâhid var-ıdı 
Merdümr-i bed-fi“1 ü bed-kirdâr-ıdı 


4581 o Gark-ı bahr-i zerk-idi ol bed-nihâd 
Yoğ-ıdı zâtında “ırk-ı i“tikâd 


4582  Olur-ıdı eylese nefy-i semâ" 
Sâmi“e hâşıl şadâsından sudâ' 


4583  “AÂmi-y-idi “âm Jul hâs'''” uhâşu“âm 
Kimseye baş egmez itmezdi selâm 
152b 
4584 Şeyh Pâşâdirler-idi pes o şüh 
Bilür-idi kendüyi şeyh-i şüyüh 


4585 oYimez-idi hiç meclisde ta'âm 


Sağbe olmışdı “fel|-“avâm ke*l-hevâm”1113 


4586 İki ayda yir-idi bir kile ârd 
Zulmet-idi zât-ı bi-nür öf ü ard 


4587 oDâne-y-içün mürveş eylerdi cüş 
Ol-ıdı gendüm-nümü vü cev-fürüş 


4588 (o Eylemiş nefs-i emâreh der-cüval 
Bi-haber ki divdür deng ü düvâl 


4589 Aülayup ehl-i riyâzet kendüzin 
Bâyezid-i vakt sanurdı özin 


4590  Otururdı kanda olsa leb hamuş 
Şol hum-ı sirke gibi telh ü türuş 


4591 (Eger be-rüy-ı türuş kâr-ı zühd râst şüdi (F271) 
Kedü-yı sirke budi Bâyezid-i Bestâmi 


ME Metinde “410-1 hâ5. 


iz “Halk, böcekler gibidir.” anlamına gelen bir söz. bkz. Ferit Devellioğlu, Osmanlıca- Türkçe 
Ansiklopedik Lügat (Ankara: Aydın Kitabevi, 1995), s. 359. 
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(Tercüme| 


4592 o Eger bu rüy-ı türuş zühd işini eylese râst 
Kedü-yı sirke olur Bâyezid-i Bestâmı'''* 


4593 — Küll-i imân olduğından zevk ü şevk" 
Bi-haber şevk itdüginden ehl-i zevk 


4594 Ol zamân kim “Abid-i “alem-penâh 
Mevleviyyet tahtı üzre oldı şâh 


4595 (o Mevleviler birle ol şâh-ı cihân 
Turur-iken Şeyh Pâşâ nâ-gehân 


4596 o Çıkdı etbâ'-ıla bir gün türbeden 
Şirden n'olur o kaçan gürbeden 


4597 o Gördi ol sultanı virmedi selâm 
Kanda olur itmek anufla kelâm 


4598 o Müşvar oldı revâne züd züd 
Ol kademsüz ol “ademden bi-vücüd 


4599 Bir niçe nevbet ider böyle “amel 
Bir gün ol şâh-ı ecel mişl-i ecel 
153a 
4600 Şeyh Pâşâ'nufi irer ser-vaktine 
Buyurur iy bi-haber her vakt ne 


4601 (Böyle merdânufi öfünden bi-edeb 
Geçmege mücib nedür n'olur sebeb 


4602 — Başına kamçı vurur ol şeh-süvâr 
Şeyh Pâşâ bu yayak ol şeh süvâr 


4603 oKüfte sır kâfte ser düşdi lâş 
Oldı tutuldı dili şâhib-firâş 


4604 o Kâdiya şâki olup birkaç ulu 
Mâ-cerâyı söyledi itdi gulü 


4605 — Buyurur kâdı budur rây-ı savâb 
K'ol hatâdan vâz gelüp ol kâmiyâb 


4606 o “Abidâne hoş “ibâdet eyleye 
Hasta kıldı çün “ıyâdet eyleye 


4607 o Çün “ıyâdet itdi ol birkaç nefer 
Yâr-ıla çıkdı fakir itdi sefer 


4608 o Meyyitine hâzır olup gitdiler 
Büâğçe-i Sultân'da defn itdiler 


ii Farsça beyit ve tercümesi mefâ“ilün / fe'ilâtün / mefâ'ilün / feilün veznindedir. 


iz “İman tamamıyla zevk ve şevktir.” sözüne gönderme yapılmaktadır. bkz. 80a. 
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4609  “Üzkurü mevtâkümü”!'9 dir çün Resül 
Rahmet-i Hak cânına kılsun nüzül 


4610 Hazret-i “Arif hakında iy ahı 
Hazret-i “Abid bunu gibi dahı 


4611 Bir niçe münkirleri meflük idüp 
Göndürür ol “âleme metrük idüp 


4612 (o Saklasun Allâh bizi inkârdan 
Eylemesün bi-naşib ikrârdan 


5. Kendisine saygısızlık eden kişinin kısa sürede ölmesi) 


4613 o Tâc-ı Kızıl oğlı dirlerdi be-nâm 
Hâkim oldı Konya'ya bir merd-i hâm 


4614 Bir gün anda vardı “Âbid hazreti 
“Abid'üfi gördi uzamış sebleti 


4615 oBi-edeb idüp gazab eydür “aceb 
Nişe kesmezsin buyuğuf ne sebeb 
153b 
4616 o Şeyhsin âhir degülsin hod sipâh 
Hazret-i “Abid'''7 dahı ol pâdişâh 


4617 Bende seblet var-ısa k'olmuş dırâz 
Sende var eydür sebel der-çeşm-i âz 


4618 Kâr-ı seblet sehldür ammâ sebel 
Bi-devâ bir derddür niteki şel 


4619  Oldı ol hâkim be-gâyet şermesâr 
Söylemedi biri bir murg-ı şikâr 


4620 Şişe sancup nâ-geh eylerken kebâb 
Bir kişi girdi? çerü açıldı bâb 


4621 o Virdi begden bir haber k'ol nâ-be-kâr 
Ol kebabı yimedi oldı süvâr 


4622  İltimâs-ı himmet idüp ol zamân 
“Özr-h'ahân oldı ol hâkim revân 


4623 o Bugün üç gündür dinicek bir haber 
İrdi k'itdi dünyeden hâkim güzer 
4624 oMuhbireydürok tokındı ağzına 


Zahm-ı bi-rahmı irişdi mağzına 


4625 — İtdi başından teberrâ bi-haber 
Ayağına urup ol miskin teber 


re bkz. 1024. dipnot. 


vi Metinde, büyük ihtimalle müstensihin dalgınlığı sonucu, “Âzifolarak yer almıştır. 
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4626 oBüâ-hodibâ-bi-hodi dü-çâr zed (F272) 
Bö-hod ender-dide-i hod hâr zed'''* 


(Tercüme| 


4627 Bi-hoda bâ-hod kaçan dü-çâr urur 
Gözine nâ-çâr özi hâr urur 
4628  İtirâz itmek afa k'ola veli 


Nâ-mübârekdür hatardur hâşılı 


4629 Biş'nevid ez-men hadis-i bi-garaZ (F273) 
Ez-hatar perhiz âmed müfteraZ 


(Tercüme| 


4630  İşidüfi benden hadis-i bi-ğaraZ 
K'oldı sakınmak hatardan müfteraZ 


154a (6. Küstahlık eden bir müridinin ölmesi) "* 


4631 oOAhmed-i Hâki kim Eflâkı durur 
Bu hikâyâta kim ol hâki durur 


4632 o Meskenetden mahlaşın Hakı komış 
“Arif-i meh-rüy Eflâki komış 


4633 o Ol zamân kim “Abid-i “ârif-vücüd 
Kim hased kılmışdı ağa her hasüd 


4634 Kim düşüp olmışdı destân dillere 
Gitmiş-idi incinüp uç illere 

4635 Dir gidüp uç illerinden ol emin 
Gelmiş-idük şehr-i Lazik?'e yakın 


4636 Yolda gelürken biri ashâbdan 
Şıçradup atını cüy-ı âbdan 


4637 (Nâ-gehân güstâh-revlik eyledi 
Şeyhümüü hak)|klında bed söz söyledi 


4638 oDönderüp başını bafa tevsenüü 
Hazır ol Eflâkı helvâüı senüü 


4639  Yiyiserem işbu eyyâm içre ben 
Ölisersin pes bu hengâm içre sen 


4640 o Kendüm urdum “Ârif'e ben iy şafi 
Kim ola ma'rüfdur bu “Arifi 


8 o Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma'nevi, c. 4, 8. 361/2136. 
ii Bu bölümün başında bulunan başlık, 10. bölümü işaret etmekte dolayısıyla da yanlış yerde 
bulunmaktadır. 
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4641 o Söylemedüm ben hatâ söz yâ şavâb 
Gayret idüp virdi pes “Abid cevâb 


4642  “Arifilerden benem eydür biri 
Sen ölürsin üç gün olursın diri 


4643 Bişürür Eflaki helvafiı senüü 
Harc olur hep nakdi kalmaz kisenüf 


4644 Şehr-i Lazik'e irişdi çün o dün 
Hasta oldı öldi hem üçünci gün 
154b 
4645 (o Çıkarup boş tutdı ol meh yâsını 
Didi Eflâki bişür helvâsını 


4646 oÇok zamândur kim bizümle yârdur 
Hizmetümüz kıldı hizmetkârdur 


4647 Bi-edeblik itdi eyledi “inâd 
Hilmümüze bizüm idüp i“timâd 

4648 Ol kadardan irişüp tir-i kaZâ 
Oldı bi-rahm urdı zahm irdi belâ 


4649 o Umaram imân-ıla gitmiş ola 
Şem'veş çok dökdi yaş ol meh-likâ 


4650 o Pes buyurdı Allâh Allâh bir kişi 
Her ne deülü kim ola hizmet işi 


4651 Ne kadar kim evliyâ-y-ıla bile 
Ola vü kurbet bula hizmet kıla 


4652 o Hizmetine eyleyüben i“timâd 
Kurbetine garre olup iy kubâd 


4653 oBasmasun râh-ı edebden taşra pâ 
Yile virmeye ser ü sırrını tâ 


(Tercümej'!” 


4654 oHerkipâlâyık-ı gilim çeker 
Rahtını cânib-i Kelim çeker"? 


4655 oButarik içre ki cân-ı şer'dür 
Cân n'olur belki cihân-ı şer'dür 


4656 (Bunda kim lübb-i hakikâtdür bu yol 
Şöyle gâfil yürimek olmaz zühül 


4657 o AÂrzü kılmak heves meyl-i hevâ 
Hey ma'âza”llâh hatardur u hatâ 


li Farsça aslı için yer ayrılsa da yazılmamıştır. Bu beyit şöyledir: Her ki pâ Jâyık-ı gilim keşez / 
Rahi-râ cânib-i Kelim keşez (Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, age, c. 2, s. 990.) 


> Bu tercüme beytin vezni fe“ilâtün / mefâ“ilün / fe“ilün'dür. 
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4658  İydil-i bi-behre ez-Behrâm ters (F274) 
W'ez şehân der-sâ'at-i ikrâm ters 
155a 
4659  Lutf-ı şâhân gerçi güstâhat küned (F275) 
Tü zi-güstâhi-yi nâ-hengâm ters"! 


(Tercüme| 


4660 Kork kork iy behre çü Behrâm'dan''” 
Şehlerüü itdükleri ikrâmdan 


4661 o Şehlerüfi lutfı seni güstâh ider 
Kork güstâhi-yi nâ-hengâmdan 


17. Mevlânâ soyunun nuru hakkında bir bahis) 


4662 Ehl-i “ilm-i “âleme ma'lüm ola 
Işbu ma'ni rüşen ü mefhüm ola 


4663 Kim bu takvâ hânedânı k'iy fuhül 
Düdmân-ı ma'ni vü fetvidür ol 


4664 o Cümle evlâdı vü ashâbı anuü 
Merd ü zen mecmü'-ı a“kâbı anufi 


4665 o “Unşur-ı nür-ıla hep âb-ı tahür 
Birle yoğrılmış u bulmışdur zuhür 


4666 (o Gerçi kim bunlar ser-â-pâ nürdur 
Dide-i mahcübdan mestürdur 


4667 Çeşm-i nâ-mahremden ol manzür-ı nür 
Anufi-içündür be-gâyet dürdur 


4668 (o An mevâlid ez-tecelli-zâdeend (F276) 
Lâ-cerem mestür-ı perde?'y sâdeend 


4669 An mevâlid ez-reh-i in çâr nist (F277) 
Lâ-cerem manzür-ı in ebsâr nist 12 


4670  Evliyâyı fi-kıbâbı âminün"'” (F278) 
Cüz ki Yezdân şân ne-dâned âzmün 


(Tercüme| 


4671 o Mevlid-i cümle tecelli-zâdedür 
Lâ-cerem mestür-ı perde'y sâdedür 


e Mevlânâ Celâleddin, Divan-ı Kebir, c. 3, s. 79/1209, 12.869, 12.872. 


m Bu dizenin müstensih hatası sonucu bu şekilde yazıldığını düşünmekteyiz. Zira Farsça beyte 


bakıldığında zyile seslenilenin 47/-: br-behre olduğu görülür. Dolayısıyla iy behre ifadesi 
yanlıştır. Muhtemelen dizenin aslı şöyledir: Kork iy 6i-behre çü Behrâm'dan. 


o Mevlânâ Celâleddin, Mesnevi-i Ma'nevi, c. 6, 8. 335/1813, 1812. 
e Bu ve 4673. beyit için bkz. 37b, ““Veliler kubbelerimin altındadır.” hadisini açıklaması” 


başlığı. 
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155b 
4672 Olmadı mevlidleri bu çârdan 
K''olalar manzür bu ebsârdan 


4673 o Kubbeler içre nihândur cânları 
Gayr-i Hak bilmez kimesne anları 


4674 Zat-ı Bari'nü nitekim hâş u 'âm 
Üzre feyzi irişür dâyim temâm 


4675 o Ancılayın mu'cizât-ıla eser 


Her kerâmetden cihâna feyz irer'!? 


4676 (Her zamânda evliyâ vü enbiyâ 
Pâk ü tahir mazharından iy kiyâ 


4677 o Pes vücüdiı bunlarufi eşcârdur 
Ol kerâmet mucize esmârdur 


4678  Olduğınca ol şecerlerden vücüd 
“Aleme her lahza eyler feyZ ü cüd 


4679  “Aşluhâ sâbit ve fer'uh fi”s-semâ”'!7 
Pes delilidür mübeyyen iy kiyâ 


4680 Pes bulardan vâkı* olan menkibet 
Zikr ola ger dâyimâ her mertebet 


4681 (Başka başka dine her feth ü fütüh 
Haşr dek şerh ide bitmeye!” şürüh 


4682 Yazmak istense ezelden âhire 
Ola tahrir-i defatir fâtire 


(Tercümej'!” 


4683 o “Ömrler olmak gerek çün “ömr-i Nüh 
Şerh olına tâ kim ol feth ü fütüh 


18. Vefatı ve halefleri) 


4684 o Çünki “Abid hazreti ol yüzi gün 
Şol muharrem ayınufi bişinci gün 


4685 o Yidi yüz otuz tokuzındaydı sal 
İtdi rüz-ı penç-şenbih intikâl 


Metinde /der kelimesi sahha işaretiyle bu şekilde düzeltilmiştir. 


“...kökü sabit ve dalı semada olan hoş bir ağaç gibidir.” anlamına gelen bu alıntı Kur'ân'da 
tam olarak şöyle geçmektedir: Aşluhâ sâbitün ve feruh fi? s-semâ (İbrahim, 14/24). 


Metinde &//mneye. Anlam gereği ve müstensih hatası olduğu düşünüldüğünden düzeltildi. 


Metinde bu tercüme beytin Farsça aslı için yer bırakılmış ama kaydedilmemiştir. Beyit 
şöyledir: “Öznrhâ bâyez me-râ çün “ömr-i Nüh / Tâ-be-güyem şerh-i ân feth ü fütüh (Şams al- 
Din Ahmed Al-Aflaki Al-“Ârifi, age,c.2,s. 992.) 
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156a 
4686 Çün şeb-i cum'a o şem'-i encümen 
Eyledi dârü”l-Celâl içre vatan 


4687  Nür-ı Mâcid Mir Vâcid hazreti 
Geçdi tahta irdi bahta ol feti 


4688 Ol türâbın kuhl iden iki cihân 
Şeyhi oldı türbenüfi üç yıl hemân 


4689 o Âsitânı ol mesâkin me'meni 
Çün civâr-ı Hak'da tutdı meskeni 


4690 Pes vilâyet tâc-ı devlet saltanat 
İrdi ol şâha k'odur meh-menzilet 


4691 Ol şeh-i şah-zâda kim Şeh-zâde'dür 
Pür-ı “Arifdür meh-i meh-zâdedür 


4692 o Likiol demde o gün yüzlü kamer 
Bunda bulınmadı itmişdi sefer 


4693 Mir “Âdil geçdi tahta ol hümâm 


Fevk ü tahte zib virdi ve's-selâm''”* 


(10. BÖLÜM|J 


Faşl-ı dehüm der-zikr-i esâmi-i evlâd ü ahlâf-ı Hazret-i Mevlânâ-yı büzürg Bahâ'ü'l-Hak 
ve?d-din el-Veledü”l-Belhi kaddesa”llâhu sırrahu”l-“aziz'' 


4694 o “Arifü “Abid eb u ecdâdınufi 
Hâtime esmâsıdur evlâdınuü 


4695 (o Eb veled ecdâd-ı Hudâvendgâr 


Hem Veled-i Belhi şeh-i kâmiyâr''? 


4696 o Hudâyâ be-mecmü'-ı evlâd-ı işân (F279) 
Sipes mânde k'ân-râ bi-kün cümle pişân''** 


156b (1. Bahâ Veled'in çocukları) 


4697 Şeh Bahâ'e'd-din kim adıdur Veled 
Şâh-zâd-ı şâh-zâdidür Veled 


iü Bu beyitten sonra bölümün bittiğini haber veren temmet ( ) işareti vardır. 


Li Bu başlık müstensih hatası sonucu 154a'da yer almaktadır. Ayrıca kaynak metinde başlık ve 


zikr-i evlâd-ı Hazret-i Mevlânâ ve zikr-i evlâd-ı Hazret-i Veled “azzama '(Mâhu zikrahu ki 
çend zükür ve çend inâs büdend şeklinde devam etmektedir. 


10. bölümün giriş niteliğindeki ilk iki beyti, diğer bölümlerde olduğu gibi müfte“ilün / 


müfte'ilün / fâ'ilün vezninde söylenmiştir. Kâmıyâr (kâm-yâr) kelimesine sözlüklerde 
rastlanmamıştır. 


kz fe“ülün / feülün / fe'ülün / fe'ülün. 
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4698 o Geldi andan iki ferzend-i nerin 
Dahı bir duhter velikin duhterin 


4699 “Alimeydi dirler-idi Fâtıma 
“Aleme fetvâ yazar ol “âlime 


4700  Erde-y-idi validi ol pâk-zât 
Gidicek gitmez ider anda vefât 


4701 o Ol iki ferzend-i dil-bend ercümend 
Kim atar şeb-gün saçı mâha kemend 


4702 Bir“Ala&”e'd-din Muhammed”dür be-nâm 
Bir Celâle*d-din Muhammed iy hümâm 


4703  Zacr-ı hicretde ol iki nik-nâm 
Belh'den gitmişler-idi telh-kâm 


4704 Heft sâle mehdi dü hafta beri 
Penc sâle genc-i bün'hüfte biri 


(2. Mevlânâ'nın çocukları) 


4705 oŞeh Hudâvendgâr'dan iy sim-ber 
Geldi bir duhterle üç ferzend-i ner 


4706 — Ol ki ferzend-i mihindür! mu*temed 
Şeh Bahâ'e'd-din Muhammed”dür Veled 


4707 Ah kim ferzend-i şâni iy fuhül 
Ol “Al&e'd-din Muhammed'dür kim ol 


4708 oKaşd-ı Şemse'd-din-i Tebriz eyledi 

Çekdi tig-i tiz ü hün-riz eyledi 
4709. Nâm-ı ferzend-i sivüm dide'y musaf'!” 
Mir “Alim”dür Muzaffer bi-hilâf 


4710 Nâm-ı duhter Melke''*“ Hatün iy kiyâ 
Kim Efendibula dirlerdi ağa 


4711 İşbu tazim işbu hürmet kimedür 
Kim Hudâvendgâr-zâde dimedür 
157a 
4T12 Şeh “Alae'd-din o keff-i cezr ü med''*7 
Bu dür-i dürc-i şeref Sultân Veled 


Gü Metinde “hor, zayıf, değersiz” anlamına gelen mmehin şeklinde harekelense de anlam gereği 


düzeltildi. 


hi Metinde dide musâf şeklinde harekeli olmakla beraber musâfsözcüğüne 3739. beyitte $77-/ 


musâftamlaması içinde rastlandığımızdan bu şekilde okumayı tecih ettik. Sözlüklerde “rakip, 
karşı taraf” olarak geçen musâfın burada safvef kelimesiyle ilişkili olarak “berrak, parlak” 
anlamında kullanıldığını düşünmekteyiz. 


e Melike olarak harekelense de vezin gereği bu şekilde okundu. 


1137 : 2 
Metinde cerr ü med. 
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4713 Birle oldılar Güher Hâtün'dan 
Hâce Şerfe'd-din'!“ kızı kim ad-ılan 


4714 oAğalala-yı Semerkandi dinür 
Mışr-ı cânda ol semer kandı yinür 


4715 — Melke Hâtün Mir “Âlim''” dir revi"'* 
Şol Kira Hâtün'dandur Konevi 


13. Sultan Veled'in Fâtıma Hatun'dan olan çocukları| 


4716 (Hazret-i Sultan Veled'den üç oğul 
Geldi bir oğlan iki kız iy fuhül 


4717 o Fâtıma Hâtün Salâha'd-dın şehüfi 
Duhterinden ol güneş yüzlü mehüfi 


4718  Oğlınufi oldı Celâle'd-din Emir 
“Arif adı oldı dadı şehd ü şir 


4719 Kızlarufi Mutahhare Hâtün biri 
Bir Şeref Hâtün havâtin serveri 


4720 “Abide eydürdi Mevlânâ afa 
“Arife dirdi bufa ol pâdişâ 


4721 İkisi de hoş kerâmet eyesi 
Hoş veliyyeydi vilâyet eyesi 


4722 o Rüm hâtünları bu hâtünlara 
Ekser olmışdı müride bunlara 


(4. Sultan Veled'in cariyelerinden olan çocukları) 


4723 oHem-seritdi dü süriyyeyi Veled 
Sürresinde gördi çün sırr-ı Ehad 


4724 o Nitek'İbrâhim Hâcer anayı 
Mustafâ Mâriyyetü'l-Kıbtıyye'yi 


4725 o Oldı Hâcer'den Simâ'il-i şabi 
Eyleyüp dâyim vasiyyet tâ Nebi 


4726 oDirdi tutufi evde hizmetkârlar 
Lâle-rülar serv-i gül-ruhsârlar 
157b 
4727 K'olur erhâmı mübârek bunlarufi 
Ya'ni kim bu câriye hâtünlarufi 


4728 K'oldı İsmâil Hâcer anadan 


Hâcer ana câriyedür hâneden''* 


a Metinde Şerefe'd-dın. 


VR Metinde mir-i “âlem. Anlam açısından bu şekilde okunmalıdır. 


a Şair, muhtemelen vezin ve kafiye gereği zâv/ kelimesini bu şekilde kullandı. 
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4729 Geldioliki süriyyeden si ten 
Kim seriyye celle rüh oldı hasen 


4730 Kim birinüf adı Şemse'd-din Emir 
“Abid oldı gayret-i şems-i münir 


4731 oHizmet-i Nuşret'den oldı ol nasir 
Kim başiret issi şehdi ol başir 


4732 — İksi dahı bir Şalâha'd-din Emir 
Zâhid oldı ad-ıla mir-i kebir 


4733 — Birinüü adı Hüsâme'd-din Emir 
Vâcid oldı ol emir-i bi-nazir 


4734 o Sünbüle Hâtün'dan kim sünbüle 
Ta'ne kılur müyı vü rüyı güle 


(5. Ârif Çelebi'nin çocukları) 


4735 Mir “Arif'den dü ferzend-i nerin 
Geldi bir duhter nikü-ahter güzin 


4736 (oHizmet-i Devlet'den anufi kızıdur 
Ol k'Emir-i Kayser-i Tebrizi'dür 


4737 Nâm-ı ferzend-i mihin"'” Şeh-zâde'dür 
Mihr-menzil Zühre-ruh meh-zâdedür 


4738 o Dahı Mevlânâ afia dâyim Emir 
“Alim eydürdi o sultân-ı kebir 


4739 o Mir “Adil-nâm ferzend-i kihin 
Nâm-ı duhter Melke Hâtün iy mihin 


4740 o Şehrine urmışdı şeh desti binâ 
Desbinâ dirlerdi tâ meşhür afa 


158a (6. Âbid Çelebi'nin çocukları) 


4741 o“Abid'e Hak üç oğul virmiş güzin 
Biri kız ikisi ferzend-i nerin '* 


4742 — Bir Muhammed Mir “Âlim''* ner biri 
Şeh Melik kim mülk-i cânda var yiri 


iü Bu beyitlerde “Cariyelerden ayrılmayınız; çünkü onlarda bereket vardır. İsmail (selam onun 


üzerine olsun) Hacer'den dünyaya gelmiştir. Hacer de bir cariyedir.” anlamındaki hadise 
gönderme yapılmaktadır. Ebu Bekir Abdullah b. Muhammed b. Ebi Şeybe el-Abesi el-Küfi, 
Musannet, c. 4, tahkik: Muhammed Avvame (Beyrut, 2006), s. 416. 


a Metinde mehin. Ayrıca bkz. 4739. beyit. 


ii Burada Âbid Çelebi'nin iki oğlu olduğu söylense de bir sonraki beyitte 3 erkek ismi 


sayılmıştır. Ayrıca Farsça metinde de Çelebi'nin 3 erkek çocuğu olduğu söylenmektedir. bkz. 
Şams al-Din Ahmed Al-Aflaki Al-Arifi, age, c.2, s. 996. 


bl Metinde “A/em. 
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17. Mir Zâhid'in çocuğunun olmaması) 


4743 — Mir Zâhid Mir “Abid hazreti 
Devri içre fevt olmış iy feti 


4744 “Alem içre komamış ol nâmdâr 
Ne sülâle (ne| gülâle yâdigâr 


18. Mir Vâcid'in çocukları) 


4745 Mir Vacid'|dlen dü ferzend iy fuhül 
Gelmiş ü birisi kız biri oğul 


4746 oOAhmed-i Selçük ferzend-i büzürg 


Kız Cihân Melek zi sultân-ı sütürg"'* 


(9. Sultan Veled'in torunları) 


4747 Hazret-i Sultan Veled ol serverüfü 
Ol erenler şâhı ol gürbüz erüfi 


4748 İki sıbtı oldı vü buldı vücüd 
Birisi Burhân-ı din sultân-ı cüd 


4749 Hazret-i İlyâs Pâşâ'dur biri 
Hızr Pâşâ k'ölüyi kıldı diri 


110. Sultan Veled'in Şeref Hatun'dan olan torunları) 


4750 Şol hâtündan kim bint-i Veled''** 
İki oğlı geldi mâh-ı servikad 


4751 (Biri Ahmed birisidür Mir Şâh 
Her biri iki cihânda pâdişâh 


4752 — Artısar aşlı bu neslüi bi-şudâ' 
Aşlı her neslüf bulınca inkıtâ" 


4753 o Nitekim buyurdı Mevlânâ-yı mâ 
Bir gazel içre bu beyti iy kiyâ 


4754 o Hayâl-i şâh-ı hoş-hüyem tebessüm kerd ber-rüyem (F280) 
Çünin şüd nesi-ber-neslem çünin ferzend-i ferzendem 


(Tercüme| 


4755 o Tebessüm kıldı yüzüme hayâl-i şâh-ı hoş-handüm 


Ki güldi nesl-ber-neslüm güler ferzend-i ferzendüm"'” 


Hi) Dizenin vezni bozuktur. 


e Dizenin vezni bozuktur. 


a Daha önce de 79a'da 2391. beyit olarak geçen Farsça beyit ve tercümesinin vezni mefâ'tlün / 


mefâ'ılün / mefâ'tlün / mefâ'tlün?dür. Eserde bu son beyitten sonra temmet anlamına gelen 
üç mim ( ) harfi vardır. Beytin Dıvan-ı Kebir'deki yeri için bkz. 769. dipnot. 
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Seyyid-i Sırdân 380, 383, 384, 388, 402, 408, 3146,3153,3159,3161,3167,3173, 3177, 
424,425, 427, 428, 431, 432, 437, 439, 3189, 3192, 3205, 3209, 3210,3213, 3223, 
442, 449, 456, 461, 464, 468, 471, 473, 3243, 32471, 3255, 3260, 3270, 3275, 3282, 
479,481, 487, 489, 490, 493, 496, 498, 3298, 3301, 3305, 3306, 3320, 3323, 3327, 
500, 506, 518, 525, 528, 596, 624, 636, 3331,3334,3551, 3960, 4708 
637, 649, 654, 656, 657, 661, 666, 668, Şemse'd-din Emir “Abid (Çelebi) 4730 
682,3350,3351, 3353, 3360, 3367, 3368 Şemse?d-din Mardini 1375 
Sıddık-ı Ekber 19, 1264, 3538, 3737, 3776 Şeref Hâtün 3943, 4719 
Sirâce'd-dın (Mevlânâ'nın müridi) 989, 1014, Şeyh-i Helvâyı 4247 
3918, 3925 Şeyh Mahmüd 4162 
Sirâce'd-din (Kadı) 1518, 2302 Şeyh Mevlânâ Nizâme?'d-din 4162 
Sivas 282, 1472 Şeyh Paşa 4584, 4595, 4600 
Sultân (Bahâ?e'd-din) Veled 298, 300, 304, Şücâ'a'd-din 4136, 4138 
305, 568, 1325, 1451, 1468, 1694, 1700, Tâc-ı Kızıl 4613 
1772, 1776, 2343, 2345, 2346, 2372, 2386, Tâce'd-dın (Kadı) 2302 
2387, 2427, 2857, 2860,3125,3131,3189, Tebriz 2990, 3012, 3016, 4041, 4048, 4207, 
3190, 3234, 3260, 3265, 3301,3325, 3341, 4565 
3345,3431,3593,3611, 3724, 3726, 3727, Temürtaş 4527 
3751,3763,3783,3791,3793, 3795, 3803, Tevrit 2900 
3814, 3829, 3846, 3848, 3869, 3878, 3880, Tirmid 383, 384, 388 
3881,3883, 3892, 3896, 3904, 3906, 3911, Tulihân 254, 255 
3948,3955, 3958, 3961, 3977,3984, 3990, Tür 963, 966 
3995, 4166,4310,4313, 4318, 4319, 4325, Usta Hâtün 3435, 3443, 3454 
4333, 4335, 4337, 4339, 4344, 4399, 4508, Ya"küb (Peygamber) 1588, 1870 
4706, 4712, 4716, 4723, 4747, 4750 Yemen 3319 
Sultâniyye şehri 4050, 4059, 4124, 4207 Yünus 4478, 4480 
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Yüsuf (Peygamber) 1588, 1868, 1869, 3030, Zebür 2900 
3032,3131, 3324, 3529, 3941, 3996, 3997, Ziyâ (Hüsâmeddin) 3277, 3515, 3516, 3555, 
4000, 4002 3590, 3592, 3607, 3628 
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